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Tezin Adı: Tokat İli Zile İlçesi Ağızları ( İnceleme-Metinler-Sözlük) 

Hazırlayan: Derya BAĞDEŞ 

ÖZET 

Oldukça eski bir tarihe sahip olan Tokat,  pek çok medeniyete ev sahipliği 

yapmış bir şehirdir. Millattan önceki tarihlerde önemli bir ticaret merkezi ve dinî 

merkez görevini üstlenmiştir. Çalışmamızın konusu olan Zile ilçesi Hitit döneminde 

kurulmuş, stratejik ve coğrafi bakımdan önemli konumda olan bir bölgedir.  

Bölgeye Malazgirt Savaşı (1071)’ndan sonra Türkmen akınları başlamış ve 

Tokat, 1074 yılında Danişmendliler tarafından fethedilerek Türk topraklarına 

katılmıştır. Osmanlı Devleti döneminde Tokat, Sivas eyaletine bağlı;  farklı dinî ve 

etnik unsurları içinde barındıran bir bölgedir. Tokat, iskân bölgesi olması bakımından 

da önemli bir yere sahiptir. Özellikle Rusya’nın baskıları sonucunda Kafkaslardan 

Anadolu’ya göçler başlamıştır. Kırım Tatarları, Çerkesler, Nogaylar başta olmak üzere 

Kabartay, Çeçen göçmenleri ve Kuzey Kafkasya’da yaşayan Kumuklar da Tokat’a 

iskân edilen topluluklar arasındadır.  

Çalışmamızın konusu olan Zile günümüzde de farklı etnik grupların bir arada 

yaşadığı  bir bölge olması bakımından önemli bir yere sahiptir. Çalışmamız farklı etnik 

grupların ağız incelemesi, kıyaslaması bakımından olduğu gibi folklor malzemesi 

açısından da önemlidir. Bu çalışmamızda Zile ağzını incelemek üzere sahadan 

derlemeler yaparak el de ettiğimiz derleme metinleri transkribe ettik. 

Transkripsiyonunu yaptığımız metinleri fonetik ve morfolojik olarak inceledik. Söz 

konusu çalışmamız; Türkmen ağzı, Karapapak-Terekeme ağzı ve Çerkes ağzı olmak 

üzere üç ağız bölgesini kapsamaktadır. Kürt ağzını ele alamamamızın sebebi; bölgede 

yaşayan yaşlıların Türkçe konuşmuyor olmasıdır. Çalışmamız “Giriş”, “İnceleme”, 

“Sonuç”, “Metinler”, “Sözlük” ve “Kaynakça” bölümlerinden oluşmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Tokat, Zile, ağız, Türkmen, Karapapak-Terekeme, Çerkes, 

fonetik, morfoloji, tarih, sözlük 
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ABSTRACT 

Tokat, which has a very old history, is a city that has hosted many civilizations. 

It served as an important trade center and religious center in the prehistoric times. Zile 

district, which is the subject of our study, is a region that was established in the ancient 

Hittite period and has an important strategic and geographical position. 

After the Battle of Manzikert (1071), Turkmen raids began and Tokat was 

conquered by the Danishmends in 1074 and joined the Turkish lands. During the 

Ottoman Empire, Tokat was a region of Sivas province that contained different 

religions, sects and ethnic elements. Tokat also has an important place in terms of 

being a residential area. Migration from the Caucasus to Anatolia started, especially 

as a result of the pressures of Russia. Crimean Tatars, Circassians, Nogais, especially 

Kabardino and Chechen immigrants and Kumuks living in the North Caucasus are 

among the communities settled in Tokat. 

Zile, which is the subject of our study, has an important place in terms of being 

a region where different ethnic groups live together today. Our study is important in 

terms of folklore material as well as in terms of idiolect analysis and comparison of 

different ethnic groups. In this study, we have transcribed the Zile idiolect by making 

compilations from the field. We analyzed the texts that we transcribed phonetically 

and morphologically. Our work in question; Turkmen idiolect includes three idiolects, 

namely Karapapak-Terekeme idiolect and Circassian idiolect. The reason why we 

could not handle the Kurdish idiolect; The fact that the elderly living in the region do 

not speak Turkish. Our study consists of "Introduction", "Review", "Conclusion", 

"Texts", "Dictionary" and "References" sections. 

Keywords: Tokat, Zile, idiolect, Turkmen, Karapapak-Terekeme, Circassian, 

phonetic, morphology, history, dictionary.  
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ÖN SÖZ 

Dil, toplumun ortaklaşa meydana getirdiği ve kullandığı sosyal bir kurum, 

sürekli değişip gelişen canlı bir varlıktır. Ağızların da dilin içinde önemli bir yeri 

vardır. Çağdaş dil bilimi, dilin konuşulan biçimi olan ağızları önemser. Ağız ise genel 

olarak “aynı kökenden geldiği üst sistem durumundaki standart dile bağlı, doğal olarak 

ortaya çıkmış; aile ve dost çevrelerinde, iş yerlerinde, okuryazarlığı az, bulunduğu 

bölgeden uzun süre ayrı kalmamış, insanlarca sözlü iletişimde dilin başka türleriyle 

karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde kullanılan, resmî ortamlarda 

kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek oluşturulamamış, iletişim alanı sınırlı, 

bağlı olduğu üst sistemden dilin her alanında karşılıklı anlaşmanın korunacağı oranda 

ayrılabilen, prestiji standart dile göre daha az yerel konuşma biçimleridir.” (Demir, 

2002:114) Ağız aynı dil içerisinde ses ve şekil bilgisi, söz varlığı ve söz dizimi 

bakımından farkların mevcut olduğu konuşma biçimidir. Ağızların en önemli özelliği 

muhafazakâr bir yapıya sahip olmasıdır. Standart Türkçe’de mevcut olmayan pek çok 

ses, kök, ek ve kelime ağızlar içerisinde korunur. Bütün ses incelikleri de belirtilerek, 

transkribe edildiği için bunların tespiti dil bilimi açısından gereklidir. Ağız çalışmaları 

yalnızca dil bilimi açısından değil folklor malzemesi vermesi bakımından da 

değerlidir.  

Anadolu ağızları üzerinde yapılan araştırmalar, 19. yüzyılın ortalarında 

başlamış, 1940 yılından sonraki yıllarda ise yerli araştırmacıların da ilgisini çekmiştir. 

A. Maksimov, I. Kúnos, F. Giese, M. Hartmann, T. Kowalski, J. Deny, M. Räsänen, J. 

Tury gibi bilim insanları, Anadolu ağızları üzerine çalışan yabancı araştırmacılardır. 

Ahmet Caferoğlu, Necati Demir, Ahmet Buran, Tuncer Gülensoy, Erol Öztürk gibi 

isimler bölgemiz ağzıyla ilgili çalışma yapan yerli araştırmacılar arasındadır. Lisans 

tezleri ve lisanüstü çalışmalar da bölgemiz ağzına önemli katkılar sağlamıştır.1 

                                                           
1 Resmi Akkaya, Tokat Ağzı, AÜ DTCF Türk Dili Mezuniyet Tezi, Ankara 1970; Turan Gümüş, Tokat 

Ağzından Derlemeler, AÜ DTCF Türk Dili Mezuniyet Tezi, Ankara 1989; Münire Uçak, Tokat Ağzı ve 

Folkloru, AÜ DTCF Türk Dili Mezuniyet Tezi, Ankara 1972; Abdullah Kocaman, Zile Ağzı /TOKAT/, 

AÜ DTCF Türk Dili Mezuniyet Tezi, Ankara 1970; Nermin Tekcan, Zile ve Yöresi Ağızları Sözlüğü, 

AÜ DTCF Türk Dili Mezuniyet Tezi, Ankara 1971; Emin Ulu, Tokat Almus Köyleri ( Babaköyü, 

Çevreli, Ormandibi, Fenk) Ağız Derlemesi, İÜ Türk Dili Mezuniyet Tezi, İstanbul 1978; Recep Çiçekli, 

Artova Ağzı /TOKAT/, AÜ DTCF Türk Dili Mezuniyet Tezi, Ankara 1970; Fahri Yılmaz, Artova 

(Tokat) İlçesi Dil Özellikleri,  ATATÜRK ÜNİ Türk Dili Mezuniyet Tezi, Erzurum 1983; Orhan Çatak, 
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Tokat ağzı, Leylâ Karahan’ın sınıflandırmasına göre Anadolu toprakları 

üzerinde en geniş alana yayılmış olan Batı grubu ağızları içinde VI. Alt grupta yer 

almaktadır. Bölgeye yakın zamanda Balkanlardan, Kafkasya’dan, Türkistan ve 

Kırım’dan gelerek yerleşen Türk toplulukları, kendi ağız özelliklerini korumuşlar ve 

yerli halkın dilini etkilememişlerdir.2 Tokat ve yöresi , 24 Oğuz boyundan en az 

10’unun yerleştiği bir Türk bölgesidir. Karaveli, Dodurga, Avşarağzı, Kızık, Kargın, 

Salur, Eymür, İğdir ve Kınık boy isimleri aynı zamanda bölgenin Oğuz boy adı taşıyan 

köyleridir.3 

Söz konusu çalışmamız genelde Tokat ili özelde ise Zile ilçesi ağzını ele 

almaktadır. Zile ilçesi Karadeniz bölgesinde yer alsa da daha çok İç Anadolu ağızları 

özelliği göstermektedir. Bölgemiz ağzında “bozlak” adı verilen genzel ezgilere 

rastlanmaktadır. Bu ezgiler Türk-Alevi kesiminde  özellikle de Sıraç Türkmenlerinde 

yoğun şekilde görülmektedir. Farklı etnik grupları bünyesinde bulunduran Zile’de her 

grup kendi ağız özelliklerini korumakla birlikte gelenek göreneklerine bağlıdır. Bunda 

tarihsel süreç içinde gelişen birtakım siyasi ve sosyal olaylar büyük oranda etkili 

olmuştur. Bizim Zile ağzının fonetik ve morfolojik incelemesini yapmamızın en büyük 

sebebi de budur. Bölgenin bakir olması daha sağlıklı malzeme toplamamıza vesile 

olmuştur. Çalışmamızda en çok zorlandığımız nokta  da bölgenin yerlilerinin  dışarıya 

kapalı bir hayat sürdürmesidir. Artılarımız olduğu gibi eksilerimiz de bundan 

kaynaklanmaktadır. 

İncelemede kullandığımız metinleri, bizzat sahada gezerek ve ses kayıt cihazı 

kullanarak derledik. Derleme yaptığımız yerler merkez başta olmak üzere sırasıyla 

Yıldıztepe, Küçüközlü, Evrenköy, Ağılcık, Acısu, Kurupınar, Üçkaya, Sofular, 

Belkaya, Küplüce, Karacaören, Uzunköy, Karşıpınar, Üyük, Kuzualan, İmirdolu, 

Yaylakent, Elmacık, Saraç, Çiçekpınarı, Reşadiye, Osmanpınarı, Çayıroluğu ve 

                                                           
Tokat-Kazova Köyleri Ağız Araştırmaları (Metin-İnceleme-Uygulama-Sözlük),- (Büyük Yıldız, 

Kalaycık, Üzgözen, Çaylı Köyleri), İÜ Türk Dili Mezuniyet Tezi, İstanbul 1976; Hüseyin Özbay, Özbek 

Şivesi Kunduz Ağzı /TOKAT/,  GÜ Türk Dili Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1985; Ergün Ünal, Reşadiye 

ve Yöresi Ağızları /TOKAT/, GAZÜ Türk Dili Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep 2010; Murat İpek, Tokat 

İli Turhal İlçesi Üçgözen Köyü Kumuk Ağzı, ATATÜRK ÜNİ Türk Dili Mezuniyet Tezi, Erzurum 1983. 
2 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2017, s. 114. 
3 Tuncer Gülensoy, “Tokat Ağzının Anadolu Ağızları İçindeki Yeri”, Türk Tarihinde ve Kültüründe 

Tokat Sempozyumu (2-6 Temmuz 1986), Gelişim Matbaacılık, 1987, s. 251-60. 
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Kazıklı köyleridir. Çalışmamızda bölgenin etnik haritasını çıkararak, etnik olarak aynı 

olan ağız bölgelerini bir grupta değerlendirdik.  Çalışmamızda; Türkmen ağzı, 

Karapapak-Terekeme ağzı ve Çerkes ağzı olmak üzere üç ağız bölgesini ele aldık. Kürt 

ağzını ele alamayışımızın sebebi ise bölgede yaşayan yaşlıların kendi aralarında 

Türkçeyi kullanmıyor olmasıdır.  

Çalışmamızda, kaynak kişilerin elli yaşın üzerinde  ve bölgenin ağzını iyi temsil 

ediyor olmasına dikkat ettik. Metinlerimizi 19’u kadın, 21’i erkek olmak üzere toplam 

40 kaynak kişiden derledik. Kaynak kişilerden erkeklerin yaş ortalaması 71,83 iken 

kadınların yaş ortalaması 63,8’dir. Erkek ve kadınların toplam yaş ortalaması ise 

66,17’dir. Bazı kaynak kişiler ise yaşını bilmemekle birlikte yaşlı kimselerdir. Kaynak 

kişilerin pek çoğu okuma yazma bilmemektedir, çok azı ise ilkokul seviyesinde eğitim 

görmüştür. Köyünü hiç terketmemiş kaynak kişiler olduğu gibi bunlardan pek çoğu 

yazın köyde kışın ise şehirde yaşamaktadır. Ancak yaşları itibarıyla ağız özelliklerini 

muhafaza etmişlerdir. Çalışma malzememizi derledikten sonra metinlerimizi 

transkribe ettik ve daha sonrasında ise hazırladığımız metinlerin fonetik ve morfolojik 

olarak incelemesini yaptık. Bu çalışmamızda Zile ağzının Anadolu ağızları içindeki 

yerini ortaya koyduk. 

Giriş bölümünde genel anlamda Tokat ili, özelde ise Zile ilçesinin kısa tarihi ve 

etnik yapısından söz ederek bölgedeki etnik ağız grupları hakkında bilgi verdik. Etnik 

yapıyı Türkmen ağzı, Karapapak-Terekeme ağzı ve Çerkes ağzı olmak üzere üç gruba 

ayırdık. 

İnceleme bölümünde merkez başta olmak üzere 24 köyden bölgenin ağzını iyi 

temsil ettiğine kani olduğumuz 36 derleme metnini ses ve şekil bilgisi yönünden 

inceledik. Sonuç bölümünde çalışmamızın başından itibaren tespit ettiğimiz bölgenin 

ağız özelliklerini maddeler hâlinde sıraladık. 

Metinler bölümünde Zile İlçesi merkezi başta olmak üzere, 24 köyden 

derlediğimiz metinleri Türk Dil Kurumunun salık verdiği çeviri yazı işaretlerini esas 

alarak transkribe ettik. Metinlerimizi; Türkmen Ağzı, Karapapak-Terekeme Ağzı ve 

Çerkes Ağzı olmak üzere üç gruba ayırdık. 
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Sözlük bölümünde Tokat ili Zile ilçesinde kullanılan ama standart Türkçede 

bulunmayan veya ses ve şekil değişikliğine uğrayan kelimeleri, yazar isimlerine göre 

alfabetik olarak verdik ve açıkladık. 

Kaynakça bölümünde ise çalışmamızda faydalandığımız eserleri  alfabetik 

olarak verdik. 

Bu çalışmayı ortaya koyarken yardımını gördüğüm  birçok kişi olmuştur. Elbette 

onlara teşekkür borcum vardır. 

Çalışmam boyunca yanımda olan sevgili nişanlım Mehmet Bağdeş’e, derleme 

sürecinde sahaya hakim olan ve her türlü desteğini gördüğüm Ahmet Uluışık,  Hüseyin 

Bağdeş, Hüseyin Uluışık ve  Hasan Kutbay’a; Zile merkez ağzı derlememde desteğini 

gördüğüm arkadaşım Ali Kutbay’a, yine yardımlarını gördüğüm Hülya Türker ve 

Muhammet Kaplan’a; maddi manevi desteğini esirgemeyen ve sabır gösteren sevgili 

aileme teşekkürlerimi borç bilirim. 

Tezi hazırlarken desteğini gördüğüm danışman hocam Prof. Dr. Ahmet 

Günşen’e teşekkürlerimi sunarım. 
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2.1.5. /ḱ/ ünsüzü ...................................................................................................... 57 
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GİRİŞ 

1. Tokat İli 

1.1. Tokat’ın Tarihçesi 

Tokat’ın  MÖ 5500’lere inen bir tarihi olduğu, 14 devlet ve 5 beyliğin yaşayıp 

egemen olduğu yörede yapılan kazılarda ele geçen buluntular, yörenin Kalkolitik 

Çağ’dan beri yerleşime açık olduğunu göstermektedir. Hatti, Hitit, Frig, Med, Pers, 

Büyük İskender, Pontus, Roma, Bizans, Arap, Danişment, Anadolu Selçuklu, İlhanlı, 

Beylikler, Osmanlı ve Türkiye Cumhuriyeti dönemlerinde bu topraklar hep önemli bir 

yerleşim alanı olmuştur.4 

Tokat’ın ilk yerleşim yeri, günümüzde Gümenek harabeleri olarak bilinen, Tokat 

merkeze yaklaşık 10 km mesafede Yeşilırmak’ın kolu olan Tozanlı Çayı kenarında 

bulunan Komana’dır. Komana Helenistik dönemde dinî bir merkez olmakla birlikte, 

milattan önce ilk dönemlerde Tokat’ a hâkim olan Hititler’in ticaret yollarının geçtiği 

bir yerdir. Hititlerin büyük ve zengin şehirlerinden biri olan Tapigga, günümüzde 

Maşat Höyük diye adlandırılmakta olup Tokat-Zile sınırları içerisinde bulunmaktadır.5 

Bundan sonraki süreçte bölgede sırayla Frig, Kimmer, İskit, Asur ve Urartu, Pers, 

Büyük İskender (Makedonya İmparatorluğu), Pontus, Roma hâkimiyeti olmuştur. 

Roma İmparatorluğu’nun  Batı Roma ve Doğu Roma (Bizans) diye ikiye bölünmesiyle 

Bizans hâkimiyeti baş göstermiştir. Bu tarihten sonra Anadolu’ya Selçuklu 

önderliğinde Türkmen akınları başlamıştır. 

1.1.1. Danişmendliler Dönemi: 

Melik Ahmet Gümüştekin Danişmend Gâzi tarafından kurulan bu devlet, 

kurucusundan ötürü “Danişmendliler” adını almıştır.6 Danişmendliler; Sivas, Tokat, 

                                                           
4 “Tokat”, Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı Resmi İnternet Sitesi, erişim 31 Mart 2022, 

http://tokat.ktb.gov.tr. 
5 İsmail Turan, “Türkiye Selçuklu Devleti Sonrası Osmanlı Devleti Hakimiyetine Kadar Tokat”,  

Konya, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya,  

2022, s. 34. 
6 Sefer Solmaz, “Danişmendliler Devleti ve Kültürel Mirasları”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, Kayseri 2001, s. 1. 
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Amasya, Çorum, Yozgat, Kayseri, Malatya, Gümüşhane ve yörelerinde hâkimiyetini 

sürdüren önemli Türk beyliklerindendir. Tokat, 1074 yılında Danişmendliler 

tarafından fethedilerek Türk topraklarına katılmıştır. Başkentleri Niksar olan 

Dânişmendlilerin Tokat’ı alıp bu bölgede iskân edişleriyle ilgili Dânişmend-nâme’de 

çok geniş bilgi ve rivayetler bulunmaktadır.7 

Danişmend Gazi öldükten sonra yerine oğlu Melik Gazi geçmiştir. Karadeniz 

fetihlerine başlayan Melik Gazi’den sonra yerine geçen oğlu Melik Muhammed 

zamanında Bizans, Niksar’a saldırsa da ele geçiremez. 1142 yılında ölen Melik 

Muhammed’in yerine oğlu Zünnun geçer. Ancak amcası Yağı Basan bütün 

Danişmenli bölgesinde hükümdarlığını ilân eder. Bu karmaşayla birlikte Bizanslılar 

tekrar harekete geçerek Karadeniz’i ele geçirir. Yağı Basan; Ünye, Bafra ve Samsun 

bölgelerine akınlar düzenleyerek bu bölgeleri yeniden Türk topraklarına katar. 

Danişmendliler döneminde Tokat’a çeşitli saldırılar olsa da Türklerin elinden çıktığına 

dair bir herhangi bir kayda rastlanmamıştır.8 

Tokat’ta Niksar Ulu Cami, Niksar Melik Gazi Türbesi, Yağıbasan Medresesi, 

Garipler Camii, Sungur ve Çepni Bey Kümbetleri gibi Danişmendlilerden kalma pek 

çok cami, mescit, medrese, tekke mevcuttur. 

1.1.2. Selçuklular Dönemi 

Danişmendlilerin yıkılmasının ardından 1178 yılında Sultan II. Kılıç Arslan 

Tokat ve Sivas’ı Selçuklu toprakları içine katmış ve Anadolu’nun milli birliğini 

sağlamıştır. Sultan II. Kılıçarslan’ın en büyük başarılarından birisi de Bizans 

İmparatorluğu ve Türkiye Selçuklu Devleti arasında yapılmış olan ve Türkler 

açısından zaferle sonuçlanmış olan Miryokefalon Savaşı’dır. Bu savaş Anadolu Türk 

tarihi açısından bir dönüm noktası olmakla birlikte, bu savaştan sonra  Anadolu’nun 

kesin bir Türk yurdu olması sağlanmıştır. 

Sultan II. Kılıçarsan daha sonrasında ülkeyi on bir oğlu arasında paylaştırmış ve 

Tokat’a Rükneddin Süleyman Şah, Niksar’a ise Berkyaruk Şah oturtulmuştur. 

                                                           
7 Necati Demir, Tokat İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), Gazi Kitabevi Yay., 2006, 

s.37. 
8 Necati Demir, a.g.e., s.42. 



3 
 

 
 

 Selçukluklu hakimiyeti 1308 yılında sona erdikten sonra Türk birliği 

parçalanmış ve çoğunluğu Uygur Türklerinden oluşan Eratnalılar Devleti kurulmuştur. 

1.1.3. Eratnalılar Dönemi 

Darü‘n-Nusret (Yardım Şehri) unvanını taşıyan Tokat da diğer Selçuklu şehirleri 

gibi İlhanlı hâkimiyetine girer. 1335’ten sonra, Tokat ve havalisi İlhanlıların siyasi 

varisi sıfatıyla önce Sivas, sonra Kayseri merkez olmak üzere Eratnalılar (1327-1381) 

adıyla anılacak bir devlet kurmuş olan ve “Köse Peygamber” lakabıyla anılan Uygur 

Türkü Emir Eratna'nın (1327-1352) hâkimiyetine geçmiştir. 

Eratnalı Sultan Alaeddin 1343‘te Çobanlıların, Tokat’ı almasına izin 

vermemiştir. Bu devirde Alaeddin Ali (1365–1380)’den sonra Amasya hâkimi Hacı 

Şahgeldi, Tokat’ı hâkimiyetine alır. Alaeddin Ali’nin 1380 seferinde ölmesi ile yerine 

oğlu Çelebi Mehmet geçer fakat 1381’ de Kadı Burhaneddin Tokat kalesini muhasara 

eder. Böylece Tokat ve havalisi Kadı Burhaneddin’e geçer. Bu dönemde kötü 

yönetimden bıkan halk Yıldırım Beyazıt’a biat etmiştir. Bunun üzerine Yıldırım 

Beyazıt gelerek Tokat’ı Osmanlı Devleti topraklarına katacaktır.9 

1.1.4. Kadı Burhaneddin Ahmed Devleti Dönemi 

Kadı Burhaneddin Ahmed Devleti, Eratna Devleti’nin zayıf düştüğü ve yıkılmak 

üzere olduğu bir zamanda, Eratna Devleti’nin topraklarında, Oğuzların Salur 

boyundan olan Vezir Kadı Burhaneddin Ahmed’in 1381 yılında kendi adıyla kurduğu 

devletin adıdır. Devletin merkezi Sivas’tır. 

Kadı Burhaneddin, Hacıemiroğulları Beyliği’ne 1386’da saldırıda bulunan 

Taceddinoğulları Beyliği’nin başkenti Niksar’a gelir. Burayı alıp kendi topraklarına 

katar. İskefsir Kalesi’ni ve Reşadiye’nin bir bölümünü alıp 1386 yılında 

Hacıemiroğulları Beyliği’ne bağışlar. Kadı Burhaneddin Karadeniz kıyılarını Türk 

vatanı yapmaya çalışan Taceddinoğulları Beyliği ve Hacıemiroğulları Beyliği’ne her 

zaman destek olmuştur. 10  

                                                           
9 Abdulhalik Bakır ve Ali Gökşen, “Osmanlı Öncesi Dönemde Tokat, Amasya, Kastamonu ve Çorum 

Şehirleri”, Oğuz-Türkmen Araştırmaları Dergisi, C III (2019), s. 52-112. 
10 Necati Demir, Tokat İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), Gazi Kitabevi, Ankara 2006, 

s.45.  
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 Akkoyunlularla yaptığı mücadele sırasında Kadı Burhaneddin, 

Akkoyunlu Kara Yülük Osman Bey tarafından öldürüldü. 

1.1.5. Hacıemiroğulları Beyliği 

Hacıemiroğulları, Ordu ilinin tamamı, Giresun’un kuzey bölümü, Samsun’un 

doğusu, Tokat’ın kuzeyi ve Trabzonun batısında hüküm sürmüş, Orta Karadeniz 

Bölgesi’nin büyük bir bölümünü Türk vatanı yapmış Türk beyliğidir. Bu beylik 

Türkmenleri, ağırlıklı olarak Selçukluların bölgeyi fetih için sınır boyuna yerleştirdiği 

Çepni boyuna mensuptur.Tarihi kaynaklarda ismi, Bayramoğulları Beyliği ya da 

Hacıemiroğulları beyliği olarak geçmektedir. Bu ikili adlandırmaya sebep olan 

düşünce, beyliğin kurucusunun tam olarak belirlenememesinden kaynaklanmaktadır. 

Beylik, bazı kaynaklara göre Bayram Bey, Bazı kaynaklara göre de Bayram Bey’in 

oğlu Hacı Emir İbrahim Bey tarafından kurulmuştur.11 

Danişmendlilerin Tokat’ın kuzeyi ve  Orta Karadeniz Bölgesi’ndeki mirasçıları 

olan Çepni Türkmenleri, bu yörede iki beylik kurmuştur. Bunlardan biri 

Danişmendlilerin de merkezi olan Niksar’da kurulan Taceddinoğulları Beyliği, diğeri 

ise merkezi Danişmendlilerin sınır kalesinin bulunduğu Mesûdiye Kaleköy’de 

teşkilâtlanan Hacıeminoğulları Beyliği’dir. Daha sonra Süleyman Bey, Taceddin 

Bey’in topraklarına saldırmasıyla dostu Kadı Burhaneddin’den yardım ister ve 

bununla birlikte Kadı Burhaneddin, Taceddinoğulları Beyliği’nin merkezi Niksar’ı 

kendi topraklarına katar.12 

Hacıemiroğulları Beyliği’nin Osmanlı'nın kontrolü altına girmesi 14. yüzyılın 

sonları veya 15. yüzyılın başlarıdır. Hacı Emir oğlu Süleyman Bey, Yıldırım 

Bayezid’in 1398 yılında Samsun’a gelmesiyle Osmanlı hâkimiyetini kabul eder. Fakat 

beylik yönetimi yine Hacıemiroğulları ailesine bırakılır. Osmanlılar 1402’de Ankara 

Savaşı’nı kaybedince Hacıemiroğulları tekrar bağımsız kalır. Fetret Devri’nden sonra 

ise bu bölge 1427 yılında Osmanlı Devleti’ne kesin olarak katılmıştır. 

                                                           
11 Necati Demir, Tarihî Süreç İçinde Karadeniz Bölgesi (Tarih-Etnik Yapı-Dil-Kültür), Altınordu 

Yayınları, Ankara 2018, s.116-117. 
12 Necati Demir, Tokat İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), Gazi Kitabevi, Ankara 2006, 

s. 46. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Akkoyunlular
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kad%C4%B1_Burhaneddin
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Hac%C4%B1_Emir_o%C4%9Flu_S%C3%BCleyman_Bey&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Y%C4%B1ld%C4%B1r%C4%B1m_Bayezid
https://tr.wikipedia.org/wiki/Y%C4%B1ld%C4%B1r%C4%B1m_Bayezid
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ankara_Muharebesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ankara_Muharebesi
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1.1.6. Taceddinoğulları Beyliği 

Anadolu Selçuk Devleti’nin çöküşü ve Moğol hâkimiyeti esnasındaki 

karışıklıklarda yer yer türeyen derebeyi tarzındaki Türkmen beyliklerinden birisi de 

Canik Emîri Taceddin Bey ve oğulları tarafından kurulan Taceddinoğulları Beyliği idi. 

Beyliğin merkezi Niksar’dı.13 

Taceddinoğulları Beyliği de Hacıeminoğulları Beyliği gibi Danişmendlilerin 

bölgedeki devamıdır. Başkentleri Danimendlilere de başkentlik yapmış olan 

Niksar’dır. 

Canikli (Canîtî) diye de anılan Tâceddin Bey’in merkezi Niksar olup sınırları 

bazan Kelkit, Amasya, Samsun, Ordu, Giresun ve Trabzon’a kadar genişlemiştir.14 

Merkez zaman zaman ellerinden çıkmıştır.  

Taceddin Bey, 24 Ekim 1386 tarihinde Hacıemiroğulları ile girdiği savaşta 

hayatını kaybetmiştir. Taceddin Bey’in ölümü üzerine yerine geçen ve Kadı 

Burhaneddin’e bağlılığını bildiren oğlu Mahmud Bey, Kadı Burhaneddin’in 

ölümünden sonra Osmanlı hizmetine girmiştir. Mahmud Bey’in ölümünden 

Taceddinoğullarının idaresi kardeşi Alp Arslan’ın oğulları Hasan Bey ve Mehmet 

Yavuz Bey’e geçmiş,  Hasan Bey 1428 yılında Taceddinoğulları Beyliği’nin 

topraklarını Osmanlı’ya teslim etmiştir.  

1.1.7. Osmanlı Devleti Dönemi 

1390’lı yıllardan sonra Osmanlıların yoğunlaşan baskıları ve Yıldırım 

Bâyezıd’ın kararlı tutumu sonucu Anadolu’da Türk birliğine çok yaklaşılmıştı. Orta 

Karadeniz ve Kuzeydoğu Anadolu Bölgesi’ndeki Türk beylikleri, son çırpınışlarını 

yapmakta, bazıları Osmanlılara, bazıları da bölgede güçlü bir durumda bulunan Kadı 

Burhaneddin’e yaklaşarak kararsız bir tutum izlemekteydiler15 

                                                           
13 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve  Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletleri, C II, Türk Tarih 

Kurumu Yay., Ankara 1969, s.153. 
14 “Tâceddinoğulları". TDV İslâm Ansiklopedisi”, Erişim 04 Nisan 2022, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/taceddinogullari. 
15 Necati Demir, Tarihî Süreç İçinde Karadeniz Bölgesi (Tarih-Etnik Yapı-Dil-Kültür), Altınordu Yay., 

Ankara 2018, s. 245. 
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Kadı Burhaneddin, Tokat Emiri Şeyh Necib, Amasya Emiri Hacı Şahgeldi 

arasındaki bitip tükenmez çekişmeden bıkan Tokatlılar, Osmanlılara bağlanırlar.16 

Yıldırım Beyazıd,  1398 yılında Tokat’ı aldığında Tokat çok karışık bir bölgeydi. 

Bunun için farklı idari yapılanmalara gidilmiştir. Bu yapılanmalardan en büyüğü  

eyalet  sistemiydi.  1413  yılında  Osmanlı topraklarında Anadolu Beylerbeyliği, 

Rumeli Beylerbeyliği ve   Rum   Beylerbeyliği   olmak   üzere   üç   eyalet 

bulunmaktaydı.  Rum  Beylerbeyliği  Amasya,  Tokat  ve Sivas sancaklarından 

oluşmaktaydı. Açıkel’in ifadesine göre Tokat,  1600’lü yılların  başından  itibaren  

Rum Beylerbeyliği’nin    (eyaletinin)    hazine,    defterdarlık merkeziydi.17 1880  

yılında  Tokat kazası sancak statüsüne yükseltilmiş ve Cumhuriyetin  ilanına kadar bu 

durum devam etmiştir. 

Şah İsmail, Türkmenlerin ağırlık merkezi Anadolu olduğu için, Türkmen 

grupları etkilemek ve bünyesine dâhil etmek amacıyla  Anadolu topraklarına ilgi 

duymuştur. Şah İsmail, 1505’te Tokat Kalesi’ni kuşatmış ancak başarılı olamamıştır. 

Ayrıca Şah İsmail’in desteklediği Nur Ali İsyanının etkili olduğu alanlar Niksar ve 

Şebinkarahisar’dır. 

1.1.8. Türkiye Cumhuriyeti Dönemi 

Osmanlı Dönemi’nde Sivas eyaletine bağlı bir kaza olarak idare edilen Tokat, 

bu statüsünü XIX. yüzyılın son çeyreğine kadar sürdürmüştür.  XIX. yüzyılda yapılan 

idari düzenlemeler neticesinde, Sivas vilayeti merkez sancağına bağlı bir kaza olarak 

idare edilen Tokat, 12 Ocak 1880 tarihinde Sultan II. Abdülhamid’in 

iradesiyle sancak statüsüne çıkarılmıştır. Tokat sancağı, 31 Mayıs 1920 tarihinde 

Türkiye Büyük Millet Meclisi icra vekillerinin aldığı bir kararla bağlı bulunduğu Sivas 

vilayetinden ayrılarak müstakil vilayet hâline getirilmiştir. 1944’te 

Artova ve Turhal, 1954’te Almus, 1987’de Pazar ve Yeşilyurt, 1990’da 

Sulusaray ve Başçiftlik ilçeleri kurulmuştur.18 

                                                           
16 Demir, Tokat İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), Gazi Kitabevi, Ankara 2006, s. 53. 
17 Bakır ve Gökşen, “Osmanlı Öncesi Dönemde Tokat, Amasya, Kastamonu ve Çorum Şehirleri”, Oğuz-

Türkmen Araştırmaları Dergisi, C III,  2019, S 1. 
18 Tokat Valiliği, “Tokat”. 
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Günümüzde Tokat’ta 11 ilçe, 25 belde, 37 belediye, 617 köy bulunmaktadır. 

1.2. Tokat Şehrinin Etnik Durumu 

Tokat şehri, Osmanlı Devleti’nde farklı din, mezhep ve etnik unsurların bir arada 

yaşamasına tanıklık etmiş en iyi örneklerden birisi olarak bilinmektedir. XIX. yüzyılın 

ortalarında da bu durumun geçerli olduğunu görmekteyiz.19 

Sürgün politikaları gereği aşiretleri çeşitli bölgelere dağıtarak yerleştiren 

Osmanlı Devleti, iskân bölgesi olarak önemli bir yere sahip olan Tokat’a zaman zaman 

aşiretleri iskân etmiştir. Bunun yanı sıra Tokat’ta yaşayan oymak ve aşiretlerin de 

buradan sürüldüğü görülmektedir.  Tokat sancakları dâhilinde  Ceyicli aşireti ile 

Çunkar, Çepni ve İlbeyli gibi oymaklar yaşamaktaydı. Ayrıca çoğunluğu Niksar’da 

olmak üzere Tokat bölgesine Çepni oymaklarının Anadolu’nun Türkleşmesi sürecinde 

yerleştikleri görülmektedir. Bugün hâlâ Tokat civarında Çepniler yaşamaktadır.  

Osmanlı Devleti, özellikle  Kafkasya’dan gelen göçmenlerin iskân yerleri 

hususunda Rusya’nın müdahalesiyle karşı karşıya kalmıştır. Rusya, Kafkas halklarının 

direnişçi ve savaşçı ruhlarını yakından tanıdığından onların Osmanlı-Rus sınırlarına 

yakın yerlerde iskân edilmelerini istememiştir. Rusya, Erzincan, Tokat, Amasya ve 

Samsun hattının doğusuna göçmen iskânı yapılmamasını talep etmiştir. Rusya’nın bu 

müdahalesi nedeniyle Kafkas göçmenlerinin Anadolu’da iskân edildiği sahanın doğu 

sınırını oluşturan yerlerden biri de Tokat’tır. Kafkasya’dan yapılan göçler 1822 yılında 

Rusya’nın Kuban Ovası’ndaki Nogaylar ve Çerkeslere baskı yapması ve Kafkasya’yı 

istila etmesiyle giderek artmıştır. 1859-1864 yılları arasında göç eden Kırım Tatarları, 

Çerkezler ve Nogaylar’ın teşkil ettiği yaklaşık 800.000 civarındaki göçmen grubunun 

180.000’ini Nogaylar oluşturmaktaydı. Balkanlar ve Anadolu’nun çeşitli bölgelerine 

yerleştirilen bu göçmenlerin bir kısmı da Tokat’ta iskân edilmişlerdi. Tokat’a gelen 

Nogay göçmenlerin iskânları sonucunda Turhal’da 14 göçmen köyü kurulmuştur. 

Kabartay ve Çeçen göçmenleri ile Kuzey Kafkasya’da yaşayan Kumuklar da 

Tokat’a iskân edilmiştir. Kırım Savaşı’ndan sonra Tokat’a yapılan iskânların büyük 

bölümünü Kafkas göçmenlerinden oluşsa da, sadece Kafkaslar’dan değil Rumeli’den 

                                                           
19 Necati Çavdar, “XIX. Yüzyıl Ortalarında Tokatta Katolik Ermeniler: Demografi-Ekonomi, Yeni 

Türkiye Dergisi, 1 Ocak 2014.  
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gelen göçmenler de bu iskâna dâhildir.20 Çerkesler, Gürcüler, Kumuklar, Çeçenler 

Dağıstanlılar, Kabartaylar, Tatarlar, Nogaylar, Karaçay-Balkarlar ve Balkanlarda 

yaşayan pek çok topluluk Tokat’a yerleşmiş ve günümüzde de varlıklarını 

sürdürmektedirler. 

1.3. Tokat Kelimesi Üzerine 

“Tokat” kelimesinin kökeni tespit edilememekle birlikte farklı görüşler yer 

almaktadır. Sargon Erdem’in “Tokat Kelimesi Üzerine Düşünceler” adlı yazısında bu 

görüşlere şöyle yer verilmiştir: 

Tokat’ın Togayıt Türkleri tarafından kurulduğu ve bu oymak adının zamanla 

şehre adını verdiği veya Tok-at “surlu şehir” yahut Tok-at “besili at” gibi benzetmelere 

dayanan açıklamalara yer verilmiştir. W.M. Ramsay’ a göre Tokat adı İslamiyet 

öncesinde eski Bizans kalesi Dazimon’dan gelmektedir. Paul Wittek ise İbn Bîbî’nin 

Tazimon’u Tokat’la birlikte zikretmesini delil göstererek bu iki şehrin aynı yer 

olamayacağına dikkat çekmiştir. Zile Maşat-Höyük’te çıkarılan çiviyazılı Hitit 

tabletlerinde de Tahazzimuna’nın Dazimon olduğunun yazması bu görüşü destekler 

niteliktedir. Wittek, Tokat’ın Bizans şehri Dokeia olduğunu iddia etmektedir. Dokeia, 

yer adı teşkilinde kullanılan –ia ekiyle doke- temasından elde edilmiş tipik Grekçe 

isimdir.  Doke mânâ olarak “içine konulan kap, çanak, kâse” anlamındadır. Dokeia 

şehir adının “çanak memleket” anlamına geldiği söylenebilir. Dağlar arasında bulunan 

ve “içine su dolmak” yani “sel gelmek” tehdidi altında yaşayan bir memleket için 

doğru bir isimdir. Ahmet Caferoğlu’nun derlediği “Tohat bir dağ içinde, gülü bardağ 

içinde” mânisi şehrin dağlar içinde olduğunu vurgulamaktadır.Tokat kelimesinin 

“sille, şamar” ve Türk lehçeleri içinde yalnız Anadolu Türkçesi halk dilinde görülen 

“hayvan sürülerini geceletmek amacıyla kullanılan, etrafı tepelerle çevrili yer” ve 

bundan çıkan “ etrafı çitle çevrili üstü açık ağıl” gibi Türkçe  tok- köküne 

dayandırılmaktadır.21 

Evliya Çelebi, Seyahatnâmesi’nde Tokat hakkında şunları söylemiştir: 

                                                           
20 bk. Erdal Taşbaş, "XIX Yüzyılda Tokat’ta Göçmen İskânı ve Göçmen Sevkinde Şehrin Önemi", "Tokat 

Sempozyumu  (1-3 Kasım 2012)”, C. 1. 
21 Sargon Erdem, Tokat Kelimesi Üzerine  Düşünceler, "Türk Tarihinde ve Kültüründe Tokat 

Sempozyumu (2-6 Temmuz 1986)" , Gelişim Matbaacılık, Ankara 1987, s. 11. 



9 
 

 
 

“Arap dilinde Dokat, yani Arabistan’da bakla gibi türmüs adında bir habbe olur, 

onu un edip sabun gibi el yıkarlar. Elde olan yemeğin yağını temizler, ona dokat derler. 

Arap dilinde dâl ile tânın mahreç yakınlığı olduğundan Tokat demeyip Dokat derler.” 

“Acemcede Kân-ı cev derler, yani Arpa vilâyeti derler. Gerçekten de arpası 

Karaman eli arpası gibi pâk, dolgun ve bol olduğundan bu Tokat’a ve Sivas’a Acem 

ülkesinde Arpa Çukuru derler.”  

“Ermeni dilinde (---) derler, ama Ermeni kavmi Türkçe bu Tokat’a Tohat der. 

Hatta bazı şehir oğlanı zarifleri Ermeni taifesini alaya almak için ‘Erzingan’ dan inç 

habar Tohat’ın çaşmaları ahar mı? Ahar, ama şır mır ahar’ diye üleşirler.” 

“Rumcada (---) derler, Eski, işlek ve büyük şehirdir.” 

“Etrâk kavmi Tok at der. Nicesi Doğat der, nicesi ‘Dohat’a vardım’ der, ama 

şehir zarifleri Dok’ad derler.”22 

2. Zile İlçesi 

Doğusunda Turhal ilçesi, güneyinde Artova ilçesi ve Yozgat iline bağlı 

Kadışehri ilçesi, batısında Yozgat ilinin Çekerek ilçesi ve Amasya'nın Göynücek 

ilçesi, kuzeyinde ise Amasya ili bulunmaktadır. Tokat ilinin en büyük ilçelerinden olan 

Zile ilçesi coğrafi konumu itibarıyle 40 derece 19 dakika kuzey enlemi, 35 derece 45 

dakika doğu boylamı arasında yer almaktadır. Tokat ilinin 70 km batısında yer 

almaktadır. 

 

     Yüzölçümü 1512 km2 olan ilçenin denizden yüksekliği 710 metredir. Güneyden 

doğu-batı istikametinde uzanan ve en yüksek tepesi 1892 metre olan Deveci Dağları, 

kuzeyden yine doğu-batı istikametinde uzanan yüksek tepelerle çevrili olan Zile bir 

ovanın orta yerinde yükselen höyüğün çevresinde kurulmuştur. Anadolu'nun en eski 

yerleşim merkezlerinden biridir.23 

                                                           
22 Seyit Ali Kahraman, Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, C 1, Yapı Kredi Yayınları, 

İstanbul 2017, s. 84. 
23 “Zile”, Zile Kaymakamlığı. http://www.zile.gov.tr/zile. 
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2.1. Kısa Tarihi24 

Eski Hitit döneminde kurulmuş olan Zile’nin coğrafi açıdan sahip olduğu 

stratejik konumunun yanı sıra önemli bir dinî merkez olması da kentin ehemmiyetini 

daha da arttırmıştır. Hititlerin çağdaşı olan ve savaşçı özellikleri ile ön plana çıkan 

Gaşkalar, Zile’ye defalarca saldırı düzenlemişler ve söz konusu kenti ağır tahribata 

uğratmışlardır. Jeopolitik açıdan Anadolu’nun önemli bir noktası üzerinde olan Zile’de 

çağlar boyunca birçok imparatorluk ve devlet hüküm sürmüştür. Bunlar; Hitit, Frig, 

Akhamenid, Pontus, Roma ve Bizans’tır. Hitit dönemindeki büyük yerleşmelerden biri 

de zamanında adı “Tapigga” olan “Maşat Höyük” tür.  Bunların yanı sıra dinsel açıdan 

da önemli bir konumda olan Zile, Pers Bereket Tanrıçası Anaitis kültünün merkezliğini 

yapmıştır. Pontus Krallığı döneminde ise kent, daha çok dinî açıdan ön planda olmuş 

ve cazibesini yitirmemiştir.25 

Zile’nin Müslümanların eline geçişi, Müslüman Araplar’ın Zile, Amasya, 

Çorum vasıtasıyla İstanbul’un fethine gitmesi ve aralıklarla buraların Müslümanların 

elinde kalmasıyla olmuştur. 

1071 Malazgirt Savaşı’yla çalkantılar içine düşen Bizans üzerinde Türk baskıları 

iyice artmış ve 1071’ den başlayarak Anadolu toprakları bir bir fethedilmeye 

başlanmıştır. Bu fetihler esnasında Zile de Danişmentli Melik Ahmet Gazi tarafından 

fethedilmiş ve adı da Harkariyye olarak değiştirilmiştir. Zilenin 1074 tarihinde 

fethedildiği kabul görmektedir. 

Selçuklular zamanında, Selçuklu Sultanı II. Kılıç Arslan’ın ölümünden sonra 

ülkenin taksimine göre  Zile ve çevresi Nasrettin Bayrak Şah’a düşmüştür. II. 

Giyaseddin Keyhüsrev zamanında patlak veren Baba İshak ayaklanması sırasında Zile 

ve dolayları da ağır tahriplere maruz kalmıştır. Selçukluların tamamen güçlerini 

kaybetmelerinden sonra Zile 1256 yılında İlhanlıların eline geçmiştir. Daha sonrasında 

Eratna Bey’in eline geçmiş, 1381 tarihinde Kadı Burhaneddin Ahmet Devleti’ne 

bağlanmış, Kadı Burhaneddin, Zile’nin yönetimini Ali Şah’a vermiştir.  

                                                           
24 Mustafa Şahin ve Yusuf Karabacak, Coğrafî, Tarihî, İdarî, Sosyal ve Kültürel Yönleriyle Zile, Tofset 

Matbaacılık, Tokat 2006, s. 4-14. 
25 Cemre Aslan, “Eskiçağda Zile Ve Çevresi”, OANNES - Uluslararası Eskiçağ Tarihi Araştırmaları 

Dergisi 1, S 1 (20 Mart 2019), s. 21-33. 
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Kadı Burhaneddin’in öldürülmesinin ardından halkın isteğiyle bölge Osmanlı 

Devleti’ne bağlanmıştır. Yıldırım Beyazit 1392’de bölgeyi hâkimiyeti altına alarak 

huzur ve sükûna kavuşturmuştur. Osmanlıların eline geçen Zile idari bakımdan 

Tokat’la birlikte Amasya’ya bağlanmıştır. 

Osmanlı Dönemi’nde Uzun Hasan’nın Tokat’ı yağmalaması, 1527 ve takip eden 

yıllardaki ayaklanmalar Zile’yi oldukça yıpratmıştır. Yıldırım Beyazıt zamanında 

fethedilen Zile, Osmanlı yönetiminde hiçbir faaliyet sahası olmamış, yörede sık sık 

isyanlar baş göstermiştir.  

Milli Mücadele Dönemi’nde ise, Osmanlı’nın 1. Dünya Savaşı’nda yenilgiye 

uğramasıyla ağır bir mütareke imzalanmıştır. Bu ateşkes anlaşması Türk’ün 

bağımsızlık ruhuna ters düştüğü için ayaklanmalar baş göstermiştir.  Bu Kuva-yı 

milliye ruhunu kırmak için savaşın galipleri nüfuzlu Türk ve gayrimüslimleri 

kullanarak ayaklanmalara çıkarma yoluna gitmişlerdir. Bu ayaklanmaların en 

önemlilerinden ikisi de Yozgat ve Zile ayaklanmalarıdır. Zile’de isyan çıkaranlardan 

en önemlileri Çapanoğullarından bazı nüfuzlu kişiler ve postacı Nazım olmuştur. 

İsyancılar korku dolu anlar yaşatmış olsa da Zile’de gerçek anlamda bir isyan ortaya 

çıkmamıştır. 

2.2. Zile Savaşı (Zela Muharebesi) 

Zela Muharebesi, MÖ 2 Ağustos 47 tarihinde bugünkü Tokat ilinin Zile ilçesinde 

Roma kralı Julius Sezar ile Pontus Kralı VI. Mitridat’ın oğlu II. Farnekes arasında 

gerçekleşen muharebedir. 

Bu savaşla ilgili, Zile Savaşı’nda bulunmuş birinci kişinin ağzından yazılı bir 

eser mevcut değildir. Bu konuyla ilgili yazılmış tek bir eser bulunmaktadır. Bu eser 

“C. Julius Caesar’s Commentaries of His Wars in Gaul and Civil War with Pompey 

as also Commentaries of the Alexandrian, African and Spanish Wars” dır. (Hirtius, 

1750). Türkçeye ise “İskenderiye, Afrika ve İspanya Savaşlarının Değerlendirmeleri 

ile Birlikte, C. Julius Caesar’ın Galya ve Pompeius İç Savaşının Değerlendirmeleri” 

olarak tercüme edilebilir. Eserin yazarı konusunda kesin bir bilgi yoktur. Orijinali 
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Michigan Üniversitesi Kütüphanesi’nde muhafaza edilen Latince eser, Alb. Martin 

Bladen tarafından İngilizceye tercüme edilmiştir.26 

MÖ 301’de Akhamenid asıllı I.Mithridates tarafından kurulan Pontus Krallığı, 

İris (Yeşilırmak) ve Lykos (Kelkit) vadilerinin stratejik yerlerinde kurulmuş idi. 

Pontus Krallığı Dönemi’nde Zile, bir kentten çok tanrıların kutsal alanı olarak idare 

edilirdi. Tüm Pontus halkının gereken durumlarda yeminlerini ettikleri, kutsal ayinler 

yaptıkları ilahi bir nitelik taşırdı. MÖ 47’de Roma İmparatoru Julius Caesar, Pontus 

Kralı II.Pharnakes’i Zile’nin Altıağaç mevkisinde yenilgiye uğratmış ve ardından Zile 

ve çevresi Roma İmparatorluğu’na bağlanmıştır. Bu tarihsel olay ile birlikte Zile, tüm 

Roma İmparatorluğu tarihi için evrensel nitelik taşıyan önemli bir yer konumunda 

olmuştur. Öyle ki Caesar ünlü ‘‘Veni-vidi-vici’’ – ‘‘Geldim-gördüm-yendim’’ 

sözleriyle yazdığı meşhur mektubunu bu savaştan sonra yazmış ve Roma’ya 

bildirmiştir. Aynı zamanda bu sözünü Zile Kalesi’nde yuvarlak bir taş üzerine de 

yazdırmıştır. M.S 395’te Roma İmparatorluğu ikiye bölünmüş ve Zile 11. yy.’a kadar 

Bizans (Doğu Roma) İmparatorluğu’na bağlı kalmıştır.27 

2.3. Evliya Çelebi’ye göre Zile 

Evliya Çelebi bu yöreyi gezip gördükten sonra meşhur Seyahatnamesine şunları 

kaydeder “Bu havası hoş şehrin dört tarafında bahçe ve bostanlar içinde sular akar. 

Bu bahçelerde bülbüllerin ötüşü, insan ruhuna sefa verir. Meyveleri lezzetli olup, her 

tarafa hediye olarak gönderilir. Her bağında, birer köşk, havuz, fiskiyeler ve çeşitli 

meyveler bulunur. Halkı zevk ehlidir. Gariplere dostturlar, kin tutmaz, hile bilmez, 

deryadil, haluk, selim ve halim insanlardır. Herkese iyi zanda bulunurlar. İyi 

geçinirler. Hayırlı yapılar yaptırmaya hevesleri çoktur. Cami, saray, köşk ve 

imaretleri o kadar metin ve güzel olur ki, buralara girenler hayran olurlar. Şehir 

genişlik ve ucuzluk bir yer olup dünya yüzünde eşi yok gibidir. Yılın her zamanında 

                                                           
26 Orhan Yılmaz, “Caesar ve II. Pharnakes’nin Zile Savaşı (M.Ö. 47) Yeri Üzerine Bir İnceleme”, 21. 

Yüzyılda Eğitim ve Toplum Eğitim Bilimleri ve Sosyal Araştırmalar Dergisi , S 4 (2015), s.11. 
27 Cemre Aslan, “Eskiçağda Zile ve Çevresi”, International Journal of Ancient History , S 1, (01 Ocak 

2019), s.21-33. 
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halkının nimetleri boldur. Hacı Bektaş Veli’nin hayırlı ve bereketli dualarıyla bu eski 

tarihî şehir, Âlimler konağı, fazıllar Yurdu, şairler yatağıdır.”28 

2.4. Zile Adı29 

Prof. Dr. Sedat Alp ; Anziliya adının Hitit çağında aynı zamanda “ Zilâ” olarak 

da geçtiğini ve bunun Klâsik çağdaki “ Zelâ” adıyla uyum sağladığını belirterek dil 

bakımından Zilâ’dan Anzili veya Anziliya’ya bir köprü kurmanın olanaksız 

olmadığını kaydetmektedir. Bu açıklamalara göre, bugünkü “ Zile” adının Anziliya, 

Zilâ ve Zelâ’dan dönüşerek ortaya çıktığını söyleyebilmekteyiz.  

İlk Çağ’ın ünlü coğrafyacılarından olan Strabon’a göre, Zelitis arazisinin 

sahibesi Ninova melikesi Semiramis, MÖ 7. asırda Zile Kalesi üzerinde Zelâ şehrini 

inşa ettirmiştir. 

Semiramis, güzel bir cariye iken Belh şehrinin kuşatılması sırasında gösterdiği 

dirayet ve yiğitliği sonucunda, Asur hükümdarı Ninus' un takdirini kazanmış ve onunla 

evlenmiştir. MÖ 1916 yıllarında kocası Ninus'u zehirleyerek Asurların yönetimini ele 

geçirmiştir. Bu hesaba göre Zile 4000 yıllık bir tarihi geçmişe sahiptir. Zile Kalesi’nin 

(Anadolu’da bilinen tek dolma kaledir) Roma kumandanı Sulla tarafından yaptırılmış 

olması veya burada Amanos Mabedi'nin bulunması ve muhterem anlamına gelen Silla 

denmesinden dolayı, Zile'nin ismi zamanla Zela- Zile şeklini almış da olabilir. Tarihçi 

Charles Texıer'e göre, Strabon eserinde Zela'dan bahseder. Hüseyin Hüsamettin 

Efendi'nin Amasya Tarihi'nde bu yerleşim yerinin Togait hükümdarı Harkar Han 

tarafından önemli bir yer hâline getirildiği, muhterem anlamına gelen Sılay adının 

verildiği zamanla Zela - Zile şekline dönüştüğü yazılıdır. Ali Danişment Tarihi'nde, 

Mirkatel Cihad da Zile'den "Kırkıriye" diye bahsediyor.30  

Evliya Çelebi’nin Seyahatname’sine göre (1643), Zile şehrinin adı buradaki halı 

ve kilim dokumacılığının ileri gitmesinden dolayı bu sanatla ilgili olarak Zeyli ismi 

verilmiştir. Çünkü bu sanata zeyli deniliyordu.  Bu isim zamanla Zile’ye çevrilmiştir.31 

                                                           
28 “Zile Tarihi", T.C. Zile Belediyesi. https://site.zile.bel.tr/index.php/zile-tarihi/. 
29 Ali Özçağlar, “Zile’nin Kuruluşu, Gelişmesi ve Bugünkü Fonksiyonel Özellikleri”, Coğrafya 

Araştırmaları S.4, s.19. 
30 “Tarihçe”, T.C. Zile Kaymakamlığı, t.y., http://www.zile.gov.tr/tarihce. 
31 Semra Meral ve Yusuf Meral, Her Yönüyle Zile, Sanem Matbaacılık, 1983, 17. 
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2.5. Zile’nin Etnik Yapısı32 

1881 yılında 1 merkez ve 9 nahiye ve 180 civarında köyden oluşan kazanın 

toplam tahmini toplam nüfusu 45986 kişidir. Bu nüfusun % 95.79’unu Türkler, % 

3.89’unu Ermeniler, % 0.30’unu ise Kıptiler (Çingene) oluşturmaktadır. Rum nüfusa 

dair ise herhangi bir kayıt yoktur. Bu durumda, kazada müslim-gayrimüslim oranı % 

95.79’a % 4.21 olmaktadır. 1892'de 1 merkez, 9 nahiye ve 195 köyden oluşan kazanın 

toplam nüfusu 57200 kişidir. Bu nüfusun % 75'ini Türkler, % 18,6'sını Ermeniler, % 

6.36'sını da Rumlar oluşturmaktadır. Kıptilere dair ise herhangi bir rakam 

kaydedilmemiştir. Toplam nüfus içinde, müslimlerin gayrimüslimlere oranı ise % 75’e 

% 25’tir.  

Ali Güler, Ali Cevat’tan naklen 1897-1898’de Zile kazasının toplam nüfusunu 

57200 olarak vermektedir. Bu nüfusun 42000’i Müslüman, 15200’ü 

gayrimüslimlerden meydana gelmektedir. Başka bir ifade ile toplam nüfusun % 73.5’i 

Müslüman, % 26.5’i gayrimüslimdir. Bu rakamlar ve yüzdeler, 1892’de 

Cuinet’inkilerle kıyaslandığında, ilk olarak, Ali Cevat’ın verdiği toplam nüfus rakamı 

Cuinet’inkinden yaklaşık beş yıl sonra derlenmiş olmasına rağmen aynıdır. İkinci 

olarak, gayrimüslimlerin toplam nüfus içindeki oranı; Cuinet’te % 25, Ali Cevat’ta % 

26.5’dir. Bu iki oran arasında % 1.5’lik bir fark bulunmaktadır. Nüfus toplam 

oranlarının aynı olması, 1892-1897 yılları arasında Zile kazasında hiç nüfus artışı 

olmadığı anlamına gelmektedir. 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı sonrasında Kafkasya 

ve Gürcistan’dan genelde Anadolu’ya özelde Tokat sancağına göçlerin yaşandığı bir 

dönemde, nüfus durgunluğu olamayacağından bu iki yıla ait nüfus istatistiklerinin bir 

miktar hata payı taşıdıkları kabul edilmelidir.  

1903 yılı devlet ve Sivas Vilayet Salnamesi’ne göre, Zile kazasının toplam 

nüfusu 64939 kişidir. Bu nüfusun yaklaşık % 95.12'sini Türkler, % 4.26'sını Ermeniler, 

% 0.17’sini Rumlar, % 0.42'sini ise Kıptiler oluşturmaktadır. 1907 yılı Sivas Vilayet 

ve 1908 Devlet Salnameleri’ne göre ise  Zile kazasının toplam nüfusu 73869 kişidir. 

Bu toplamın yaklaşık % 95.81’ini Türkler, % 3.73'ünü Ermeniler, % 0.11’ini Rumlar, 

                                                           
32 Ali Açıkel, “Tokat Sancağının İdari Durumu ve Nüfus Yapısı (1880-1907)”, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi , C14, S 2 (2004), s. 331-59. 
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% 0.33’ünü ise Kıptiler oluşturmaktadır. 1881, 1892 ve 1903'de olduğu gibi Türkler; 

kaza nüfusunun büyük çoğunluğunu meydana getirmektedirler . % 13. 75 oranındaki 

nüfus artışının nedeni ise Kafkasya ve Gürcistandan bölgeye devam eden göçlerdir. 

Günümüzde ise Zile’nin büyük çoğunluğunu Türkler oluşturmaktadır. 

Günümüzde Zile etnik olarak, Alevi ve Sünni Türkmenler, Alevi ve Sünni Kürtler ile 

sonradan bölgeye göç eden Karapapak-Terekeme, Çerkes ve Balkan muhacirleri ve 

Romanlardan oluşmaktadır.  

Söz konusu çalışmamız üç ağız bölgesini kapsamaktadır. Bunlar; Türkmen ağzı, 

Karapapak-Terekeme ağzı ve Çerkes ağzıdır. 

2.5.1. Türkmenler 

Türklerin Bizanslıları 1071 yılında yenilgiye uğratması neticesinde iki yüz yıl 

boyunca Asya’dan Anadolu’ya gelen Türk göçleri bölgenin demografik yapısını 

Türkler lehine değiştirmiştir. Asya’dan batı istikametine gerçekleşen gelen yoğun 

Türk göçleri Anadolu’nun kalıcı olarak Türk yurdu olmasının başlangıcını 

oluşturmuştur. Mükremin Halil Yinanç, Türkiye Tarihi Selçuklular Devri eserinde  

Oğuz Türklerinin Bozok grubunu teşkil eden 12 Oğuz boyunun Anadolu’nun kuzey 

kesimlerini, Üçok grubunu teşkil eden 12 Oğuz boyunun ise Anadolu’nun güney 

kesimlerini yurt tuttuğunu dile getirmiştir. Ancak nüfus yoğunluğu her yerde aynı 

değildi. Yoğunluğu fazla olan Selçuklu ailesinin mensup olduğu Kınık boyudur. 

Yoğunluk bakımında ikinci sıradaki boylar Afşar, Bayındır ve Kayı boyları; Bayat, 

Çepni, Döğer, Iğdır, Salur boyları ise üçüncü sırayı almaktaydılar. Anadolu’nun 

fethinde önemli rol oynayan Yıva boyu ve diğer boylar ise dördüncü derecede yer 

alıyordu.33 

Bugün Zile ilçesinin nüfusunun büyük çoğunluğunu Alevi ve Sünni Türkmenler 

oluşturur. Zilede İğdir ve Salur adında iki Oğuz boyuna ait yer ismi mevcuttur. 

                                                           
33 Mustafa Özdemir, “14 -17. Yüzyıllar Arasında Anadolu’ya Gelen Türk Göçleri ve Anadolu’nun 

Doğusunda Meydana Gelen Demografik Değişmeler”, Akra Uluslararası Kültür Sanat Edebiyat ve 

Eğitim Bilimleri Dergisi, C 5, S 12 (2017), s. 51-76. 
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Faruk Sümer, 16. yüzyılda Anadolu’da Oğuz boylarına ait yer adlarını vermiştir. 

Buna göre o dönemde Sivas sancağına bağlı Zile kazasındaki Oğuz/Türkmen 

boylarına ait yer adları şunlardır:34 

Boyun Adı Vasfı Sancağı Kazası Vergi nüfusu 

Beğ-Kayı Köy Sivas Zile 94 

Beğ-Dili Köy Sivas Zile (Kale-i 

Hass) 

42 

Salur Köy Sivas Zile (Meşhed 

Âbâd) 

37 

Salur Ekinlik Sivas Zile (Kale-i 

Hass) 

- 

Salur Köy Sivas Zile (Frenk-

hisarı) 

- 

Eymür Köy Sivas Zile (Kızıl 

Kümbet) 

14 

İğdir Köy Sivas Zile (Koç-

Taş) 

56 

Kınık Köy Sivas Zile (Meşhed-

Âbâd) 

17 

Kara-Kınık Köy Sivas  Zile (Meşhed-

Âbâd) 

- 

 

2.5.2 Karapapak-Terekemeler 

 Kafkasya, Ruslar açısından jeopolitik konum itibarıyla önemli bir bölge 

niteliğindedir. Bölge; Hazar ve Azak denizleri arasında, Asya ve Avrupa kıtaları için 

bir köprü görevindedir. İşte bu sebeple Rusya, Kafkaslara hâkim olmak istemiş ve 

güneye doğru inme planlarını gerçekleştirmek amacıyla harekete geçmiştir. Rusya bu 

politikayı gerçekleştirmek amacıyla Karabağlı Ermeni tüccarlar ile iş birliği yapmış ve 

Kafkaslara Ermenileri iskân etmiştir. Rusya’nın bu politikası bölgede Karapapakların 

Ermeni zulmüne maruz kalmalarına sebep olmuştur.  

Rusya, Kafkasya’da iskân faaliyetlerine büyük önem vermiştir. Bu politikayla, 

1856 tarihli Paris Antlaşması’nı takip eden on yıl içindeki süreçte Kafkas halklarının 

direnişini kırmak istemiştir. Rusya, Çeçenistan ve Dağıstan’da yumuşak bir yönetim 

                                                           
34 Sümer Faruk, Oğuzlar (Türkmenler), Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1972, s. 423-460. 
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sergilerken, 1861’de serfliğin kaldırılmasına bağlı olarak Rus köylülerine yeni tarım 

alanları açmak üzere Çerkes topraklarına sahip olmak istemiştir. Rus göçmenleri 

yerleştirildikleri yerlerde yeni çatışmaları, çatışmalar ise yeni istilaları gündeme 

getirmiştir. Çerkesler başta olmak üzere Kafkasya’da yaşayan Müslüman unsurlardan 

1.000.000’a yakını Osmanlı Devleti sınırlarına göç etmiştir. Karapapakların 

Türkiye’ye yerleşmeleri 19. yüzyılın ilk yıllarına rastlamaktadır. Tiflis’in 1801’de 

Rusya’nın eline geçmesiyle birlikte Karapapaklar Anadolu’ya göçe başlamışlardır. 

Gürcistan’da yaşayan Karapapakların pek çoğu Türkiye’ye göç ederek öncelikle Kars 

ve Iğdır çevresine yerleşmişlerdir. 1877-1878 Osmanlı-Rus Harbi’ne kadar Türkiye’de 

yoğun olarak buralarda yaşayan Karapapaklar harbi takip eden yıllarda içerlere doğru 

göç ederek Sivas, Ağrı, Amasya, Erzurum, Muş, Tokat ve Yozgat’a yerleşmişlerdir.35  

2.5.2.1. Karapapak-Terekeme Adı 

“Karapapak” ve “Terekeme” adları, geçmişte farklı yaşam biçimlerini 

benimseyen aynı Türk boyuna verilen isimlerdi. Her iki ad, zaman içinde aynı Türk 

boyunu ifade edecek şekilde birlikte kullanılmaya başlanmıştır. Karapapak Türkleri, 

koyun veya kuzu derisinden yapılmış yünlü başlıklarından dolayı bu adla 

anılmışlardır. Bunun yanında, bir başka bilgiye göre de Karapapak / Terekeme 

Türkleri, Şah İsmail’in babası Şah Haydar’ın müritlerine giydirdiği kızıl kavukları 

reddederek Sünni olduklarını belirtmek amacıyla kara börk / papak giymişlerdir. Zira 

papak, Azerbaycan Türkçesinde “tüylü deriden, yani kuzu veya koyun derisinden 

yapılan başlık” anlamına gelmektedir.36 

Terekeme sözcüğünün kaynağına yönelik farklı rivayetler vardır. Bunlardan 

birincisi, “Terekeme”, “Türkmen” sözcüğünden türemiştir (Dündar-Çetinkaya, 2004). 

Kalafat, Türk Mistik Kültüründe “Er” veya Halk Kültürümüzde “Er Tiplemesi” adlı 

makalesinde; Terekeme, terek /ağaç kültü, ağacın piri bağlantılıdır, der (Caferoğlu, 

1988: 69). Kelimenin “Türkmen/Türkman” kökenine dayandığı görüşü ise çok güçlü 

                                                           
35 Mustafa Turan, “Karapapakların Anadolu’ya Göçü (1877-1914)” Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2009, s.15. 
36 Tezin bu kısmında ; Ahmet Gökbel, Kıpçak Türkleri ve Ali Heyder Orucov ve diğerleri, Azerbaycan 

Dilinin İzahlı Lüğeti kaynaklarından faydalanılmıştır.Bahadır Güneş, “Borçalı (Gürcistan) Karapapak/ 

Terekeme Ağzı (İnceleme-Metinler-Sözlük)”,Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, Trabzon, 2013, s. 30. 
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gözükmektedir. Çünkü Türkmen kelimesinin Arapça çokluk biçiminin “Terakime” 

olduğunu biliyoruz. Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca Sözlük’ü ve Ebulgazi Bahadır 

Han’ın Şecere-i Terakime’si bu kelimenin varlığı konusunda bize tanıklık ediyor. Bu 

“Terakime” kelimesi ünlü uyumuna girerek kolayca “Terekeme” biçimini alabilir. 

Osmanlılar döneminde, devlet adamları ve yöneticiler bu kavim için “Türük” 

kelimesini kullanmışlardır. İkincisi ise, İslamiyetin Anadolu’da ilk yayıldığı yıllarda 

Mekke’den getirilen muhacir Araplara verilen “Terk-i Mekke” kavramıdır. Terekeme 

sözcüğünün bundan bozularak oluştuğu söylenir. Ancak bu halk benzetmesinden öte 

değildir. Üçüncü olarak, Terekemelerin kendi aralarındaki rivayetlere göre de bu ismi 

“eski vatanlarını terk ettikleri” için almışlardır. Eskiden Terekemelerin atalarının 

Kuzey Kafkasya’da bulunan Terek Irmağı çevresinde yaşadıkları bilinmektedir. Buna 

göre Terekemelerin ataları, Terek Irmağı çevresinde yaşarlarken bazı sebeplerden 

dolayı buraları terk etmişler ve Gürcistan ile Türkiye’ye yerleşmişlerdir. Gürcistan ve 

Türkiye’ye geldiklerinde diğer yerli toplumlar onları Terekeme olarak 

adlandırmışlardır.37 

Zile ilçesine bağlı Karapapak-Terekeme köyleri şunlardır: 

Süleymaniye köyü, Fatih köyü, Hatippınarı köyü, Reşadiye köyü, Çiçekpınarı 

köyü, Osmanpınarı köyü, Karakoyun köyü ve Turgutalp köyü. 

2.5.3. Çerkesler38 

Türkiye‟de Kafkas halkları (Adige, Abhaz, Ubıh, Karaçay, Oset, Çeçen-İnguş 

ve Dağıstanlılar ) Çerkes kimliği kapsamında değerlendirilmektedir. Coğrafi olarak 

Adige, Çerkes olmayan insanların Kuzey Kafkasyalılara verdiği addır. Kafkasya‟da 

tüm halklar Çeçen, Karaçay gibi kendi isimleriyle adlandırılır. Ancak Ruslarla savaşıp 

sonucunda soykırıma uğratılarak Osmanlı topraklarına sığınmak zorunda kalan 

Kafkasyalılar bir milletmiş gibi algılanmış. Böylece Çerkes ismi Türkiye’de yaşayan 

Kafkasyalıların üst kimliği olmuştur. 

                                                           
37 Muhammet Kemaloğlu, “Terekeme-Karapapak Türkleri Yerleşim Alanları”, Uluslararası Türkçe 

Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, S 1/3 (2012), s. 55-81. 
38 İsa Eşki, “1856-1900 Yılları Arasında Kafkasya’dan Gelip Tokat Merkez  İlçesi Köylerine Yerleşen 

Çerkezler”, Gaziosmanpaşa Üniversitesi Yüksek Lisans Tezi, Tokat 2016, s. 2. 
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1780-1790 yıllarında başlayan göçler 19. yüzyılda hızlanmıştır. Osmanlı 

topraklarına gelen göçmenlerin büyük bir bölümü Balkan coğrafyasına, kalanı da 

Anadolu coğrafyasına yerleştirilmiştir. Anadolu’da da bu göçler özellikle Orta 

Karadeniz ve İç Anadolu’nun Kuzeydoğusu’nda yoğunlaşmıştır. Özellikle Tokat, 

Samsun, Amasya ve Kayseri gibi şehirlerde Çerkes nüfusunun yoğun olduğu 

görülmektedir. 1850-1875 dönemi Kafkas göçleri genel olarak Osmanlı-Rus 

Harbi’nde ( Kırım Harbi ) yapılan göçlerdir. Kırım Savaşı sürecinde Osmanlı 

memleketine göç etmek zorunda kalan insanların sayısı yüz binlerle ifade 

edilmektedir. Bazı kaynaklarda bu rakamın yaklaşık 200.000 kişi olduğu yazılır. Başka 

kaynaklarda söz konusu dönemlerde yaklaşık 470.000 kişinin Osmanlı topraklarına 

göç ettiği düşünülmektedir. Kırım Harbi sonrası Osmanlının karşılaştığı en büyük göç 

dalgası 93 Harbi sonrasında gerçekleşmiştir. 93 Harbi sonrası Osmanlı topraklarının 

ciddi bir kısmını kaybettiğinden, geriye kalan Osmanlı topraklarına ciddi göç dalgaları 

olmuştur. Tokat merkez köylerine gelen göçmenlerin çoğu 93 Harbi sonrasında 

gelmiştir.  

Bugün Tokat’ın Almus, Artova, Yeşilyurt, Sulusaray, Turhal, Pazar, Erbaa, 

Niksar, Zile ilçeleri ve merkezinde Çerkes köyleri mevcuttur. Tokat ili Zile ilçesine 

bağlı Çerkes köyleri şunlardır: 

Hasanağa: Şapşığ, Abzeh 

Güzelbeyli (Silis): Abzeh, Tkal, Hatukay 

Kazıklı: Abzeh, Abhazlar 

Yeni Derbent (Derbend-i Çerkez): Dağıstan (Türkiye‟de Kafkas halkları (Adige, 

Abhaz, Ubıh, Karaçay, Oset, Çeçen-İnguş ve Dağıstanlılar ) Çerkes kimliği 

kapsamında değerlendirilmektedir.) 

Uğurluören (Zelhaddin): Abhez 

Çayıroluk (Şeni Beg): Kabardey 

 

 



20 
 

 
 

Aşağıdaki Zile haritasında, derleme yaptığmız bölgeler işaretlenmiştir. 
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1.Ünlüler (Vowels) 

Zile ağzında, yazı dilimizde bulunan sekiz temel ünlü (/a/, /ı/, /o/, /u/; /e/, /i/, /ö/, 

/ü/) ile yazı dilimizde bulunmayan, çeşitli nedenlerle oluşmuş uzun şekilleri (ā, ī, ō, ū; 

ē, ı ́̄ , ȫ, ǖ) mevcuttur. 

Zile ağzında derlediğimiz metinlerde tespit ettiğimiz kapalı e ünlüsü (ė) dışında, 

çeşitli ses olaylarına bağlı olarak oluşan ara ünlüler ise şunlardır: [á], [å], [ȧ], [ä], /ė/ 

veya [ė], [e̊], [í], [ı̊], [ı ̊ ], [ó], [ȯ], [ö ], [ú]. 

Bu ünlüleri oluşum sebepleri ve örnekleri üzerinden inceleyelim: 

1.1.1. [á] 

Yarı kalın, yarı ince olan bu ünlü /a/ ile /e/ arası bir orta damak ünlüsüdür. 

Zeynep Korkmaz’a göre, yanlarındaki ünlüler üzerinde kalınlaştırma etkisi 

yapan /k/, /g/, /ğ/, /ñ/, /h/ ünsüzlerinin, ünsüz düşmesi veya hece kaynaşması olayları 

ile kaybolmaları durumunda, kendi etkilerini geride kalan ünlülere yüklemeleri ve e>a 

değişimi ile oluşmuş bulunan, ön ve iç seslerde  görülen bir a türüdür. Ancak, ön 

ünlüler sırasında boğumlanan ve ikişer boğumlanma noktaları bulunan ünsüzlerin daha 

önde boğumlananları ile hece kurduğu için, gereği gibi kalınlaşamamış olan ince 

(palatal) bir /a/dır. Korkmaz, bunu da Türçedeki dil benzeşmesinin etkisine bağlar.39 

Zile merkez ilçe ve köyleri ağzında da görülen bu ünlünün örnekleri şunlardır: 

g̠áldi “geldi” (I/20), g̠átiriyo (IV/18), d áfa “defa” (IV/28), geliyá (V(10), yemág̠lí 

(VII/11), iĺáğenler‿inen “leğenlerle” (VIII/10), eğáŕ (VIII/14), d áğdirmiyolar‿ıdı, 

d áğı şmedi (X/9), áğrudur “eğridir” (X/32), yāŕábbi (XI/62), şu yanı‿ğėddi yá 

(XV/19-20), başg̠á (XVII/2), fićáḵ “ficek” (XX/59), çiḉáḵleri (XX/64), eve‿ğáldim 

(XXIII/24), soğna‿ğáleceK (XXIII/37), áKmeK (XXIII/80), báńzedmeĺı g̠ 

(XXIV/25), áhli beytiŋ  (XXV/71), de͜áشممmen (XXVIII/19), de͜áشمم dēmez “değer 

değmez” (XXVIII/107), eğábilümüyük “eğebilir miyiz?” (XXIX/54), áhmed 

(XXXIV/53), fasulye yėma ́̄ (III/22), ina ́̄  “ineği” (III/25), a ́̄ lenmeyinci “durmayınca” 

(VI/12), esa ́̄ let‿özt úrk̠ (XXXVI/47) vb. 

                                                           
39 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1994, s. 31. 
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1.1.2. [å] 

/a/ ile /o/ arasında  yarı yuvarlak, geniş, hafif yuvarlaklaşmış bir /a/ ünlüsüdür. 

 Zile merkez ilçe köyleri ağzında genellikle şimdiki zaman ekinde görülür. 

Derlediğimiz metinlerde, [å] ünlüsü, bir örnek dışındaki bütün örneklerde şimdiki 

zaman ekinde görülmektedir: 

dėyålar “diyorlar” (I/11), sürüyålar (I/11), besliyå “besliyor” (V/15), yayılıyå 

(V/20), gėdiyå (VIII/89),  billeniyålar “toplanıyorlar” (X/25),  doḫdåra “doktora” 

(XVII/71), aşıyå “aşıyor” (V/22), zavållı (XXXVI/10) vb. 

1.1.3. [ȧ] 

Yarı dar, yarı geniş bir ünlü olan /a/ ile /ı/ arası bir ünlüdür. Daraltıcı etkisi olan 

bazı ünsüzlerin, özellile /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle ortaya çıkmıştır: 

orȧyı (V/5), bağȧndan “bağından” (XI/14), bā͜ȧñ “bağın” (XI/19), alȧhocadan 

(XIII/37), asılıyȧ “asılıyor” (XIV/34), arȧyılar (XVI/24), daşlayȧncı “taşlayınca” 

(XVII/42), tallȧya “tarlaya” (XVIII/34), ġamȧrıya “kameraya” (XXXIII/50), orȧya 

(XXXIII/51), dayȧlarınıñ “dayılarının” (XXIII/26), niḱahlȧyıcām (XXV/186) vb. 

Örneklerden anlaşılacağı üzere, çoğunlukla işaret zamirlerinin yönelme hâli eki 

almış durumlarında görülür. 

1.1.4. [ä] 

Ölçünlü dildeki /e/ ünlüsünden çene açısının nispeten genişlemiş olması ile 

ayrılan ve gerilme ile /a/ bölgesine yaklaşan bir ünlüdür. Bölgemizde Karapapak-

Terekeme ağzında görülmektedir.40 

ämelerim “halalarım” (I/10), gälir (XXXI/12),  gälenin “gelenin” (XXXI/15), 

emähli “emekli” (XXXI/63), gälmişim (XXXII/5), gälin “gelin” (XXXII/29), emählim 

“emeklim” (XXXIII/1), äḫmirik “ekmiyoruz” (XXXIV/6), üşgen şäKlinde 

(XXXIV/13), kändine (XXXIV/45) vb. 

                                                           
40 Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten  1995 (01 Ocak 

1997), s. 377-90. 



25 
 

 
 

1.1.5. /ė/ veya [ė] 

Bugün ölçünlü Türkçedeki /e/ ünlüsü yanında Türkiye Türkçesi ağızlarında bir 

de “kapalı e” (/ė/) ünlüsü vardır. Ana Türkçe için “kapalı e” sesinin varlığı ve 

dokuzuncu bir ünlü olup olmadığı konusu bilim insanları arasında tartışmalı bir 

meseledir.41 

Günşen’e göre; “Türkçede bilinen temel ünlülerin dışında dokuzuncu ünlü 

olarak yer alan ė, boğumlanma noktası i ve e ünlüleri arasında bulunan kapalı bir e 

sesidir. Yumuşak damağın ön ve arkasına göre ortada oluşur. Bu ünlünün çıkışı 

sırasında dilin sırtı a’ya göre bir parça kabarık, i’ye göre daha açık bir durumdadır. 

i’ye yakın bir dar ünlü olan ė, Türkçe kelimelerde çoğunlukla i>e değişimi ve Eski 

Türkçedeki i sesinin tarihî gelişme seyri içinde gösterdiği genişleme eğilimine uyarak 

e’ye dönüşmesi sonucu oluşmuştur.”42 

dėdim ki (I/24), alur gėder (II/18), gėce (II/41), gėyim (III/2), yėmeK (III/4), 

dėller (VII/37), vėrmedi (VII/42), zamaḥ‿ėdiyolardı (VIII/8), ėndiriyolar‿ıdı 

(VIII/22), yėnmez (IX/26), dėyo (XI/10), طىoca bėlden (XII/4), şama‿ğėdmişler 

(XII/14), yėdi (XII/33), dėyin (XIII/23), ėĺālem  (XIII/28), gėdd úḵ (XVII/10), ėyileşsiŋ 

dėyi (XVII/73), gėrçeKden (XVIII/42), şe ́̄ ‿yaPdım (IV/24), şė́̄  yapardıḫ (XXXIII/21) 

vb. 

Alıntı kelimeler ile Türkçe kökenli bazı kelimelerde birtakım ses olaylarına bağlı 

olarak ortaya çıkan alafon [ė] örnekleri şunlardır: bė‿şėy (I/3), nėriye (II/3), bėyaz 

(III/17), ėlyas “İlyas” (IV/37), ėhtiyar (IV/49), ėyi (V/11), hėç (X/9), طىonsėrve 

“konserve” (XXIV/15) vb. 

1.1.6. [e̊] 

Genellikle dudak (/b/, /p/, /m/) ve diş-dudak (/f/, /v/) ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkisiyle ince, düz ve geniş /e/ sesi, yarı yuvarlak, yarı düz olarak /e/ 

ile /ö/ arası bir sese dönüşür. Bunun yanında “e̊le, be̊le, e̊dev” örneklerinde olduğu gibi 

                                                           
41 Bu konuda bk. Emine Yılmaz Ceylan, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, 

Ankara 1991, s. 151-65. 
42 Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları ( İnceleme-Metinler-Sözlük), Türk Dil Kurumu Yay., 

Ankara 2000), s.19. 
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/ö/ > /e/ şeklinde bir düzleşme eğilimi de görülür. Bölgemizde şimdiki zaman ekinde 

de görülmektedir:  

e̊vlenmem (V/32), devürü de̊vürmez (XI/19), de̊vle̊dlü (XII/47), be̊le “böyle” 

(XIII/23), g̠órüye̊ “görüyor” (XIV/33), e̊yle (XV/18), e̊dev (XIX/7), ve̊rüseŋ 

(XXIII/10), bekliye̊ “bekliyor” (XXV/167), diye̊ “diyor”  (XXV/172), be̊yı ̊düm 

“büyüdüm” (XXIX/142), e̊le “öyle” (XXIX/166) vb.  

1.1.7. [í] 

Yarı kalın ve  /ı/ ile /i/ arası bir ünlüdür. Söylenişinde ağız /ı/’ya göre biraz daha 

açık, onun için de yarı kapalı bir sestir. Orta damağın /i/’ye yakın bir noktasında, ön 

damak sınırında oynaklanır:43 

baضرıyı  (I/21) , çocuğ‿ı ken (II/4), g̠úyeğı  (II/16), esg̠ı den (III/51), elli seneĺı ḵ 

(V/1-2), ı ḵı  gúŋ (VI/6), fı́̄‿eḵı yolar “fiğ ekiyorlar” (VI/13), bı r g̠ún (VIII/2), ńı sanıŋ 

(IX/16), d áğı şmedi (X/9), ńı şan (X/10), ekmeğı  (XII/67), eḵı n (XVII/10), ı neK 

(XVII/12), ḉı ğdemler (XVII/61), de͜ı şdi (XX/5), şenńı ḵ (XX/27), ed ı refinde (XX/39), 

eḵı zler (XX/52), geşliğı mde (XXIII/1), d ı reg (XXV/8), ḥalifeliğı ńde (XXV/51), 

çeḵı ĺmez mi (XXVI/7) vb. 

1.1.8. [ı̊] 

Yarı yuvarlak, yarı düz ve /ı/ ile /u/ arası bir ünlüdür. Yuvarlaklaşma eğilimi 

göstermekle birlikte /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi de görülür: 

yalı̊ŋuz (I/14), mavızarı̊ “mavzeri” (I/25), yı̊ğarduḳ (III/53), uyḫı̊ya (IV/4), 

acı̊sudan (IV/30), bı̊yu “bir kez, azcık,biraz” (XI/28), tanı̊du (XI/45), hubı̊yar (XII/81), 

hüsnı̊ye (XIII/35), tı̊mor (XV/2), aḫdarı̊ŋ “aktarırsın” (XVII/90), dı̊vaḫ “duvak” 

(XVIII/5), sıضرı̊ntu (XXVI/7), bı̊rda “burda” (XXXIII/3), burı̊ya (XXXIII/35), 

hususı̊nde “hususunda” (XXXIV/9), fadmadı̊r (XXV/279), çalı̊şduḫ çalı̊şduḫ 

(XXXI/33), devamlı̊ (XXVIII/124), altı̊n (XXX/15), ġavı̊rġa (XXXI/14) vb. 

                                                           
43 Mukim Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünlüler,  Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten ,1995 , s.384 . 
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1.1.9. [ı ̊ ] 

Yarı yuvarlak, yarı düz, ince, dar ve /i/ ile /ü/ arası bir ünlüdür. Yuvarlaklaşma 

eğilimi gösteren, boğumlanma özelliği bakımından /ü/ ünlüsüne yaklaşan bir /i/ 

sesidir: 

ı ̊ ş (III/5), çifçı ̊yúҟ (IV/12), çörmı ̊e (VI/38), süreKlı ̊ (XVII/90), dēdı ̊ k (XVIII/27), 

üsüyı ̊n (XXII/3), becerı ̊ seŋ (XXV/121), be̊yı ̊düm (XXIX/142), bı ̊ şürecek (XXIX/168) 

vb. 

1.1.10. [ó] 

 Yarı kalın, yuvarlak, geniş /o/ ile /ö/ arası bir ünlüdür. 

Demir’e göre; “Tokat’ın hem I. hem de II. ağız yörelerinde en dikkat çekici 

özelliklerden birisi, kalınlaştırıcı etkisi olan d, g, ğ, k, n, t ünsüzlerinden sonra gelen 

ö seslerinin kısmen kalınlaşmasıdır. Bu durum ünsüz uyumuna da neden olmaktadır. 

Hemen hemen tek örneklik arz edecek şekildedir.”44 

 g̠órpe (I/7), ҟótü (I/20), sóضرdüm (I/27), g̠óz (I/36), g̠órenek (II/15), dóҟúyoطى 

(III/33), d óğer biçere (IV/17-18), g̠óre (IV/23), yetiyó (IV/27), ضرóy (V/7), g̠óŕmeden 

(VIII/14), óğle‿y‿idi “öyleydi” (VIII/33), g̠óŋül (IX/33), ḵóŕ (XI/10), g̠ómüyolar 

(XI/46), g̠ózel‿imiş (XI/82), bóğúń (XII/47), g̠ótümüş (XIII/15), óğredmensiŋiz 

(XIV/54), d óğúş‿ünen (XIV/55), ḵót ú‿y‿ü̆dü (XV/16), o ́̄ rendim (XIV/29), bo ́̄rilce 

(XVII/49), g̠o ́̄  (XXV/272) vb. 

1.1.11. [ȯ] 

Yarı geniş, yarı dar, yuvarlak, kalın ve /o/ ile /u/ arası bir ünlüdür. /ȯ/ ünlüsü, 

Tokat ağzı I. ve II. yöreler için ilgi çekici bir durum sergilemektedir. Ordu ve Giresun 

ağızlarında üçüncü teklik işaret sıfatı ve zamiri hemen hemen tek örneklik arz edecek 

biçimde u’dur. Tokat ve yöresi Türkiyenin iç bölgelerine geçişte bir ara bölge, geçişi 

                                                           
44 Necati Demir, Tokat İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), Gazi Kitabevi, Ankara 2006,  

s.85. 
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sağlayan coğrafyadır. Üçüncü teklik işaret sıfatı ve zamiri ȯ’dur. Ek geldiğinde de 

çoğunlukla değişmemektedir:45  

de͜ȯl (I/19), biyȯda “bir kez de” (III/54), ȯvalanıyodu (VIII/10), oluyȯmuş 

(IV/43), ȯndan (XXXI/8), ȯralarda (XI/67), ȯrağnı (XIII/33), dȯmatisdir (XXXII/13), 

ȯralardan (XXXII/19), çȯçu͜um "çocuğum" (XVI/32), yo͜ȯrdu (XVII/31), şȯ "şu" 

(XXII/37), soruyȯm "soruyorum" (XXII/38), do͜ȯrdum (XXIII/1), ȯrdan (XXXIV/60), 

ȯvacıġdaydı (XXXIV/61), ȯğraşıyolar (XXXIV/62), ȯtel (XXV/14), yȯḫarı 

(XXV/111), tele͜ȯzun (XXVI/34), alıyȯdu (XXVIII/13) vb. 

1.1.12. [ö ] 

Yarı geniş, yarı dar, yuvarlak, ince ve /ö/ ile /ü/ arası bir ünlüdür. Genellikle 

dudak ünsüzlerinin ve daraltıcı etkisi olan ünsüzlerin etkisiyle söylenir: 

bö yúg̠ (III/30), ö ldürüyo (III/47), kö yde (XXXI/82), böyö k (VII/22),  kö y 

(XXXIII/5), bö yle bö yle (XII/17), dö rd (XVI/31), ö lmüş (XIV/3), bö yle (XXII/43), 

ö yle (XXII/44), ö ldüm (XXIII/24), hö kümed (XXV/73), ö te (XXV/179), 

bö yúKleriŋ‿elleri (XXXVI/37) vb. 

1.1.13. [ú] 

Yarı kalın, yarı ince, yuvarlak, dar ve /u/ ile /ü/ arası bir ünlüdür. /d/, /g/, /ğ/, /k/, 

/t/ ünsüzlerinden sonra gelen /ü/ ünlüsü kurallı olarak kısmen kalınlaşarak [ú] sesine 

dönüşür. Zile merkez ve köylerinde olduğu gibi genel olarak Tokat ve yöresi 

ağızlarında çok yaygın kullanılan bir sestir:  

eŕúᵍú (IV/6), çifçı ̊ yúضر (IV/12), dóğüşüd úضر (V/19), şúضرúr (V/25), ertesi‿ğúŋ 

(VI/4), yúضرsek (VI/11), böyúḵ (VI/15), döḵúyoضر (VII/28), g̠úćúğ‿ayı (VIII/48), 

d úğnayı (VIII/108), eKmē múg̠mē (IX/25-26), bişürürd úḵ (X/11), get úrek (XI/14), 

úyeğúsü‿y‿ümüş (XI/77), ecúḵ (XI/80), ded úḵ (XIII/22), besleyecúḫ (XIV/27), 

malıŋ‿úçún (XIV/41), olmuyu ́̄  (I/8), ded u ́̄  (II/43), çimd u ́̄  (VIII/9), bitt u ́̄  g̠úń (VIII/55), 

geçmed u ́̄ müz (XIII/45), böyu ́̄ ken (XVII/94) vb. 

Boğumlanma özelliklerine göre ünlüleri şu şekilde tablolaştırabiliriz: 

                                                           
45 Necati Demir, a.g.e., s. 85. 
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ú 

İnce 

Ünlüler 

 

e 

 

ė 
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1.2. Uzun Ünlüler (Long Vowels) 

Bir ünlünün oluşmaya başladığı an ile bittiği an arasındaki süreye göre ünlüler 

uzar veya kısalır. Boğumlanma süresi temel ünlülelerden daha uzun olan veya normal 

uzunluktaki iki ünlüyü içine alacak kadar boğumlanma süresine sahip olan ünlülere 

“uzun ünlü” adı verilir. 

Muharrem Ergin’e göre, Türkçe kelimelerde kendiliğinden uzun ünlü yoktur. 

Türkçede her ünlünün normal, normalden biraz uzun veya kısa şekilleri vardır. “ı” 



30 
 

 
 

ünlüsü ise istisnadır. Tek başına hece olma kabiliyetine sahip olmadığından kendisine 

en yakın olan “i”ye bırakır kendini.46 

Asli uzun ünlüler dışında, vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ve çeşitli ses 

hadiseleri sonucu ikincil ünlü uzunlukları  oluşur. Bu şekildeki ünlü uzunluklarına 

diğer Türkiye ağızlarında olduğu gibi  Zile ağzında da sıkça rastlanır. Zile ağzındaki 

çeşitli ünlü uzunluklarını şu şekilde inceleyebiliriz: 

1.2.1. Hece Kaynaşması (Contraction) ile: 

Ünlü-ünsüz-ünlü yapısındaki bir ses öbeğinde iç sesteki ünsüzün eriyip 

kaybolmasıyla iki ünlünün yan yana gelip uzun bir ünlü hâline dönüşmesi olayıdır. 

Diğer Anadolu ağızlarında yaygın olan bu ses olayına Zile ağzında da sıkça 

rastlanmaktadır. Bunları örneklerle şu şekilde açıklayabiliriz: 

a)  -k- (<-g-), -g-, -ğ- ünsüzlerinin erimesi ile: 

dādıyoŋ “dağıtıyorsun” (III/33), aşşā (V/37), fasulye yėma ́̄  (III/22),bayā 

“bayağı” (XVII/96), bārma “bağırma” (XVIII/38), bālım “bakalım”(XXV/252), eşşēŋ 

“eşeğin” (I/4), ēlli “eğerli” (VII/6), yemē (VIII/22), dē mi "değil mi?" (XIII/48), dēl 

(XXXII/12), analı́̄m “analığım” (I/13), ḥasTalı́̄m (VI/1), ḥalacı́̄m (XIII/25), g̠úzellı ́̄  

(XVII/13), bo ́̄ rilce “börülce” (XVII/49), yōruyoŋ “yoğuruyorsun” (XXXII/9), 

hiddȫlüler (XVIII/76), yasdūm (III/49), oldū üçün (IV/48), oضرuyacūضر (XIII/19), ūrunu 

"uğurunu" (XXVI/3), bildǖŋüz (III/2), yedǖm (IX/6), ded u ́̄  (II/43), böyǖkeń̄  (XVII/94) 

vb. 

b) /y/ ünsüzünün erimesi ile: 

burā “buraya”  (XXXIV/26), dünyā “dünyaya” (I/13), طىaynā طىaynā “kaynaya 

kaynaya” (III/31), meʸilsimē “meyilsemeye” (IV/49), ne bilı ́̄m (VII/15), göremı ́̄ cek 

(XIV/58). 

                                                           
46 Muharrem Ergin, Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri İçin Türk Dil 

Bilgisi, Bayrak Basım Yayım Tanıtım, İstanbul  2004, s. 55. 



31 
 

 
 

c)  Bazı kelimelerde “-yor” şimdiki zaman ekindeki /r/ ünsüzünün 

düşmesinin etkisiyle önündeki yuvarlak ünlü uzar: 

 ḥazıllanıyō (III/15), gėdiyō (III/45), yiyō (IV/14), vuruyōضر (VII/17), bilmiyōm 

(VII/41), yiyōd úk̠ (VIII/52), dėyō (XIV/5), enişteŋiz‿oluyū (I/33), çözüyǖ (I/5), ne 

dėmeg‿oluyu ́̄  (I/4), olmuyu ́̄  (I/8) vb. 

d)  /h/ ünsüzünün erimesi ile: 

zabāsı “sabahı” (VIII/51), dā “daha” (XIII/25), zabā “sabaha” (XVIII/32), 

ḥasdāne (XVIII/48), allāŋ “Allah’ın” (XXIII/72), tārı ́̄  “tarihi” (XXVIII/32), bidā “bir 

daha” (IV/10), bārın “baharın” (XXVIII/68), tārı ́̄ni (IV/28) vb.  

e)  /r/ ünsüzünün erimesi ile: 

āḳalāŋda “arkalarında” (II/5), sayġılānᵈă “saygılarında” (XXXI/27), 

peyġambēmize (XIV/24), k̠ómüşlēniŋ "“andalarının" (XVI/6). 

f)  /n/ ve /ŋ/ ünsüzünün erimesi ile: 

babāŋ‿evinde (XVIII/75), sülālēŋ “sülalenin” (XXIV/37), ānelerimiz 

“ananelerimiz” (XXVIII/58), anāŋ “annenin” (IX/34), malı́̄ ŋ “malının” (XXIII/24), 

elı ́̄ ŋ “elinin” (V/30), bunı ́̄nen “bununla” (XIV/20), şunūnan “şununla” (XXVII/56), 

g̠ózǖŋ “gözünün” (XIV/52) vb. 

g)  /l/ ünsüzünün erimesi ile: 

mesā “meselâ” (IX/4). 

1.2.2. Ünsüz Düşmesi ile: 

Zile ağzında yaygınlık kazanmış ünsüz düşmesi olayı; heceyi kapatan /k/, /ğ/, 

/h/, /y/, /r/, /n/, /v/ ünsüzlerinin kelime içinde veya sonunda düşmesi veya erimesi 

sonucu kendinden önceki ünlüyü uzatması şeklinde görülür: 

a)  /k/ ve /ḳ/ düşmesi ile: 
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ġullanacāŋ (VI/7), āşamaca (VIII/7), süreca ́̄ ŋ (VI/17), ācağeçüsü (VIII/89), 

olacāmış (XXI/15), yaḫacā‿ıdı (XXXII/22), ēśúg̠ (II/39), çiçēćúg̠ (XVII/77), 

gelecēler (XXXI/32), götürecēler (XXXI/33), g̠óŕmı ́̄ cēn (III/50), yō (XXVII/14) vb. 

b)  /ğ/ düşmesi ile: 

ārı (III/45), yā (VII/20), āzına (VII/44), طىānınıŋ (VIII/15), a ́̄leyele (V/41), 

d a ́̄ memiş (XIV/5), a ́̄lenürdü (XVI/4), yāmur (XIV/39), dā (XVII/46), yol‿āzını 

(XVII/59), çā (XVIII/57), dēdı ̊ k (XVIII/27), de͜áŕ‿dēmez (XXVIII/107), fı́̄  (VI/13), tı́̄ 

makinası (XV/17),  yı́̄ duk (XVIII/9), çı ́̄  (XVII/39), çı ́̄ demleri (XVII/78), fı ́̄  (XVIII/10), 

ōlum (I/3), dōmasını (XVII/76), dōrusu (IV/25), o ́̄rendim (XIV/29), g̠o ́̄ (XXV/272), 

d o ́̄ düŋ (XXV/339), ȫrenci (IV/33), būday (IV/12), ūraşan (V/14) vb. 

c)  /h/ düşmesi ile: 

bāşışınan (VIII/18), padışā (XII/10), māşerde (XIV/65), āmedgili (XXI/25), 

ġāvesinden (XXV/24), rāmedli (V/35), tēlikeye (XXXIV/3), tārim “tahrîm suresi” 

(XXV/313) vb. 

d)  /y/ düşmesi ile: 

şēlere (XVII/71), ēle (XXVII/37), şȫle (I/1), ȫle (I/30), bȫle (II/34), sȫlüm 

(VII/24), sȫleyim (XXXIV/26), mukāyad “mukayyed”(VII/40) vb. 

e)  /r/ düşmesi ile: 

āḳalāŋda “arkalarında” (II/5), bunnā “bunlar” (IV/15), طىāşuma (V/37), bı ́̄ 

(IX/40), yı ́̄mi “yirmi” (XIV/18), hūŞud (IV/2). 

f)  /n/ veya /ŋ/düşmesi ile: 

yānış “yanlış” (XIV/2), ānamıyım “anlamıyorum” (XIX/1), mēmunum 

“memnunum” (XXVII/32), dı ́̄ nemez (XIV/20), ōdan “ondan” (V/40), çǖKü (II/23). 

g)  /v/ düşmesi ile: 

yārum “yavrum” (XVIII/72), ḥavāyı “Havva’yı” (XXV/277), tȫbe (XXV/315). 
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h) Arapçadan yazı dili vasıtasıyla bölgemiz ağızlarına geçmiş ve 

hecelerinden biri gırtlak patlayıcısı olan ayın ünsüzü ile kapanmış olan 

kelimelerde, bu ünsüz düşerek kendisinden önceki ünlüyü uzatır47:  

cumā (XVII/62) < Ar. cum‘a, yāni (XXVIII/66) <Ar. ya‘ni, mūcize (XXXI/30) 

< Ar. mu‘cize, tāyin (XXV/119) < ta‘yin, tārif (XXXIV/7) < Ar. ta‘rif vb. 

1.2.3. Çift Ünlülerin Kaynaşması ile: 

Son ve ilk sesi ünlü olan iki kelime yan yana geldiğinde iki ünlü kaynaşır ve bir 

ünlü uzunluğu meydana getirir: 

cumārtesi < cuma ertesi (III/31), nōldu < ne oldu (IV/5), nōlu < ne olur (XXI/12), 

şȫlēTdim < şöyle ettim (I/27), nēddiŋ < ne ettiŋ (II/29), hizēT < hiza et (XIII/13) vb. 

Bilindiği gibi, Türkçenin fonetik yapısı gereği kelime tabanında veya 

ekleme/birleşme sırasında aynı (diftong) veya ayrı boğumlanmalı iki ünlü yan yana 

gelemez; bu sebeple de ünlü ile biten kelimelere ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde 

araya koruyucu/kaynaştırıcı bir ünsüz olan /y/ girer: 

verdi‿y‿ise (VIII/51), ne‿y‿ise (XI/75), geldi‿y‿ise (XI/80), 

ne‿y‿iseŋiz (XVIII/63), nerde‿y‿ise (XXV/325), nere‿ğėddi‿y‿ise 

(XXVI/80), nėrden‿aldı‿y‿ısa (XI/22), basdı‿y‿ısa (XXV/326), 

zurna‿y‿ınan (XXVIII/59), g̠ózü‿y‿ünen (XXIX/29) vb. 

1.2.4. Yabancı Kelimelerde Uzunluk: 

Yazı dili aracılığıyla bölgemiz ağzına giren kimi Arapça ve Farsça kelimelerin 

yalın ve ekler ile genişletilmiş şekillerinde ünlü uzunluğu korunmaktadır: 

berāber (III/45) < Far., hiḱāye (VII/46) < Ar., dāmad (XIII/5) < Far., ı ́̄ zāh 

(XIII/6) < Ar., evlāladımsıŋız (XIV/50) < Ar., gerbelādan (XXV/1) , misāfir (XXV/65) 

< Ar., zālim (XXV/78) < Ar., emānet (XXV/90) < Ar., müsāid (XXV/191) < Ar., imām 

(XXV/195) < Ar., mırtazā (XXV/254) < Ar., rāzı (XXVI/32) < Ar., tāne (XXVIII/35) 

< Far., ḥākim (XXIX/25) < Ar., hı ́̄ le (I/17) < Ar., ı ́̄ zāḥ (XIII/6) < Ar., şehı ́̄d (XXV/48) 

< Ar., usūlü (III/39) < Ar., huzūruna (XXV/55) < Ar., vb. 

                                                           
47 A.Günşen, Kırşehir ve yöresi ağızları, s. 26. 
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1.2.5 Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzunluk: 

Herhangi bir ses hadisesiyle açıklanamayıp vurgu ve tonlamaya bağlı olarak, 

söze kuvvet ve kesinlik vermek amacıyla özellikle son hecenin uzun söylendiği 

görülür. Aynı zamanda çeşitli duyguları yansıtma ve seslenme gibi ünlem ifade eden 

kelimelerde de ikincil uzunluklar görülür:  

ḥà (I/11), anàm‿anàm‿anàm (III/44), amàn (III/45), salatà, üzǜm, طىarpùz 

(VII/13), tà (VIII/1), anà! (XI/62), parà pul (XII/12), yàv  (XIII/45), là (XVI/1), hè 

(II/13), hèç (III/39), tèv (VI/4), hè (VII/6), dèy (VII/47), hēri (XI/28), ēy! (XXV/287), 

dē (XXV/248), mè (XXIX/149), olmaz mı̀ (VII/12), hı̀ (IX/45), طىī! (X/40), beKledı ̀ 

beKledı  ̀ (VII/43), evelı ̀ (XXXI/14), çòضر (IX/2), dòğru (XI/52), yòضر (XIII/4), ò 

(XVIII/11), anùm (XXVI/99), düşmǜş (XII/58) vb. 

1.2.6 Asli Uzun Ünlüler: 

Türkçedeki asli uzun ünlülerin varlığı yıllardır tartışılan meselelerden biridir. Bu 

konudaki en kapsamlı ve ayrıntılı araştırmayı Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil 

Uzun Ünlüler adlı çalışmasıyla yapmıştır. 

Birincil uzunlukları kabul etmeyenler, bu türlü uzunlukların oluşumu konusunda 

farklı sebepler ortaya atmışlardır. Radloff ve Grönbech uzunlukların sebebini hece 

kaynaşması olayına bağlarken, J. Németh bunu vurguya, K. Menges “ikame ve 

karşılama” esasına, A. Biyişef ikiz ünlülerin büzülmesi olayına, A. M. Şçerbak ise, 

vurgu ve tonla ilgili olarak hece doruğu esasına bağlamıştır.48 

Talat Tekin; Ana Türkçedeki birincil uzun ünlülerin düzenli bir şekilde ancak 

Yakutça ile Türkmencede korunduğunu, öbür Türk dil ve lehçelerinde genel olarak 

kısaldığını ve kısa ünlülerle karıştığını dile getirmiştir. Bununla birlikte birincil uzun 

ünlülelerin kısaldığı birçok dil, lehçe ve ağızda, düzensiz ve dağınık bir şekilde de olsa, 

birincil uzunlukların kalıntılarına rastlanıldığına değinmektedir. Birincil uzun ünlüler, 

Oğuz grubu lehçelerinde, birincil uzun ünlülerden sonraki ötümsüz patlayıcı /p/, /ç/, 

/t/, /k/ ünsüzlerinin ötümlüleşerek /b/, /c/, /d/, /g/ (/ğ/, /y/) olması, Çuvaşçada, birincil 

                                                           
48 Mehmet Dursun Erdem, “Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları Üzerine”, Turkish 

Studies International Periodical For the Languages, Literature  and History of Turkish or Turkic,  

Volume 3/3 Spring 2008, s. 504. 
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uzun ünlüden sonra /ś-/(< /*y-/), /y-/ ve /v-/ türemesi, ünlü ve ünsüz ikizleşmeleri gibi 

çeşitli fonetik izler bırakmışlardır:49 

Talat Tekin’in ifadesine bakarak bölgemiz ağzında da birtakım fonetik izlerin 

olduğunu görüyoruz: 

yıyضرıyoŋ (III/29) “yıkıyorsun”, yı́̄ ḫaŋ (XVII/26), yārın (XXV/37), dāğdan 

(XI/6), bāᵍlardan (XI/16), yāv rum (XII/14), āğnayamaduضر (XII/20), ālmış (XII/67), 

dȫrdünden de (XXXI/26), ǖc yǖz (II/30), yōḫ (XIII/21) vb. 

1.3. Kısa Ünlüler (Short vowels) 

Kısa ünlüler, dilimizde bulunan normal süreli sekiz ana ünlüye göre 

boğumlanma süreleri daha kısa olan ünlülerdir. Çoğunlukla kısalma olayı,  /ı/, /i/, /u/, 

/ü/ gibi dar ünlülerde daha yaygındır. Zile merkez ilçe ve köyleri ağzında görülen kısa 

ünlüler şunlardır: [ă], [ĕ], [ı̆], [ı ̆ ], [ŭ], [ü̆] 

Kısa ünlülerin meydana gelme sebepleri ise şunlardır: 

a) Yan yana gelen iki kelimeden birincisinin son sesi ile ikinci kelimenin ilk 

sesi konuşma dilinde bağlantılı veya bağlantısız yan yana geldiğinde çift  

ünlülerden biri kısalır: 

birĕ‿anam (XX/78), طىanımı̆‿aldılar (VI/4), ikı ̆‿ay (XII/13) vb. 

b) Akıcı ve sızıcı /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /r/, /s/, /ş/, /y/, /z/ ünsüzleri yanında bulunan 

/a/, /e/, /ı/, /i/, /u/ ünlülerini kısaltarak bir çeşit hece yutumu geçiş devresi 

örneklerini gösterir. Aynı zamanda  Zile ağzında i- ek fiili, isimlere gelerek onları 

yüklem, basit çekimli fiillere gelerek onlardan birleşik çekimli fiil yapar. Bazen 

de yanında bulunan “y” ve “r” nin etkisiyle kısalarak düşme merhalesinin bir ara 

basamağını meydana getirir: 

yok‿ı̆sa (I/17), var‿ı̆dı (III/30), var‿ı̆mış (IV/41), ōlunda‿y‿ı̆mış (V/40), 

bālıyolar‿ı̆dı (VIII/17), daıdıyolar‿ı̆dı (VIII/23), yiyolar‿ı̆dı (VIII/23), 

içiyolar‿ı̆dı (VIII/23), başlarlar‿ı̆sa (VIII/28), billeşiyolar‿ı̆dı̀ (VIII/37), 

                                                           
49 Talât Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, hzl. Mehmet Ölmez, Türk Dilleri Araştırmaları 

Yay., Ankara 1995. 
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c̠ahıllar‿ı̆dı (VIII/57), topluyolar‿ı̆dı (VIII/61), başladı mı‿y‿ı̆dı (VIII/63), çıضرdıŋ 

mı‿y‿ı̆dı (VIII/101), oḫullar‿ı̆dı (X/12), da͜udular‿ı̆dı (X/13), ḥayınca‿y‿ı̆mış 

(XI/80), yannı‿y‿ı̆dı (XIII/3), vardıŋ mı‿y‿ı̆dı (XIV/68), oynanıyolar‿ı̆dı 

(XVIII/68), saḫlıyolar‿ı̆dı (XX/8), diyolar‿ı̆mış (XXI/10), ḥasda‿y‿ı̆kene 

(XXIII/56), toḫadlı‿y‿ı̆dıŋ (XXV/31), dėr‿ı ̆ di (I/1), çimerı ̆ kene (VIII/19), 

ne‿y‿ı ̆ se (XXIII/67), yoh‿ŭsa (XVI/20), zor‿ŭdu (XVII/24), der‿ü̆d úḵ (X/28), 

ḵót ú‿y‿ü̆dü (XV/15) vb. 

sayġılānᵈă (XXXI/27), neyĕtdiŋ (II/36), sayı̆yo (XIII/41), ı̆sıcaطى su (XVII/26), 

yayı̆yoŋ (XVII/31), yā‿y‿ı̆nan (IV/26), torba‿y‿ı̆nan (XVII/41), çırpıcı‿y‿ı̆nan 

(XVIII/19), abı̆la (XXIII/40), yanı̆nda (XXIII/69), bağı̆ŋı (XXIV/10) yanı̆na 

(XXV/112), başlıyı̆caḫ (XXV/128), fatı̆ma (XXV/171), fadma‿y‿ı̆la (XXV/186), 

abı̆lam (XXIX/132), yaḫı̆nı (XXXI/5), ḱāhı̆ya (XI/24), apardı̆man (XVI/12), hileyı ̆ le 

(I/5), melmeKedimiz‿ı ̆ nen (V/3), buraların‿ı ̆resmini (XXI/9), depı ̆ ye (XXI/11), 

hepı ̆ si (XXII/21), metı ̆ re (II/38), kilometı ̆re (XXV/11), eyı ̆ ce (XXV/168), evı ̆me 

(XX/40), ayırd‿edmeg‿ı ̆ lāzım (XXV/342), onŭnan (XV/19) vb. 

c) Fiilden fiil yapan {-DXr-} ekinde /r/ sesisinin düşmesinin etkisiyle, getir- 

ve götür- fillerinde açık hecedeki ünlü düşmeye eğilimli hâle gelir: 

getü̆d úk̠ (XIII/11), g̠ótü̆d úk̠ (MDD). 

c) Yalın veya ekler ile uzatılmış olan iki veya daha çok heceli kelimelerin 

açık veya vurgusuz olan son hecelerindeki ünlüler de kısalır:  

söyleyı ̆m (XIV/10), geliyı ̆ (XIV/32), şimdı ̆  (XXX/11), imam hüseyı ̆ n‿efendime 

(XXV/54), fasilye͜ı ̆ (XXXI/22), dā͜ı̆ (VIII/65), yemeğı ̆  (VIII/3), öye͜ı ̆  (VIII/67), 

gelmeyeceᵍim (XI/36), cumağŭ g̠únü (III/18), ḵóbrüyü̆ (XXII/45) vb. 

1.4. İkiz Ünlünün Yan Yana Kullanılması / Yan Yana Ünlüler (Hiatus) 

Türkçede esas itibarıyla aynı hece içinde ve kelime içinde iki ünlü yan yana 

bulunmaz. Yani Türkçede bir hecede iki ünlü bulunamayacağı gibi, bir kelimenin iki 

ayrı hecesinde de yan yana iki ünlü bulunamaz. Bu anlamda bünyelerinde aynı nefes 

baskısı altında boğumlanarak tek ses olarak kabul edilen ve tek hecede bulunan ikiz 

ünlü veya diftong bulunduran kelimelerle iki ayrı hecesinde de olsa iki ayrı ünlünün 



37 
 

 
 

yan yana bulunduğu kelimeler (hiatus), dilimize yabancı dillerden girmiş olan alıntı 

kelimelerdir. 

Ancak, Türkçe kökenli olup da bir kelime veya gramer birliğinde aradaki bir 

ünsüzün erimesi sonucunda iki ünlünün yan yana geldiği hiatus örnekleri de yok 

değildir. Nitekim yalın veya ekler ile genişletilmiş kelimelerin iç seslerinde ve ünlüler 

arasında /ğ/, /h/, /v/, /y/ ünsüzlerinin eriyip kaybolmasıyla farklı hecelere ait iki 

ünlünün yan yana geldiği örnekler, hem konuşma dilinde hem de ağızlarda yaygın 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Her ne kadar Türkiye’deki ağız araştırmalarında bu konunun “ikiz ünlüler” 

(diphtong) başlığı altında işlenmesi gelenekselleşmiş olsa da, biz, ağız bölgemizde de 

örnekleri bolca kullanılan bu tür kelimeleri “ikiz ünlü” (diphtong)lü değil de aynı dil 

birliği içinde ama iki ayrı hecede bulunan ve bir ünsüzün düşmesi sonucu yan yana 

gelmiş olan hiatus örnekleri olarak değerlendiriyor ve “yan yana ünlüler” başlığı 

altında inceliyoruz. 

Zile ilçesi merkez ağzında ve köyleri ağızlarında da örnekleri bol yan yana 

ünlüleri şu başlıklar altında inceliyoruz:  

1.4.1. Yükselen Yan Yana Ünlüler: ı͜ a, u͜a, o͜a, e͜a, i͜e, ü͜e 

Aynı dil birliği içinde yer alan ve birinci ögeleri ikinci ögelerine göre daha dar 

olan yan yana ünlülere “yükselen yan yana ünlüler” adını veriyoruz. Zile ağzındaki 

örnekleri şunlardır:  

yı͜ armış (XI/15), sıcaطىlı͜a (XVII/73), mezarlı͜a (XXX/34), su͜an (VII/36), 

merdu͜ana (IX/46), sarmaşu͜a (XVII/74), nazar du͜ası (XXIV/39), çu͜aluyodu 

(XXVIII/31), muطىu͜atıŋ (XXIX/55), yu͜ar “yıkar” (XXXI/52), do͜a (II/40), do͜alatıyolar 

(IX/33), ço͜almış (XIV/22), bo͜azına (XXV/207), طىo͜allardı (XXVIII/101), طىo͜ayla 

(XXX/7), se͜ad (II/38), mezerli͜e (XIV/63), yi͜en (XVI/18), di͜er (XXV/107), ġaraci͜erim 

(XXXII/1), efendili͜e (XXXIII/22), dü͜enler‿inen (XXXIII/21) vb. 
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1.4.2. Alçalan Yan Yana Ünlüler: a͜ı, a͜u, o͜u, e͜i, e͜ü 

Aynı dil birliği içinde yer alan ve birinci ögeleri ikinci ögelerine göre daha 

geniş olan yan yana ünlülere “alçalan yan yana ünlüler” diyoruz. Zile ağzındaki 

örnekleri şunlardır: 

ya͜ıydı (IV/24), da͜ıdıyolar‿ı̆dı (VIII/23), da͜ıŋ (XIV/59), sa͜ıyodu (XXVI/52), 

ya͜ışlar (XXX/23), ba͜ışlar (XXX/24), tekirda͜ın ordan (XXXI/27), tereya͜ıynan 

(XXXIV/15), yata͜ı (XXXIV/33), ya͜ud (VIII/32), da͜udular‿ı̆dı (X/13), a͜usdos‿ayı 

(XV/2), ta͜uضر (XXI/5), ça͜uşlar (XXX/22), da͜ul (XXXII/28), yo͜urd (VIII/83), ço͜u 

(IX/8), yo͜umuş (XIV/8), yo͜uruyoŋ (XVII/36), semo͜ur (XXIV/6), طىo͜uldular 

(XXV/309), de͜il (IV/21), de͜işdi (XVIII/23), de͜irmen (XXXIII/6), sarma yeme͜i 

(XXXIV/2), çe͜ürmedi (V/45) vb. 

1.4.3 Eşit Yan Yana Ünlüler: a͜a, a͜ã, e͜e, ı͜ ı, i͜i, o͜o, u͜u, ü͜ü 

Aynı dil birliği içinde yer alan, baskı ve şiddetleri aynı olan yan yana iki ünlüye 

“eşit yan yana ünlü” diyoruz. Zile ağzındaki örnekleri şunlardır:  

coma͜aTdan (I/6), da͜a (I/14), ya͜annım (VII/33), ma͜allede (VIII/25), sa͜ad (IX/30), 

irba͜am (XI/84), varaca͜am (XII/36), sa͜ã (XIII/32), ya͜ar‿ımış (XIV/41), ca͜abını 

(XXII/14), şe͜e (III/32), vese͜etim (V/30), keşge͜e (VIII/12), şike͜etim (XXXI/26), yı͜ ıldı 

(VII/44), sı͜ınamadı (XXI/21), cı͜ıl cı͜ ıl (XXVIII/21), geldi͜i  zaman (I/2), işcili͜i (IV/21), 

di͜il (V/10), tāri͜i  (XXII/12), yo͜ordu (VII/19), o͜olları (XXV/199), firo͜onluḫ 

(XXIX/166), oldu͜u (XVII/52), طىu͜u (XXV/253), çoçu͜u (XXV/338), dü͜ün salonu 

(XXII/40), pardüsü͜ü (I/26), be͜enirseler (XXXVI/32) vb. 

1.5 Ünlü Uyumu (Vowel Harmony) 

Muharrem Ergin’in “vokal uyumu” terimini kullandığı bu uyum, “bir kelimedeki 

vokallerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyması hadisesidir. Türkçe kelimelerde 

göze çarpan vokal uygunluğu kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından 

olmak üzere iki nokta etrafında toplanır.”50 Kalınlık-incelik uyumu, bütün Türk 

lehçelerinde daha önceki tarihlerde uyuma girdiği için Türk dili için genel, kurallı bir 

uyumdur. Bu yüzden “büyük ünlü uyumu” şeklinde de adlandırılır. Düzlük-

                                                           
50 Muharrem Ergin, a.g.e., s.70. 
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yuvarlaklık uyumunda ise genel ve eş zamanlı bir uyum yoktur. Lehçeden lehçeye 

hatta ağızdan ağıza farklılık gösterir. Bu yüzden düzlük-yuvarlaklık uyumuna “küçük 

ünlü uyumu” da denir. 

1.5.1 Kalınlık-İncelik (Artlık-Önlük) Uyumu: 

Türkçe sözcüklerin ünlüleri arasında nitelik bakımından artlık-önlük uyumu 

(büyük ünlü uyumu) adı verilen uyum vardır. Bir başka deyişle, kök hecede art/ön ünlü 

varsa, diğer hecelerde de art/ön ünlü bulunur.51 

a) i-ken zarf-fiil eki 

Bu zarf-fiil eki, bölgemiz ağzında kalın ünlü barındıran bir kelimeye 

eklendiğinde kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır. Bölgemizde çoğunlukla i- cevher 

fiili korunmakla birlikte, bir önceki kelimenin son ünlüsü ile uyuma da girmektedir. 

Zile ağzında “-iken” yanında “-i-kene,-ı-kene,-ü-kene,-u-kene,-ı -ken,-ú-ken, kene, ken 

vb” şekillerine rastlanmaktadır.:  

ḵóydeyikene (VIII/50), gėderikene (XVII/80), variken (XXII/12), dėrikene 

(XXIX/39), getürükene (XI/13), çeḵúşükene (XXIII/28), durukene (XII/29), suyuken 

(XXV/272), yoğukene (XXVIII/36), طىızıkene (VIII/1), ufağıkene (VIII/1), varıkene 

(XXI/26),  ḥasdayıkene (XXIII/18), ufağıken (XXXII/32), yoğukene (XXVIII/36), 

geĺákene (IV/45), çocuğı ken (II/4), varı kene (XXIII/56), g̠o ́̄  g̠óğúken (XXV/272) vb. 

b) Vasıta hâli işleviyle kullanılan “ile” edatı ve {+lA} vasıta hâli eki 

Bölgemiz ağızlarında vasıta hâli işleviyle kullanılan “ile” edatı arkaik vasıta hâli 

eki {+n} ile genişletilmiş veya pekiştirilmiş olarak kullanılmakta ve kalınlık-incelik 

uyumuna uymaktadır. Bu edatın ekleşmiş biçimi olan  {+lA} şekli az kullanılmakla 

birlikte, o da çoğunlukla arkaik vasıta hâli eki {+n} ile pekiştirilerek {+InAn/+UnAn} 

şeklinde kullanılmaktadır. En farklı kullanım şekli ise  {+Na} biçimiyle İmirdolu 

köyüne aittir. 

                                                           
51 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara 2015,  s. 215. 
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veli babayla (VIII/128), şubadla mardın‿arasında (IX/16), annadmayıla 

(XXV/3) vb. 

 zolluḫlar‿ınan (XVII/83),  çay‿ınan (III/4), dırmığ‿ınan (III/33), 

aḫşam‿ınan (IV/1), ġoŋşularımız‿ınan (V/3), طىaynanam‿ınan (XII/5), 

d óğúş‿ünen (XIV/55), şey‿inen (XIV/55), eliŋ‿inen (XVI/20), motur‿unan 

(XVII/22), şort‿unan (XXXII/36), şunnan bunnan (V/3-4), onŭnan (XV/19), 

 ānıynan (XVI/7), odunnan (XVII/17), hileynen (I/10), oninen (II/6), ḉókelı ́̄nenطى

(IV/26), allāŋ‿emriynen (V/44), oniynen (XXXII/30), çileynen (XXXIII/10), 

muḥarrem‿ayıynan  (XXV/154) vb. 

ebül طىasımına (XXV/189) vb.gerbelāyna (XXV/11), çadıllar‿ına (XXV/110). 

c) {+lAyIn} eki 

{+lAyIn} isimden isim yapım eki, standart Türkçede tek şekilli olarak 

{+leyin}’dir. Ağızlarda çok şekilli ve çoğunlukla kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır. Ancak Zile ağzında kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak tek bir örneğine 

rastlanmıştır. Zile ağzında “sabah” isminde genellikle {+lAyIn} eki değil, {-InAn} 

vasıta hâli eki kullanılmaktadır: 

sabahlayın (XXXI/16), aḫşam‿ınan (IV/1), zabah‿ınan (VIII/24) vb. 

d)  {+ki} aitlik eki 

Zile ilçe merkezi ve köyleri ağızlarından derlenen metinlerde, {+ki} aitlik ekinin 

tek şekilli kullanımları olduğu gibi kalınlık-incelik uyumuna uyduğu örnekler de 

vardır: 

ıraḫdaضرı (XII/23), toḫaddaضرı (XII/41), aşşādaضرı (XXIV/105) vb.  

yedi yaŞındaKi (I/10), seniŋki benimkini devürdü benimki seniŋkini devürdü 

(II/7-8), o zamanki (IV/35), yúḵsek yerdeki (VI/11), aḫlındakileri (X/41), şu ortadaki 

(XXVIII/104), ġurbedteki (XXXI/12), şundaki (XXXIII/22), dünkü (XXII/31) vb. 

e)  {-(X)yor} şimdiki zaman eki 
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Zile ağzında, ünlü uyumuna uyan farklı biçimleri {yX} {yXr} olmakla birlikte, 

Batı Grubu ağızlarının ayrıca özelliklerine uygun olarak, genellikle  {-(X)yo} 

şeklindedir: 

derinleştiriyoضر (I/6), yedirüyodu (II/25), vėrmiyo (III/11), diyolar (IX/45), 

isdanbulda mı şėydiyoŋuz (X/40), ġuruyoḫ (XXXI/17), gidiyolar (XXXV/10), 

devam‿ediyo (XXXV/13), ne dėyi (I/14), gėdiyi (III/37), geliyi (V/37), sede diyi 

(XI/64), geçiyi (XXVIII/105), bilemiyik (XXXI/81), yiyir (XXXIV/16), gelmiyü 

(XIII/21), çöḵúyü (XXV/251),  gėdib geliye (XIII/52), bekliye (XXV/166), çözüyǖ 

(I/5), yetiyó (IV/27), genç‿oluyó (IX/19), aluyú (I/10), geliyúr (XIV/46), olmuyu ́̄ 

(I/8) vb. 

f) “i-” cevher fiili 

i- ek fiilinin yazı dilinde uyuma girmeyen duyulan geçmiş zaman, görülen 

geçmiş zaman ve şart çekimleri ile çekimli fiillere gelerek onların hikâye, rivayet ve 

şartlı birleşik zaman çekimlerini kuran biçimler kalınlık-incelik uyumuna uyar: 

düŋür‿olmuşlar‿ımış (I/14), dėmiyeymişim (1/44), deŕ̄ler‿ı ̆miş (IV/41), 

yazmış‿ımış (V/44), yı͜ armış (XI/15), oynadıyolar‿ımış (XIII/6), gelė‿y‿imiş 

(XIV/14), olacāmış (XXIII/26), çalışmaz‿ımış (XXIX/21), oluŕ̄‿umuş (IV/43), 

tobluyomuşsuŋ (XII/11); d úğúń‿edeller‿ise (VIII/29), vėrdi‿y‿ise (VIII/51), 

bilmiyise (XXII/16), g̠óشممdü‿y‿ü̆se (XXV/191); g̠óńdermiş‿idi (XXI/7), 

indürse‿y‿ı ̆ dim (XIV/59), bidmeyeceKdi (XXV/209), bȫle olacağ‿ıdı (XXV/335), 

geleceğ‿ı di (XXVI/86) vb. 

g) Yazı dilinde son ses incelmesi ile uyumu bozulmuş olan “hani, hangi, 

kardeş vb.” Türkçe kelimeler de Zile ağzında kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır: 

ḥanı (VIII/43), طىardaşım (II/33), ḥanطىı (XI/17) vb. 

1.5.1.1 Yabancı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Zile ağızlarında, uyum dışında olan Arapça ve Farsçadan dilimize giren kimi 

kelimelerin de kalınlık-incelik uyumuna uyduğu görülür. Bu uyum da ünlüler arasında 
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kimi zaman ilerleyici benzeşme kimi zaman da gerileyici benzeşme yoluyla meydana 

gelmektedir. 

a) İlerleyici (progressive) ünlü benzeşmesi ile: 

ille < Ar. “illā” (XI/40), ḥayınca‿y‿ı̆mış < ḫā’in (XI/80), maḥana < Far. 

bāhane “bahane” (XIV/40), ḫabarım < Ar. ḫaber “haberim” (XXIII/9), mesele < Ar. 

meselā “mesela” (XXV/17), yanı < Ar. yā’ni “yani” (XXII/4), ev saḥabı < Ar.sāhib 

“ev sahibi” (XXIII/4), o vaḫıt < Ar. vaḳt “o vakit” (XV/16), ataş < Far. āteş “ateş” 

(XXIV/30), mezer < Ar. mezār “mezar” (II/38), , terezüm < Far. tarāzū “terazim” 

(XXIII/47), nasıb < Ar. naṣīb “nasip” (IX/37), faḫır < Ar. faḳīr “fakir” (VI/18), birez 

< Ar.birāż “biraz” (XI/15), ḥasda < Far. hâste (III/55) vb. 

b) Gerileyici (regressive) ünlü benzeşmesi ile: 

iki tene < Far. dāne “iki tane” (XXVII/35), buranıŋ nufusu < Ar. nüfūs 

(XXVIII/37), barabar < Far. bar ā bar “beraber” (XXIII/17), esgere < ‘askar “askere” 

(XV/18), iki ceneze < Ar.cenāze “iki cenaze” (XIV/31), sayıdan mı? <Ar. ṣaḥīḥ 

“sahiden mi?” (XXV/60), nışan < Far. nişān “nişan” (XX/2), ḥavlamızı < Ar. ḥalvā’  

“helvamızı” (VIII/55), bir‿ata covābı < Ar. cavāb “ bir ata cevabı” (XXIX/88) vb. 

1.5.1.2 Kalınlık-incelik uyumunun bozulması 

Zile ağızlarında kalınlık-incelik uyumu çok sağlamdır. Ancak birtakım 

sebeplerden dolayı kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır. Bundaki en önemli etken 

ise bazı kalınlaştırıcı etkisi bulunan ünsüzlerdir. Bu ünsüzler ise boğumlanma noktaları 

ön damakta bulunan /k/, /g/, /ğ/, /ŋ/ ve /h/ ünsüzleridir. Bu ünsüzler yanlarında bulunan 

ince ünlüleri kalınlaştırarak, yarı kalın hâle getirmiş ve ünlü uyumunun bozulmasına 

sebep olmuştur. Türkmen ve Çerkes ağzında bu bozulma yaygınken, Karapapak ve 

Terekeme ağzında seyrek olarak bulunmakla birlikte bu uyum bozulmamıştır. 

a) Ön ses, iç ses ve son seste bulunan /k-/ ve /g-/ ünsüzleri /ö/,/ü/ ünlüleri ile 

hece kurduklarında hem kendilerinin hem de bu ünlülerin boğumlanma 

noktalarını daha geriye kaydırmıştır. /k/> [ḵ], /g/> [g̠] ünsüzlerinin orta damağa 
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kayması ve /ö/> [ó], /ü/> [ú] ünlülerinin yarı kalınlaşması sonucu kalınlık-incelik 

uyumunun bozulduğu görülür: 

düşd úḵ (II/22), ḵúsemez (III/14), ḵóyde (III/35), şüḵúŕ (III/46), erúḵ (IV/1), dörd 

dördĺúḵdür (V/4), çeḵíşid úḵ (V/19), ḉóḵdü (VI/6), böyúḵ (VI/15), ḵótü (VI/20), ḵúrē 

(XXXV/1), g̠údek  g̠úderd úḵ (II/6), g̠ómd úg̠ (II/39), g̠úzelce (III/29), yėdúg̠lerimiz 

(III/56), g̠órmeden (XXXVI/21)  vb. 

b) /k/, /g/ ünsüzleri yalnız /ö/, /ü/ ünlülerinin değil, /e/ ve /i/ ünlülerinin de 

/e/> [á], /i/> [ı́]şeklinde kalınlaşmasına neden olmaktadır: 

çizg̠ı ye (XX/39), şeḵáشمم (XX/24), ḵánara (XXIII/49), teneḵási (XXIII/51), 

meydana g̠áldi (I/20), başg̠á (XVII/2), ı ḵı  gúŋ (VI/6), eḵı n (XVII/10), bó͜ónḵı ́

(XXIII/52), ḵı lime (XXXII/37), esg̠ı den, g̠ı rerken (VIII/98) vb. 

 c) Kelimelerin iç sesinde bulunan  -ŋ-, ğ ve seyrek olarak  -h- ünsüzleri de 

ünlü uyumunun bozulmasına yol açmaktadır: 

süreca ́̄ ŋ (VI/17), ina ́̄ ŋe (IX/28), çiça ́̄ ŋ dibine (IX/34), nėydeca ́̄ ŋız (XIX/4), 

búŋeleKler /XVII/84), ḵóyúŋki (XIX/4), g̠óŋúĺĺúğ‿ünen (XV/11), düŋúĺĺúnen 

(XVIII/2), d úŋúrüydü (XXVI/105), eKd u ́̄ŋü (XXIX/64), g̠óŋúĺĺúğ‿ünen (XV/11), 

ı ḵ‿óŋce (XXIX/66), eşiğı ŋ (XXIX/92), eğáŕ “eğer” (VIII/14), eve‿ğáldim 

(XXIII/24), eğáḵ mi? “eğelim mi?” (XXIX/47), böyúg̠‿iĺáğenler‿inen (VIII/10), el 

d áğdirmiyolar‿ıdı (VIII/95), áğrudur (X/32), háğbeynen (XXIX/170), cumā‿ğúnü 

(II/16), bürüğúdü (VII/5), değúĺ    (VIII/49), eviŋ‿eğsüğúnü (XI/96), çekmed úğüm 

(II/23), húy deشممúḵ (XX/35),  húsūsuna (XXV/20) vb. 

d) Zile ağzında kelime başında ünlü türemesi de kalınlık-incelik uyumunun 

bozulmasına neden olmaktadır52: 

iraḥadlaşduضر “rahatlaştık” (XV/14), iriza baba (VIII/131), ilazım (XII/42). 

                                                           
52 krş. STA: iras (Siv., Tok.), irica (Siv.). 



44 
 

 
 

1.5.1.3. Uyum değişmesi 

Ünlü uyumunun bozulmasına neden olan yukarıda bahsi geçen ünsüzler, iki veya 

çok heceli Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerin ünlülerini tamamen kalınlaştırarak veya 

incelterek uyum değişmesine neden olmaktadır.    

1. /a/-/a/ > [e]-[e] değişmesi:53 Karapapak-Terekeme ağzında çok yaygındır. 

pencer (XXXIII/18), emme (V/6), ı ́̄ dáme (XXIX/20), ehbeb (V/35) vb. 

2. /ü/-/ü/ > [ú]-[ú] değişmesi 

d úğúńcú (VIII/17), d úŋúشمم (XV/11), g̠óŋúĺĺúğ‿ünen (XV/11), g̠ót úd úḵ (XVI/6), 

d ú͜úń (XVII/1) vb. 

3. /ı/-/ı/ > [i]-[i] değişmesi 

misir (XXVIII/71). 

4. /i/-/i/ > [ı]-[ı] değişmesi 

çızıyoŋ (XX/37), ḥızmaTçıları (XX/55), caḥılım (XXVI/111). 

1.5.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu ( Dudak benzeşmesi) 

1. Bir kelimenin ilk hecesinde bir düz sesli varsa ondan sonra gelen hecelerindeki 

sesliler de düz olur. 

2. Fakat bir kelimenin ilk hecesinde bir yuvarlak sesli bulunuyorsa o zaman iki 

ayrım vardır: 

a) Ondan sonraki hecelerin seslileri dar yuvarlak olurlar. 

b) Sonraki hecelerden herhangi birinin seslisi genişse düz kalır ve ondan sonra 

gelen hecelerin seslileri de ona uyarlar.54 

Bölgemiz ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumu, kalınlık-incelik uyumu kadar 

sağlamdır. Zile ağızlarında başka dillerden yazı dili yoluyla girmiş olup ikinci ve daha 

                                                           
53 krş. STA: hefde “hafta” (Ter.243), hesde “hasta” (Ter. 245), lele “lala,ağabey” (Ter. 250), sehet 

“sahat” (Tok. 260), cenderme “jandarma” (Tok. 222); SS: çente “çanta” (109); OAAD: çente (Ank.205), 

KİA: havas (Sözl. Gir., Or.) 
54 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2015, s. 79-80. 
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sonraki hecelerinde geniş-yuvarlak ünlü (/o/,/ö/) taşıyan kelimeler de uyuma girerek 

geniş-yuvarlak ünlülerini dar-yuvarlak ünlülere çevirmişlerdir. 

doḫtur (VI/3), motur (XVII/22), foturaf‿ınan (XVIII/51) vb. 

 i- ek fiilinin duyulan geçmiş zaman, görülen geçmiş zaman ile istek ve şart 

kiplerinin hikaye, rivayet ve şartlı birleşik zaman çekimleri düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uyar: tobluyomuşsuŋ (XII/11); d úğúń‿edeller‿ise (VIII/29) vb. 

Yuvarlak ünlü ile biten kelimelerden sonra gelen son çekim edatı “ile”, kalınlık-

incelik uyumunda olduğu gibi, şekil değiştirerek düzlük-yuvarlaklık uyumuna da 

uymuştur. 

Kalınlık-incelik uyumunun düz ünlülerden sonra düz ünlülerin gelmesi 

şeklindeki kuralı, Karapapak-Terekeme ağzı başta olmak üzere, bölgemiz ağzında 

yaygınlık gösterir: 

yımırta (XXVIII/68), ġavırar (XXXI/14), ġavı̊rġa (XXXI/14), mavı̊zarı̊ (I/25), 

mıradıŋ (XIII/37), mırtaza (XXV/152) vb. 

Bölgemizde çok yaygın olmamakla birlikte şimdiki zaman eki {-(X)yor}’un da 

düzleşip düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülür. Genel olarak  {-(X)yo} 

şeklinde aykırılığını devam ettirdiği görülür: 

besliyå “besliyor” (V/15), yayılıyå (V/20), gėdiyå (VIII/89), órüye̊ “görüyor” 

(XIV/33), oluyu (XXVIII/23), ediyedi (VIII/31), yúḵleniye (VIII/123), şeydiye 

(VIII/123), gėdib geliye (XIII/52), ne diye (XIV/30), geliye (XXV/28), bekliye 

(XXV/166), diye (XXV/168), az geliyá (V/10), aşıyı (V/22), gėdiyi (III/37), biliyim 

(VII/37), diyi (XXV/162) vb. 

1.6 Ünlü değişmeleri (Vovel Gradations) 

Sesler, dizge içinde farklı yerlerde farklı seslerle, komşuluk ilişkisi içerisinde 

bulunabilirler.55 Bütün Anadolu ve Rumeli ağızlarında geçerli olan ünlü değişmeleri, 

                                                           
55 Gürer Gülsevı n, “Ses Bilgisinde ‘Çevre Şartı’ Kavramı ve Ağız İncelemelerindeki Önemi”, Journal 

of Turkish Studies, Volume 8, Issue 9 (01 Ocak 2013), s.49-62, 

https://doi.org/10.7827/TurkishStudies.5420. 
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komşu hecelerde bulunan ünlülerin veya ünlülerin yanında bulunan ünsüzlerin ünlüleri 

etkilemesi sonucunda görülmektedir. Burada bir çevre şartından bahsedebiliriz. 

1.6.1 Kalın ünlülerin incelmesi 

Bölgemizde özellikle yabancı kelimelerde görülen bu değişim, ünlü uyumunun 

bozulmasına da yol açan inceltici etkisi olan /c/, /ç/, /l/, /m/, /n/, /s/, /ş/, /t/, /y/,/z/ gibi 

çift dudak, diş, diş-damak ünsüzlerinin etkisiyle ortaya çıkmaktadır. Örnekleri 

şunlardır: 

a) /a/ > [e]: Bu incelme, Zile ağzında, özellikle Karapapak-Terekeme ağzında 

yaygındır.  

 mezer (II/38), temam (XXIX/57), o ġader (XXXI/36), ellez “İlyas” (VIII/72), 

ille (XI/40), mesele (VIII/91), iki tene (XXVII/35), esgere “askere” (XV/18), beKdeş 

baba (VIII/65), ziyeretime (XI/90), esiye “Asiye” (XV/6), emmi ġızı (XXX1/74), 

mekinede (XXXI/23) şike͜etim (XXXI/26), veziyedde (XXXIII/52), eşiye (XXIX/123) 

muhtec‿olmadım (XXIII/53), amariضرaya (XXVIII/129)vb. 

b) /a/ > [i]: Örnekleri çok azdır. 

ma͜iş (XXXI/31), emmi ġızı (XXX1/74). 

c) /ı/ > [i]: Bazı bölge ağızlarında normaldir. Dağınık olarak da aşağı yukarı 

Anadolu ağızlarının çoğunda bulunur. Azeri ağızları etkisi ile Terekeme uruğu 

ağızında yabancı kelimelerde belirli olarak görülür.56 

böyúḵ ḥatiri (IX/4), yariya (V/7), ġayri (XXXI/7), o zamanın ġahri (XXXIII/22) 

vb. 

d) /o/ > [e]: Şimdiki zaman ekinde görülür. 

yúḵleniye (VIII/123), şeydiye (VIII/123), geliye (XXV/28), bekliye (XXV/166) 

vb. 

                                                           
56 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü Değişmeleri”, TDAYB, 1964, s. 1-33. 
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1.6.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

/k/, /g/, /ğ/, /n/, /t/ gibi kalınlaştıcı etkisi olan ünsüzlerin kalınlaştıcı etkisine 

bağlı olarak kalınlık-İncelik uyumunun bozulması sonucu meydana gelen 

değişmelerdir. 

a) /e/ > [a], [á]: ataş “ateş” (XXIV/30), anşa dudu “Ayşe Dudu (I/10), barabar 

(XXIII/17), a ́̄leyele (V/41), fasulye yėma ́̄ (III/22), ina ́̄  “ineği” (III/25), fića ́̄ miz 

“Ficeğimiz” (IX/29), g̠áldi (I/20), ilk d áfa (IV/28), iĺáğenler‿inen “leğenlerle” 

(VIII/10), áğrudur “eğridir” (X/32), şeḵáشمم (XX/24), ḥaliġobderden “helikopterden” 

(XXVIII/137), طىaş‿dana (XXXVI/5) vb. 

b) /i/ > [ı], [ı́]: fabrıḫa (XXVII/34), ńı şannandım (I/19), esg̠ı den (III/51), seneĺı ḵ 

(V/2), ı ḵı  gúŋ (VI/6), bı r (VIII/2), ḉı ğdem (XVII/74), de͜ı şdi (XX/5), ḥazıreti 

hüseyin‿efendim (XXV/98), vaḫıd (XXV/274), ıḫtıyar herif (XII/19), nasıb (IX/37), 

, ıraḫdaضرı (XII/23) vb. 

c) /ö/ > [o], [ó]: g̠óńderdi (XXV/95), g̠órpe (I/7), śóḵdüm (I/27), 

ḵóyümüz‿ünen (V/3), ḉóḵdü (VI/6), óbürünü de (VII/25), g̠ózel‿imiş (XI/82) vb. 

d) /ü/ > [u], [ú]: g̠úder‿ı ̆kene (XI/3), g̠úyeğúsü‿y‿ümüş (XI/77), sürg̠úńner 

(XII/16), g̠úشممgen (XII/76), yüzĺúḵ (XIII/34), g̠úzel (XIV/9), hubuyar de̊vle̊dlü (XII/47) 

vb. 

1.6.3 Geniş Ünlülerin Daralması 

İnceltici etkisi bulunan /c/, /ç/, /l/, /m/, /n/, /s/, /ş/, /t/, /y/, /z/ ünsüzlerinin aynı 

zamanda daraltıcı etkisi de bulunmaktadır. Bölgemiz ağzında oldukça yaygındır. 

a) /a/ > [ı]: Örnekleri boldur. Özellikle yönelme hâli eki almış kelimelerde 

ortaya çıkmaktadır. 

o yannı‿y‿ı̆dı, bu yannı‿y‿ı̆dı (XIII/2-3), o yannı (XXVIII/118), arabıya 

(XV/13), toPlanmıya (XV/66), orıya (XXV/70), usdıya (XXVII/4), saymıya 

(XXVII/40), burıya (XXVIII/8), yumıya (XXXI/50), ġamȧrıya (XXXIII/50) 

almanyıya (XXVIII/84), orȧya (XXV/15), orȧyı (V/5), bağȧndan (XI/14), ḥocȧya 

(XIV/41), iki tānısı (IV/23), çalırdı (XXXVI/15)  vb.  
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b) /e/, /ė/ > [i]: şişiye (III/27), bi şiyler (VIII/16), her‿şiy (XX/50), tepiye 

(XXV/38), domatis (XVII/48), ziliye (VIII/51), seneden seniye (V/15) vb. 

Temel ünlülerin dışında, dokuzuncu bir ünlümüz olan “ė” sesi Zile ağzında 

korunmakta ve çok bol örneği bulunmaktadır. 

c) /o/ > [ȯ], [u]:57  

doḫtur (VI/3), su͜an (VII/36), طىuyuyolar‿ıdı (VIII/16), foturafını (XVIII/51), 

motur (V/26), aşlıضر‿ȯvalanıyodu (VIII/10), ȯralarda (XI/67), harmanını da ȯrağnı da 

(XIII/32-33), şȯ (XXII/37), soruyȯm (XXII/38), ȯtel (XXV/14) vb. 

d) /ö/ > [ö ], [ü]: ö ldürüyo (III/47), bö yle bö yle (XII/17), ö lmüş (XIV/3), ö te 

(XXV/179), üyüt- (MDD) vb.  

1.6.4 Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Bölgemiz ağzında örnekleri boldur. 

a) /ı/ > [a]: bu adamcağaz (XXVIII/13), aşşağaysa (XXXIII/14), alaca͜am (I/18), 

da͜almışlar (XI/13), varaca͜am (XI/36), ba͜ardılar (XVIII/39), ḱa͜ad (XXIII/34), ça͜ardı 

(XXV/112), ba͜aşlamassaŋ (XXV/149), ba͜arıyo (XXV/239) vb. 

b) /i/ > [a], [á]: irba͜am (XI/85), de͜áشممmen (XXVIII/19), geĺákene (IV/45), 

saḥabı (XI/16) vb. 

c) /u/ > [o],[ö]: Örnekleri fazla değildir. 

yo͜ordu (VII/19), şorda (IX/5), şonuŋ malı (XV/12), do͜a (II/40), boğúńki 

(XXVI/68), boyanı (II/37), dodağı “dudağı” (XXIX/97) vb. 

d) /ü/ > [ö ], [ö]: yörüyüş (XXV/12), yörüyemeyenneri (XXV/13), hökümeTe 

(XXVII/66) töremesi (XXXIII/36), bö yúKleriŋ‿elleri (XXXVI/37)  vb. 

                                                           
57 krş. KYA: ġuy- (37/36) < koy-, buğaz (34/13) < boğaz, buynuz (23/159); STA: surfa (Tok. 262), 

uva (Siv. 266); TYA: umuz(MDD), vaġun (40/39); NYA: susa “şose” (63/31), telefun (33/2), suğan 

ve suvan (29/118; 6-10). 
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1.6.5 Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Düz ünlülerin yuvarlaklaşmasında genellikle dudak ve çift dudak ünsüzlerinin 

etkisi vardır. 

a) /a/ > [u]: 

 ,ayalar muyalar “kayalar mayalar” (XXVIII/109), buruya “buraya” (IV/44)طى

yuFḲuya “yufkaya” (X/12). 

b) /a/ > [o],[å]:  

zavållı (XXXVI/10), çåvuş (MDD), pontul (MDD). 

c) /e/ > [e̊], [ö], [o]:  

e̊vlenmem (V/32), devürü de̊vürmez (XI/19), hubuyar de̊vle̊dlü (XII/47), 

ve̊rüseŋ (XXIII/10), coma͜aTdan (I/6) vb. 

d) /e/ > [ü]:  

üsüyün‿ā (X/27), üsüyı ̊ n (XXII/3), öpüyüm (XXIX/38), küllüyüb (XXXI/16) 

vb. 

e) /i/ > [u], [ü]:  

onuŋ‿uçun (XI/75), mazlum‿umuş (XI/82), áğrudur “eğridir” (X/32), 

mağruba “mağribe, batıya” (XXV/309), polüs‿üdü (XXXO/28), müzükler 

(XXVIII/69). 

f) /ı/ > [u]:  

çatuya (XXVI/76), aşuya (XXIX/68), طىayru (XII/15), yalı̊ŋuz (I/14), acı̊sudan 

(IV/30), tanı̊du (XI/45), aḫdarı̊ŋ (XVII/90), devamlı̊ (XXVIII/124),  vb. 

{+lU} isimden isim yapım eki aslına uygun olarak kullanılır. saضرalluya (XIII/12) 

örneğinde olduğu gibi arkaik özellikler gösteren örnekler görülür. 

g) /i/ > [ü], [ı ̊ ]:  
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çifçı ̊ yúḵ (IV/12), süreKlı ̊ (XVII/90), dēdı ̊k (XVIII/27), üsüyı ̊n (XXII/3), 

bı ̊ şüreceK (XXIX/169) vb.  

üçün (IV/49), uçun kelimesi de arkaik özellik göstermektedir. 

1.6.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak düz ünlüden sonra düz ünlünün 

gelmesi kuralı, yazı diline geçmiş olan yuvarlaklaşmalara bile engel olmaktadır. 

Bölgemiz ağzında, dudak ünsüzlerinin yanında bulunmasına rağmen Türkçe ve 

yabancı asıllı kelimelerde birtakım düzleşmelerin olduğu görülür.58  

a) /u/ > [ı]:  

yımırtası (XVIII/21), atam‿ali el mırtaza (XXV/152), ḥayullusu‿y‿ŭnan 

(XXIX/70), ḥamı̊ru (XXXIV/11). 

b) /ö/ > [e]:  

be̊le (XIII/23), e̊yle (XV/18), e̊dev (XIX/7), be̊yle (XXIX/32) vb. 

d) /u/ > [i]:  

mapis “mahpus” (MDD), kabil “kabul” (MDD). 

e) /ü/ > [i]:  

ı ̊ ş türlü (III/5), hüsnı ̊ye (XIII/35), be̊yı ̊ düm (XXIX/142). 

1.7 Ünlü Düşmesi (Elision) 

Talat Tekin ünlü düşmesi için iki gerekli şarttan bahseder. Bunlardan ilki, orta 

hecedeki ünlünün vurgusuz olması; ikincisi ise, dar bir ünlü olması gerekliliğidir.59 Bu 

iki temel şartın dışında bölgemiz ağzında iç  seslerdeki geniş ve açık hecede bulunan 

ünlülerin de düştüğü görülür. Zile ilçe merkez ve köyleri ağzında tespit edilen ünlü 

düşmesi sebepleri ve örnekleri şunlardır: 

                                                           
58bk. Ahmet Günşen, a.g.e., s.45. 
59 Talat Tekin, “Türkçede Morfofonemik Değişmeler: Dar Ünlü ~ ∅ Nöbetleşmesi”, Dilbilim 

Araştırmaları Dergisi, S  6 (1995), s. 103-9. 
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a) Akıcı veya yarı ünlü durumunda olan bir ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, sızıcı 

yahut patlayıcı ünsüzlerden biri arasında bulunan açık hece ünlüleri düşer:60 

burda (IV/12), ordaki (IV/35), şurda (V/1), burdan (V/18), şorda (IX/5), şurdan 

(X/41), boynumdan (III/48), boynunuŋ‿ensesinden (XXV/256), oynuyodu (VII/8), 

içerden (XXVIII/76), içerde (XXIX/159), dışarda (XXVII/35), dışardan (XXVIII/76), 

 annım (IV/3), nerden (VIII/111), nėrden (XI/22), allāŋ‿emrini (XIII/19), yannaطى

“yanına” (XI/59), daضرضرayaca (XXIX/163), böyü̆yü böyyü (XXI/7), sayyom 

(XXXVI/47)  vb. 

b) Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime geldiğinde 

iki kelime arasında bir bağlantı (liasion) oluşur ve ilk kelimenin sonundaki ünlü 

düşer. Genellikle sayı ve ay isimlerinde görülür: 

ik‿üç‿arḫadaş (XX/38), n‿ola (I/43), birinc‿ayda (XVII/60), 

on‿ikinc‿ayıŋ (II/20), beşinc‿ayıŋ (XXIII/70), yedinc‿ayıŋ‿on beşinde 

(XVII/88) vb. 

c) İki kelime birleşip yeni bir kelime meydana getirirken, bir büzülme 

meydana gelir ve iki kelimeden birinin son veya ilk ünlüsü düşer: 

 aynata (IX/1) < kayın+ana, kayın+ata, südlaş < sütlü+aş (VIII/83), neydeceŋطى aynanaطى

(IX/14), nāpıʸım (XXXII/6), nēyliyoŋ nişliyoŋ (MDD) vb.  

d) Bölgemiz ağızlarında, yazı dilimizdeki 2. teklik şahıs iyelik eki almış 

isimlerin sonuna gelen yükleme hâlinin düştüğü görülür: 

bi yeriŋ neyiŋ ġırarım “bir yerini neyini kırarım” (IV/48), طى  afaŋ neyiŋ ġırdurtma 

baŋa (MDD) vb.  

Bölgemiz ağızlarında bu örnekler dışında çok fazla örneğe rastlanmamıştır. 

1.8 Ünlü Türemesi  

Türkçenin yapısal özeliği olarak söz başında ve sonunda bulunamayan ünsüzler 

veya ünsüz çiftleri vardır. Bu tür ünsüz veya ünsüz çiftlerini barındıran alıntı 

                                                           
60 Bölgemizde en yaygın ünlü düşme hadisesidir. Üç ve daha fazla heceli kelimelerde vurgusuz ve açık 

orta hece ünlüsü düşer. 
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sözcükler, Türkçeye uyarlanmaktadır. Uyarlama süreçlerinin bu sonucu da ünlü 

türemesidir. Bu türeme ünlü, söz başında ve ünsüz gruplarının arasında görülebilir.61 

1.8.1 Ön Seste Türeme (Prothesis) 

Türkçe kelimelerin başında bulunmayan l,r gibi ünsüzleri, dilimize uydurma 

çabasından dolayı kelime başında genellikle dar ünlüler türemiştir. 

a) Ön seste /i/ türemesi:62 

iraḥadlaşduضر (XV/14), irezilliğ‿inen (XXXIII/12), ilazım “lâzım” (XII/42), 

iĺáğenler‿inen “leğenlerle” (VIII/10), iriza baba “Rıza Baba” (VIII/131) 

b) Ön seste /ı/ türemesi:63 

ıras “rast” (MDD), ıraḥmeTĺíḵ (XVI/2). 

c) Ön seste /u/ türemesi:64 

urusyadan “Rusya’dan” (XXXIII/33), urusġat “ruhsat” (MMD). 

d) Ön seste /ü/ türemesi: 

üleşi yükleniyo (VIII/124), üryasında (XI/4), ürüsdem‿āya (XVIII/63), ürüzǵar 

(MDD) vb. 

1.8.2. İç Ses Türemesi (Epenthesis) 

Başında çift ünsüz bulunan ve Batı dillerinden son zamanlarda dilimize girmiş 

olan kelimelerdeki söyleyiş zorluğunu ortadan kaldırmak ve Türkçe kurallara 

uydurmak amacıyla arada bir ünlü türer: 

                                                           
61 Nurettin Demir ve Emine Yılmaz, Türkçe Ses Bilgisi, Anadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir 2020, 

s. 86. 
62 krş. KIYA: ireçberlik “rençberlik” (XV/2), ilenger “lenger, leğen” (L/120); NYA: ilimon (40-16), 

iricā (14/48), iĺāń (1-21; 45-159) ; KYA: ileş (23/74), ilomonata (19/46), irengi (30/14), GBAA: iräşit 

(31-1), irähmät (77/7). 
63 krş. KYA: ı̆rakı (56-19), ı̆rātsız (12/26), ı̆rmızan (15/37), ı̆rza (19/79); NYA: ıramazan, ıras gel- (3-

34; 4-19; 45-33 v.b.); KIYA: ılaf “laf” (XXIV/109), ırışvan “Rişvan” (LI/16), ıras gelen “rast gelen” 

(XLII/8). 
64 krş. KIYA: urufları “ruhları” (LV/152), urusġatalı “ruhsatlı” (LV/75), urumlar “Rumlar” 

(XXXVII/46), KYA: urumanya (29/13), uruz (23/I), urumelli (24/1-2); STA: uruba (Siv., Tok.), uruh 

(Ter.), urya (Ter.).  
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dıraḫdör “traktör” (XVII/23), tıraطىdöre “traktör” (XVIII/54), sidres “stres” 

(XX/77), filiminde “film” (XXV/349), adireᶠ ḵóyler “etraf köyler” (X/15), ḥazıreti āli 

(XXV/40), hindistan ḳıralı (XXV/215), apardı̆man‿oldu “apartman oldu” (XVI/12),  

metire “metre” (XXV/111), kilometire “kilometre” (XXXIV/17), aضرıl  “akl”(I/1), allā 

şúḵúr (V/25), şúḵúĺler‿olsuŋ “şükr” (XXV/1), zehilledTiler “zehr” (XXV/53), 

cebirayil “cebrā’il” (MDD), ḳompile “komple” (MDD), telġıraf “telgraf” (MDD), 

alamanya “Almanya” (MDD), ġıres yağı “gres tağı” (MDD). 

“yalnız” kelimesinin bölgemiz ağzında asli şekline uygun olarak kullanıldığını 

görüyoruz: yaluŋuz (I/32) < ET yalan͡guz65, yalıŋus66 

1.8.3 Son Seste Türeme (Epithesis) 

Bölgemiz ağızlarında son ses türemesine, {-KAn} zarf fiil eki üzerine  {+A} 

pekiştirme ekinin getirilmesi şeklinde rastlanmaktadır. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında {-ken} zarf-fiil ekinin sonuna düz-geniş bir ünlü 

{+A} eklenerek oluşturulan {-KanA} şekilleri kısa şekillerine göre daha geniş bir 

kullanım alanına sahiptir. {-KanA} biçimbirimlerinin sonundaki  {+A}, genellikle 

ünlü türemesi olarak değerlendirilmiştir. Cahit Başdaş, makalesinde değişik görüşlere 

yer vererek, Zeynep Korkmaz’ın bu şekli, {-KanA} şekillerinin unutularak, diğer ünlü 

ile yapılan zarf-fiil eklerine benzetilerek yeniden bir ünlü eklenmesi tarzına 

bağladığını; Leyla Karahan’ın ise söz konusu  {+A}’yı bir pekiştirme olarak 

değerlendirdiğini ifade etmiştir.67 

geĺákene (IV/45), طىızıkene (VIII/1), çimerı ̆ kene (VIII/19), getürükene (XI/13), 

gėderkene (XI/79), yoları ̆ kene (XII/3), durukene (XII/29), derkene (XIII/21), 

ḥasdayıkene (XXIII/18), çeḵúşükene (XXIII/28), var‿ı kene (XXIII/56), dėrikene 

(XXIX/39), berelükene (XXIX/69), yaparkene (XXXIII/35) vb. 

                                                           
65 Annemarie Von Gabain, Eski Türkçe’nin Grameri, çev. Mehmet Akalın, Türk Dil Kurumu Yay., 

Ankara 1988, s. 308. 
66 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2016, s. 314. 
67 Cahit Başdaş, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında -kA/-kAnA Zarf-Fiil Şekilleri” , S 33, s. 28-34. 
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2. ÜNSÜZLER (Consanants) 

Ünsüzler engelli seslerdir. Boğumlanmaları sırasında soluk, konuşma 

organlarının herhangi bir yerinde engele rastlar. Bu engel ya dudaklarda, ya dil ile 

dişler arasında ya da benzeri yerlerde olur. Özgür olmayan bu sesler ancak bir ünlü ile 

hece oluştururlar. Ses yolunun genel olarak daralma ve kapanıp açılma durumlarında 

ağız boşluğunun çeşitli noktalarında boğumlanan sesler olmaları bakımından 

ünlülerden ayrılırlar. Tonluluk-tonsuzlukları, boğumlanma yerleri ile organların temas 

dereceleri ile yine ünsüzleri nitelendiren, tanımlayan hususlardır.68 

Akciğerden yükselen havanın, ses yolu üzerinde ses organlarının mutlaka bir 

noktada birbirlerine temas etmesi neticesinde oluşur.Takıntılı seslerdir. Ünsüzlerin 

boğumlanma noktası ses organlarının bir noktadaki temasının en güçlü olduğu 

noktadır. Bu temas bütün ünsüzlerde aynı şekilde değildir. Bazılarında kapantı serttir, 

gelen hava bu kapantıyı bir şiddetle açar, bu açılma patlamalıdır. Bu ünsüzlere 

“süreksiz ünsüzler” denir. Bazılarında ise gelen hava, temas sert olmadığı için sızarak, 

süzülerek çıkar. Bu ünsüzlere ise “sürekli ünsüzler” denir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
68 Mukim Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünsüzler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, S. 43 (1995), 

s. 391-409. 
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Bugün yazı dilimizde 21 ünsüz mevcuttur. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında 

bu sayı daha fazladır. Ünsüzleri kendi içinde şöyle sınıflandırabiliriz: 

                                                                                                 +:Tonlu / -:Tonsuz 

      Boğumlanma 

          Özellikleri 
 

 

 
Boğumlanma 

Yeri 

Patlayıcı 

(Plasive) 

Sızıcı 

(Fricative) 

Genzel 

(Nazal) 

Yanaksı 

(Lateral) 

Titrek 

(Rolled) 

Yarım Ünlü 

(Semivowel) 

 

+ 

 

- 

 

+ 

 

- 

 

+ 

 

- 

 

+ 

 

- 

 

+ 

 

- 

 

+ 

 

- 

 
Dudak 

Çift-
dudak 

b p   m        

Diş-
dudak 

  v f         

 

 

Diş 

Diş   z s, ś         

Dişeti d, d  t, t    n, ń  l, ĺ ˡ r, ŕ ʳ   

Dişeti 
Ardı 

c, ć ç, ḉ j ş       y  

 

 

 
 

 

Damak 

Ön 

Damak 
g, ǵ k, ḱ   ŋ        

Orta 

Damak 
g̠ k̠           

Art 

Damak 
ġ ḳ ğ  ŋ        

Dip 

Damak 
           ضر طى

Gırtlak   ḫ h, ḥ         

 

Yukarıda sınıflandırdığımız ve bölgemiz ağzında bulunan bazı ünsüzlerin 

özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

2.1.1. /ġ/ ünsüzü 

Arka damak ünsüzlerinden olan /ġ/ ünsüzü tonlu, süreksiz, patlayıcı bir 

ünsüzdür. Bölgemiz ağzında /ḳ/ > /ġ/ tonlulaşması neticesinde ön, iç ve son seslerde 

görülmektedir: 

ġafam (I/5),  ġına (I/10), birġaş‿şėy I/27), başġa (II/9), ġız (III/9), 

ġoŋşularımız‿ınan (V/3), ġışın (V/13), ġullanacāŋ (VI/7), niḱaġ ġıyma (XIII/18), 

peyġambere sorġu yo͜umuş (XIV/7-8), kılıġ ḳıyafetine (XXV/72), ġardaşınıŋ‿ōlu 

(XXV/118), depeye ġader (XXV/292), bulġur (XXVIII/18), ġurbete (XXX/28), 

yapmıyåġ (XXXI/7), ġavı̊rġa (XXXI/14), soyuġ‿aylar (XXXI/36), ufaġ ufaġ 
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(XXXI/43), ġoyyoḳ (XXXII/14), ġavaġlarıŋ‿orıya (XXXIII/28), ġabardeyce 

(XXXV/1) vb. 

2.1.2. /ḳ/ ünsüzü 

Arka damak ünsüzlerinden olan /ḳ/ ünsüzü tonsuz, süreksiz, patlayıcı bir 

ünsüzdür. Ön, iç ve son seslerde görülmektedir: 

āḳalāŋda (II/4), yumruḳ gibi yumruḳ gibi (II/5), çıḳar (III/4), 

açuḳ‿isderseŋ‿açuḳ (III/17), yatıyoḳ (IV/2), çoḳ g̠úzel (V/35), طىocalıḳ (VI/20), 

oḫuyuşdūnuḳ (XIV/42), ḳutlallar (XVII/77), yaparıḳ (XXXI/19), ḳusur (XXXI/27), 

anḳarada (XXXII/2), ġoyyoḳ (XXXII/14), ḳışın (XXXII/34), basḳı (XXXIII/35), 

dōruyoḳ (XXXIV/14), طىonuşaḳ (XXXIV/36), sayaḳ (XXXV/3) vb. 

2.1.3. [Ḳ]/[K] ünsüzü 

Ön damak ünsüzlerinden olan , patlayıcı ve tonsuz /k/ ve art damak, patlayıcı ve 

tonsuz /ḳ/ ünsüzü, tonlulaşma gösterip, ön damak, patlayıcı ve tonlu /g/ ile art damak 

ünsüzlerinden olan patlayıcı ve tonlu /ġ/’ya doğru kayar. Bu durumlarıyla /g/~/k/ ve 

/ġ/~/ḳ/ arası duyulurlar. 

Kelime başı ve sonunda bulunan, iki ünlü arasında kalan veya çoğunlukla 

yanında tonlu bir ünsüz bulunan /ḳ/, /k/ ve /ġ/,/g/ sesleri /g/~/k/ ve /ġ/~/ḳ/ arası [Ḳ]/[K] 

ünsüzlerine dönüşür: 

sırıduḲları (I/29), çıḲmış (I/29), oynardıḲ (II/4), havalandırma tuḲayına (II/22), 

düŋür‿oluruḲ (III/9), طىurudduḲdan soğna (III/32), baḲdım (IV/6), mıḫtarlıḲ (V/8), 

baḲ (VI/6), g̠ótürüyoḲ (VII/20), aşlıḲ‿ovalıyodu (VIII/10), ç̠ıḲdı (VIII/80), taḲsi 

(VIII/81), yuFḲuya (X/12), ḥatuḲdan (XI/32), ġuruduruḲ (XXXI/8), çocuḲlarımıza 

(XXXI/28), başḲa (XXXII/12), baḲsan (XXXIII/30), ȯvacıḲda (XXXIV/61), 

yaŞındaKi (I/10), ceKedin‿omzundaKi (I/25), meKdub (I/31), seKsen‿altınıŋ 

(II/19), niydeK (II/42), yėmeK (III/4), beK (III/35),  çeKdim (IV/33), 

melmeKedimiz‿ı ̆nen (V/3), yavan‿eKmeK (VI/18), gelmişler Ki (XII/21), 

Kerbelāyı (XXV/39), g̠órmeKdi (XXV/229), çeKmiş (XXXIII/50) vb. 
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2.1.4. /ǵ/ ünsüzü 

Yabancı kelimelerde karşımıza çıkar ve yalnız kalın sıradaki ünlülerle hece 

kurar. Çok fazla örneği yoktur, yalnızca “gâvur” kelimesinde görülür: 

ǵavur‿alışa͜ı (XVII/70), ǵavura (XXIII/24), ǵavur çoḫ (XXVIII/55), ǵavurcası 

(XXXI/10). 

2.1.5. /ḱ/ ünsüzü 

ǵ ünsünde olduğu gibi dilimizde bulunmayan bir ön damak ünsüzüdür. Yalnızca 

kalın ünlülerle hece kurar. Bölgemiz ağzında ǵ ünsüzüne göre örnekleri daha fazladır: 

ḱāfir (I/23), ḱārı de͜ōl (I/30), ḱāaTda (I/31), heḱāye (VII/46), ḱāhya (VIII/129), 

hėḱāye (X/30), ali ḱāhıya (XI/1), ḱāfilleriŋ‿içinde (XI/45), ḱar‿eTdi (XII/79), niḱaġ 

ġıyma (XIII/18), beḱār (XV/4), meḱānım (XXV/105), ḱāfiri (XXV/157), 

niḱahlȧyıcām (XXV/186), g̠únaḥḱar (XXV/205), iḵı  reḱad (XXV/246), hünḱar 

(XXV/362), tüḱan (XXVII/6), sanatḱār (XXVII/19), tüḱanı (XXXI/60) vb. 

2.1.6. /ĺ/ ünsüzü 

Bölgemiz ağzında yarı kalın ünlülerde de bu ses kullanılmakla beraber, esasen 

yabancı kökenli kelimelerde karşımıza çıkmaktadır: 

intiġaĺ‿eddi (II/35), baĺya (IV/16), meseĺā (IV/26), meşġuĺ (V/11), طىabuĺ 

(XIII/17), ėĺālem (XIII/28), maĺum (XXIII/13), iĺāzım (XXV/104), gelbeĺā 

(XXV/105), ebuĺ طىasımdan (XXV/137), cenneti āĺā (XXV/307), biĺāderime 

(XXXIII/2), normaĺde (XXXIV/45), heraĺde (XXXIV/54) vb. 

2.1.7. [g̠] ünsüzü 

Tonlu, patlamalı ön damak ünsüzü olan g’nin yarı kalın ünlülerin yanında 

boğumlanmasıyla meydana gelen bir orta damak ünsüzüdür. Zile ağzında, Karapapak-

Terekeme  ağzı dışındaki bölgelerde çok sık kullanılan bir ünsüzdür: 

g̠órpe (I/7), g̠údek  g̠úderd úḵ (II/6), g̠ómd úg̠ (II/39), pisg̠úvidini (III/4), 

g̠úććúg̠‿ōlum (III/42), g̠úreş (IV/47), g̠úzel g̠úzel (V/6), ecúg̠ (V/41), g̠úlüyodu 

(VII/8), bı r g̠ún iki‿ğún (VIII/2), böyúg̠ (VIII/16), g̠óŋül‿anam (IX/34), gedemedúg̠ 

(X/4), esg̠ı  (X/8), g̠ózü ḵóŕ‿olasıca (XI/9), sürg̠úńner (XII/16), g̠ótümüş (XIII/15), 
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g̠óشممmedim (XVIII/30), g̠óynek (XX/32), g̠óçebe (XXII/44), g̠ólúğ‿únen (XXIII/45), 

g̠údüyoduḫ (XXIV/4), g̠úzine (XXVIII/16), g̠úblüce yaylası (XXXII/4) vb. 

2.1.8. [ḵ] ünsüzü 

Tonsuz, patlamalı ön damak ünsüzü olan k’nin yarı kalın ünlülerin yanında 

boğumlanmasıyla meydana gelen bir orta damak ünsüzüdür. Ön, iç ve son seslerde 

görülür. Zile ağızlarında, Karapapak-Terekeme ağzı dışındaki bölgelerde çok sık 

kullanılan bir ünsüzdür: 

g̠úderd úḵ (II/6), örteŕúḵ (III/1), seneĺı ḵ maslātı (V/2), gelinníḵ (VII/4), 

ḵóylüyüdúḵ (X/1), on beşĺı ḵ (XVI/17), yeşil ḵóḵ g̠úشممbesini (XVII/88), allaḥ deشممúḵ 

(XX/35), düzĺúḵ (XXV/100), śóḵd úḵ (XXVIII/43), ḵúnyeyi ḵútükden yoḫlayım bu 

sefer (I/1-2), ḵúfürüŋ biŋi biŋ para (II/40), ḵúsemez (III/14), ḵúsbe (V/13), óḵúz‿ünen 

müḵúz‿ünen (VI/17), ḵúprücesi (VIII/89), ḵún (VIII/133), ḵúP (IX/13), arşa ḵúشممse 

(XII/76), ḵúrd memmed (XIII/21),  ik̠ı si (XXXVI/3) vb. 

 ünsüzü [طى] .2.1.9

Katı, tonlu, patlamalı bir dip damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle hece kurar. Ön, 

iç ve son seslerde bulunmaktadır. Karapapak-Terekeme ağzında çok ratlanmamakta, 

Türkmen ağzında ise çok sık rastlanmaktadır: 

ikinci طىarınıŋ‿üzerine (I/8), طىapıdan طىafasını çıضرardı (1/35), طىız (I/42), mal yoطى 

(II/2), طىalطىucı (II/6), mal güdüyoduطى (II/11), طىuru (III/24),  طىarışdırıyoطى (III/27), çòطى 

çòطى (III/51), طىannım‿ārır (IV/3), anطىaraya (V/15), طىoyamadım (VI/6), طىoyoطى‿işde 

(VII/17), başطىa zaman (VII/26), طىānınıŋ‿oضرuna (VIII/15), insannıطى‿ėyce‿y‿ı di 

(IX/3), طىurupıŋar (X/8), طىayıطىÇı (XI/41), طىaynanam‿ınan (XII/5), طىurban‿olduğum 

(XII/14), tınطىıl tınطىıl tınطىıl (XIII/20), طىatıyo (XVI/7), dutuyoطى (XVI/22), úş‿طىayalu 

(XVI/27), bulطىur طىaynatıyoduŋ (XVII/20), طىaş‿dana (XXXVI/5) vb. 

 ünsüzü [ضر] .2.1.10

Katı, tonsuz, patlamalı bir dip damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle hece kurar. İç, 

son seslerde görülmektedir. İlk seste tonlusu olan طى kullanılmaktadır. Karapapak-

Terekeme ağzında çok az, Türkmen ve Çerkez ağzında ise çok sık kullanılmaktadır: 
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çıضرdı (VI/15), yapıyoضر (VII/17), طىızlıضر zamanımızda (VIII/20), çıضرacaضر (IX/32), 

loضرma (IX/11),  daضرu (IX/14), yoضر (XI/22), ıضرrar (XI/73), çocuضرları (XII/8), babalıضر 

(XIII/3), baضر (XIII/47), aضرlıma (XV/8), oḫumuşluضر yoضر (XV/22), çocuضرlūmuzda 

(XVII/68), āşıضر‿oldum (XVIII/1), yı́̄ duضر (XVIII/9), gėdiyoضر (XIX/5), طىapaضر (XX/26), 

oḫuduyoضر (XXIV/39), sıḫıntum yoضر (XXVI/19), saضرlıyolar‿ıdı (XXVI/41), 

gėdiyoduضر (XXVI/99), ilk‿oضرula (XXVII/15), fabrıضرa (XXVIII/14), oضرuŋmuş (I/11), 

çıضرar (II/16), yıyضرıyoŋ (III/29) vb. 

2.1.11. [ḫ] ünsüzü 

 Hırıltılı, sızıcı ve tonsuz gırtlak veya art damak ünsüzüdür. Zile ağzında 

Karapapak-Terekeme ağzı başta olmak üzere çok sık kullanılan bir ünsüzdür: 

yoḫlayım (I/2), yoḫ (I/24),  baḫ şimdi (II/1), saplarduḫ (II/7),  aḫşam (III/18), 

,aḫ (III/42), uyḫu (IV/2)ضرuruduyoḫ (III/32), bıraطى طى  aḫ ͪele (IV/5), aḫraba (IV/36), 

mıḫtarlıḲ (V/7), ayaḫlarım (VI/2), faḫır (VI/18), aḫşamdan (VII/8), arḫadaşı (VII/30), 

ne‿aḫıd (VIII/28), yoḫluḫ (IX/1), oḫuyolar‿ıdı (X/14), طىaḫıncı (X/18), faḫad 

(XI/81), toḫadda (XII/10), طىaḫsana (XIII/31), oḫudmuyomuş (XIV/14), ḫuruldu 

(XV/18), çıḫarurlar‿ıdı (XVI/15), ōlaḫ (XVII/12), طىırḫ‿elli (XXVII/20), aḫşama 

yaḫın (XXXI/3), yaḫdı maḫdılar (XXXII/2), aḫşama ġader (XXXV/3) vb. 

Zile ilçesi merkezi ve köyleri ağızlarında, yazı dilimizdeki tonsuz ve patlayıcı 

arka damak /ḳ/ ünsüzünde farklı tercihler söz konusudur. Nadiren kelime başı, 

çoğunlukla ise kelime ortası ve sonunda /ḳ/ > [ḫ] değişimi taraftarıyken, bazı bölgeler 

/ḳ/ > [ضر] taraftarıdır. Aynı zamanda bölgemizde, yazı dilimizde kelime başı,ortası ve 

sonunda bulunan /ḳ/ ünsüzü, /ḳ/ > [طى]değişmesi ile tonlu, patlayıcı dip damak ünsüzüne 

dönüşmüştür. 

2.1.12. /ḥ/ ünsüzü 

Sızıcı, tonsuz, boğaz boşluğu sesidir ve esasen alıntı kelimelerde bulunur: 

ḥānesinde (I/14), siyaḥ (I/26), ḥaddi (II/24), aḥa (III/2), ḥayatımızı (III/37), 

ḥasda (III/55), zabaḥ (IV/7), ḥaTda (IV/31), ḥayvan (V/9), şerifĕ ḥala (VII/42), zamaḥ 

(VIII/24), ḥaضر (VIII/112), saḥabı (XI/16), irbaḥamım (XI/32), ḥamza (XIV/10), ḥoca 

(XIV/32), ḥanımın (XX/1), ḥabarımız  (XXIII/13) vb. 
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2.1.13 /ŋ/ ünsüzü 

Türk dilinin bilinebilen en eski dönemlerinden beri dikkati çeken ve hemen 

hemen bütün Eski, Orta ve Yeni Türkçe dönemlerinin yazı dili durumundaki lehçe ve 

şivelerinden kalma metinlerdeki imlaları dolayısıyla, Türkoloji dünyasındaki çevri 

yazılarında “ng”, “ŋ” veya “ñ” gibi şekillerde tespit edilegelen bir sestir.69 

/ŋ/ ünsüzü, bugün Batı grubu ağızlarında korunurken, Doğu Grubu ve 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında değişerek veya düşerek kaybolmuştur. Bu ağızlarda /ŋ/ 

ünsüzü, genellikle diş ünsüzü /n/ ile temsil edilmektedir. /ŋ/ ünsüzünün korunması 

veya bu ünsüzün “n” ile karşılanması hadisesi, Anadolu ağızları için ayırıcı bir nitelik 

arz eder.70 

Yanında bulunan ünlünün inceliği veya kalınlığına bağlı olarak ön, orta ve arka 

damakta boğumlanan ve bir geniz ünsüzü olan /ŋ/, kelime kökleri ile ilgi hâli, 2. şahıs 

iyelikleri ve fiillerin çekimli şekillerinde aynı Eski Türkçe döneminde olduğu gibi 

kullanılmaktadır. Birçok kelimenin Eski Türkçedeki şeklini koruduğu görülür. Bu ses 

bölgemiz ağzında çok güçlü hissedilmektedir. Bu ünsüzün Zile ağızlarındaki varlığı, 

Zile’nin Batı Grubu ağızlarında yer aldığının tanığıdır. Azebaycan ağızlarının Batı 

grubunda yer alan Karabağ ağzında71 bölgemiz ağzında olduğu gibi karakteristik 

özellik gösterir: 

eşşēŋ‿ölümü (I/4), yalı̊ŋuz (I/14) < ET yalan͡guz (ETG, s.308), seniŋki (II/7), 

oyuŋ (II/9), oŋ g̠ún (II/20), ḵúfürüŋ biŋi biŋ para (II/40), ET biŋ  geliŋi alur gelürsüŋ 

(III/7), düŋür (III/9), onuŋ‿úçün (III/33), yiyoŋ (IV/11), seniŋ gibi (IV/38), yoluŋa 

(IV/47), ġoŋşularımız‿ınan (V/3), öŋce (V/7), siziŋ ḵóyúŋ  davarı (V/18), meŋnunum 

(V/31), baŋa (VI/7), öŋüme (VII/5), onuŋ‿üsdüne (VII/21), diyoŋuz (VIII/13), 

ma͜alleniŋ  puŋarına (VIII/26), biliyoŋ ŋu (VIII/79), göŋül‿anam (VIII/108), adını 

aŋmış (VIII/106), yuFḲuya buyuruŋ (X/12), geçi doŋunda (X/39), ḥaŋطىından‿aldıŋ 

(XI/19), deŋiziŋ‿ortasına (XI/42), çalūŋ isma͜il (XIII/29), oḫuŋ (XIV/15), serbessiŋiz 

                                                           
69 Halil Ersoylu, “Türkçenin Bazı Yabancı Kökenli Kelimelerindeki Damaksı Genizsileşme”, İlmi 

Araştırmalar 0, 2000, s. 97-104. 
70 Leyla Karahan, a.g.e., s. 19. 
71 Bu konuda bk. Karaman, Erdal. “Karabağ Ağızları”, Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2005. 
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(XIV/15), ne‿ehseŋ bitiyo (XVII/48), eŋ fazla (XXVIII/74), yeŋi (XXVIII/77), 

doŋduruculara (XXXI/23) vb. 

2.1.14. d́, ĺ, ń, ŕ, t́, ś, ć, ḉ ünsüzleri 

[á], [ó], [ú], [ı́] gibi yarı kalın ünlüler ile hece kurmuş olan [d́], [ĺ], [ń], [ŕ], [t́], 

[ś], [ć], [ḉ] ünsüzleri, kendilerinin ikişer boğumlanma noktalarından daha önde 

boğumlanmış olan ince (palatal) ünsüzlerdir: 

d ú͜ún (I/11), g̠úderd úḵ (II/6), d óḵúyoطى (III/33), d óğüşüd úḵ (V/19), çimd u ́̄  

(VIII/9), d óküyolar (IX/37), d áğı şmedi (X/9), ilk d áfa (IV/28), d áğdirmiyolar‿ıdı 

(VIII/95), d ı ḵme (X/36), d ı reg (XXV/6), gelemed ı ḵ (XXVII/16), g̠áĺmiş (IV/30), 

geĺákene (IV/45), seneĺı ḵ (V/2), dörd dördĺúḵdür (V/4), g̠úĺ (XX/60), d ú͜úń (II/14), bı ŕ 

g̠úń (VIII/2), ńı şannusu (XII/30), g̠óńderdi (XVIII/51), báńzedmeĺı g̠‿olmasıŋ 

(XXIV/25), örteŕúḵ (III/1), de͜a ́̄ŕmene (III/32), g̠óŕmı ́̄ cēn (III/50), ḵót ú (I/20), ett úḵ 

(II/40), get úrek (XI/14), ziyāred‿edt ı ḵ (XXV/42), śóḵdüm (I/27), g̠óśterinci (XI/67), 

ḵúśmǜş (XII/9), tekḵáśı  (XX/51), ećúḵ (III/13), g̠úććúg̠ (III/42), fića ́̄ míz (IX/17), 

böćúg̠ (XVII/85), ḉókelı ́̄ nen (IV/26), çiḉa ́̄  (IX/33), úḉ‿طىayalu (XVI/27), ḉı ğdemler 

(XVII/61) vb. 

2.1.15. [ʳ],[ᶥ],[ʰ],[ʸ],[ᵈ],[ᵍ] ünsüzleri 

Tonunu kaybetmiş, düşme eğiliminde olan, ünsüz düşmesinden bir önceki 

aşamayı gösteren zayıf söyleyişli bu ünsüzlerin bölgemiz ağızlarında örnekleri azdır: 

sudan‿oluʳ (I/4), özür dileʳim (I/5), yiʳmi (XIV/22), düşüʳddü (XVI/18), 

gelmiş‿otuʳmuş (XVII/50), getüʳdü (XXI/4), biʳ zālim (XXV/206), sürdüʳd úḵ 

(XXVIII/10), gidilüʳdü (XXVIII/68), aʰa  (III/37), eyvallaʰ (V/43), daʰa (XI/76), 

ʰüseyin (XVI/28), dirʰeme (XXV/95), şöʸle (I/7), olmuʸū (I/9), neʸĕtdiŋ (II/36), 

g̠úleşci‿ʸ‿ı miş (IV/43), meʸilsimē (IV/49), şikāʸetiŋ (VI/5), ne biliʸim (XX/49), 

sayġılānᵈă (XXXI/27), irbaᵍama (I/15), deᵍer (I/37), cumaᵍŭ (III/3), eŕúᵍú (IV/6), 

çoᵍaldı́̄  için (IV/14), bāᵍlardan (XI/16), daᵍına (XII/50), طىardaşınıŋ‿oᵍlunu 

(XXV/159), yapılmaduᵍundan (XXVIII/34),  zavaᶥlı ( XXXVI/7) vb. 
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2.1.16. [P] ünsüzü 

/p/ - /b/ arasında boğumlanan, patlamasını kaybetmiş yarı tonlu bir ünsüzdür. 

Zile ağzındaki örnekleri şunlardır: 

yaPmaduğumuz (II/12), heP (III/20), şė́̄‿yaPdı (IV/10), sePedlerini (V/36), 

yaPmıyan (VII/10), cemevi yaPdılar (VIII/78), ḵúP (IX/13), heP (X/1), toPlandı 

(XIII/13), yaPmayaraطىdan (XIV/9), yaPdūmuz (XVII/8), toPlum (XVII/78), 

yaPmıyom (XVIII/24), bi tePsiye (XX/24), toPlam (XXXV/9), ĺāzım deyiPler 

(XXXIV/39), yaPdılar (XXXIII/31), gelib seçiPler (XXXIV/39) vb. 

2.1.17. [Ç] ünsüzü 

/c/- /ç/ arasında boğumlanan, yarı tonlu bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarındaki 

örnekleri şunlardır: 

 uÇ (II/7), iÇ fasülye (III/22), hiÇ (III/50), üÇ g̠ún (VII/3), salÇamızıطىalطى

(VII/15), üÇ‿طىayadan (VII/30), طىayıطىÇı (XI/41), ḵúشممTçe (XIII/38), Çini beKdeş 

(XIII/49), yamaÇ (XV/7), bekÇiler (XVII/59), ilaÇ (XVII/71), hėÇ (XXXI/52), 

unuŋ‿uÇun (XXXI/36), buÇuطىda (XXV/86) vb. 

2.1.18 [T] ünsüzü 

/t/- /d/ arasında boğumlanan, yarı tonlu bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarında 

örneği çok fazladır. Genellikle /t/ ünsüzü, yanında bulunan tonlu, dudak seslerinin 

etkisiyle yarı tonlu [T] sesine dönüşür: 

coma͜aTdan (I/6), yeTmişli yıllarda (I/21), yaTdı (II/2), ebeden‿ecdaTdan 

(II/15), gėTmiş (II/29), damaT (III/4), طىuruTma (III/28), geşTi mi (IV/10), haTda 

(IV/33), biTdi (V/6), gėTdim (VI/3), iki Tane üç Tene (VII/26), yeTmiyen (VIII/31), 

gėTdǖŋüz yeri (VIII/111), çerkez‿ādeTleri (XXXV/13), veziyeTde (XXXIII/26) vb. 

2.1.19. [F] ünsüzü  

/f/- /v/ arasında, yarı tonlu bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarında örnekleri 

şunlardır: 

haFtalıḫ (VII/38), işgeFeler (VIII/50), yuFطىa (X/11), tariF‿edd úḵleri (XI/7), 

tekliF‿ediyolar (XI/65), iFade biTd úḵden soğna (XII/13), ariFe (XIII/5), eFendime 
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söyleyim (XIV/25), طىılaFan (XX/72), heriFiŋ borcu (XXIII/6), benim‿inen laFlama 

(XXIII/41), aFyon (XXVIII/135), yuFġa (XXXIV/4) vb. 

2.1.20. [S] ünsüzü 

/s/-/z/ arasında boğumlanan, yarı tonlu bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarındaki 

örnekleri şunlardır: 

oضرuŋmuş‿esanSı (I/11), evlenürSem (I/16), Sabā طىadar (IV/7), ȫrenci serviSi 

(IV/33), nufuS (V/10), Sangi (VIII/114), Sāten (XXI/29), Sabaḥ (XXIX/89), 

çerkeS‿oyunları (XXXV/14) vb. 

2.1.21. [Ş] ünsüzü 

/ş/ ile /j/ arasında, yarı tonlu bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarında örnekleri çok 

fazla değildir: 

yaŞında (I/9), düŞmanı (II/37), hūŞud‿emmiŋ‿inen (IV/2), yaŞlu adam 

(IX/23), üŞ sene (XII/15), eniŞdesi (XIV/12), aldmış beŞ (XXXI/2) vb. 

2.1.22. [b̠] ünsüzü 

/b/-/v/ arası yarı sızıcı bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarında örneği üç tanedir: 

dob̠aطى motur (V/26), b̠apura (XII/13), g̠úzel‿esb̠ablarını (XXV/193). 

2.1.23. [ç̠] ünsüzü 

/ç/-/ş/ arası bir ünsüzdür. Bölgemiz ağızlarında örnekleri azdır: 

saç̠lar (I/20), üç̠gen (I/29), uç̠ları (II/7), ç̠üng̠ú (IV/19), geç̠er (V/7),  ç̠ıḲdı 

(VIII/80), geç̠ babalıضر (XIII/8), iç̠inde (XXII/17), otuz‿üç̠e (XXVII/45), saضرlanbaç̠ 

(XXVIII/100), üç̠ yerde (XXVIII/135), üç̠ (XXXVI/48) vb. 

2.1.24. [c̠] ünsüzü 

/c/-/j/ arası bir ünsüzdür. Derlenen metinlerde, Karapapak-Terekeme ve Çerkes 

ağzında örneklerine rastlanılmamakla birlikte Türkmen ağzındaki örnekleri şunlardır: 
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gidic̠ek (II/3), ordan  c̠anıma sȫle͜im (VII/17), gėc̠e (VIII/12), c̠ahıllar‿ı̆dı 

(VIII/57), ḥac̠ı beKdēşi veli (VIII/120), sac̠ları (XX/18), oruc̠u (XXIV/13), sac̠dan 

(XXVIII/99) vb. 

2.1.25. [v ] ünsüzü 

Çift dudak /v/’si olarak tanımlanan ünsüzdür. Bölgemiz ağzındaki örnekleri 

şunlardır: 

yav  (I/41), yav rum (III/35), yav  arضرadaş (IV/6), tèv  (VI/4), mav uya (XXV/50), 

v āliye (XXV/69), ḥav ıya (XXV/209), yuv aŋa (XXV/231), yuv a (XXV/318), yav u 

(XXIX/147), طىıv rudan (XXIX/151), v allā (XXXI/9) vb. 

2.1.26. [r̄] ünsüzü 

Titrekliği azalmış /r/ ünsüzüdür. Genellikle /l/ sesinin yanında bulunur ve /r/ >/l/ 

değişiminin bir ara basamağını oluşturur: 

gėyeŕ̄ler (III/17), deŕ̄ler‿ı ̆miş (IV/41), oluŕ̄‿umuş (IV/43),  biçeŕ̄ler (VI/14), 

yedürüŕ̄ler‿idi (X/13), g̠ósTeŕ̄ ĕcēm (XIV/38), arablaŕ̄ lı (XXII/9), geŕ̄ ilerini 

(XXV/114), tekŕ̄ iŕ̄  (XXXI/60) vb. 

2.2 Ön Ses Ünsüz Değişmeleri 

2.2.1 ḳ- > ġ- değişimi 

Zile ağızlarında, kelime başındaki tonlulaşma bütün bölge ağızlarının ortak 

özelliğidir.  ḳ- > ġ- değişimi tüm bölgelerimizde görülse de Karapapak-Terekeme 

ağzında daha çok görülür:72 

ġafam (I/5), ġızım (I/15), ġızı (III/9), ġına (III/18), ġırarım (IV/48), 

ġoŋşularımız‿ınan (V/3), ġatillik (V/25), ġullanacāŋ (VI/7), ġırḫlı (VII/38), ġapı ġapı 

(IX/43), ġış ġış (X/3), ġodular (XIV/11), ġuran (XIV/13), ġuyaya (XVI/16), ġaçıyoduŋ 

(XVII/2), ġėce (XXI/18), ġıyāmed gibi (XXII/34), ġāvesinden (XXV/24), ġarşı 

ġarşıya (XXV/51), ġuşbunnu (XXVII/24), ġıbrısda (XXVIII/96), ġarer (XXIX/20), 

                                                           
72 Zile’nin özellikle Türkmen-Alevi köylerinde, arka damak “ġ” sesi yerine dip damak “طى” sesi 

kullanılır. Daha kibar konuşmak maksadıyla, bilinçli olarak bu dip damak “طى” sesi, arka damak “ġ” 

sesine veya “ḳ” sesine dönüştürülür. 
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cumā namazı ġılınır (XXXI/3), ġavırar (XXXI/14), ġara memmed (XXXI/83), ġaldı 

(XXXII/1), ġonşumuz (XXXII/23), ġoşdum (XXXIII/4), ġaşıġlayıb yiyir 

(XXXIV/16), ġaçıb gelipler “kaçıp gelmişler” (XXXIV/37), ġabardeyce 

“Kabardeyce” (XXXV/1) vb. 

2.2.2 k- > g- değişimi 

Bilindiği gibi ön damak k- ünsüzü, Eski Türkçe döneminden bu yana tarihî bir 

gelişme içinde Doğu ve Kuzey Türkçelerinde ön seste varlığını korurken, Batı 

Türkçesinin tarihî gelişimine uygun olarak, ince sıradan kelimelerde tonlulaşarak 

yerini g-’ ye bırakmıştır. Dolayısıyla bu durum, bugün Batı Türkçesinin içinde 

yaşadığımız Türkiye Türkçesi devri için de bir kural hâlindedir.73 

Bununla birlikte yazı dilimizde ön sesi tonsuz olan Türkçe ve yabancı asıllı pek 

çok kelime ön ses tonlulaşmasına uğramıştır: 

gendü (III/34), gendümü (VI/1), gişileri (VIII/51), yı ́̄mi gişi (XIV/18), üç gişi 

(XX/47), gerbelādan (XXV/1), gendimi (XXVII/15) vb. 

2.2.3 ḳ-, ġ- > طى- değişimi  

Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerdeki ḳ ve ġ’ları, tonlu, dip damak ünsüzü طى’ya 

dönüşür. Karapapak-Terekeme ağzı dışındaki bölgelerde oldukça yaygındır: 

 oŋşuطى ,omutanım (II/36)طى ,ardı (I/35)ضرafasını çıطى apıdanطى ,arınıŋ‿üzerine (I/8)طى

(III/15), طىannım‿ārır (IV/3),  طىantara (IV/22), طىalaba (V/10), طىorḫdum, طىorḫdum 

(VI/8), طىarpùz (VII/13),  طىayıtlıyodu (VIII/4), طىaylu (VIII/36), طىızlar (IX/17), طىılavuz 

(XI/51), طىaynanam (XV/15) vb. 

2.2.4 ḳ > ضر değişimi 

Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerdeki ḳ’ları, tonsuz, dip damak ünsüzü ضر’ya 

dönüşür. Karapapak-Terekeme ağzı dışındaki bölgelerde oldukça yaygındır: 

 oranadanضر ,areyi (XX/37)ضر ,ıpı (XX/36)ضر ,ırımda (XIII/41)ضر ,orona (X/4)ضر

dolayı (XXVI/106), ضرuşطىa (XXXV/8) vb. 

                                                           
73 Ahmet Günşen, a.g.e., s. 60. 
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2.2.5 k- > k̠ değişimi 

Tonsuz, patlamalı ön damak ünsüzü ile başlayan ve hecesinde ince yuvarlak ünlü 

bulunduran kelimelerde, bu ön damak ünsüzü boğumlanma noktasını ön damaktan orta 

damağa çektiği gibi, hecesinde bulunan yuvarlak ünlülerin de boğumlanma noktasını 

orta damağa çekerek yarı kalın, yarı ince olarak boğumlanmalarına yol açar. Böylece 

bölgemiz ağızlarının karakteristik bir özelliği olarak k- > k̠ değişimi gerçekleşir : 

ḵúnyeyi ḵútükden (I/1-2), ḵót ú (I/20), ḵóyüŋ şifresini (II/43), ḵúsbe (V/13), 

ḵópüK (VII/44),  ḵózlüyo ḵózlüyo (VIII/127), ḵúP (IX/13), ḵúśmǜş (XII/9),  ḵúrd 

memmed (XIII/21), yeşil ḵóḵ g̠úشممbesini (XVII/88), ḵómüş (XXII/17), ḵóbrü 

(XXII/45), ḵóĺgelerde (XXIV/6), ḵúfe ḥalḳı (XXV/54) vb. 

2.2.6 g- > g̠- değişimi 

k- > k̠ değişiminde olduğu gibi, hecesinde ince yuvarlak ünlü bulunduran 

kelimelerin ön sesinde ön damak ünsüzü g, boğumlanma noktasını orta damağa çektiği 

gibi, hecesinde bulunan ince, yuvarlak ünlülerin de boğumlanmasını orta damağa 

çeker. Bu değişim de bölgemiz ağızlarının karakteristik bir özelliğidir. 

üş g̠ún (I/6), g̠úzel (I/11), g̠órdüğümüz (II/15), g̠órür (III/9), g̠óre (IV/23), g̠úleş 

(IV/43), g̠óç olayı (V/24), g̠úneşde (VII/29), g̠únaf (VIII/86), g̠óŋül‿anamıŋ (IX/33), 

g̠ózü ḵóŕ‿olasıca (XI/9), g̠óndereca ́̄ m (XII/21), g̠únüz (XIV/21), g̠úle g̠úle (XVI/29), 

g̠ózleKci (XVII/58), g̠óynek (XX/32) vb. 

2.2.7 k- > g̠- değişimi    

g̠órpe (I/7), g̠úććúg̠ (III/42), g̠úĺdür paldır (VIII/37-38), g̠úććúḵ (XIII/47), 

g̠úzineye “kuzineye” (XXVIII/7) vb.  

2.2.8 t- > d- değişimi 

Birçok kelimede, Eski Türkçedeki ön ses t-‘leri bugün yazı dilimizde 

tonlulaşarak d- olmuştur. Birçok Anadolu ağzında olduğu gibi bölgemiz ağzında da 

yazı dilimizde bulunan kelime başı t-‘leri tonlulaşarak d- olmuştur: 

beş dene “beş tane” (II/2), daşların‿arasında (II/27), danuşuضر (III/3), deneyi 

“buğdayı” (III/29), uyḫu dutmadı (IV/2), yol dud (VIII/45), طىolundan dutub (VIII/32), 



67 
 

 
 

 u (IX/14), duz muz (IX/23), dilki (XI/59), buz duTduضرara daşa (VIII/106), daطى

(XII/73), adam duTduḫ (XV/18), dıraḫdör (XVII/23), daşıyoŋ (XVII/27), yeni isim 

daḫılmış (XVIII/69), dıḫılıyo (XX/78), darçin (XX/65), kikira daşı (XXXI/67), 

döküyon (XXXII/10) vb. 

2.2.8-9 d- >t- değişimi 

Çok fazla örneği yoktur. Aynı kelimelerde sürekli ve kurallı olarak karşımıza 

çıkar: 

tikene (IX/40), tikenlere (XVII/78), iki tene (XXVII/35) < Far. dāne, tökülüyo 

(XXXIV/15). 

2.2.10 p- > b- değişimi 

Aynı kelimelerde sürekli ve kurallı olarak karşımıza çıkar: 

bazar g̠únü (III/7), büşürüdü (XX/81), büşürüyodu (VIII/12) vb.  

2.2.11 b- > p-, P- değişimi  

Bu değişim de aynı kelimelerde sürekli ve kurallı olarak karşımıza çıkar: 

pıçaḳ (XXV/256), Pütün (XXVIII/8) vb. 

2.3 Ön Seste Ünsüz Türemesi (Prothesis) 

Türkçenin tarihsel süreci içinde ve kendi sözlerinde görülen ön ses türemesi, 

ünsüz türemesidir. Ünlü ile başlayan bazı sözlerin ilk hecelerindeki vurgusuz veya 

zayıf söz başı ünlülerinin ses değerlerini korumak üzere; h, ḥ boğumlanma noktaları 

zayıf ünsüzler ile v, y gibi yarı-ünlülerin türemesi olayı biçiminde görülür.74  

a) Ön seste h türemesi: 

ḥaşıضر “âşık” (VIII/18), helbet (XXVI/27), helbed (XXIV/21), ḥayva (MDD),  

ḥarضر “ark” (MDD) vb. 

b) Ön seste y türemesi: 

ġapıyı yildmiş (XIV/15), yilmek “ilmek” (MDD) vb. 

                                                           
74 G.Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 95. 
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2.4 İç Ses Ünsüz Değişmeleri  

2.4.1 İç Seste Tonlulaşma 

a) Zile ağızlarında dilimizde yaygın olan ünsüz benzeşmesinin aksine yan 

yana bulunan iki patlayıcı veya sızıcı sert ünsüzden sonuncusu ilk ünsüzün tonlu 

veya tonsuz olmasına bağlı olmaksızın tonludur. Özellikle görülen geçmiş zaman 

eki ile bulunma ve ayrılma hâli ekinin ünsüzü daima tonludur:75 

işde (III/2), ḥasda (III/55), ḥasdamız (XI/57), ḥindisdan (XXV/232), sivasda 

(XXV/355), usda (XXVII/11), esnafdan (XXVII/38),  mıضرdara (V/8), çıضرdıŋ 

mı‿y‿ı̆dı (VIII/101),  taطىdanıŋ‿arasında (XII/32), tıraطىdöre (XVIII/54), aTdı 

(XX/13), oraya da‿ğėtdi (XXVI/87),  iḵı  reضرatdur (XXIX/89), esgi (XXX/20), 

ʿasgerĺíḵ (XIII/11), genÇcecik (XXI/19) vb. 

b) Yazı dilimizde de olduğu gibi, son sesinde bulunan tonsuz ve süreksiz p, 

ç, t, k, üzsüzleri, kelime ünlü ile başlayan bir ek aldığında, iki ünlü arasında kalıp 

tonlulaşarak b, c, d, ğ ünsüzlerine dönüşürler. Aynı durum Zile ağızları için de 

geçerlidir: 

baş sālığı (XXV/9), ayağı (XXIX/92), toḫada (VI/3), طىuruda طىor (XII/65), 

unuduyo (X/41), mıradıŋ  ḵóyüne (XIII/37),  maضرadıŋ‿altlarını (XXVI/84) vb. 

c) İki kelime arasındaki bağlantı (liaison) durumunda iki ünlü veya bir ünlü 

ile bir ünsüz arasında kalan p, ç, t, k ünsüzlerinde de tonlulaşma görülür:   

vufa͜ad‿eTdi (X/43), ehbeb‿oldular (V/35), talib‿olan (VIII/89), 

çekib‿atıyolar (XXI/9), toPlanıb‿oturuyoduḫ (XXI/27), heb‿orıya (XXV/6), 

dürmec‿ėd (XXIX/147), on‿ikinc‿ayıŋ (II/20),  sāduc‿evini (VIII/4), sac‿ınan 

(XVII/37), āmed‿emmimin cemileyi (I/16), nohud‿ekiliyo (IV/13), طىurd‿ōlu 

(VIII/121), mard‿ayında (IX/15), ne dėmeg‿oluyu ́̄ (I/4), . tellig‿olur (XVII/58), 

órmeg‿ilazım (XXV/3) vb. 

                                                           
75 Eski Türkçe döneminde, görülen geçmiş zaman eki, 1. ve 2. şahıslarda –DX, 3. şahısta –DI ekiyle 

kurulur. l,n, r ile biten fiil tabanlarından sonra ekin  -t’li, diğer durumlarda –d’li biçimi kullanılır. Ek 

başındaki ekin d mi, t mi olacağını tonluluk-tonsuzluk belirlemez. 

Ahmet B. Ercilasun, Türk Dili Tarihi: Başlangıcından Yirminci Yüzyıla, 11. basım, Akçağ yayınları 

Araştırma-inceleme, İstanbul 2011, s.183. 
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Bölgemiz ağızlarında yalnızca  -k- > -g- tonlulaşması ile kalınmayıp  -g- > -ğ- 

sızıcılaşması da görülür: 

böyúğ‿anam (XXVI/31), yoğ‿usa (XXVIII/34), طىaruşuğ‿ŭdu (II/24), 

diyoğ‿a (VIII/5), d óğmiye‿ğidiyolar‿ıdı (VIII/8), ertesi‿ğúń (IX/9), 

toplamıya‿ğėdiyolar (IX/30), esg̠ı si‿ğibi (X/26) vb. 

d) Ön seste geçerli olan ḳ-, ġ- > طى- değişimi, iç sesteki -ḳ-, -ġ-’ lar için de 

geçerlidir: 

 ,ısı (VI/20)طىata (V/5), hanطىara (III/35), yozطىsan (II/33), anطىucı (II/6), noطىalطى

başطىa (VII/26), alطىarısı (VII/45), loطىmamızı (VIII/57), canطىır canطىır (IX/20), yuFطىa 

(X/11), طىayıطىÇı (XI/41), ırطىadıŋ (XII/3), çıطىduضر (XIII/37), yaPmayaraطىdan (XIV/9), 

aطىraba (XV/5), bulطىur (XVII/29), delüطىannuluḫ (XVIII/70) vb. 

e) Birkaç kelimede diş-dudak ünsüzü olan  -f- ünsüzü, genellikle iki ünlü 

arasında kalarak yarı tonlulaşır. Aynı zamanda bir ünlü ile tonlu veya tonsuz 

farketmeksizin bir ünsüz arasında kalarak yarı tonlu hâle gelir: 

işgeFe (XX/26), haFtalıḫ (VII/38),  yuFطىa sacı (X/11), tekliF‿ediyolar (XI/65), 

iFade (XII/13), ariFe (XIII/15), eFendime (XIV/25), طىılaFan (XX/72), heriFimiŋ 

(XXIII/5), laFlama (XXIII/41), aFyon (XXVIII/135) vb. 

2.4.2. İç Seste Tonsuzlaşma 

Türkiye Türkçesi ağızlarının, doğal olarak da Zile merkez ilçesi ve yöresi 

ağızlarının genel eğilimi tonlulaşma yönündedir. Tonsuzlaşma olayı ise yok denecek 

kadar azdır. Genellikle konuşan kişilere özgü kullanımlarda tonsuzlaşma örnekleri 

görülür.76 

Korkmaz, iç sesteki tonsuzlaşma olaylarının genel bir kurala bağlanamadığı gibi, 

örneklerinin de oldukça seyrek olduğunu ifade etmekte ve iki ünlü ya da bir ünlü ile 

                                                           
76 krş. KIYA: ġayfe "kahve" (XXXV/17), ġayfaltı "kahvaltı" (Kırş.),apdez "abdest" (LXIV/71), yūsúK 

"yüzük" (II/44), pātışaan "padişahın" (XLIX/147); KYA: tufalet (11/19), dāmatı oynadırlā (37/32), 

yādikạr (51/61), tesgere (24/106); NYA: öfele- “ovala-” (29-137), apla “abla” (5-42, 50-23 v.b.); kiprit 

“kibrit” (47-1). 
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bir akıcı ünsüz arasındaki  -v- > -f-, -b- > -p- değişimleri dışında kalanların 

tonsuzlaşmasını, komşu seslerin tonsuzlaştırma etkilerine bağlamaktadır.77 

a)  -z-> -s-: kesmesseŋiz (VIII/70), yemesse yemesin (MDD).78 

b)  -c- > -ç-, Ç: Aynı örnekte sürekli ve kurallı olarak karşımıza çıkar. 

ümre meçitinde “Umre Mescidi’nde” (XXV/41-42), meÇit (MDD) 

2.4.3. İç Seste Sızıcılaşma 

Türkiye Türkçesi ağızlarında, ağız coğrafyalarının belirlenmesi açısından iç 

seste sızıcılaşma önemli bir dil özelliğidir. Tokat ili ve yöresi ağızları Karadeniz 

bölgesi sahil ağızlar ile Türkiye’nin iç bölgeleri arasında bir köprü durumunda olduğu 

için ilgi çekici bir durum sergilemektedir.79 

Zile ağızlarında iç seste sızıcılaşma olayı örnekleri çoktur. Bunlardan bazıları 

kurallı hâle gelmiştir.  

a) -ḳ- > -ḫ-: 

Yalın veya ekler ile genişletilmiş olan kelimelerin iç seslerinde iki ünlü veya bir 

ünlü ile bir ünsüz arasında  bulunan arka damak ḳ ünsüzü, bazı bölgelerimizde, 

çoğunlukla ضر şeklinde tonsuz, dip damak ünsüzüne dönerken; bazı bölgelerde, 

çoğunlukla sızıcılaşarak ḫ ünsüzüne döner. Ancak bölgenin genelinde ḳ’nın 

sızıcılaşma örnekleri kurallıdır ve özellikle Karapapak-Terekeme ağzında, 

Azerbaycan Türkçesi’nin etkisiyle kurallı şekilde görülmektedir. 

 yoḫlayım (I/2), yaḫın (I/34), arḫadaşdan (II/31), uyḫu (IV/2), vallıḫlı (IV/31), 

mıḫtarlıḲ (V/8), yoḫarı (V/16), doḫtur (VI/3), ne‿aḫıd (VIII/28), baḫacàضر (VIII/96), 

oḫudular (IX/10), طىaḫıncı (X/18), faḫad (XI/81), toḫad (XII/10), طىaḫsana (XIII/31), 

saḫlamışlar (XIV/15), çıḫarurlar‿ıdı (XVI/15), baḫulur (XVII/11), ayaḫlarım 

(XVIII/31), oḫuruḫ (XX/20), çıḫıb geziyolar (XXI/12), aḫşama yaḫın (XXXI/3), , 

                                                           
77 Zeynep Korkmaz,a.g.e., s. 86. 
78 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson Değişmeleri”, 1963, s. 1-32. krş. täsg'ärä [Ord. C. 

VII. 348] < täzkirä; mähsün [El. C. VI. 296] < mahzun; bilärsük [Gir. C. VIII. 309] < 

bilärzük~biläzik; gabsä [Ank. C. VIII. 237] < ḳabzä 
79 N. Demir, Tokat İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), s. 121. 
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yaḫdı maḫdılar (XXXII/2), baḫale (XXXIII/22), äḫmirik (XXXIV/6), aḫşama ġader 

(XXXV/3) vb. 

b)  ŋ- > -ğ-, -y-: 

Yanında bulunan ünlünün inceliği veya kalınlığına bağlı olarak ön,orta ya da 

arkada boğumlanan  ŋ sesi, Eski Türkçe devrinden başlayarak çözülmüştür.  

Pek çok eserden anlaşıldığına göre ñ~g~y ses değişikliği eski devirlerden 

itibaren yazı diline de yansımıştır. Bu ñ sesi, ses teşkili bakımından damak kapanma 

fonemlerinden g, ġ, k, q larla pek yakın münasebette bulunduğundan, eski 

lehçelerimizde bile bazen yerini g sesine terkeder.80 Bu ñ > g olayından sonra bir 

sonraki aşama ñ > ğ,y sızıcılaşması olmuştur. Çağatay, ñ foneminin tabiatı bakımından 

hem genzel damak ünsüzü n gibi, hem de k, g’de olduğu gibi bir kapanma ile teşkil 

edilmesinden m burun ve dudak sesiyle karışabileceğini ve böylece m~v gibi dudak 

seslerindeki daralma vasfına uyarak sürtünücü –y sesine kayabileceğini de ifade 

etmiştir. 

a) ŋ > ğ: Birkaç kelimede örnekleri fazladır: d ı ğniyomuş (XXIX/153), 

ağnadırım (V/2), ağnadıyım‿ı? (VIII/121), ağnadsaḫ (XX/50), soğra < soŋra (III/31), 

soğna soğna (IV/10), ordan soğna (VII/12), birez soğna (VII/44) vb. 

b) ŋ > y: Derlediğimiz metinlerde örneğine rastlanmamıştır. Çok fazla örneği 

deyoktur: göynek (MDD), öynük “önlük” (MDD).81 

c)  -ḥ- > -y-:82 

                                                           
80 Saadet Çağatay, “Türkçede ñ~g sesine dâir”, TDAY Belleten 1954, s.15-30. 
81 krş. TYA: -ñ- > -ġ/ğ- > -y- değişmeler zincirinden ortaya çıkmıştır. Kelkit Irmağı’nın kuzey 

bölgesinin ağız özelliğidir. Tokat yöresi ağızları için Kıpçak Türkçesi özelliği olarak kabul 

edilmektedir: beyiz < beñiz (MDD), deyiz < deñiz (MDD), diyel- < diñel- (MDD); NYA: ġozüyüñ 

"gözünün" (30-62), çėriyiñ (63-11,13), anayıñ (10-7); KIYA: oğluyuñ adı (XLII/15), dayıyıñ evine 

(XXVIII-7), göñnüyüñ içerisindedir (V/64). NYA ve KIYA için bu değişimin sebebi aynı kelimede 

arka arkaya gelen ŋ’lerin telaffuz güçlüğüdür. 
82 krş. KYA: sayibine (2/55) < sahip, şeyir (42/1) < şehir; KIYA: zeyin “zihin”, ġırşeyir "Kırşehir"  

(XXXVII/51), allayıma "Allah'ıma" (XIX/28), tāyirin "Tahir'in" (LV/124); KİA: gayfe “kahve” [Sözl. 

Gir., Or.], ze ̣́yir "zehir" [Sözl. R.]; GBAA: şeyit (AD. I. İz. 15-2,6), cāyil (Den. 41-8).  
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Nefesli ḥ ünsüzü , iki ünlü veya bir ünlü ile bir ünsüz arasında kalarak yerini 

akıcı bir ünsüz olan y ünsüzüne bırakır. Bölgemizdeki örnekleri yabancı asıllı 

kelimelere aittir: 

 ”ayfe “kahve” (MDD), cayiliŋ torunu “Cahil’in torunu” (MDD), şeyid “şehitطى

(MDD), şeyire “şehire” (MDD). 

d)  -ç- >-ş-: 

Patlayıcı bir ünsüz olan ç sesinin, sızıcı bir ünsüz olan ş sesine dönmesi, 

bölgemiz ağızlarında çok sık rastlanan bir durumdur: 

genşler (III/43), genşden biri (IV/46), genşlik (XVII/9), geşden (IV/38), geşdik 

(V/27), öŋüne geşmiş (XII/47), geşdi (XXVII/43), saşdı (XXV/209), harşlığım 

(XII/8),  aşduطى (XIII/39), aşdım (I/30), bişdik (XXIV/41), طىaşdım (IX/9) vb. 

e)  -b- > -m-: 

Bu değişime Karapapak-Terekeme ağzında Azeri Türkçesi’nin etkisine bağlı 

olarak sadece kimi “gibi” kelimesinde görülür: 

kelem kimi “lahana gibi” (XXXI/55), bir‿evli kimiydi “ bir evli gibiydi” 

(XXXI/82). 

f)  -k-, -g-, -ğ- > -y-:83 

 Zile ağızlarında, diğer Anadolu ağızlarına göre örnekleri çok azdır. Bölgemiz 

ağızlarından derlediğimiz metinlerde -k-, -g-, -ğ- > -y- değişimine çok sık 

rastlanmamıştır. Aksine bazı bölgelerde “ğ” sesi çok yoğun olarak hissedilmektedir.  

iyne (MDD), öyün (MDD). 

                                                           
83 KIYA: iyne (XV/16) < iğne, diyerleri (XVI/47) < diğerleri, deyişmeyen (V/57),  ciyerime 

(XXXVI/263); KYA: beyen- (29/9), diyer (4/17), eyer (1/33), öyün (51/67); NYA: ayşam “akşam” (46-

23), Dayısdan “Dağıstan” (59-15, 52), sıyara “sigara” (55-26). 
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2.4.4. Akıcı ünsüzler arasındaki değişmeler 

Akıcı ünsüzler arasındaki değişmeler, bir kelimede yan yana gelen veya 

birbirinden uzak duran boğumlanma noktaları aynı veya farklı iki ünsüz arasında 

gerçekleşir. Aynı boğumlanma noktasına sahip yan yana veya uzak iki ünsüzden biri 

boğumlanma noktasını ötekine benzetir (assimilation) veya ötekinden ayırarak başka 

bir ünsüze dönüşür (dissimilation). Bu olayların yanında başka sebeplere 

bağlanabilecek değişmeler de mevcuttur. 

a)  -r- > -l-:  

Örneklerin çoğunda kelime içi veya sonundaki -r-, -r’ler, kendilerinden sonra 

gelen -l-’den önce, daima gerileyici benzeşme ile  -l-’ye dönerler. 

g̠úleş (IV/43), g̠úleşci‿ʸ‿ı miş (IV/43), gelbeĺā (XXV/105), salıb sarıb 

(XXXI/17), yapallar (XXXII/8), pancallara (II/3), atallar (III/6), biçeratallar (VI/15), 

oḫullar‿ı̆dı (X/12), ḳutlallar (XVII/77), dapallar (XXIV/22), geldu ́̄  yėller (XXIV/25), 

 ,arelleŋ (XXIV/17), billeştiği yeri (I/27), misāfillerimiz (III/6), çolluda (XXXI/27)طى

dėlleʳ (XXXI/83), g̠úblüce (XXXII/4), buralının yè̇llisi (XXXII/5), diyoluḫ (XXXII/8), 

talla (XXXIV/6), deller (XXXV/23), ayallà (XXXVI/9), k̠óplü (MDD) vb. 

b)  -l- > -n-:  

“ile” edatının genişletilmiş şeklinde görülür: 

dırmığ‿ınan (III/33), aḫşam‿ınan (IV/1), davul‿unan (VII/6), onuŋ‿unan 

(XXVI/65), háğbeynen (XXIX/170), çileynen (XXXIII/10), çeKd u ́̄ynen (XXIX/40), 

birinci g̠únüynen (XXV/154), d óḵúnüntüsüynen (XXV/360), yaprāna (XXV/332), 

yazmayına (XXV/266) vb. 

Bu örneklerin dışında şu gibi örnekler de vardır: 

háber‿annad (XXV/270), طىazannar (III/30), annaşduḫ (III/41), nişannamışlar 

(XI/52), ġurannarı (XIV/15), insannara (XIV/60), ne annarım (XIX/1), o zamannar 

(XXVII/55), ramazannarda (XXVIII/21)  vb 

c)  -r- > -n-:  
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makanna (VIII/50), bannaضر (XIII/13). 

ç)  -n- > -l-: Tek bir örnekte karşımıza çıkar. Bu örnek kurallı ve sürekli olarak 

görülür. 

filcan (MDD). 

d)  -m- > -n-: 

 şindik (II/28), şindiki genşler (III/43), şindi (V/6), hindi (VIII/85), şindin 

(XXXI/41)  vb. 

e)  -l- > -y-: 

atilya (XXXVI/52). 

2.5 İç Seste Ünsüz Benzeşmesi (Assimilation) 

“İçseste yan yana iki ünsüz bulunan yerlerde ya da söyleniş bakımından aynı 

durumda bulunan komşu kelimelerin son ve önsesleri arasında, bazan iki ünsüzden 

biri, kendisine yakın boğumlanma niteliği taşıyan öteki tarafından büsbütün ya da 

kısmen benzeştirilir. Böylece ünsüz benzeşmesi dediğimiz olaylar meydana gelir.”84 

Bölgemiz ağızlarında l, m ve n ünsüzlerinin benzeştirme etkisi diğer ünsüzlere 

oranla daha fazladır. Ancak bölgemiz ağızlarında da iç seste ünsüz benzeşmesi 

örneklerine rastlanılmaktadır. Benzeşme olayı bölgemizde ilerleyici ve gerileyici 

olmak üzere iki yönde gelişmiştir:85 

2.5.1 İlerleyici benzeşme (Progressive Assimilation) 

Söz içindeki seslerden birinin kendinden sonrakini etkileyerek çıkış yeri ve 

biçimi bakımından kısmen veya tamamen kendine benzetmesi olayı, ilerleyici 

benzeşmedir.86 Kelime içindeki ilk ünsüz kendinden sonraki ünsüzü etkileyerek çeşitli 

bakımlardan kısmen veya tamamen kendisine benzetir. 

                                                           
84 Z.Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.92. 
85Bu konuda bk. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında İçses Ünsüz Benzeşmesi”, TDAY Belleten 

1958, s. 1-11. 
86 G.Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s.66. 
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A. Yarım benzeşme (partial assimilation): Birinci ünsüzün ikinci ünsüzü 

etkilemesi ve bir veya daha fazla özelliği bakımından kendisine benzetmesi olayıdır. 

b)  -yl- > -yn-: 

hileynen (I/10), allāŋ‿emriynen (V/44), taḲsiynen (VIII/81), طىānıynan 

(XVI/7), dėmeynen (XXIII/32), gerbelāyna (XXV/11), muḥarrem‿ayıynan,  birinci 

g̠únüynen (XXV/154), danaynan (XXVI/5), pırtıynan (XXVI/41), arabaynan 

(XXIX/119), yeme ya͜ıynan (XXXII/12), çileynen (XXXIII/10) vb. 

B.  Tam benzeşme (equalization, total assimilation): Birinci ünsüzün 

boğumlanma vb. bakımlardan kendisinden az çok farklılıklar gösteren ikinci ünsüzü 

her bakımdan kendisine benzetmesi olayıdır. 

a)  -nl- > -nn-: Bölgemiz ağızlarında örneği boldur. 

ńı şannandım (I/19), bunnarın‿ev (I/34), onnara (II/38), gelinnik (III/17), 

 ضرannaşduḫ (III/41), kervannar (IV/45), insannı ,(III/34) ضرazannar (III/30), düzenniyoطى

(IX/3), طىarannuضرdur (X/33), ànnadmış (XIV/10), insannar (XVI/1), annadıyım 

(XVIII/3), annıyoŋ mu? (XXXIII/12-13), gelenner (XXXV/10) vb. 

b)  -şs- > -şş-: 

düşşe‿y‿idi (XXV/208). 

c)  -şy- > -şş-: 

beş‿şüz lira (XI/95), beş‿şüz‿elli yedi (XXV/40) vb.  

d)  -ly- > -ll-: Tek örnekte karşımıza çıkmaktadır. Bu örnekte de kelime kurallı 

ve sürekli olarak “millar” şeklinde kullanılmaktadır. 

millar (XXVI/109) 

2.5.2 Gerileyici Benzeşme (Regressive Assimilation) 

Kelime içindeki ünsüzlerden ikincisinin kendinden önceki ünsüzü çeşitli 

bakımlardan etkileyerek kısmen veya tamamen kendisine benzetmesi olayıdır.  
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a)  -rl- > -ll-: 

billeştiği yeri (I/27), fılladım (I/33), pancallara (II/3), dörd tüllü (III/5), 

birbillerini (III/10), biçeratallar (VI/15), oḫullar‿ı̆dı (X/12), ḳutlallar (XVII/77), 

dapallar (XXIV/22), geldu ́̄  yėller (XXIV/25), طىarelleŋ (XXIV/17), billeştiği yeri 

(I/27), misāfillerimiz (III/6), çolluda (XXXI/27), dėlleʳ (XXXI/83), ballı́̄m 

(XXVI/111), tallamız (XXVII/63) vb. 

b)  -nb- > -mb-: 

sümbül (I/20), isdambul (MDD), tambur (MDD), kambur (MDD) vb. 

c)  -şs- > -ss-:  

uyumussun (IV/4). 

ç)  -zs- > -ss-:  

kesmesseŋiz (VIII/70), gessiŋ (XXIII/25), gėdmesseŋ (XXIII/29), 

bizim‿imamıssıŋ (XXV/55), afedmesseŋ (XXV/149), yėmesseŋ (XXVI/41), 

gelmesse (XXVII/30) vb.  

d)  -rs- > -ss-: 

bissürü (XI/35) vb. 

e)  -ts- > -ss-: 

assaŋ da “atsan da” (XXV/147). 

f)  -rn- > -nn-: 

 makanna (VIII/50), bannaضر (XIII/13), طىannım‿ārır (IV/3), طىannı geçer (IV/8) 

vb. 

g)  -zc- > -cc-: 

accıḫ (XXXI/45). 
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ğ)  -çs- > -şs-: 

suşlu suşsuz (XVII/54), yesiŋler‿işsiŋler (XXVIII/31), işsem (XXX/8), geşsin 

(XXXI/37). 

h)  -hm- > -mm-:  

şamlu memmed (XII/21-22), áhmed‿ānın memmedgiller (XXXI/85), 

memmediŋ طىızı (XXIII/60) vb. 

ı)  -md- > -nd-: 

şindiĺı ḵ (XXIV/1), şindik (II/28), şindiki (III/43), şindi (V/6) vb. 

2.6. Benzeşmezlik (Dissimilation) 

Benzeşme olayında söyleyişte kolaylığa gitme çabasıyla, zaman zaman kelime 

içindeki sesler birbirine benzer veya birbirinin aynı duruma getirilir. Birçok yönleriyle, 

en az çaba kuralına bağlanan bu değişmelerin yanı sıra, dilde benzer seslerden birinin 

değiştirilmesiyle ilgili ve yukarıda değinilen çabanın tam tersi olarak 

değerlendirilebilecek bir eğilimle karşılaşılır. Aykırılaşma (dissimilation) adı verilen 

bu olay, bir gramer birliğinde yer alan seslerin çıkış noktası ve söyleniş niteliği 

bakımından birbirinden uzaklaşmasıdır.87 

Türkçede genel anlamda benzeşme olayı hâkim olduğu için bölgemiz ağzında 

da buna uygun olarak benzeşmezlik/aykırılaşma örnekleri azdır: 

gelbelā (XXV/102), teKlar (XXV/145), tekŕ̄ iŕ̄  tüḱanı “tekstil dükkânı” 

(XXXI/60), ali asġar (XXV/207) vb. 

2.7 Son Ses Ünsüz Değişmeleri 

Bölgemiz ağzında son ses ünsüz değişmelerini üç başlık altında inceleyeceğiz: 

1. Son seste sızıcılaşma: 

                                                           
87 Hanifi Vural ve Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul 2011, s. 139. 



78 
 

 
 

a) -ḳ > - ḫ: 

Bölgemiz ağızlarında kurallı olarak tonsuz arka damak ünsüzü ḳ, iç seste olduğu 

gibi son seste de kurallı olarak tonlu, sızıcı arka damak ünsüzü ḫ’ya döner. 

yoḫ (I/24), saplarduḫ (II/7), pedrolculuḫ (II/13), طىuruduyoḫ (III/32), طىaḫ ͪele طىaḫ 

(IV/4), biçiyoḫ (IV/17), ufaḫ (V/10), bişiriyoḫ (VII/19), haFtalıḫ (VII/38), oğlaḫ 

(VIII/92), almıyoduḫ (IX/5), danuşuḫ (X/13), dolanaḫ (XII/2), طىaḫ git (XIII/44), 

g̠úreşdüreću ́̄ ḫ (XIV/27), bulacaḫ (XIV/53), yoḫ yoḫ (XVI/13), oraḫ (XVII/20), 

madımaḫ (XVII/106), çalışduḫ (XVIII/9), duTuḫ (XXI/20), usdalıḫ (XXVII/6), 

yapardıḫ (XXXI/14), yıḫıḫ (XXXII/6), geçiniyoḫ (XXXIII/4), çoḫ çeşid (XXXV/5-6) 

vb. 

b)  -ç > -ş: 

üş g̠úń (I/6), üş beş (II/31), ı ̊ş türlü (III/5), üş dene (III/41), piriş pilàv (VII/12), 

oruş (VIII/55), genş (XIII/4), hėş (XV/23),  üş sene (XVIII/7), طىoş “koç” (XXII/29), 

hiş (XXV/299), üş misli beş misli (XXVII/22), saraş dālarını (XXX/38), geş de͜ilik 

(XXXI/35), sādış (XXXVI/34) vb. 

2. Son seste –s >-ş değişmesi: 

Bölgemiz ağzında daima “herkes” belgisiz zamirinde görülür: 

herkeş (III/35), herkeşe (XX/19),  herkeşden (XXVII/32) vb. 

3. Son seste tonlulaşma: 

 Anadolu ağızlarının genelinde görülen kelime başındaki tonlulaşma eğilimi Zile 

ağzında kurallı bir şekilde karşımıza çıkar. Ancak ölçünlü dilin aksine, Zile ağızlarında 

son seste de tonlulaşma eğilimini görmekteyiz.   

a)  -s > -z: 

 herkez (XIII/7), nufuS (V/10) vb. 

b)  -ç > -c: 
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ǖc yǖz (II/30), hec (IV/49), bir‿avuc (XI/41), hec bė‿şėy (XVI/18), borc 

(XXIII/14), hėc (XXIV/40), ġılıc (XXV/129), ac susuz (XXV/141), tac (XXV/287), 

ilac milac (XXXI/40) vb. 

c)  -t > -d: 

erid (I/37), dörd (III/5), armud (IV/1), milled (V/23), yozطىad (V/34), yo͜ord 

(VII/24), dāmad (VIII/3), ne‿aḫıd (VIII/28), hókümed (VIII/69), milled (X/2), poşed 

(XI/15), toḫad (XII/10), memmed (XII/22), ra͜ad (XIII/16), coma͜ad (XIV/32), iki sa͜ad 

(XVII/57), od (XVII/107), nohud (XVIII/10), maşad (XXII/30), afed (XXV/140), 

sanad (XXVII/20), şeyh‿āmed (XXVIII/87), eved (XXXII/4), çeşid çesid (XXXV/6) 

vb. 

ç)  -p >-b: 

 meKdub (I/31), alıb gėdiyo (III/12), g̠ótürüb (III/33), heb (VI/7),  طىurudub 

(VIII/9), toplayıb geliyolar‿ıdı (IX/18), dönüb geliyō (XI/71), oturub durukene 

(XII/28-29), kitab (XIV/5), yayılıb yayılıb (XIV/45), ḥazıllayıb (XVII/3), yeyib 

gėdiyoضر (XIX/5), çıḫıb geziyolar (XXI/12), da͜ıtıb yedirib‿içiriyoduḫ (XXVIII/45), 

salıb sarıb (XXXI/17), idāre edib geçiyom (XXXIII/3) vb. 

d)  -k > -g: 

vermiyeg (I/15), g̠óreg (VIII/90), mercimeg (XX/25), d ı reg (XXV/9), eKmeg 

(XXXI/16), bö yüg (XXXI/48), beg (XXXI/69), böyüg (XXXI/80), egmeg 

(XXXIII/17), yėmeg (XXXIII/19), geldiK (XXXIII/40), yėmeK (III/4), beK (III/34), 

ufaطى tefeK (V/5), ineK müneK (IX/9), gerçeK (XI/7) vb. 

e)  -ḳ > -ġ: 

niḱaġ ġıyma (XIII/13), kılıġ ḳıyafetine (XXV/72), allaġ kessin (XXVI/43), 

yapmıyåġ (XXXI/7), ufaġ ufaġ (XXXI/43), yoġ (XXXIII/1) vb. 

f)  -طى-< ضر: Karapapak-Terekeme ağzında görülmez. 
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yoطى (II/2), طىarışdırıyoطى. (III/27), d óḵúyoطى (III/33), sālıyoطى (IV/25), طىaraطىucaطى 

(IV/43), ufaطى tefeK (V/5), dob̠aطى motur (V/26), nė olacaطى  (VI/18), buz‿atıyoطى 

(VII/22), yiyoduطى (VIII/4), çoluطى çocuطى (VIII/23), yolluطى (XI/34), doضرunulmazlıطى 

(XI/69), isdemiyoطى (XII/61), ı̆sıcaطى su (XVII/26), dınnaطى maḫası (XX/67), yapıyoطى 

(XXII/41), yazuطى baŋa da yazuطى (XXIII/47), çoطى طىalabalıطى (XXV/34), çoطى (XXX/5) 

çıḫıyoطى oynuyoطى (XXXVI/12) vb. 

g) -k̠ > -g̠: Karapapak-Terekeme ağzında görülmez. 

g̠ómd úg̠ (II/39), bö yúg̠ (III/30), iyceyúg̠ (V/12), ecćúg̠ (VII/44), 

böyúg̠‿iĺáğenler‿inen (VIII/10), gedemedúg̠ (X/4), gemúg̠‿oluyo (XIV/36), 

ġurandan‿ećúg̠‿oḫursuŋuz (XIV/58), g̠ót úd úg̠‿onu (XVI/5), telĺı g̠ (XVII/58), 

ḉı dem ḉı dem çiçēćúg̠ (XVII/77), bág̠ “pek” (XX/54), báńzedmeĺı g̠‿olmasıŋ 

(XXIV/25), gemúg̠ (XXV/305), d ú͜enciĺı g̠ (XXVII/41) vb.  

2.8. Ünsüz Düşmesi 

Zile ağızlarında ünsüz düşmesi olayı; f, ğ, h, k, l, n, r, v, y, z ünsüzlerinin 

düşmesiyle gerçekleşir. Bu ünsüzler düştüklerinde, genellikle ses değerlerini 

yanındaki ünlüye aktarır ve çok zaman yanlarında bulunan ünlüyü uzatırlar. 

a) f düşmesi:88 

yoḫa “yufka”,  (XX/21), çit (XVI/8), çite (XXIX/143). 

b) ğ düşmesi: Çok fazla örneği vardır.  

 ārı (III/45), yā (VII/20), āzına (VII/44), طىānınıŋ (VIII/15), a ́̄ leyele (V/41), 

d a ́̄memiş (XIV/5), a ́̄lenürdü (XVI/4), yāmur (XIV/39), dā (XVII/46), yol‿āzını 

(XVII/59), çā (XVIII/57), dēdı ̊ k (XVIII/27), de͜áŕ‿dēmez (XXVIII/107), fı́̄  (VI/13), tı́̄  

makinası (XV/17),  yı́̄ duk (XVIII/9), çı ́̄  (XVII/39), çı ́̄ demleri (XVII/78), fı ́̄ (XVIII/10) 

vb. 

c) h düşmesi: 

                                                           
88 krş. KIYA: tēvig (XVII/67) < Tevfik, çit (LV/18) < çift, ȫkelen- (XXXII/57) < öfkelen-;KYA: yuḳa 

(15/33, 16/9) < yufḳa; NYA: öfke > öke, çit çıbıḫ "çift-çubuk" (13/13), yufḳa >yuḫa "yufka hamuru; 

ince" ( 45-91; 46-56); GBAA: çiTlik (Den. Çiv. 43-76), mǖtü (Den. Tav. 52-2). 
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  heralda “herhâlde” (XXVIII/35), ḥacı āmed‿emmimin (I/16), āmed < Ar. 

Aḥmed, rāmedli (V/35), padışā (XII/10), māşerde (XIV/65), āmedgili (XXI/25), 

ġāvesinden (XXV/24), cumūriyet (XXV/347) < Ar. Cumhuriyet, ba͜addin “Bahattin” 

(XXII/35) < Ar. bāhā’uddīn vb. 

ç) l düşmesi:89 

nası deyim (I/7) < nasıl < ne+asıl, طىaضرıyodu (VIII/2), طىaضرılacaḫ (VIII/49), 

boşatıyoŋ (XVII/32), طىaضرıyoduŋ (XXVI/49) vb. 

d) r düşmesi: Örnekleri boldur. 

bi (XXVI/2), bi şėydir (XXVII/59), canıŋ‿isdiyosa (XVIII/20), çıḫıyosa 

(XXIX/270), ne yapıyosam (XVIII/24), diyomuş (XXI/9), çıḫıyoduḫ (XXII/15),  

çalışıyodu (XXIII/19), yazıyoŋ (XXIII/20), āḳalāŋda “arkalarında” (II/5), bunnā 

“

bunlar” (IV/15), طىāşuma (V/37), bı ́̄  (IX/40), yı ́̄mi “yirmi” (XIV/18), hūŞud (IV/2), 

d óğüşüd úḵ (V/19), çıضرadmadım (I/26) vb. 
e) v düşmesi: Örnekleri azdır. 

yārum “yavrum” (XVIII/72), ḥavāyı “Havva’yı” (XXV/277), tȫbe (XXV/315), 

ne‿aḫıd (VIII/28) vb. 

f) z düşmesi: Örnekleri azdır. 

g̠óشممmese‿y‿idim “görmez ise idim” (XXIX/100), طىı̄ (VIII/14) vb.  

g) k/ḳ düşmesi: 

ġullanacāŋ (VI/7), āşamaca (VIII/7), süreca ́̄ ŋ (VI/17), ācağeçüsü (VIII/89), 

olacāmış (XXI/15), yaḫacā‿ıdı (XXXII/22), ēśúg̠ (II/39), çiçēćúg̠ (XVII/77), 

gelecēler (XXXI/32), götürecēler (XXXI/33), g̠óŕmı ́̄cēn (III/50), yō (XXVII/14) vb. 

                                                           
89krş. GBAA: biyo (bir-yol: defa, Man. Som. 9-45), ōsuŋ (Man. Alş. 17-41); NYA: ilkbaharda > 

ikbaharda (26-21), ben Haḫ‿ıdım "Halk Partisinden isim" (14-18); belki > bekit (9-11), nasıl > nası: 

nası disem (2-21), ge‿otur (4-22; 8-31); KYA: ġāfa (46-2/34) < ḳalfa, gözē (37-26) < güzel, ōsuñ 

(1/251).  
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ğ) n düşmesi:      

yānış “yanlış” (< yannış < yanlış) (XIV/2), ānamıyım “anlamıyorum” (XIX/1), 

mēmunum “memnunum” (XXVII/32), dı ́̄ nemez (XIV/20), ōdan “ondan” (V/40), çǖKü 

(II/23), piriş pilàv (VII/12) vb. 

h) t düşmesi: 

çifçı ̊ yúḵ (IV/12), çifçilik (XVII/47), serbessiŋiz (XIV/15), köyün‿üs başına 

(XXXIV/46), dosdum (XXX/3), kümbeden “kümbetten” (VIII/124), pos (XXXVI/7), 

tererüsler gibi (XXXVI/8), ras gel- (MDD) vb. 

ı) y düşmesi: 

şēlere (XVII/71), ēle (XXVII/37), şȫle (I/1), ȫle (I/30), bȫle (II/34), sȫlüm 

(VII/24), sȫleyim (XXXIV/26), mukāyad “mukayyed”(VII/40), būday (IV/12), 

efendı me sȫleyim (XXXIV/1), eKmeK طىodumuş (XII/67) vb. 

2.9 Ünsüz İkizleşmesi (Geminate) 

İç seste bulunan ünsüzlerin boğumlanmalarındaki tekrarlamaya ünsüz 

ikizleşmesi adı verilir. Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları kitabında ünsüz 

ikizleşmesi olayını, yalnızca boğumlanma niteliklerine göre değil, vurgunun etkisine 

ve bu etkiye bağlı olarak boğumlanma hareketlerindeki yeğinliğe de bağlamak 

gerektiğini ifade eder.90 

Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler kitabında, birincil uzun 

ünlüleri tespitte ünsüz ikizleşmesi olayını bir ölçü olarak alır. Tarihî ve bugünkü Türk 

dil ve lehçelerinde bol örnekleri bulunan bu ikizleşme olayının üzerinde pek 

durulmadığını, yalnızca A. Von Gabain’in Fundamenta’daki “Das Alttürkische” adlı 

çalışmasındaki, bu ikizleme olayının Brahmi metinlerinde bol olarak karşılaşılaşıldığı, 

ilk hece sonunda bulunan r, t, s, ş ve n seslerinde ve sözcük içinde daha ileride  r ve t 

seslerinde görüldüğü, keskin bir biçimde sona eren bir heceden sonra gelen ünsüzlerin 

uzatılmasının yazıya yansımasından ibaret olduğu yönündeki görüşünü ifade etmiştir. 

                                                           
90 Z.Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.102. 
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Ancak Tekin, buradaki açıklamayı yetersiz görmüştür. Ünsüz ikizleşmesi olayına, 

birincil veya ikincil uzun bir ünlünün varlığına dikkat çekerek, açık hecedeki uzun 

ünlünün çekici etkisiyle ile izleyen hecenin başındaki ünsüzün ikizleştiği şeklinde 

açıklama getirmiştir.91 

Bu bilgilerden yola çıkarak, bölgemiz ağzında yalnızca c, ç, ş ve n ünsüzlerinin 

ikizleştiği görülmektedir. Genellikle iç seste iki ünlü arasında kalan ünsüzler 

ikizleşmektedir. Derlediğimiz metinlerdeki örnekler şunlardır:  

g̠úccúg̠baş (V/9), g̠úccúḵ (IX/4), güççükler (XXII/49), aşşā (VIII/56), eşşegcilik 

(II/12), aşşālarını (VIII/74), eşşek (XVI/1) o yanna (XXIX/109),  şo yanna (XXVI/50), 

bu yannı  (IV/29), o yannı (V/4), bi yannı (XVIII/65) vb. 

2.10. İkiz Ünsüzün Tekleşmesi 

Dilimize Arapçadan geçmiş olan bazı kelimelerde görülür. Bölgemiz ağızlarında 

örnekleri çok fazla değildir. 

afedeʳsiŋ (VI/10), afed beni (XXV/140), evelden (VI/14), eveli (VIII/29), ḥavāyı 

“Havva’yı” (XXV/277), ḥaضر de de طىara daşa ḥaضر de (VIII/107), samarada 

“Samarra’da” (XXV/34) vb. 

2.11 Hece Kaynaşması (Contraction) 

Yalın veya ekler ile genişletilmiş kelimelerde yan yana bulunan iki veya daha 

çok hecedeki ünsüzlerden birinin düşmesi  yahut yan yana bulunan iki kelimeden 

birincinin son sesi ile ikincinin ilk sesinin birleşip kaynaşması ve hece sayısının 

azalması olayıdır. Hece kaynaşması diğer bölge ağızlarında olduğu gibi bölgemiz 

ağzında da görülmektedir. Zile ağızlarında genellikle “k, g, ğ, h, n, r, y” ünsüzlerinin 

düşmesi veya aşınmasıyla gerçekleşir. 

bilüŋ m‿ola (XV/17), sifdiniyom (I/22),  parmāmı (I/28), طىayfaltı (MDD), 

dedu ́̄ müz (VIII/75), geçmed u ́̄ müz (XIII/45), yasdūm (III/49), طىoltūndan (V/26), 

diyoğ‿a (VIII/5),  zabāca (VIII/12), göremı ́̄ cek (XIV/58), tārı ́̄  “tarihi” (XXVIII/32), 

                                                           
91 T.Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, s. 148. 



84 
 

 
 

bidā “bir daha” (IV/10), k̠ómüşlēniŋ “mandalarının” (XVI/6), mesā (IX/4), yānış 

“yanlış” (XIV/2), ānamıyım “anlamıyorum” (XIX/1) vb. 

2.12 Hece Yutumu (Haplologie) 

Bir kelimede yanyana bulunan ve boğumlanma niteliği bakımından bir birine 

benzer veya eşit olan iki heceden birinin eriyip kaybolması ve söylenişte tek hece 

görünümünün ortaya çıkması olayıdır.  

yoḫlayım (I/2) < yoḳlayayım, babāŋ‿evinde (XVIII/75), sülālēŋ (XXIV/37), 

söyleyim < söyleyeyim, ali ā (X/28) < Ali Ağa, peki (XXV/231) < pek+iyi, yaturuŋ 

“yatırırsın” (XVII/82), طىoyoduŋ (XXIV/36), vb. 

2.13 Ünsüz Türemesi (Anaptyctic consonant) 

Yazı dilimizde, ekleme ve kaynaşma sırasında iki ünlünün yan yana gelmesi 

durumunda (ünlü çatışması: hiatus), iki ünlü arasına bir koruyucu ünsüz getiririz. 

Koruyucu ünsüz olarak dilimizde y ünsüzü kullanılır.  

Bu genel kural, bölgemiz ağzında da görülür: 

adam‿ol-mı-y-an (IV/17), di-y-en (V/21), ḥalı-y-la (XXV/18), ḥāl-i-y-le 

(IV/20) vb. 

bi yeriŋ neyiŋ (IV/48), deneyi (III/54), hile‿y‿ı ̆ nen (I/8) < hile+y+ilen, 

,ani‿y‿idi (II/24)طى طى  ızı‿y‿ımış (IV/41) < ḳızı+y+ımış (< i-miş), neyse < ne+y+ise 

(I/34), allāŋ‿emriynen (V/44) < emri+y+ilen, ḥavvaynan‿ādem (XXV/310)< 

ḥavva+y+ılan, gerbeĺāyna “Kerbelâ ile” (XXV/11) < gerbeĺa+y+ılan vb. 

Bölgemizde, iç seslerinde birer gırtlak ünsüzü olan ayın (‘) ve hemze (’) 

ünsüzlerinin Türkçede kullanımdan düşmesi sonucu yan yana iki ünlü bulunan yabancı 

asıllı kelimelerde bu yan yana gelen iki ünlü arasına, ünlü çatışmasını önlemek 

amacıyla “y” ünsüzü girer:92 

                                                           
92 bkz. “y” ünsüzünün yanında v, h gibi ünsüzlerin de türediği görülür: KYA: lạyiklik (7/51), dāyire 

(34/7), vesāyit (43/6), TYA: dȯva "dua" (7/17), ayit "ait" (52/12), saḥat "saat" (MDD); KİA: àyle "aile" 

[Sözl.Tr.]; NYA: sual/suğal (29-105), saat/sahat (25-9;45-76; fiat/fiyet (62-64). 
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cebrayile < Ar. Cebrāil (XXV/277), azrayil < Ar. ʿAzrā‘ ı ́̄ l (MDD), vallıḫlı 

ayleler (XXV/20), dayre (VI/11), mayış < Ar. maʿāş (MDD), Ar. ismāyil < İsmāʿı ́̄ l 

(XXXVI/50), fiyad < Ar. fı ́̄  ‘āt (MDD) vb. 

         Bazı kelimelerde ise pekiştirme işlevli türeme unsurunu görüyoruz: 

bu kerez (XI/68),, keşkem (MDD), meğerim (MDD), yōsam ki (MDD). 

Eckmann, iç ve son seslerde görülen b, d, m, n, p, t, l, r, k, h, y, v gibi anorganik 

konsonantların türemesini çeşitli fizyolojik sebeplere bağlanmaktadır.93  

2.14 Ünsüz Göçüşmesi (Metathesis) 

Kelime içerisindeki iki ünsüzün kolaydan zora olacak şekilde yer değiştirmesi 

olarak tanımlayabileceğimiz ünsüz göçüşmesi olayı diğer Türkiye Türkçesi ağızlarında 

olduğu gibi bölgeniz ağızlarında da görülmektedir.  

Türk dilinde, örneklerin çokluğuna rağmen, ünsüz göçüşmesi olayını genel 

kurallara bağlamak mümkün değildir.94 Caferoğlu, ağız konuşanların ünsüzler 

karşılaşmasından ve tokuşmasından doğan deyim zorluklarını gidermek için bu olaya 

baş vurduğunu ifade eder. Bu dil hadisesini, yalnızca komşu ünsüzlerle, komşu 

olmayanlar arasında değil, ünlüler arasında da değerlendirmek gerektiğine de vurgu 

yapar.95 

Bölgemiz ağızlarında ünsüz göçüşmesi olayları iki yönde gelişir: 

1)Yan yana bulunan ünsüzlerin yer değiştirmesi ile meydana gelen göçüşme 

olayıdır. Bu olaya yakın göçüşme adı verilir. 

2) Birbirinden uzak olan ünsüzlerin yer değiştirmesi ile meydana gelen göçüşme 

olayıdır. Bu olaya uzak göçüşme adı verilir. 

a) Yakın Göçüşme:96 

                                                           
93 Bu konu için bk.Janos Eckmann, “Kelime Ortasında Anorganik b, p ve m’nin Türemesi”, TDAY 

Belleten 1953, s. 313-320. 
94 Hasan Eren, “Türk Dillerinde Metathese”, TDAY Belleten 1953, s. 161-80. 
95 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metathèse Gelişmesi”, TDAY Belleten 1955, s. 1-7. 
96krş.  STT: küflet (Sözl.Siv.), sevlü (Sözl. Sivas), seryan (Sözl. Siv.); KYA: kirbit (genel), körpü mürpü 

(39/64), surfa (46/18), zehmeri (40/37); NYA: ırbıḫ (10/9), yurmūnan (62/29); GBAA: örgän- (İz. Ber. 

20-24), sorna (Den. Acp. 56-24), mährimät (Den. Tav. 49-45). 
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yarpaḫlar (XXIX/78) < yapraklar , topraḫdan (XXXIII/13) < topraktan,  طىariban 

melmeketi (XXVII/19) < gariban memleketi , hamōŋ‿irbaᵍama (I/15) < Hamoğun 

İbrahim’e, kirpit (MDD) < kibrit, irmen- (MDD) < imrenmek, ḥavlayı (VIII/56) 

<helvayı, devrüş (XII/57) < derviş, eşki (III/26) < ekşi, cıscılbaḫ (XXXII/37) < 

çırçıplak, cerbi (XII/11) < cebri, deyra (XXIX/74) < Derya, d úyna (XXVI/27) < dünya 

vb. 

b) Uzak Göçüşme 

Örnekleri çok azdır: 

nāletullaḥ (XXV/69), öndüş (MDD), burطىul (MDD), heraflanmaya (VIII/105). 

2.15. Vurgu (Accent) 

 Zeynep Korkmaz, bu konuda şöyle der: 

“Dilin ses yapısını tamamlayan en önemli öğelerden biri de vurgu ve ton’dur. 

Özellikle türlü ses değişimleri ve hece kaynaşması olayları ile kelimelerini şekilce epey 

değişikliğe uğratmış bulunan ağız bölgelerinde, bu kelimelerin anlam değerleri 

kısmen de vurgu ile ayakta tutulmaktadır.97 Türkçe vurgu bakımından mülâyim bir 

dildir. Vurgulu ve vurgusuz heceleri arasında fazla bir kuvvet farkı yoktur. Yani Türkçe 

hafif vurgulu bir dildir. Türkçede vurgu genellikle son hece üzerinde bulunur.”98 

Bögemiz ağızlarında vurgu konusu, gösterdiği özellikler açısından iki gruba 

ayrılarabilir: a) Kelime vurgusu, b) Cümle vurgusu. 

a) Kelime Vurgusu  

Ahmet Günşen, kelime vurgusunu şöyle tanımlar: 

Kelime vurgusu, birden fazla heceye sahip yalın veya eklerle genişletilmiş olan 

kelimelerdeki hecelerden birinin diğerlerine oranla daha kuvvetli bir nefes baskısı 

altında söylenmesi demektir.99 

                                                           
97 Z.Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s. 110. 
98 M.Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 103. 
99 A.Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları, s. 84. 
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ˈsüzme (VII/26), ˈhe (IX/21), ˈaslan (XXIX/94),  ̍on beş sene (I/7),  ̍hü ̍hü 

(XI/42), yelle ̍şinci (XII/54), ̍ ḥa (XIV/54), ˈsivri (II/7), ̍ çekmed úğüm (II/23), ˈyoḫluḫ 

(IX/1), ̍طىarısına (XI/74), ̍dėyinci (XII/25), ˈyėdi senedür (XII/31), yelle ̍şinci (XII/54), 

 avu ̍şuncu (XII/55), ̍anası (XIII/23), ˈbütün (XIV/61), ̍dibdiri (XVIII/34), aḫşamacaطى

(XVIII/39), bi طىuruş (XXV/26), ziyad (XXV/69) vb.  

b) Cümle Vurgusu 

Bölgemiz ağızlarında cümle vurgusu, vurgulamak istediğimiz kelime veya 

kelime grubunu yüklemin önüne getirmek suretiyle yapılır. Soru cümleleri ile emir 

cümlelerinde de görülür.   

 ̍hazır‿òl, ˈḥadi inanma (I/24), ˈne‿o (I/35), ˈyı͜armış‿eline eteğı ne (XI/15), 

sen hızır mısıŋ, ̍nesiŋ? (XII/40), ḥarşlığını ̍almış, getümüş (XII/43-44), yòضر‿olmaz 

(XIII/4), ileriye elleriŋi ̍uzaT! (XIII/13), ula  ̍aşù (XIII/30), . ula  ̍طىaḫ (XIII/43), ̍ verme 

(1/37), babası  ̍ö lmüş (XIV/3), ̍sa͜ã ne annadıyım (XVIII/10), 

 ̍arsuncu‿y‿ŭdu ̍arsuncu (XXII/28), Saten ̍geldi (XXIII/19), bȫle temüz ḥava ̍nėrde? 

(XXXII/36), her yer ̍betòn (XXXV/36), ˈgėTmedim (VI/8) vb.  
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1.İsimler 

1.1. İsim Yapımı Ekleri 

Bağımlı birer öge olan yapım ekleri dilimizin söz hazinesini geliştirmesi 

bakımından önemli bir yere sahiptir. Kelime kök ya da gövdesine gelerek onlardan 

yeni anlamda kelimeler türeten eklerdir. Bu ekler sözcüğün anlamında olduğu kadar 

türünde de değişiklik meydana getirmektedir. Bölgemiz ağzında yazı dilimizde 

bulunan eklerin büyük kısmı bulunmakla birlikte bir kısım eklerde birtakım fonetik 

olaylar sonuncunda değişiklikler meydana gelmiştir. 

1.1.1 İsimden İsim Yapan Ekler  

a) {+CI󠆂⁴}: 

Başlıca fonksiyonu meslek, uğraşma ve alışkanlık ile ilgili isimler yapmaktır. 

Bölgemiz ağızlarında genellikle ekin, tonsuz ve patlayıcı “ç” li biçimi değil, tonlu 

biçimi olan “c” li biçimi kullanılır: 

davulcu (II/17), . pedrolculuḫ (II/13), sınıḲculū (XVI/21), afurcular (XXI/18), 

arsuncu‿y‿ŭdu (XXII/28), yolcu (XXIII/23), yayuḫcu (XXVIII/4), d ú͜enciĺíḵ 

(XXVIII/4), sobacılıḫ (XXVIII/4), derin doŋduruculara (XXXI/23), nöbetçi (II/33), 

eşşegcilik (II/12), ȫrenci (IV/33), g̠úleşci‿ʸ‿ı miş (IV/43), d ú͜úńciye (VIII/23), 

dedeci ebeci (X/27), çerçiciĺíḵ (XIII/35), g̠ózleKci (XVII/58), dúğúncüye (VIII/6), 

ığrıpçı (XI/27), طىayıطىÇı (XI/41) vb. 

b)  {+lI⁴K}:  

Başlıca fonksiyonu soyut ve somut anlamlı isimler ile yer, meslek ve araç 

isimleri yapmaktır. Yazı dilimizdeki bu şekillerin yanında {+nI⁴K/ +nI⁴ضر}; {+lI⁴طى/  

+lI⁴ḫ/+lI⁴ضر} gibi fonetik değişikliğe uğramış şekilleri görülür: 

 ocalıḳ (VI/20), hafdalıḳ (VII/39), aşlıḲ (VIII/10), eşşegcilik (II/12), asgerliKطى

(II/28), serviscilik (IV/34), dörd dördlük (XXXI/59), gelinnik (III/17), ȫredmennik 

(XVIII/44), insannıضر (IX/3), طىarannuضرdur (X/33), beş milyonnuضر (XI/101), üç‿aylıطى 

(II/21), doضرunulmazlıطى (XI/68), yolluطى (XI/34), davarcılıḫ (V/11), ehsihlih 
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(XXXIV/5), senelih (XXXIV/27), zolluḫlar‿ınan (XVII/83), malcılıضر (V/11), 

insannıطى‿ėyce‿y‿ı di (IX/3) vb. 

c) {+lI⁴}: 

İsimlerden sıfat yapmaktadır. Bölgemiz ağzında ilerleyici benzeşme sonucu nı 

ve nu’lu şekilleri de görülür: 

yeTmişli yıllarda (I/21), demli (IV/9), vallıḫlı (IV/31), طىır‿atlı (V/37), طىırḫlı 

(VII/37), seleli (VIII/13), yālı “yağlı” (X/13), eleKli (XVII/76), arablaŕ̄ lı (XXII/9), 

pala bıyıḫlı (XXII/36), id baḫışlı (XXV/253), id burunlu (XXV/253), úḉ‿طىayalunuŋ 

(XXVI/8), dadlu (XXVI/47), devamlu (XXVIII/101), dörd‿ayaḫlu (XXIX/94), bi 

tüllü (IV/40), nişannusu (XI/53), fırınnı (XXVIII/6)vb. 

ç) {+sI⁴z}: 

{+lI⁴}  ekinin olumsuzudur. İsimlerden hem sıfat hem isim olarak kullanılan 

vasıf isimleri türetir: 

ḥabarsız (XXXIII/30), ḥalsız (XXV/247), suşlu suşsuz (XVII/54), susuz 

(XXV/109), ac susuz (XXV/141), طىansuz (XXV/164), çizgüSüz (I/31), 

üsdünsüz‿eseresüz (I/32) vb. 

d) {+ki}: 

Başlıca fonksiyonları; içinde bulunma, bağlılık ve aitliktir. Bu ek isimlerden 

zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapar. Bölgemiz ağızlarında, yazı dilinde 

olduğu gibi tek şekilli biçimleri olmakla birlikte, kalınlık- incelik uyumuna uyduğu 

örnekler de vardır: 

ı

raḫdaضرı (XII/23), toḫaddaضرı (XII/41), aşşādaضرı (XXIV/105), soğnaki (II/32), şindiki 

(III/43), zamanki (IV/35), evelki (XX/77), ġarşıki (XXII/44), boğúńki (XXVI/68), 

öteki (XXXIII/29) vb. 
 Hem yapım hem de çekim eki durumunda olan  {+ki} eki, yukarıdaki örneklerde 

doğrudan isme getirildiği için yapım eki olarak kullanılmıştır. İleride çekim ekleri 



91 
 

 
 

bahsinde tekrar belirteceğimiz gibi, {+DA} ve {+I⁴n/+ nI⁴n} gibi çekim eklerinden 

sonra yaygın olarak kullanılışı ise, onun çekim eki karakteri taşıdığını gösterir:100 

ceKedin‿omzundaKi (I/25), seniŋki (II/7), benimki (II/8), ordaki (IV/35), 

ziledeki (V/44), yerdeki (VI/11), eteki (VIII/26), ḵóyúŋki (XIX/4), eveliki (XX/74), 

isderiki (XXIII/59), berideki (XXV/27), beliŋdeki (XXV/288), ġurbedteki (XXXI/12) 

vb.  

e) {+cI⁴K}: 

Başlıca fonksiyonu isimden küçültme ve sevgi ifade eden isimler yapmaktır. 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi düz ünlülü kelime tabanlarına {+cUK} 

şeklinde yuvarlak olarak getirilen örneklerine rastlanmakla birlikte, 101 yuvarlak şekilli 

biçiminin ünlüsü, çoğunlukla yarı kalın biçimdedir: 

accıḫ (XXXI/45), genÇcecik (XXI/19), ećúḵ (III/13), küçüćúḵ küçüćúḵ 

(XVIII/15), ecúg̠ (V/41), ḉı ğdem çiçećúg̠ (XVII/74) vb. 

f) {+dAş}: 

Başlıca fonksiyonları eşlik, ortaklık, mensubiyet ve bağlılıktır. Yazı dilimizde 

de bulunan “kardeş, Bektaş” kelimelerinde, kalınlık incelik uyumuna uymayan ek  

bölgemiz ağızlarında uyuma girer: 

arḫadaşdan (II/31), طىardaşım (II/33), arضرadaş (IV/6), طىardaşı (XIII/29), beKdeş 

(VIII/65), beKdeş‿ağa (XII/7) vb. 

g)  {+I⁴ncI}: 

Asıl fonksiyonu sıra sayı isimleri yapmaktır. Bölgemiz ağızlarında genellikle 

asıl sayı isimlerine getirilerek kullanılır: 

(XXIII/58), birinci g̠únü (XXV/153), bir‿ikincisi (XXV/163), beşinci ġapı 

(XXV/282), sekizinci āyetinde (XXV/314), doضرuzuncu ayıŋ yedisinde (II/19), üçüncü 

g̠úń (XXV/10) vb. 

                                                           
100  Ahmet Günşen, a.g.e., s. 93. 
101 Faruk Kadri Timurtaş, “Küçük Eski Anadolu Türkçesi Grameri”, Journal of Turkology, S 18, 

1976, s.331-68. 
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ğ) {+Ar}, {şAr}: 

Sayı isimlerinden üleştirme sayı sıfatları yapar. Derlediğimiz metinlerde, 

yalnızca “bir” sayı isminde örneğine rastlanmıştır.: 

birer‿evreK birer‿evreK (XVI/10), birer baddańı ye (XXV/18), birer soḫum 

(XXVI/37), birer‿adam (XXVI/46), birer birer (XXXI/37), birèm birèm 

(XXXVI/33). 

h)  {+CA}: 

Bu ek Muharrem Ergin’e göre; “Aslında bir çekim eki (eşitlik hâli eki) olan bu 

ek klişeleşerek veya fonksiyon değiştirerek eskiden beri yapım eki hâlinde de 

kullanılmaktadır.”102 Başlıca fonksiyonu dil, lehçe, şive isimleri türetmektir. Ayrıca 

çeşitli zarf ve isimler türetir: 

 ırca etēnden (VIII/100), felanca (XI/4), ḥayınca‿y‿ı̆mış (XI/80), aylarcaطى

(XXV/99), bi soضرumca (XXVI/42), faḲlıca (XXVIII/41), boyuŋca (XXIX/63), 

ǵavurcası (XXXI/10), è̇yce (III/27) < eyi-ce < eyi < eyü < edgü, g̠úzelce (III/29), 

ėyceydi (VII/2), senelerce (XVII/4), seKmece (XVII/66), bȫlece (XXIV/25), avuçça 

(XII/61) vb. 

ı)  {+lAyIn}: 

Bölgemiz ağzında zaman ifade eden isimlere gelerek kullanılır. Çok fazla örneği 

yoktur ve tek bir örnekte ünlü uyumuna girmiştir. Genellikle, -layın /-leyin yerine 

vasıta hâli ekinin tercih edildiği görülür: 

sabahlayın (XXXI/16), zabah‿ınan (VIII/24), āşam‿ınan (VIII/58) vb. 

i)  {+cAğIz}: 

 Küçültme ve sevgiden başka merhamet, şefkat, acıma ifade eder. Bölgemiz 

ağızlarında bu şekillerin yanında {+cağaz}, {+cUğAz}, {+cāz}  şekilleri de mevcuttur: 

 adamcağaz (XXVIII/13), birüćúğez (MDD), şuncuğaz (MDD) vb. 

                                                           
102 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım Tanıtım, İstanbul 2004, s.167. 
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j)  {+ġa}, {+ḳa}: 

 Bölgemiz ağzında {+طىa}, {+ضرa} şekilleri de bulunur. Yazı dilimizde olduğu gibi 

tek bir örnekte görülmektedir: 

başġa (II/9), başḲa (XXXII/12), başطىa (VII/26) vb. 

k)  {+(I⁴)ncI⁴}: 

  ikinci (I/8), ikinci ġata (III/54), ikinci ayda (XVII/75), ikincisi‿ğėce vb. 

l)  {+kek}: 

Eski Türkçe döneminde işlek olan günümüzde ise işlek olmayan bu ek yalnızca 

tek bir kelimede görülür: 

erkeKler (XVII/58), ėrkek (XXXII/19) vb. 

m)  {+GIl}: 

 Başlıca fonksiyonları aile ve ev ismi yapmaktır. Diğer Anadolu ağızlarında 

olduğu gibi, bölgemiz ağızlarında da işlek olarak kullanıılmaktadır: 

ābimgil babamgil (IV/8), anamgil (XX/56), طىara‿āmedgili (XXI/25), 

 ,gildensiŋ (XXII/2), osmangil‿inen (XXII/36), g̠úlüzargiliŋ (XXIX/123)ضرoca‿bacaطى

ḥasan‿ağagiller (XXXI/84), selimgilleri (XXXIII/37) vb. 

n) {+mAn}: 

uzman çavuş (XXXIII/50),طىocaman (MDD) vb. 

1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek fiilden isim yapan eklerdir. Fiilden isim yapma 

ekleri,  isimden fiil yapma eklerinden ve fiilden fiil yapma eklerinden sonra 

gelebilirler. Fiilden isim yapma eklerinin sayısı az olsa da bu ekler ile yapılan isimler 

çok çeşitlidir ve işleklik dereceleri de fazladır. 

Ölçünlü Türkçede kullanılan fiilden isim yapma ekleri bölgemiz ağızlarında da 

kullanılmaktadır. Ancak bazı fonetik olaylarla açıklanabilecek değişiklikler de 

görülür: 
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a) {–mAk}: 

İşleklik derecesi fazla olmakla birlikte tüm fiil kök ve gövdelerine gelerek 

onlardan isim türetir. Başlıca fonksiyonu fiillerin hareket isimlerini yapmaktır. Fiil kök 

ve gövdeleri tek başlarına sadece hareketleri karşılarlar. Bu kök ve gövdeleri herhangi 

bir şeye bağlamadan ifade etmek için {–mAk} eki getirilir. Bölgemiz ağızlarında 

fonetik değişikliğe uğramış farklı şekilleri de görülür: 

evlendirmek, niḱāh ġıymaḳ‿isdiye (XXV/190), icmeK (VIII/84), almaضر 

(VIII/73), çıضرardmaضر (XXV/308), yabmaطى (XVII/63), gėdmeg (XXV/235) vb. 

b) {–mA}: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek iş isimleri ve kalıcı isimler türetir. Çok işlek 

kullanılan bir ektir: 

ḥavalandırma tuḲayına (II/22) < ḥava-la-n-dır-ma, طىuruTma (III/28) < ḳuru-t-

ma, sulamasıydı (IV/20) < su-la-ma-sı-y-dı, dedemiŋ‿anlaTmasına g̠óre (IV/32) < 

anla-t-ma-sı-n- a, yorulmayı (VI/10) < yor-ul-ma-y-ı, heraflanmaya (VIII/105) < 

feraḥ+la-n-ma-y-a, olmaya (IX/2) < ol-ma-y-a, beradlama (XI/69) < berat+la-ma, 

niḱaġ ġıyma (XIII/18) < ġıy-ma, çelik‿aTma (XVII/64) < at-ma, طىaruşduması 

(XVIII/21) < ḳarı-ş-dır-ma-sı, yaPması (XVIII/62), çalışdumasını (XXI/22) < çalış-

dır-ma-sı-n-ı, gelme yoḫ (XXII/35) < gel-me, dėmeynen (XXIII/32) < de-me-y-le, 

g̠óشممmeye (XXIII/74) <  gör-me-y-e , báńzedmeĺı g̠ (XXIV/25) < beniz-e-t-me-lik, yeme 

içme (XXV/294) < ye-me iç-me vb. 

c)  {-I⁴ş}: 

Diğer fiilden isim yapma ekleri fiillerden nesne isimleri yaparken bu ek fiillerden 

fiil ismi yapar ve kalıcı isim yapmaya  daha elverişlidir: 

deyişler (XVII/55) < de-y-iş, alış veriş (XXIX/124) < al-ış ver-iş, طىuruluş tārı ́̄ ni 

(IV/28) < ḳur-ul-uş , ases duruş (XIII/12) < dur-uş, oḫuyuşdūnuḳ (XIV/42) < oḳu-y-

uş, d óğúş‿ünen, çekiş‿inen (XIV/55) < döv-üş‿ünen, çek-iş‿inen, yataşdānı 

(VII/8) < yat-ış-değin vb. 

ç)  {-AG}, {AK}: 
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Fiilin etkisinde kalan nesne isimleri yapar. Eskiden beri işlek olarak kullanılan 

bir ektir: 

yataطىda (XXVI/61) < yat-aḳ-da, yunaطى (XVII/27) < yun-aḳ, yunaḫ (XX/8) < 

yun-aḳ, طىaçaضر (VIII/40) < ḳaç-aḳ, bıçaḫ (XXIV/36) < bıç-aḳ,  dutaضر (IV/47)  < tut-aḳ 

vb.    

d) {–(I⁴)K}, {-(I⁴)ḫ}: 

Eskiden beri işlek olan bu ek fiilin gösterdiği harekete uğramış olan, bazen de o 

hareketten doğmuş bulunan veya o hareketi yapan çeşitli nesneleri karşılar:103 

açuḳ (III/17) < aç-ı-ḳ, böyük (XXXI/7) < büyü-k, adāŋ (XVII/98) < ada-ḳ, uzaḫ 

(I/34) < uza-ḳ, طىuşaḳ (XVII/6) <  ḳuşa-ḳ, طىıruḫ (XXVI/62) < ḳır-ı-ḳ vb. 

e)  {-(I⁴)m}: 

Bölgemiz ağzında işlek olarak kullanılır: 

ölüme (XXV/325) < öl-ü-m-e, alım satım (XXVIII/23) < al-ı-m sat-ı-m, geçim 

(IV/12), daḫım (XX/47) < taḳ-ı-m, biçim (XIV/14) < biç-i-m, do͜umluyum (VI/9) < 

doğ-u-m-lu-y-um vb. 

f)  {-(I⁴)n}: 

Fiilin gösterdiği hareketi yapanı veya o hareketten etkileneni ifade eder: 

ekin (XXIII/33) < ek-i-n, yığın (VI/17) < yığ-ı-n, gelin (VIII/5) < gel-i-n, bütün 

(VIII/10) < büt-ü-n vb. 

g) {-GI⁴}; {-KI⁴}: 

Yapma ifade eden fiillerden isim yapan ektir. Bölgemiz ağzında çeşitli fonetik 

değişmeler sonucu oluşmuş  şekillerine de rastlanmaktadır: 

    sayġı (XXVIII/64) < say-ġı, sayġu (XXVIII/132), sorġu (XIV/7) < sor-ġu, 

sayطىu (XVIII/40), sevgi (XXVIII/64) < sev-gi, basḳı (XXXIII/35) < bas-ḳı vb. 

                                                           
103 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 188. 
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ğ) {-GA}: 

Yazı dilimizde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da örnekleri azdır: 

ġavı̊rġa (XXXI/14) < ḳavur-ġa vb. 

h) {-GI⁴n}, {KI⁴n}: 

Muharrem Ergin’in de belitiiği gibi bu ek, Türkçede eskiden beri işlek olarak 

kullanılan, esas itibarıyla tek heceli fiil köklerine gelen, büyültme ve aşırılık ifade eden 

isimler türetir:104 

dabطىun “tapkın” (XI/81) < tap-ḳın, gergin (XXXIV/52) < ger-gin, düşg̠únleri 

(VIII/45) < düş-gün-leri, erg̠úń “ergin,olgunlaşmış” (MDD) < er-gin, üzg̠úń (MDD) < 

üz-gün vb. 

ı) {-GAn}, {-KAn}: 

Tek heceli fiillere getirilemeyen, daha ziyade fiil gövdelerinden yeni isimler 

yapan bu ek, mübalâğa ifade eder: 

çalışطىan (MDD) < çalış-ḳan, yapışطىan (MDD) < yapış-ḳan, طىırulطىan (MDD) < 

 .an “alıngan” (MDD) < alın-ġan vbطىır-ul-ḳan, alunطى

i)  {-I⁴cI⁴}: 

Türkçede eskiden beri çok işlek olarak kullanılan bu ekin başlıca fonksiyonları; 

çokluk, devamlılık ve aşırılıktır: 

satıcılıضر (XIII/36) < sat-ıcı-lıḳ, çırpıcı (XVIII/19) < çırp-ıcı, oḫuyucu (X/21) < 

oḳu-y-ucu, doŋdurucu (XVII/44) < don-dur-ucu, ḵóyüŋ طىurucusu (XXV/349) <  ḳur-

ucu-su, savucular (XXIX/13) < sav-ıcı-lar, g̠órücü (III/39) < gör-ücü vb. 

j)  {-I⁴}: 

 Bugün ölçünlü  Türkiye Türkçesinde çok işlek olan bir ektir. Ancak bu ekin 

Eski Türkçe {-(I⁴)G} ekinden geldiğini ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin asli 

biçiminde bulunan ön ve arka damak ünsüzlerinin düşüp önlerindeki yardımcı ünlülerin asıl 

                                                           
104 Muharrem Ergin, a.g.e., s.189. 
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ekin işlevini kazandığı unutulmamalıdır. Nitekim Eski Anadolu Türkçesi döneminde bu 

düşüşün izleri bilü < bil-i-g, sevü < sev-i-g, ayru < ayır-ı-طي, asulu < asıl-ı-طي vb. kelimelerde 

görülmektedir. Bölgemiz ağızlarında eski ve yeni türetim örnekleri az değildir: 

yazu (I/31) < yaz-ı, sızılarına (VII/35) < sız-ı-ları-n-a, ayru (VIII/61) < ayır-ı, 

 .oḫuladı (XXV/104) < ḳoḳ-u-la-dı, çatuya (XXVI/76) < çatu-y-a vbطى

k) {-AnAK}:  

gelenek (II/15) < gel-enek, aḫanaضر (XXVI/51) < aḳ-anaضر , g̠órenek (II/15) < gör-

enek vb. 

l)  {-tI⁴}:  

Esas olarak n’li fiil gövdelerine getirilir: 

sıḫıntı (VI/2) < sıḳ-ı-n-tı, bağlantıSı (I/33) < bağla-n-tı-sı, ġırıntısıynan 

(XXV/360) < ḳır-ı-n-tı-sı-y-nan, yaşantımız (XXXIII/14) < yaş-a-n-tı-mız, sıضرuntudan 

(XV/3), oḫuyuntu (XX/22) < oḳu-y-u-n-tu, d óḵúnüntüsüynen (XXV/360) < dök-ü-n-

ü-n-tü-sü-y-nen vb. 

m)  {-cA}: 

ēlenceler (XXVIII/61) < eğlen-ce-ler 

n)  {-mur}: 

İşlek olmayan bir ektir. Yalnızca “yağmur” kelimesinde görülür: 

yāmur (XIV/39) < yağ-mur 

o) {AlAK}: 

İşlek olmayan bir ektir. Bölgemiz ağızlarında, bazı fonetik değişikliklere 

uğramış {-ĺíḵ} alamorfları mevcuttur: 

ḉókeĺíḵ (XVII/39) < çök-elek, gezelek (MDD), as-alaḳ (MDD) vb. 

ö)  {-bAç}: 

saضرlambac (II/9) < saḳlan-baç 
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p)   {AğAn}: 

Osmanlı Türkçesi’nde işlek olan ancak bugün yazı dilimizde ve bölgemiz 

ağızlarında işlekliği olmayan bir ektir.  -a/-e ile genişlemiş tabanlara  {-Gan} sıfat-fiil 

ekinin gelmesiyle meydana gelmiştir.105 

keseğen “fare” (MDD) < kes-eğen, gezeğen (MDD) < gez-eğen vb. 

1.2. İsim Çekimi Ekleri: 

1.2.1. Hâl Ekleri 

1.2.1.1 İlgi Hâli (Tamlayan durumu, genetive) 

Hâl eklerinin esas görevi ismi fiile bağlamaktır. İlgi hâli ekinin esas fonksiyonu 

ise ismi isme bağlamaktır. Bunun dışında esas fonksiyonuna bağlı olarak ismi fiile ve 

zamirleri bazı edatlara bağlar (senin için, onun için vb.). Burada da bir bakıma ismi 

edatların aslı olan isme bağlamaktadır.106 

Türkçede  ilgi hâli eki, ünsüzle biten kelimelerden sonra {I⁴n}; ünlü ile biten 

kelimelerden sonra {-nI⁴n} şeklindedir. Bölgemiz ağızlarında Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de bulunan genzel art ve ön damak ŋ’si korunmaktadır. 

Buna göre ölgemiz ağızlarındaki ilgi hâli eki,  ünsüzle biten kelimelerden sonra {–

I⁴ŋ}; ünlü ile biten kelimelerden sonra  {-nI⁴ŋ} şeklindedir: 

   adamıŋ‿eli (IX/48), طىızıŋ‿evine (VIII/14), evliyanıŋ başı (VIII/76), 

 apınıŋ‿öŋüŋde (XI/1), böyúḵطى ,aynatanıŋ‿ayāna (IX/13), buranıŋ‿adı (X/9)طى

h

erifiŋ de طىızı (XI/31), neyiŋ nesi (XII/16), طىadiriŋ çoضر mevzusu (XIII/26-27), 

eltiniŋ‿eliŋden (XV/9), çavuşuŋ memmediŋ yaylıya (XVI/6), onuŋ g̠ózĺu ́̄  (XVIII/21), 

suyuŋ çıḫdū yeri (XXII/17), başضرomutan‿ordunuŋ (XXV/107), hüseyı ̆ niŋ beyatı 

(XXV/115), insan‿olanıŋ başına (XXVI/72), g̠ózünüŋ yaşını (XXVI/96), 

tekelünüŋ‿öŋüŋde (XII/50), böyüglerin‿elini (XXXI/11), buralının yè̇llisi 

(XXXII/5), o zamanın ġahri (XXXIII/22), mejnunun hasanıŋ‿oğlu (XXXIV/53),  vb. 
                                                           

105 Necmettin Hacıeminoğlu,Türk Dilinde Yapı Bakımından Filler, Bilge Kültür Sanat, İstanbul 2016, 

s.124-125. 

 
106 bkz. Muharrem Ergin, a.g.e., s. 229. 
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1. Teklik şahısa getirilen ilgi hâli eki birkaç örnekte ŋ’lidir: beniŋ‿inen (IV/46), 

beniŋ‿inen ȱraşma (MDD). 

Hece kaynaşması ile:      

eşşēŋ‿ölümü (I/4), ḵópēŋ‿adı (I/17), becēŋ‿altı (XVI/10), sülālēŋ yanna 

(XXIV/37), ekmēŋ başından (XXVI/30), babāŋ‿evinde (XVIII/75), bayrāŋ‿altı 

(XXII/19), allāŋ bó͜ónḵı́ g̠únüne (XXIII/72), طىalaycılı́̄ ŋ püf noطىdası (XXVII/7), aşı́̄ŋ 

bāşışını (VIII/18), sırı́̄ŋ başında (XVI/6), elı ́̄ ŋ‿artū (V/30), ḉókelı ́̄ ŋ bile (XVII/42), 

çocūŋ biri (X/5), çalūŋ isma͜il (VIII/29), yoḫlūŋ boḫuna (XXIII/29), hamōŋ‿irbaᵍama 

(I/15),  vb. 

1.2.1.2. Yükleme Hâli (Belirtme durumu, Accusative) 

Cümle içinde fiilin doğrudan tesir ettiği isim belirtme (accuzative) hâlinde 

bulunur. Karşıladığı hareket doğrudan bir isme tesir eden fiiller, geçişli fiillerdir. 

Belirtme hâli ismi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan hâldir. Bu hâl bazan eksiz 

(cam kır-), çoğu zaman da ekli (dam+ı kır-) olur.107  

Bölgemiz ağzındaki kullanılış şekilleri şunlardır: 

a) {-I⁴}: 

Bu belirtme hâli eki, Eski Türkçede {+G}, {I⁴G} şeklindedir. EAT’den sonra yeni 

şekilleri karşımıza çıkar. Bu ekte /g/ ünsüzü düşmüş ve {-I⁴} şekilleri ortaya 

çıkmıştır. 

anamı (I/10), beni de (I/16), mermileri (II/32), طىannımı (VI/10), beni (VII/6), 

gişileri (VIII/51), bizi (XI/45), çocuضرlarımı (XI/72), torpağı (XVI/13), loḫmaŋı 

(XVII/98), amaliyatıŋı (XVIII/48), ḥamı̊ru (XXXIV/11), çolūmu çocūmu 

(XXXIII/11), dilimizi (XXXIV/36) vb.  

b) {-(y)I⁴} 

                                                           
107 Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1996, 

s. 99. 
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Asıl yükleme hâli eki  {-I⁴} ünlü ile biten bir kelimeye geldiğinde araya koruyucu 

ünsüz olan /y/ getirilir. 

meseleyi (I/6), musطىayı (I/38), sarmayı (VII/13), طىara dedeyi (VIII/91), fidan 

bacıyı (XI/86), makineyi (XVII/91), ضرareyi (XX/37), yozucuyu (IX/45), sohuyu 

(XI/55), yaḳuyu (XVI/19), ḵóyü oḫudular (IX/10), orȧyı (XXXIII/40)   

c) {-nI⁴}: 

Asıl yükleme hâli {-nI⁴}, 3. teklik şahıs iyelik ekinden sonra geldiğinde araya 

zamir n’si getirilir:  

törelerini (III/6), birbillerini (III/10), tāzesini (III/23), samanını (IV/18), kendi 

masrafını (IV/25), طىızıŋ‿evini (VIII/22), gelini (IX/12), esg̠ı  şeyini  (X/8), toḫad 

sürg̠úńnerini (XII/17), g̠úzel mallarını (XIII/41), g̠úzel‿elbiselerini (XVII/57), onu 

(XXV/45), yarusunu (XX/24), bunu (XXIII/36), köyün sı͜ ırını (XXXIII/11) vb. 

Hece kaynaşmasıyla: {+ā}, {+a ́̄ }, {+ē}  

Bazen içinde geniş ünlü bulunan ve ünsüzle biten bir kelime, belirtme hâli eki 

aldığında aradaki ünsüz düşer ve iki ünlü yanyana gelerek ünlü uzunluğu meydana 

getirir. 

  tobrā (XXV/104), bıçā (XXV/251), o eKmē múg̠mē (IX/25-26), ina ́̄  (III/25), 

çiḉa ́̄ (IX/33), eKma ́̄ (XVII/36), egma ́̄ (XXIX/144), meslē (XXVII/34)  vb.  

Eksiz belirtme, bölgemiz ağzında yaygın değildir. Genellikle türkü, mani, şiir 

gibi manzum metinlerde vezin ve kafiye gereği olarak karşımıza çıkmaktadır. 

derdin söyle (MDD), eteğine yüzüm sürdüm (MDD), canım alsalar yine vermem 

(MDD) vb. 

1.2.1.3. Yönelme Hâli (Yaklaşma durumu, Dative) 

Yönelme hâli eki ismi fiile bağlar ve ismin fiile yönelimi veya yaklaşımını 

bildiren ektir. Bölgemiz ağızlarındaki kullanılış şekilleri şunlardır: 

a) {+A}: 

Yalın hâlde bulunan ünsüzle biten kelimelere getirilir: 
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hamōŋ‿irbaᵍama (I/15), avucuma (I/33), çamura (II/7), onnara (II/38), , patoza 

(III/51), طىantara (IV/22), yaluŋuz‿olanlara (IV/27), yozطىata (V/5), isdanbula (V/15), 

toḫada (VI/3), ata (VII/6), طىırḫlı طىarılara (VII/37), oruca (VIII/49), sohulara 

(VIII/56), طىollarıma (VIII/68), dağa daşa (IX/30), ḵóye (XXX/2), g̠óĺúğe 

(XXIX/169), böyúmüze (XXVIII/66), eKmeKĺı ğe (XXVI/85) vb.   

b) {+(y)A}: 

Bölgemiz ağızlarında genel olarak düz-geniş ünlü ile biten kelimelere yönelme 

hâli eki geldiği zaman, araya giren koruyucu ünsüz /y/ ünsüzünün etkisiyle orta hecede 

yer alan kelime tabanındaki ünlü daralır:  

 yayılmıya (III/58), طىomşuya (IV/25), buruya (IV/44), yariya (V/7), suya (V/18), 

burıya (V/20), masıya (VI/5), tallıya (VI/15),  orıya (VIII/89), ısırmıya (IX/21), orıya 

(XXV/350),  emir ḥocıya (XXV/350), طىarıya (XXVI/82), usdıya (XXVII/4), yoضرarıya 

(XXIX/33), yün yumıya (XXXI/50), burıya (XXXV/10), yemiye işmiye (XXVIII/88), 

g̠ózlemeye (XXVI/39), çizg̠ı ye (XX/39) vb. 

c) {+(n)A}: 

3. teklik şahıs iyelik ekinden sonra yönelme hâli eki geldiğinde araya zamir 

n’si getirilir: 

ḥavalandırma tuḲayına (II/22), dedemiŋ‿anlaTmasına g̠óre (IV/32), ārılarına 

sızılarına (VII/35), çocūŋ‿āzına (VII/45), طىānınıŋ‿oضرuna (VIII/15), ma͜alleniŋ  

puŋarına (VIII/26), demediŋ طىaynanasına (VIII/34), başġasına (XXXIV/56), 

perdenin‿arḫasına (XXXI/35), طىuyruğunuŋ‿altına (XXIX/175), yeŋi yetenine 

(XXIX/50-51), öz‿annesine (XXV/340) vb. 

Bir örnekte 1. çokluk şahıs ekinin yönelme hâli, yükleme hâli eki ile temsil 

edilmiştir: 

bizi ö ́̄ reT (XIII/35). 

Bazen 3. Teklik şahıs iyelik eki almış ancak yüzey yapıda yer almayan 

kelimelerden sonra yönelme hâli eki geldiğinde araya zamir n’si girmez.       

dāŋ çalılara (II/27), şuranıŋ yaylalara (MDD) vb. 
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ç) Zamirlerden sonra: 

 Şahıs zamirleri yönelme hâli eki aldığında genzel damak ŋ’sinin etkisiyle 

yanında bulunan ünlüler ince sıradan kalın sıraya girer. 

saŋa (I/41) <san͡ga < sen-ge, baŋa (II/35) < ban͡ga < ben-ge, oŋa (II/40) < on-ġa 

< *a-n- ġa, buŋa < bu-n-ġa vb. 

Hece kaynaşmasıyla: {+ā}, {+ē} 

 dünyā (I/13), ocā (VII/27), طىaçā “kaçağa” (VIII/36), ırmā (XII/59), yunā 

(XVII/27), allā şúḵúĺler‿olsuŋ (XXV/1), tabā (XXIX/56), طىaFā (XXIX/138), eşşē 

(XIII/32), ficē‿ğelenleriŋ (XX/61), çeltē (XXXI/37) vb. 

Hiatius/ Ünlü boşluğu ile: 

a͜a: zülcena͜a (XXV/215), mutla͜a (XXIX/9). 

 a͜ã: sa͜ã (XVIII/3), ba͜ã (VIII/115).  

 u͜a: sarmaşu͜a (XVII/74), sou͜a (XVII/102). 

 o͜ã: o͜ã (XX/26) 

 ı͜ a: sıcaطىlı͜ a (XVII/73).  

 i͜e: mezerli͜e (XIV/63). 

/n/ türemesi ile: 

Bölgemiz ağzında, “yan” isminin yönelme hâli almış şeklinde bir /n/ türemesi 

görülür. Bu durum işaret sıfatlarıyla kurulmuş olan sıfat tamlamalarındaki “yan” 

sözcüğünde görülür: 

şo yanna (XXVI/50), bu yanna (XXIX/16), o yanna (XXV/109) vb. 

Bir diğer durum ise “yan” isminin yönelme hâlinin, yükleme hâli eki alarak 

karşılanmasıdır: şo yannı (V/1), o yannı‿y‿ı̆dı, bu yannı‿y‿ı̆dı (XIII/2-3), onnar 

o yannı gėdmiş (XXVIII/118) vb. 

 ,ırḫ‿ıḵí senedir bu yannı (V/1), o yannı‿y‿ı̆dı, bu yannı‿y‿ı̆dı (XIII/2-3)طى

onnar o yannı gėdmiş (XXVIII/118) vb.   
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1.2.1.3. Bulanma Hâli (Kalma durumu, locative) 

İsmi fiile bağlayan bir çekim ekidir. Ana fonksiyonu “bulunma” ifade etmektir. 

Bununla birlikte pek çok fonksiyona sahiptir. Bunlar arasında; yer, zaman, miktar, 

şekil, tarz, durum, iş, müddet, devamlılık, karşılaştırma, vasıf vb. bulunur: 

ġına gecesinde (I/10), pardüsüde (I/24), onuŋ ḥāricinde (II/9), طىoŋşu yėrde 

(

III/15-16), diğer şėylerde (IV/16), ḵóyúŋ üşde ikisi (V/14), zilede (V/39), g̠úneşde 

(VII/29), elinde (VIII(25), teKKede (VIII/58), bizde (IX/45), bi طىapınıŋ‿öŋüŋde 

(XI/1), g̠úشممgen çuضرuru isminde (XII/51), ḵóylerde (XIII/35), özel g̠úńlerde (XVII/7), 

bi yerde (XX/8), intennedde (XX/72), bizde (XXI/32), yüzde segsen (XXII/3), nur 

g̠óĺlerinde (XXIII/6), de͜áشممmenlerde (XXVIII/19), mekinede (XXXI/23), evin‿içinde 

(XXXII/37), dü͜únlerde (XXXV/13), melmekedde (XXXIV/29) vb. 
1.2.1.4. Ayrılma Hâli (Çıkma durumu, uzaklaşma durumu,  ablative) 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade eder. Ana fonksiyonu “uzaklaşma” olmakla birlikte, başkaca 

fonksiyonları da vardır: uzaklaşma, çıkma, yer, ayrılma, menşe, cins, terkip, başlama, 

mahrumiyet, yokluk, vasıta, zaman, sebep, tarz, ölçü, değer, kıymet, bedel, parça, 

kısım, karşılaştırma, korku, ürküntü, hoşlanma, âitlik, vazgeçme vb.108 

Bölgemiz ağzında ayrılma hâli ekleri {+DAn} olmakla birlikte İmirdolu 

köyünde {+cAn} şekline de rastlanmaktadır: 

taḥdalardan biraz uzaḫ (I/34), طىurudduḲdan soğna (III/32), eŕúg̠den‿armuddan 

(IV/3), burdan (V/18), طىolundan dutub (VIII/32), ordan geliyolar‿ıdı (IX/11), 

böyúḵ‿atalarımızdan‿ȫle şey‿imiş (IX/27), dāğdan daşdan (XI/6), bacıdan birez 

para isTemiş (XII/6), çıطىduضر alȧhocadan (XIII/37), ġuyudan (XVI/15), ılınطىaşdan 

(XVII/81), oraḫdan gelükene (XX/75), aḫlımdan çıḫmıyo (XXIII/61), 

misafir‿olduطىcan soğna (XXV/65), öldüdügcen (XXV/157), taḫsiden girilmiyo 

(XXVII/67), çeşmelerden müşmelerden (XXXIV/45) vb.  

                                                           
108 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 235. 
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{+DAn} ekinin, ek kalıplaşması yoluyla veya zarf göreviyle kullanıldığı 

örnekleri de vardır :  

eşşēŋ‿ölümü sudan‿oluʳ (I/4); ebeden‿ecdaTdan (II/15), acı̊sudan gelme 

(IV/30), cumādan başlıyådu (VII/3), aḫşamdan birikiyodular (VII/8), bizim ōlanıŋ 

arḫadaşı var üÇ‿طىayadan (VII/30), ḳarabādan gelme (XXXIV/27); āşamdan‿eTleri 

keseشممúḵ (XX/18), esg̠ı den (XXVI/4), ağşamdan tembih‿ėdiyo (XXV/103); cezā 

müzā yaPmayaraطىdan (XIV/9) vb. 

Çıkma hâli eki eşyanın neden meydana geldiğini  belirtir:  

ta͜uḳ suyundan (XXXV/18), taḫdadan yayıḫ  (XXXIII/38), topraḫdan, çamurdan 

(XXXIII/13), sac̠dan (XXVIII/99) vb. 

1.2.1.5. Eşitlik Hâli (Eşitlik durumu, equative) 

Bölgemiz ağızlarında eşitlik hâli eki {+CA}, ekleriyle karşılanır. Esas 

fonksiyonu ismi yargıya bağlamaktır. Bu eklerin yanında {+CanA}, {+cAK} şeklinde 

genişletilmiş şekillerine de rastlanmaktadır. 

Bu ekin bölgemiz ağızlarında anlam farklarına göre kullanımı şöyledir: 

a) Miktar, süre, zaman belirtmek için kullanılır: aylarca (XXV/99), senelerce 

(XVII/4), biŋlerce (XXVIII/16) vb.  

b) Eşitlik, benzerlik, gibilik ifade eder: avuçça (XII/61), boyuŋca (XXIX/63), 

faḲlıca (XXVIII/41), bi soضرumca (XXVI/42), felanca (XI/4), g̠úzelce (III/29), irice 

(XXIX/78) vb.   

c)  “göre” anlamında nispet, yakınlık, dayanma ifade eder: bence (XXVII/53).   

ç) {+CAnA} ekleri zarf ifade eder: g̠úzelcene (VII/27), ȫlecene (X/13), usulcana 

(MMD), eyicene (MDD).  

Bölgemiz ağızlarında kullanılan {+cAK}, bir diğer eşitlik hâli ekidir:    

elticek (XX/75), aylecek (MDD), k̠óycek (MDD). 
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1.2.1.6. Sınırlandırma Hâli 

Zamanda  ve  mekânda  sınırlama  gösteren  sınırlama  hâli  eki +AcA, yönelme   

hâli   eki   ile   eşitlik   hâli   ekinin   birleşmesinden meydana gelmiş birleşik bir ektir. 

Eski  ve  Orta  Türkçede nispeten  canlı  olan  ve  bugün çağdaş Türk  lehçelerinde  

kullanılmaya  devam  eden  bu  ek Türkiye Türkçesinde yerini …+A kadar ve …+A 

dek edat gruplarına bırakmışken,   başta   Orta   Anadolu   ağızları   olmak   üzere bazı   

Anadolu   ağızlarında canlılığını   korumaktadır:109 

     aᵍzınaca  (XXXI/48), bu başaca (XXIX/127-128), altı yaşımaca (XXIX/42), otuz 

yaşınaca (XXIX/20), zabaḥlaraca (XXVIII/20), yaḫınaca (XX/70), yarı yerinece 

(III/30), seneyece (XVIII/37), on‿ikiyece (XXIX/159), zabāca (XVIII/33) vb. 

1.2.1.7. Vasıta Hâli (Instrumental) 

Fiilin ne ile, kim ile, ne zaman ve nasıl yapıldığını ifade etmek için isim vasıta 

hâli eki alır. 110 Bölgemiz ağızlarında yazı dilimizde bulunan ile, {+lA} şekillerinin 

yanında farklı şekiller de kullanılmaktadır: 

{+lA}: annadmayıla (XXV/3), ḥalıyla (XXV/18), طىo͜ayla (XXX/7), detercanla 

(XXXI/52), veli babayla (VIII/128), fadma‿y‿ı̆la (XXV/186), ḥāliyle (IV/20), 

ta͜uḳ‿etiyle  (XXXV/18) vb. 

{+I⁴nAn}; {+nAn}; {+InA}; {+nA}: hile‿y‿ı ̆nen (I/8), çay‿ınan (III/4), 

dırmığ‿ınan (III/33), aḫşam‿ınan (IV/1), ḥatuضر bacı‿y‿ınan (XII/4), 

beḱār‿ōlan‿ınan (XV/4), oninen (II/6), elimiz‿inen (III/34), eliŋ‿inen (XVII/34), 

asgeriŋ‿inen (XXV/136), çile‿y‿inen (XXVI/4), boş‿işlerinen (XXXIV/42), 

ya͜ınan (XXXII/12), ġırıntısıynan (XXV/360), üş yaprāna çalışıyolar (XXV/332), 

yazmayına bitiremez (XXV/266), benimine derdiŋiz var (XXV/203) vb. 

                                                           
109 Ahmet Günşen, “Gaziantep Ağzının Şekil Bilgisini Belirleyen Temel Özellikler”, Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, Volume 4/3 Spring 2009, s. 1095-1096. 
110 Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1996, 

s.235. 
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1.2.1.8. Yön Gösterme Hâli (Directive) 

Zeynep Korkmaz’a göre: “Yönelme hâli, fiildeki hareketin yöneldiği adın içinde 

bulunduğu durumdur. Bir başka anlatımla, adı yönelme yaklaşma işlevi ile fiile 

bağlayan durumdur. Dolayısıyla fiildeki hareket yönelme durumundaki ada 

doğrudur.”111 

ET’de {+GArU}, -ḳaru/-kerü şeklinde olan yön gösterme eki112, EAT’de 

{+ArU} şeklindeydir. TT’de ise {+rA}, {ArI} şeklinde olan ek günümüzde çekim eki 

özelliğini kaybetmiş ve kalıplaşmış biçimde sınırlı sayıda kelimede karşımıza 

çıkmaktadır.  Bölgemiz ağızlarındaki kullanımı şu şekildedir: 

dışarı (I/23), yoḫarı (II/43), yoضرarı (XIII/37), yȯḫarı (XXV/111), ondan sonra 

(XXV/175), soğna (XXXIV/15) vb. 

1.2.1.9. Sebep Gösterme Hâli (directive) 

Bölgemiz ağızlarında “uçun” biçiminde kullanılmaştadır: 

onuŋ‿uçun (XI/75), onnarıŋ‿uçun (XXVII/53), ne uçun (XIV/40-41), 

 .arınıŋ‿uçun (XI/76) vbطى

İçin edatının ( < ET. uçın) ön sesini kaybedip ekleşmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 

Derlediğimiz metinlerde ekleşmiş biçimine rastlanmamala birlikte metin dışı 

derlemelerde karşımıza çıkan bir ektir: 

onūçun (MDD), onuŋ‿çun (MDD) vb. 

1.3. İsimlerde Çokluk 

 {+lAr} çokluk eki isim işletme eklerinden biridir. Ancak bu ekin sınırları ismin 

teklik biçimi içerisinde kalarak, öteki işletme ekleri gibi cümlenin başka bir ögesi 

arasında bağlantı kurmaz. Bu bakımdan çokluk eki, işetme ekleri içinde kapsamı en 

                                                           
111 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yay., 2019, s. 292. 
112 Bu konudaki farklı görüşler için bk. Kemal Eraslan, Eski Türkçe’de Yönelme Hâli (Dativ) Ekinin 

Yapı, Fonksiyon ve İfadeleri, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Yıl:2000, Cilt: 29 (2012), s. 61-76. 
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dar olan ektir. Çokluk ekleri her zaman iyelik, soru ve isim çekimi eklerinden önce 

gelir.113 

Bölgemiz ağızlarında yazı dilimizde kullanılan {+lAr} çokluk eki yanında çeşitli 

ses olayları meydana gelmiş farklı şekilleri mevcuttur. Bölgemiz ağzında kullanılan 

çokluk şekilleri şunlardır: 

a) {+lAr}: şu yaşlarda (I/7), saç̠lar (I/20), pancallara (II/3), daşların‿arasında 

(II/27), mallara (IV/15), çocuḫlar (IV/42), ġoŋşularımız‿ınan (V/3), buralarda 

(VI/13), طى  ızlar (VIII/10), adamlara (X/39), çocuضرları (XII/8), müslümanları (XIV/12), 

afurcular (XXI/18), ağaşlar (XXV/265), başطىa طىoŋşulara (XXVI/79), bizim bālarımız 

(XXVIII/17), ayaḫlarım (XXXII/1), tekerli arabalara (XXXV/2), ġabardeyler 

(XXXV/5), ämelerim (I/10), ekinlere (II/3), g̠úzelleriŋ başına (XXV/285)  vb. 

b) {+nAr}: İlerleyici yakın benzeşme sonucunda meydana gelmiştir: 

onnar (XXV/289), bunnarın‿ev (I/34), طىazannar (III/30), kervannar (IV/45), 

insannar (VIII/88), ġurannarı (XIV/15), ḳadınnar (XVII/5), şunnar (XXII/34), o 

zamannar (XVII/55), ramazannarda (XXVIII/21), baḫlava ürünneri (XXVIII/92), 

gelinner (XXXI/12), dúğúnner (VIII/1) vb. 

1.4 İyelik Ekleri 

Mülkiyet ve sahiplik bildiren iyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa 

veya bir nesneye ait olduğunu bildirir. Bölgemizde 2. şahıslarda iyelik eki ölçünlü 

Türkçeden farklı olarak orta ve arka damak ŋ’lidir. Genzel damak ŋ’sinin varlığı, 

bölgemiz ağızlarının Anadolu ağızları içinde Batı Grubu ağızları içinde yer aldığının 

tanığıdır.114 Bölgemiz ağzında kullanılan iyelik ekleri şunlardır: 

Teklik- 1. Şahıs: {+(I⁴)m} (< aḳ+ım), ēm (< ek+im)   

              2. Şahıs: {+(I⁴)n}; {+(I⁴)n}, āŋ ( < aḳ+ın), ēŋ (ek+in)   

              3. Şahıs: {+I⁴}; {+sI⁴}; +ā < (+aḳ-ı), a ́̄  (< +ek-i), +ē < (+ek-i) 

                                                           
113 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 275. 
114 bk. Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

1996. 
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Çokluk-1. Şahıs: {+mI⁴z} 

                       2. Şahıs:{+nI⁴}, {+ŋI⁴z}  

                       3. Şahıs: {+lArI}; {+nArI} < {+lArI} 

Kullanılışları: 

Teklik 1. Şahıs: babam (I/1), benim bi cemilem var‿ıdı (I/6), malım (II/2), 

 aynanam (III/44), ciğerim benim (IV/5), vese͜etim (V/30), yengem (VII/38), anamطى

(VIII/42), eltim (X/42), zamanım (XI/9), ciğerim (XII/44), benim g̠órdǖm duydūm 

(XIV/5), benim طىocam (XV/18), ebem (XVI/2), genşlik yıllarım (XVII/9), g̠ózünü 

yedú͜úm (XVIII/14), sesim (XX/58), şike͜etim (XXXI/26), torunum (XXXII/3), 

hemşerim (XXXV/3) vb. 

Teklik 2. Şahıs: göŋlüŋ‿olsun‿olmasın (XXXIII/31), bildi͜iŋ (XXXII/6), 

 arıŋ‿ınan geliniŋ (XXIX/154), arḫaŋı (XXIX/9), g̠ózüŋü yeyim (XXVI/112), anaŋطى

babaŋ (XXVI/10), peçeŋi (XXV/251), sülālēŋ (XXIV/37), geleniŋe (XX/21), 

amaliyatıŋı (XVIII/48), adāŋ‿olur (XVII/98), bildı ́̄ n (XXXIII/28) vb.      

Teklik 3.Şahıs: onuŋ babası (XXV/320), طىumaşıŋ billeştiği (I/27), eziyetiŋ 

ḥaddi hesabı (II/24), onuŋ طىannı (IV/8), siziŋ ḵóyúŋ  davarı (V/18),  ḥāneniŋ  yėma ́̄ni 

eKmēni (V/28), ōlanıŋ arḫadaşı (VII/30), her biri (IX/35), adamıŋ‿ahını (XVIII/73), 

toḫad padışā (XII/10), meKdub yaprā (I/31), ya͜ını (XVII/40), sivrisineh yata͜ı 

(XXXIV/38), yeriŋ g̠ó͜úŋ dirē (XXV/271), ḥasdanıŋ yanna (XI/59) < ḥasda+nıŋ 

yan+ı+n+a, babāŋ‿evinde (XVIII/75), bekiriŋ‿ōluyum (XVI/29) köyün sı͜ ırını 

(XXXIII/11) vb.  

Çokluk 1. Şahıs: bizim zamānımızda (II/6), gėyim tarzımız (III/2), 

misāfillerimiz (III/6), geçim ضرaynāmız (IV/12), bizim samimiyetimiz (V/4), 

d ú͜úńlerimiz (VII/2), cem‿evimiz (XX/29), pıŋarlarımız (XXII/20), fićáḵlerimiz 

(XX/71), طىocamız neyimiz (XV/3-4), yaşantımız (XXXIII/14), bizim g̠órdüğümüz 

(II/15), ḵóyümüz‿ünen (V/3), gelürümüz (V/11), üçümüz (X/42), dedimiz طىodumuz 

(V/22-23),  orucumuzu (VIII/53) vb. 
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Çokluk 2. Şahıs: enişteŋiz (I/33), yürēŋizde (VIII/109), طىaşıŋız‿ınan 

(VIII/112), ḥasdaŋızı (XI/58), siziŋ dedeŋize (XI/86),  harşlı́̄ŋız (XII/21), eviŋizi 

(XII/32), ikiŋizi (XIV/53), adlarıŋızı (XXV/112), derdiŋiz (XXV/203), saḥabıŋız 

(XXIX/150), çocūŋuzu (XII/42), suyuŋuz (XVI/28), طىoŋşuŋuz (XXI/25), bildǖŋüz 

(III/2), gėTdǖŋüz (VIII/111) vb. 

Çokluk 3. Şahıs: sırıduḲları (I/29), danaları (III/58), طىulaḫları şeylerini (IX/19), 

havuzları (XVIII/89), ı ĺḵ çocuḫları (XXIX/122), ra͜adları (XXXI/31), olduḫlarını 

(XXXIII/10), büşüd úḵleri yemē (VIII/22), tariF‿edd úḵleri (XI/7), طىarınnarı 

(XXV/307) vb. 

1.5. Aitlik Eki: {+ki} 

Yapım eki özelliği de taşıyan ek, çekim eklerinden sonra gelmesi nedeniyle 

çekim eki görevini de üzerinde taşır. Bölgemiz ağızlarında yazı dilimizdeki 

kullanımının yanında {+ḫı}, {+ ضرı} şekilleriyle kalınlık incelik uyumuna da uyar: 

ıraḫdaضرı (XII/23), toḫaddaضرı (XII/41), aşşādaضرı (XXIV/105), yedi yaŞındaKi 

(I/10), seniŋki benimkini devürdü benimki seniŋkini devürdü (II/7-8), şindiki (III/43), 

o zamanki (IV/35), yúḵsek yerdeki (VI/11), ziledeki (V/44), aḫlındakileri (X/41), şu 

ortadaki (XXVIII/104), ġurbedteki (XXXI/12), şundaki (XXXIII/22), ardındaki 

(XXIII/30), dünkü (XXII/31), şu ġarşıki (XXII/44) vb. 

1.6. Soru Eki 

İsmi fiile bağlayan soru ekinin bölgemiz ağızlarında kullanımı ölçünlü Türkçede 

olduğu gibi {+mI⁴} şeklindedir: 

dú͜únlere mi yoğ‿usa gendü yėmē? (III/20-21), helimeniŋ طىardaşı mı oluyoŋ? 

(V/39), ḥacı beKdeşe giden var mı (VIII/115), ali ḱāhıya mı la? (XI/1-2), iran mı artu 

ıraضر mı? (XI/48), harşlı́̄ŋız var mı? (XII/21), tanıyoŋ dē mi? (XIII/47-48), dam mı yol 

mu bellü dó͜ól‿üdü (XVI/11-12), o úş‿طىayalu mu la? (XVI/27), kimse yoḫ mu 

onnarda? (XXI/25), bir damla su yoḫ mu? (XXV/163), gelini oluyo değúĺ mü? 

(XXVI/29) vb. 
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2. Zamirler 

Zamirler; kişi, dönüşlülük, gösterme, soru ve belirsizlik kavramları vererek 

varlıkların yerini tutan kelimelerdir.  

Zile ağızlarının başlıca zamir çeşitleri ve çekimleri şu şekildedir: 

2.1 Şahıs Zamirleri 

1. Teklik Şahıs: 

Yalın hâl: ben de o yaşlardayım (I/7), ben (XXIX/56), ben tārihden 

neden‿ağnamam (II/1), elli seneĺı ḵ maslātı ağnadırım ben (V/1-2), ben böyle 

dėyomuşum ki (XXIX/150), ben sırıdurkene yanıma çıḫdı (XXVIII/107) vb.    

İlgi hâli: benim (I/4), benim cemile de͜ȯl (I/39), benim طىannım‿ārıyo (IV/5), 

benim dörd dene gelin bi dene ġızım var (XXXI/25), benim‿anam dėyeydi ki 

(XXIX/44), türkiyeniŋ her tarafında benim manġalım var (XXVIII/95), benim bacım 

var‿ıdı (XXVI/56), benim genşlik yılım‿olmadı ki āzını yedú͜úm (XXIV/4) vb.    

Yükleme hâli: beni dünyā getüren‿anam (I/13), ecúg̠ geşti ya beni (V/41), beni 

davul‿unan getirdiler (VII/6), beni neye uyarTdın diyo (XI/10), o beni be͜a ́̄ndi canım 

(XVIII/43), beni ėyi biliyosuŋuz (XXV/202), köyü yaḫacā‿ıdı beni almasa 

(XXXII/22) vb. 

Yönelme hâli: Şahıs zamirleri yönelme hâli eki aldığında genzel damak ŋ’sinin 

etkisiyle yanında bulunan ünlüler ince sıradan kalın sıraya girer: 

bana bir‿elçi gerek (XXV/58), bana bir vesiyeti var yav rum (XXV/184-185), 

avcu boy çuضرuru طىaz, dedi baŋa (II/37), soğna baŋa bi heb yazdı (VI/7), طىarı baŋa hiç 

ses vėrmedi (VII/42), baŋa bi tas su‿ğetürüŋ (XII/34), baŋa elleme dėmiş (XXIV/38), 

baŋa bi tāne yımırta طىırarsaŋız (XXIX/144-145), ba͜ã (XXXIII/8) vb.      

Bulunma hâli: bende de aynı hı ́̄le (I/17), bende; şeker, tansiyon, her‿şėy var 

(XVIII/46-47), sıra bende (XXV/159), bende döḵúmāne var‿a (XXVIII/125) vb.  

Ayrılma hâli: benden soğnaki nöbetçi g̠áldi (II/32-33), aynı bȫle bilgi aldılar 

benden hemşireler (XVIII/47), ōlanı benden‿isdiyolar‿işde (XXIII/39), memrun 
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musuŋ benden (XXV/170), beni benden soruŋ (XXIX/82), bizim ḵóyüŋ derdi benden 

de çoطىmuş (XXX/31) vb. 

2. Teklik Şahıs:  

Yalın hâl: düŞmanı vurduŋ sen dedi (II/37), sen buŋa mukāyad‿ol deyin 

(VII/40), yānı sen de biliyoŋ (IX/6), sen bi ficeK manisi söylediŋ (IX/35),  sen neyiŋ 

necisisiŋ diyolar (XI/56-57), sen hızır mısıŋ, ̍nesiŋ? (XII/40), ula sen ne yatıyoŋ? 

(XIII/30), sen ḥangi yüz‿üne geldiŋ (XXV/141), sen ba͜ã sor (XXXIII/8) vb. 

İlgi hâli: Bölgemiz ağızlarından derlediğimiz metinlerde “senin” şeklinde diş eti 

n’siyle kullanımı değil de damak ŋ’li şekliyle kullanımı vardır: seniŋ طىapıŋa geliyo 

(IX/44), seniŋ‿araduğuŋ (XI/4), seniŋ yanıŋa (XI/36), seniŋ‿isdēŋ ne? (XI/57), 

seniŋ malīŋ bacānı ǵavura …(XXIII/24),  seniŋ‿eviŋi g̠óشممmeye (XXIII/74), seniŋ 

yoluŋa (XXV/61), seniŋ tarafıŋı seşdim (XXV/133) vb. 

Yükleme hâli: seni biz‿iydama طىarer verd úḵ (XXIX/25-26), ben seni arıyı 

arıyı bu zaman buldum dėyi (XI/8), seni eletü dėyo (XI/51), adama seni iKna ediyom 

ya? (XIII/8), emme seni ben nėrden‿alıyım (XXIII/31), g̠ózüm g̠óشممmesiŋ seni 

(XXV/141), iki yüz‿elli kere seni içeriye aTduḫ (XXIX/26), ben seni emmim ġızı 

(XXXI/70) vb. 

Yönelme hâli: Yazı dilimizde bulunan “sana” şekli seyrek olarak kullanılmakla 

birlikte bölgemiz ağzında damak ŋ’li şekli kullanılmaktadır: sana hizmet‿eTsiŋler 

(XXV/233-234), nası tārif‿ediyim ki sana (XXXIV/8), yav  saŋa ne diyen var (I/41), 

sen baŋa baḫ ben de saŋa baḫıyım (VIII/96), ben saŋa ı ́̄ zāḥ‿ėdecēm (XIII/6), o 

buŋaldūndan dolanmış saŋa (XVIII/74), ı neK saŋa bi dana dahı ėder (XXIII/31),  

nālet‿olsuŋ saŋa dediler (XXV/74), saŋa dedi dörd dene eKmeK طىoyacām (XXIX/1), 

da͜a nası bi‿şėy ġonuşuyum ki saŋa (XXXIV/5) vb. 

Bulunma hâli: yüzúk̠ sende mi? (XXXVI/45), sende ne var? (MDD), vb. 

Ayrılma hâli: senden memrunum (XXV/170), senden‿artu aطىlım kesdi 

(XXVI/98), senden memrun‿olsuŋ (XXV/171) vb.  

3. Teklik Şahıs: 
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Yalın hâl: ben de o yaşlardayım o da (I/7), yeşillik sulamıya geTdi o demin 

tanker‿inen (II/44), o da böyle bi bizim gibi bi vallıḫlı sülāle‿y‿imiş (IV/31), o 

yedürüyodu (VIII/4), o gelmesiŋ dėyolar (XI/40), ondan soğna o bi طىaḫıyo yaŋ‿üsdü 

dönüyo bi sa͜ã genleşiyo bi sola (XIII/31) vb. 

İlgi hâli: Yazı dilimizdeki gibi diş eti n’li biçimi olan “onun” şekli seyrek olarak 

kullanılmakla birlikte çoğunlukla damak ŋ’lidir: onuŋ g̠ózĺu ́̄  (XVIII/21), onuŋ babası 

(XXV/320), onun‿arḫadaşı (XXXIII/50),  onun‿aḫrabaları (XXXIV/48), onun 

yüzünden (X/4) vb. 

Yükleme hâli: onu siz bulamazsıŋız (II/44),  nerde طىız var‿ımış onu ısırmıya 

gėdiyolar‿ıdı (IX/21), onu evinden‿alıyolàr (IX/32-33), beş denesi de onu yaḫalıyo 

(XX/44-45), onu da eşi tarafından, cādi eşi tarafından zehilledTiler (XXV/52-53), onu 

g̠óĺúğe bindüdüm (XXIX/175) vb. 

Yönelme hâli: Karapapak-Terekeme ağzında “ona” şekli yaygındır. Bu ağız 

bölgesinin dışında genellikle damak ŋ’lidir: ona ben yetişTim (XXXIII/38), oŋa do͜a 

mı ett úḵ ki o‿ğúń (II/40), oŋa bāşış veriyolar‿ıdı (VIII/19),  oŋa neler 

ediyolar‿adama (IX/50-51), oŋa da dėmişler ki (XII/17), oŋa gelin‿ėTmişler 

(XII/38), oŋa üş biŋ dirhem para vereceğm (XXV/78) vb. 

Bulunma hâli: Yazı dilimizdeki şekliyle aynıdır: on‿üş sene çalışdım‿onda 

(XXVII/5).    

Ayrılma hâli: Yazı dilimizdeki şekliyle aynıdır: ondan bi parça bi‿şėy 

getürüyoduŋ (XXIV/35), ondan yardım‿isdiyeK dėdiler (XXV/219). 

1. Çokluk Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekli vardır: ġızım sen‿isderseŋ  biz 

erürúg̠ (I/15), oninen g̠údek  g̠úderd úḵ biz (II/6), biz çifçı ̊ yúḵ (IV/12), biz bacılıضر 

diyoğ‿a (VIII/5), biz üç elti‿y‿ı ̆ d úḵ (X/42), biz şama‿ğėdiyoضر diyo (XI/34), 

böyúḵ şehillerde dėyince biz yaşayamaطى da g̠óremeK de (XXVII/18), biz nevrúz günaḥ 

dı ͜ e ġutlamı͜ oḫ (XXXI/9), biz işkefe yaparıḫ (XXXI/18) vb. 

İlgi hâli: bizim gendi ayrı gendimize g̠óre de arabamız var (XXXI/32), طى  alطىucı 

oynarduضر bizim zamānımızda (II/6), bizim ḵóyúŋ üşde ikisi malıŋ dādadır (V/14), 
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bizim cemimiz‿ėyce ağır‿anam (VIII/42), bizim ḵóylüler da͜almışlar (XI/13), bizim 

lafımızı ediyo dėller (XXIII/73) vb. 

Yükleme hâli: Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekillidir: sırtüstü süründürürlerdi 

bizi (II/28), bu bizi tanı̊du (XI/45), طىayığ‿ınan bizi aTlat, dėmiş (XII/59), orda bizi 

 ō͜͜͜allar dėdim (XIII/1), ama bizi ürüsdem‿ağa g̠órüyo (XVIII/63), bizi buطى

zālimiŋ‿elinden طىurtar (XXV/56), bizi tallaya saldılar (XXIX/168), bizi burda g̠órdü 

(XXXIII/51) vb. 

Yönelme hâli: Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekillidir: bize bağlantıSı var 

(I/33), bize yetiyo işde (III/58), bize diyo birez yolluطى ver (XI/34), طىızlar bize 

dolanıyodu (XVIII/71), çoضر gelib gėdiyolar‿ıdı bize (XXI/27), o ağacı 

yasaḫ‿eddiler bize (XXV/300), şu bize g̠únaf, şu bize dōru (XXIX/44-45), bize 

gösderdi ġamarada (XXXIII/51) vb. 

Bulunma hâli: o bizde yoضر‿işde (IX/45), bizde ȫle (IX/51), bizde bi‿teK bu 

işde (XXI/31), bizde dėller‿aşuya gereK g̠óشممdü de gėddi yānı tosunuŋ yanına 

(XXIX/68) vb.  

Ayrılma hâli: şimdi onun‿aḫrabaları bizden‿ememin torunu (XXXIV/48), 

adam‿öʸle asgerliK‿istiyodu bizden (II/28), …zopa var‿ıdı bizde (II/30), bizden 

vazgeçer (XII/70), bizden böyúğ‿údü (XX/55) vb. 

2. Çokluk Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekillidir: onu siz bulamazsıŋız (II/44), 

siz kete diyoŋuz (VIII/13), siz isdanbulda mı şėydiyoŋuz?  (X/40), siz  delüğannu 

be͜a ́̄nmediŋiz mi? (XVIII/43), siz susamışdırsıŋız‿açıطىmışdırsıŋız (XXV/112), siz 

mayalı yaparsınız (XXXI/18), ėyi siz ne yabdınız (XXXIV/55) vb. 

İlgi hâli: Yazı dilimizde bulunan “sizin” şekli Karapapak-Terekeme ağzında 

yaygın olmakta iken diğer ağız bölge ağızlarında orta ve arka damak ŋ’lidir: sizin 

köyünen (XXXI/81), mesdi var‿ıdı sizin kö yde (XXXI/82), sizin köy zāten çoğu mal 

ne baḫmıyolar (XXXIV/58) vb. 
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Yükleme hâli: Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekillidir: ben sizi toطىada geri 

g̠óndereca ́̄ m, demiş (XII/21), sizi bizi yaradan allaḥ verü padışaḥ, dėmiş (XII/49), sizi 

ac susuz طىoydum (XXV/140), ben de gėdem de sizi doyuram (XXIX/151). 

Yönelme hâli:  Yazı dilimizde olduğu gibi tek şekillidir: ben size ağnadıyım‿ı? 

(VIII/121), bi de size şunu dėyim‿i? (XIV/51), siz bö yle ėderseŋiz ben de ö yle ėderim 

size (XXIX/162).  

Bulunma hâli: bu sizde var m‿ola? (IX/45).  

Ayrılma hâli: ben‿af diliyorum sizden, dėdi (XXV/147).  

3.Çokluk Şahıs: 

Yalın hâl: Yazı dilimizde bulunan “onlar” şeklinin yanında ilerleyici benzeşme 

sonucu meydana gelen “onnar” şekli de yaygın olarak kullanılmaktadır: onlar hem 

zamaḥ‿ėdiyolar‿ıdı (VIII/11), onlar da o sudan gelen طىızı o adama vėrmişler 

(XII/37), onnar saldı, ben çocūŋuzu طىurtardım (XII/41), şeyde ḥanı onnar طىayığa 

biniyo ya (XI/39), onnar şimdi on g̠úń.. (XXV/20), onnar gelerdi bize (XXXI/83) vb. 

İlgi hâli: “onlar” ve “onnar” olmak üzere iki şekil kullanılmaktadır. Bölgemizde 

ilgi hâli ekinin damak ŋ’li şekli kullanılır: onnarın niḱahını ġıydı (XXV/196-197), 

onnarın da mobílya tüḱanları var‿ıdı (XXXI/59-60), onlarıŋ hebsi biTdi (V/25), 

onnarıŋ‿āzı uzun (VIII/130), hızmaTçıları oluyodu onnarıŋ da (XX/55) vb. 

Yükleme hâli: “onları” ve “onnarı” şeklindedir:  onnarı misāfir‿edeller‿idi 

(X/17), anne diyi ben burıya onnarı nası getiriyim (XXI/10), onnarı ev saḥabı eddim 

(XXIII/4), onnarı da berāberinde g̠ótürdü (XXV/64), şeytan ġandırdı onnarı 

(XXV/302), طى  aç gişi geliyo onnarı g̠óشممsek (XXX/39), onnarı gezmiye çeltē götürüyoḫ 

(XXXI/37) vb. 

Yönelme hâli: “onlara” ve “onnara” olmak üzere iki şekil kullanılmaktadır: 

onnar da onlara yımurta verüller‿ı ̆ di (X/22), onnara demez mi: ēsúg̠ طىomutanım 

(II/38), onnara yemeK verüller‿idi (X/19), onnara heb sorġu var‿ımış (XIV/7) vb. 

Bulunma hâli: “onnar” şekli görülmektedir: onnarda bizim malımız melalımız 

yoğ‿onlaruŋ ucun dėmiş (XII/42), kimse yoḫ mu onnarda? (XXI/25).   



115 
 

 
 

Ayrılma hâli: “onnar” şeklinde görülmektedir:  onnardan öŋce devrüş‿ali 

dedem gelmiş (XXV/357). 

Bölgemiz ağızlarında zamirler “gibi”,”için” gibi edatlara ilgi hâli eki ile 

bağlanmaktadır: bizim gibi bi vallıḫlı sülāle‿y‿imiş (IV/31), onuŋ‿uçun (XI/75), 

onnarıŋ‿uçun (XXVII/53), benim gibi (IV/17), seniŋ gibi (IV/38) vb. 

Ancak bu edatlara ilgi hâli eki almadan da bağlanılan örnekler vardır: ben gibi 

(III/36), sen gibi (III/50), onnar‿ınan (XXXIII/43) vb. 

2.2. İşaret Zamirleri 

Kişi isimleri dışındaki varlıkları işaret eden, yerini gösteren zamirlerdir. Başlıca 

işaret zamirleri: bu, şu, o; bunlar, şunlar, onlar’dır. Bölgemiz ağızlarında bu şekillerin 

yanında işaret zamirlerinin çokluk şekillerinde ilerleyici benzeşme sonucu “bunnar, 

şunnar, onnar” şekillerine de sıkça rastlanır. Ayrıca bölgemizde “şu” işaret zamirinin 

“şo” < (uş ol) şekli de görülmektedir. Bu kullanım Zile ağızlarını Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi’ne yaklaştırmaktadır: 

Teklik 

Yalın Hâl: bu ne dėmeg‿oluyu ́̄  (I/4),  geçim طىaynāmız bu (IV/18), bu sizde var 

m‿ola? (IX/45), şu şu vardı ya, neydi lan? (XXII/2), ay şu baba‿y‿ımış bu o 

baba‿y‿ımış denmiyo (XXIV/26-27), şu yoḫ, bu yoḫ (XXVIII/115), o çoضر g̠úzel 

(XXVIII/84) vb. 

İlgi hâli: biri antaĺyada bunun babası (XXXII/33), ḳışın gėdiyom‿onun‿orda 

ġalıyom (XXXII/34), dibine su طىovardıŋız mı bunuŋ? (XI/17), onuŋ cam gibi suyu 

biriḵı yo (VII/23) vb. 

Yükleme hâli:  dibine devürsüŋ bunu (XI/18), bunu eşde erzurumda tob 

g̠ótümüş dėdim (XIII/15), ama şunu eğáḵ dėmiş (XXIX/54), he onu da è̇yce 

 .vb (III/27) طىarışdırıyoطى

Yönelme hâli: sen buŋa mukāyad‿ol deyin (VII/40), in‿işde baḫale şuŋa 

dedim (I/35), üç helki dȫrd helki oŋa طىoyoضر (VII/21), oŋa طىurban‿olduğum danuşuضر 

dā͜ı̆ deller (VIII/75) vb. 
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Bulunma hâli: şunda yapıyo, bunda yapıyo (XXVII/50), soyuġ‿aylar 

geşsin‿onda gelin diyo (XXXI/37) vb. 

Ayrılma hâli:  bundan yemeŋ, dėdi (XXV/293), şundan‿ilkin yo͜uruyoduŋ‿o 

ḥamuru (XXVI/50), bir tāne tahıl bulamayacağ‿uduḫ biz‿ondan (XXV/99) vb. 

Çokluk  

Yalın hâl: “onlar” şekline rastlanmamıştır. dağda yaTdı bunnar (II/2), aḥa 

şunnar heb tātilde (XXII/34), d óğüşüd úḵ, çeḵíşid úḵ, onnar biddi (V/19), he 

onnar‿olur (III/5) vb. 

İlgi hâli: bunnarıŋ  sivasda طىaynaḫlarda طىayıdları var (XXV/355), 

onnarıŋ‿üsdüne o طىadar torpağı yı͜ ıyolardı (XVI/13), bunnarın‿ev طىadar yoḫ (I/34) 

vb. 

Yükleme hâli: işde bunnarı yeyib gėdiyoضر (XIX/5), melemen yapıyoطى, onnarı 

  .yeşil fasilye olur ya onları ġurudarıḫ (XXXI/20)vb ,(VII/16) طىuruyoطى

Yönelme hâli: bunnara ̍bi طىuruş para almazlar (XXV/26) vb. 

Bulunma hâli: Derlediğimiz metinlerde örneği yoktur.  

Ayrılma hâli: bunnardan bi özür dile (XXV/138).  

Derlediğimiz metinlerde örneği az olmakla birlikte işaret zamirlerinin “kadar, 

gibi” edatlarına bağlandığı görülür:  

o طىadar (XVI/13), bu طىadar (XXII/41), bunun gibi (XIII/38), bunuŋ gibi 

(XIII/41).      

2.3. Dönüşlülük Zamiri  

Şahıs zamirlerinden daha güçlü anlam taşıyan dönüşlülük zamirleri, yapılan işin 

yapan kişiye döndüğünü gösterir. Dönüşlülük zamirleri de tıpkı şahıs zamirleri gibi 

isim çekim eklerini alarak çekime girerler.115 

                                                           
115 Zeynep  Korkmaz, a.g.e., s. 398. 
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Bölgemiz ağızlarında dönüşlülük zamiri g- < k-  değişmesiyle meydana gelen 

“gendi, gendü” kelimeleridir. “kendi” şekline daha az rastlanılmaktadır: 

kendi (IV/25), kendi o͜olları (XXV/199), kendimi (I/22), kendisi (XXV/201), biz 

kendimiz (XXXV/12); gendimize (XXXI/32), gendine (XXVII/51), gendisi 

(XXXIII/30), gendü (III/21), gendümü (VI/1), gendüne (XXVI/69), gendüm 

(XXVI/103), gendümü (XXVIII/137), gendüŋü (XXX/51) vb. 

2.4. Soru Zamirleri 

Soru yoluyla isimleri temsil eden, onların soru olarak karşılıkları olan 

zamirlerdir. Yazı dilimizde olduğu gibi, bölgemiz ağızlarında da soru zamirleri “kim” 

ve “ne”dir. Bunun dışında isim hâl eklerini alarak da kullanılabilirler. Bölgemiz 

ağızlarında “ne” zoru zamirinin, kapalı e (nė) şekline de rastlanır: 

kimlerden g̠álme kimleri şey (IV/35-36), kimiŋ nesisiŋ yavrum, didi (V/37), 

bunnar kim‿idi (XII/16), kimin‿üsüyı ̊n diyim (XXII/3), ben kime verüsem oŋa 

vereK (XXIII/49), kim‿idi? (XXV/50), g̠óğ ġubbede kim var‿ıdı? (XXV/272), bu 

başıŋdaki tac kim? (XXV/287), kim neylesiŋ, herkeş sanatında (XXVII/29), siz 

kimlerdensı n ġı? (XXXI/65), kim kimi tanırdı ġayrı geşdi ġayrı (XXXIII/47), bu ne 

dėmeg‿oluyu ́̄  (I/4), faḫır ne olur? (VI/18), oŋa ne diyolar‿ıdı ki طىı̄ (VIII/13), 

 ıyolar yozucuyu sa͜ã ne deyimضرurd‿ōlu deyi neye diyolar (VIII/121), merdu͜ana daطى

(IX/46), elif‿eciniŋ, neyi oluyo (XI/2), orıya neler dėyo biliyoŋ mu yaradan? 

(XIV/58), . mesele başطىa ne deyim ben burda (XXVIII/88), ėyi siz ne yabdınız 

(XXXIV/55), yirmi yaŞında evlense nė ėder (I/9), annaşmasaŋ nėydeceŋ 

mecbur‿annaşduḫ (III/41), nėydiyolar (IX/21), ben nėye izin vermiyom dėdi 

(XXIII/11) ben nası bulu, nereyi buluyum (XI/50) vb. 

Soru sıfatlarının iyelik şekilleri de soru zamiri olarak kullanılır:           

bā͜ȧŋ neresinden, ḥaŋطىından‿aldıŋ (XI/19), bu adamlar neyiŋ nesi? (XII/16), 

ḥanطىısı g̠ózel‿imiş (XI/82) vb.  

“hani/hanı” kelimesi “nerede” anlamında soru zamiri olarak kullanılmaktadır: 

ḥanı onbaşılar da ḥanı ça͜uşlar (XXX/22). 
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2.5. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkları belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. Bölgemiz ağızlarında örnekleri 

çoktur.  

“kimse” ve “herkes/herkeş” belirsizlik zamirleri başta olmak üzere şey/şėy, 

falan, filan, filanca, falanca, ne/ney gibi kelimeler görülmektedir: 

bizim ḵóyde kimse beK yoضر yav rum (III/35), kimseye bi cezā müzā 

yaPmayaraطىdan (XIV/9), kimseye maḥana bulmaŋ (XIV/40), kimse yoğ‿udu 

(XV/17), herkes طىışıŋ gėdiyi (III/37), herkes biribirinden rāzı oluyo (XVII/55), herkeş 

millet yataşdānı çalıyodu (VII/8), herkeş yerine çekilmiş (XIV/20), nėyder herkeş 

kendüne eder bacım (XXVI/68), şȫle bė‿şėy dėr‿ı ̆ di (I/1), ben bė‿şėy almıyom 

(XII/12), biz çoضر şėyidd úḵ onnarı (XV/17), amasya falan (XXVIII/24), meyva ağaçları 

falan var (XXXIV/43), filan ḵóy baŋa (X/16), filanca māraya gir dėyo (XXIX/107), 

ney de ne desi (VI/5), o tele͜ȯzun ney diyi onu g̠ózlemeye‿ğėddúḵ (XXVI/35) vb. 

Bölgemiz ağızlarında belirsizlik zamiri olarak kullanılan pek çok kelime, iyelik 

eki almış belirsizlik sıfatı olarak da kullanılmaktadır: 

 kimi teKKede açıyodu orucunu, kimisi böyúḵler loطىma yedürüb… (VIII/58), 

kimisi aşşā veriyodu, kimisi sohulara bıraضرıyodu ȫle (VIII/56), bitānesi 

pehlivan‿ımış. genşden biri (IV/46), çocūŋ biri orda biri ziliye geldi (X/5), 

hepisinden özür diledi (XXV/139), beni başطىasına vermeŋ dėyi  (XII/36) vb. 

Bir kelimenin başına ilave edilen m- ünsüzüyle kurulan ilaveli tekrar grubunda 

da ikinci kelimenin belirsiz bir varlığı ifade etmesinden dolayı belirsizlik zamiri olarak 

değerlendirilir: 

óḵúz‿ünen müḵúz‿ünen (VI/17), ineK müneK (IX/9), duz muz (IX/23), eKmē 

múg̠mē (IX/25-26), suyu muyu bol‿udu (X/7), diliŋi miliŋi (XIII/2), dāmad mūmad 

(XXXVI/29) vb. 

3. Sıfatlar 

İsimlerin önüne gelerek onları niteleyen veya belirten sözcüklerdir. 
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3.1. Niteleme Sıfatları    

Varlıkların nesne vasfını veya hareket vasfını gösteren sıfatlardır. Hareket 

vasfını gösteren sıfatlar, ileride de göreceğimiz sıfat-fiillerdir. Nesne vasfını ifade eden 

niteleme sıfatı örnekleri ise şöyledir: 

 bi ḵót ú durum (I/19-20), topuzuz‿odun (II/5), bėyaz gelinnik (III/17), yaş 

tarana (III/24), demli çay (IV/9), طىara ėllez (IV/38), طىara‿āşlar (V/36), 

yavan‿eKmeK (VI/18), siyaḥ bürúḵ (VII/5), böyúḵ variller (VII/20), seleli 

çöreğ‿oluyodu (VIII/13), yaŞlu adam (IX/23), طىuru yiyeceK (X/19), ḥasda genç 

(XI/62), saضرalı döşünde bi ağ saضرallu ıḫtıyar herif (XII/18-19), talebe genşler (XIII/38), 

ġuru gemúg̠ (XIV/36), ı̆sıcaطى su (XVII/26), yoḫa daş (XX/38), id burunlu birisi 

(XXV/253), böyúḵ şehillerde (XXVII/18), böyük böyük ġazanlar (XXXI/6), bi طىıllı 

pos (XXXVI/7) vb. 

3.2. Belirtme Sıfatları 

3.2.1. İşaret Sıfatları: 

İsimlerin önlerinde yer alarak onları işaret eden sıfatlardır. Bölgemiz ağızlarında 

bulunan işaret sıfatları yazı dilimizde olduğu gibi bu, şu, o’dur. Bölgemizde “şu” işaret 

sıfatının “şȯ” şekli de mevcuttur: 

   bu şekeri (I/11), bu fasüllelerden (III/22), bu ḵóye (IV/29), bu yol (IV/44), bu 

ma͜allede (VIII/25),  bu zaman (XI/8), bu sürg̠úńner (XII/16), bu din (XIV/2), bu işe 

(XXIX/41), bu yaḫınlarda (XXXIII/41), şu yaşlarda (I/7), şu ekmeğı  (XII/67), şu teker 

(XXIV/24), şo şehirden (XI/49), şȯ tallayı (XXII/37), o ḵóbrü (XXII/45), o adam 

(XXIII/28), o sādeyi (XXV/221), o tele͜ȯzun (XXVI/35), o melmekedde (XXXIV/29) 

vb. 

Bölgemizde tek bir örnekte görülen dikkat çekici bir kullanım da “buralarımız” 

kelimesinin “bu aralarımız” şeklinde kullanılmasıdır: bù aralarımız (III/20). 

3.2.2 Sayı Sıfatları 

İsimlerin önlerine gelerek onları sayı yönünden belirten sıfatlardır: 
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bir g̠ún (VIII/1), bir ficeK manisi söylüyo (IX/35), beş‿şüz‿aldmış bir yılında 

(XXV/41), iki çocū (XXV/63), iki metı ̆ re (II/38), iki yüz‿elli ḥāne (V/27), üç beş 

sefer (VI/11-12), üç helki (VII/21), dörd beş g̠ún (VII/23), yiğı ̆rmi dörd sa͜ad (XII/73), 

beş طىız (XX/44), on g̠úń (XXV/20), yüz‿on beş, yüz yirmi senelih (XXXIV/31), 

birinci g̠únüynen (XXV/154), beşinci ġapı ( XXV/282) vb. 

3.2.3. Soru Sıfatları: 

Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Bölgemiz ağızlarındaki örnekleri 

şöyledir: 

ne yėmeKler yapıyoruz (XXXIV/9), ne ḥacı beKdeşi arıyoŋ‿a (VIII/119), طىaÇ 

yüz seneĺı ḵ (XXVIII/80), طىaç gişi (XXX/26), ḥanطىı mühüTden (XI/17-18) vb. 

3.2.4. Belirsizlik Sıfatları: 

Varlıkları belirsiz bir şekilde bildiren sıfatlardır. Bölgemiz ağzındaki belirsizlik 

sıfatı örnekleri şunlardır: 

bütün ḵóylerin‿ismi (XXV/353-354), bāzı yėllerde (XXVIII/131), bāzı 

köylerin‿ismi (XXXIV/25), her‿evliyāyı (VIII/76), biraz uzaḫ (I/34), birez 

poşed‿üzüm (XI/15), birez para (XII/6), çoḫ yaşlı طىadınnar (XVII/67), hėç‿iş yoḳ 

(III/55), bir g̠úń (XVII/90), filan ḵóy (X/16) vb. 

5. Zarflar  

Zeynep Korkmaz’a göre; “Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf 

niteliğindeki sözlerden önce önce gelerek onları, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk 

bildirme, pekiştirme ve sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını 

daha belirgin duruma getiren sözlerdir.”116   

Erol Öztürk, Tokat ağzında yazı dilinden farklı birleşik zarf-fiil unsurlarını 

eklerin birleşmesi ve genişlemesiyle oluşanlar ve edatların eklerle birleşmesiyle 

oluşanlar olmak üzere iki başlık altında toplar.117 Bu zarf yapıcı ekler Zile ağzında da 

sıkça karşımıza çıkmaktadır. Karşımıza çıkan başlıca zarflar şunlardır: 

                                                           
116Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.427. 
117 Erol Öztürk, Tokat Ağzında Bazı Zarflarla Zarf Yapıcı Ek ve Edatlar, BAİBÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, Yıl: 2020, Cilt: 20, S 4, s. 955-69. 
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yaPmayaraطىdan (XIV/9), oturub durukene (XII/28-29), çimmedene (VIII/29), 

bitenece (XX/83), gelesiyece (MDD), furmayınan (MDD), ağnaddım mı (XXVI/17), 

deŋiziŋ‿ortasına beri (XI/42),  şuŋa öte (MDD), sıradan‿ağrı (XXXVI/15), 

şordan‿ārı gelmiş otumuş (MDD), 

4.1 Yer Zarfları: 

Fiilleri yer, yön bakımından ifade eden sözcüklerdir. Genellikle bünyelerinde 

{+ArI} yön gösterme hâli eki bulunur: 

dışarı çıضرıncıضر heP dışarıya gėTdiler (X/1), dallarına geri asılıyo (XI/20), 

geri‿ğėldi (XXVI/89), çatudan gėri indüd úḵ (XXVI/93), dışarı çıkacām (I/23), yoضرarı 

çıطىduضر (XIII/37), buluddan‿aşşā süzüldü (XXV/222), geddi ya beri (XIII/24) vb.  

4.2. Zaman Zarfları:  

Eylemin ne zaman meydana geldiğini bildiren zaman isimleridir. Birçok şekli 

olan bu zarfların bölgemiz ağzındaki başlıca örnekleri şunlardır: 

dün, aḫşamaca…nıŋkiler… (XVIII/38), yarın durusa bir g̠úń ben‿oruca 

 alḫacām (XXIX/74), yārin, dėyo; o mezerli͜e vardıŋ mı‿y‿ı̆dı... (XIV/63), yārın daطى

gėdebilirseŋ ziyāred‿edebilirsiŋ türbeleri (XXV/37), şindi yalan söylemiyim ana 

(XXVI/16), şindi sanat da͜a antike olacaطى (XXVII/25), cumā günü cumā namazı ġılınır 

(XXXI/3), d ú͜úńler cumaᵍŭ g̠únü başlar (III/3), aḫşam bindallı gėyer  gelin (III/19), 

āşam‿eve‿ğelüشممúḵ (XX/35), zabaḥ vardım‿orıya (XIII/38-39), yeşillik sulamıya 

geTdi o demin tanker‿inen (II/44), ḥālen de kesiyom hè (II/13) vb.  

“bu” işaret sıfatı ve “gün” isminin birleşmesinden meydana gelen ve bölgemizde 

birtakım ses değişikliklerine uğramış “bugün” kelimesi, zaman zarfı olarak 

kullanılmaktadır:  

bóğúń müsefürüm‿olacāŋız, demiş (XII/47-48), bó͜ón bu bozulmuş yab dėyi 

(XXIII/66),  bóğün nėydecēm (XXIX/167). 
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bıldır (<bir yıldır) “geçen yıl” kelimesi de bölgemizde sıkça kullanılan zaman 

zarflarından biridir. 

4.3 Durum Zarfları (Hâl Zarfları): 

Cümle içinde fiilin anlamını hâl, tavır ve nasıllık yönlerinden etkileyen 

zarflardır. Her türlü vasıf ismi ile eşitlik ve vasıta hâli eki almış isimler hâl zarfı olarak 

kullanılabilir.118 

Bölgemiz ağızlarında kullanılan durum zarflarından bazıları şunlardır: 

 bi g̠úzel sarmıŞlar‿ammā (I/28), ben bȫle aldım bȫle veriyom (II/34), iyice 

g̠úzel‿oluyo (III/26), bidā dėdim‿armudu erúᵍú bȫle yeme (IV/10), g̠úzel g̠úzel 

geçiniyoضر (V/6), çoضر d óğúşd úḵ (V/23), gederken zor gėdiyom (VI/11), o suyunu 

zèl‿alıyoضر (VII/23-24), biyu da seğíŕderek teKKeye‿ğidiyod uضر (VIII/52), 

keleglerini şeydiyolar canطىır canطىır (IX/19-20), öyle gėdeller‿imiş (X/39), bunu 

durmadan delürdüyolar de (XI/5), o siziŋ dedeŋize de fidan bacıyı vėrmişler ellēm 

(XI/86), yed úḵçe ço͜aluyodu (XXVIII/31), muntiḫali yıḫanmasaḲ gine zaman zaman 

temizlı ́̄  incelenir (XXXI/53), epeyden de kesmiyolar‿elleğem طىayru (VIII/74) vb. 

4.4 Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları: 

Fiillerin, fiilimsilerin, sıfatların veya kendi türünden zarfların anlamlarını miktar 

yönünden tamamlayan, azlık-çokluk ifade eden zarflardır. Bölgemiz ağızlarındaki 

başlıca örnekleri şunlardır: 

eŋ ėyi ilçesi‿y‿idi (XXVII/42), eŋ fazla ḥalay‿oynaniyi (XXVIII/75), daḥa 

devam‿ediyoطى (XXVII/16-17), nası bi‿şėyler‿annatıyım daḥa (XXXIV/28), dā iki 

g̠úń‿oldu geleli (XXV/1-2), dilimizi طىonuşaḳ ki birez lezzetli olsun barı 

(XXXIV/36), yaşlular da͜a çoḫ baḫıyodu (XVII/69), çoḫ zollanurdum (XVII/81), 

çoḫ‿ėyce طىardaşım (XXII/6), na‿طىadar ḵúser‿evlādına (III/13) vb. 

                                                           
118 Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), Türk Dil Kurumu 

Yayınları,Ankara 2000, s. 124. 
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4.5. Soru Zarfları: 

Fiiller başta olmak üzere, sıfatları ve zarfları soru yönüyle belirten zarflardır. 

Bölgemiz ağızlarındaki örnekleri şunlardır:  

bu yāmur ne uçun ya͜ar‿ımış biliyoŋ‿ŋu? (XIV/40-41), ne üçün buralar 

sivrisineh yata͜ı olar? (XXXIV/38), cemler nasıl yapılması? (XVII/54), bu aslandan 

nasıl طىurtulalım? (XXV/217), niye nası evleniyoŋ g̠ózünü yed ú͜úm? (XXVI/9), beni de 

nası alıyī, nası everdi? (I/16), nası ėddiŋ, nası amaliyatıŋı geçirdiŋ? (XVIII/47-48), o 

adamıŋ‿ahını niye alıyoŋ? (XVIII/73), būdayı niye sadmıyoŋ? (XIV/49), neden 

yasaḫ‿eddı ́̄ni biliyoŋuz mu? (XXV/300), ne zaman‿amcāŋ‿öŋünde darda olduğu 

zaman ġalısaŋız‿orda... (XXV/181-182) vb. 

6. Fiiller 

Fiiller, varlıkların zaman ve mekân içindeki her türlü iş,oluş ve durumlarıdır. 

İsimler varllıkları kendileri ile var olan unsurlarken; fiiller, varlıklarını ancak isimlere 

borçludur. Hareketleri soyut olarak karşılayan fiil kök ve gövdeleri anlamlı ancak tek 

başına kullanılamayan dil birlikleridir. Kullanış sahasına çıkması için kip ve şahıs eki 

alarak çekimlenmeleri gerekir.119  

Dilimiz fiil bakımından zengin bir dildir. Türkçede, genellikle başka dillerden 

fiil unsurunun dilimize girmediğini görürüz. Bu bakımdan fiiller, Türkçede çok önemli 

bir yere sahiptir; onlara âdeta dilimizin belkemiğidir diyebiliriz.   

5.1. Fiil Yapım Ekleri 

5.1.1. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

a) {-mA}: İşleklik derecesi en geniş olan fiilden fiil yapma ekidir.120 Olumlu 

fiilleri olumsuz hâle getirir: 

çıضرadmadım (I/26) < çıḳ-ar-t-ma-dı-m , طىalmadı (II/11) < ḳal-ma-dı, 

yaPmaduğumuz (II/12) < yap-ma-duḳ-umuz, olmaz mı (III/11)121< ol-maz, 

                                                           
119  Muharrem Ergin, a.g.e., s.280. 
120 Yapım eki olup olmadığı tartışmalaı olan bu eki, genel kabule uyarak fiilden fiil yapım eklerinden 

biri olarak değerlendiriyoruz. 
121 3. Teklik ve çokluk şahısın geniş zamanının olumsuzu –maz/-mez’dir. 
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annaşmasaŋ nėydeceŋ (III/41) < anla-ş-ma-sa-n , uyumadı (IV/7) < uyu-ma-dı, g̠óç 

olayı olmasa (V/24) < ol-ma-sa, ḥaضر‿aramaŋ (VIII/109) < ara-ma-y-ın, daطىmazsa 

(IX/14) < taḳ-maz-sa, başlamamışlar (XI/55) < baş+la-ma-mış-lar, uğramadūmuz 

(XIII/46) < uğra-ma-dıḳ-ımız, yazmadım (XXX/48) < yaz-ma-dı-m, yıḫanmasaḲ 

(XXXI/53) < yıḳa-n-ma-sa-k, çaldırmazlardı (XXXV/15) < çal-dır-maz-lar-dı, almıyı 

(I/41) < al-mı-yor122 vb. 

b) {-(I⁴)n-}: İşlek bir fiilden fiil yapım ekidir. Edilgen ya da dönüşlü fiiller yapar: 

alınan (I/4) <al-ı-n-an, ḥazıllanıyō (III/15) < hazır+la-n-ı-yor, bölündü (V/7) < 

böl-ü-n-dü, g̠órünen (VI/11) < kö-r-ü-n-en, yeniyodu (VIII/3) < ye-n-i-yor du, 

sayıcımız‿oynanıyodu (IX/16) < oyun+a-n-ı-yor-du, billeniyålar‿ıdı (X/25) < 

bir+le-n-i-yor-lar-dı, denür‿ümüş (XI/33) < de-n-ir i-miş, odaḫlanıyosuŋ (XXV/6) < 

odaḳ+la-n-ı-yor-sun, büründü (XXV/72) < bürü-n-dü, cumā namazı ġılınır (XXXI/3) 

< ḳıl-ı-n-ır vb. 

c) {-(I⁴)t-}: İşlek olarak kullanılan yaptırma ve oldurma ifade eden eklerinden 

biridir:    

ānadu (XXIII/77) < anla-t-ır, böyüttü (XXIX/42) < büyü-t-tü, طىoparTmış 

(XXIX/40) < ḳop-ar-t-mış, eletü (XI/51) < il-e-t-ir, oturdmuşlar (XII/66) < ol-tur-t-

muş-lar, búḵúd müş (XXIII/67) < bük-ü-t-müş, şaşırdıyosuŋ (XXV/23) < şaşır-t-ı-yor-

sun, çıḫarTmış (XXXVI/8) vb.  

ç) {-DI⁴r-}: Bu da işlek olan eklerden biridir. yaptırma ve oldurma  ifade eder.:  

derinleştiriyoضر (I/6) < derin+le-ş-tir-i-yor-uz, ziyāred‿ettidiler (XXV/43) < et-

tir-di-ler, yedirüyodu (II/25) < ye-dir-i-yor-du, bindirdiler (VII/6) < bin-dir-di-ler, 

 azıddırdı (XXI/18) < ḳaz-ı-t-tır-dı, çaldurdum (XXV/44) < çal-dır-dı-m, yaPduruyoطى

(XXVIII/129) < yap-tır-ı-yor, yetüştüren (XXIX/18) < yet-i-ş-tir-en, yabtırıb 

(XXXIV/20) < yap-tır-ı-p evlendirdim (XXXII/33) < ev-le-n-dir-di-m vb. 

d)  {-(I⁴)l-}: İşlek bir edilgenlik ekidir: 

                                                           
122 -yor şimdiki zaman ekinde “y” nin daraltıcı etkisiyle –ma-/-me- olumsuzluk eki –mı/-mi olur. 
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çömeziŋ bekir denilen (I/40) < de-n-i-l-en, طىaضرılacaضر zabāsı (VIII/51) < ḳalk-ı-l-

acaḳ, asılıyo (XI/20) < as-ı-l-ı-yor, yazıldı (XII/77) < yaz-ı-l-dı, yarılmış (XIV/26) < 

yar-ı-l-mış, طىırılmış (XVI/7) < ḳır-ı-l-mış, biniliyodu (XX/6) < bin-i-l-i-yor-du, nasıl 

yapılır (XXXIV/11) < yap-ı-l-ır,  طىuruluş (IV/28) < ḳur-u-l-uş, sarulu (IX/48) < sar-u-

l-u, ḫuruldu (XV/18) < vur-u-l-du, g̠órülüyoŋ (XVII/54) < gör-ü-l-ü-yor-sun vb. 

e) {-(I⁴)ş-}: Ortaklaşma ve oluş ifade eden işlek bir ektir:   

sürtüşme (V/21) < sürt-ü-ş-me, tanışduḫ (XX/14) < tanı-ş-dı-ḳ, sıḫışdudu 

(XXIII/36) < sıḳ-ı-ş-tır-dı, d óğüşüd úḵ, çeḵíşid úḵ (V/19) < döv-ü-ş-ür-dü-k, çek-i-ş-ir-

di-k, bölüşüyo (XX/23) < böl-ü-ş-ü-yor vb. 

f) {-(I⁴)r-}: Yaptırma ve olma ifade eden işlek bir ektir.  

büşürüdü (XX/81) < piş-i-r-ir-di, bitirdik (XXXIV/42) < bit-i-r-di-k, geçiriyoŋ 

(XXVI/13) < geç-i-r-i-yor-sun vb. 

g) {-Ar-}: Yaptırma ve oldurma ifade eder: 

daضرdım çıضرardım (I/28) < çıḳ-ar-dı-m, çıضرardıyōlar‿ıdı̀ (VIII/15), çıḫarurduḫ 

(III/54), طىovarsıŋlar (XXIX/149) < ḳov-ar-sın-lar , طىoparddılar (XXV/303) < ḳop-ar-

t-tı-lar vb. 

ğ) {-y-}: işlek olmayan bir ektir: 

 doyuruyodu (XXVI/52) < do-y-ur-u-yor-du , طىoymuş (XXVIII/13) < ḳo-y-muş 

vb. 

h) {-der-}: İşlek olmayan, yaptırma ve oldurma ifade eden bir ektir: 

dönderiyoduضر (XV/17) < dön-der-i-yor-du-k, dönderdi (XXVI/86) < dön-der-di 

vb. 

ı){-AlA-}: işlek olarak kullanılan bir kuvvetlendirme ekidir. Derlediğimiz 

metinlerde sadece “ov-“ fiilinde görülür: 

ȯvalanıyodu (VIII/10) < ov-ala-n-ı-yor-du, eşele- (MDD) 
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5.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

a) {+lA-}: İsimden fiil yapma ekleri içinde en işlek olan ektir. Yapma ve olma 

ifade eder. Bölgemiz ağızlarında ilerleyici benzeşme sonucunda {+nA} şekline de 

rastlanmaktadır: 

sulamıya (II/44) < su+la-ma+y+a, ḥazıllanıyō (III/15) < hazır+la-n-ı-yor, 

beKlemiş (XI/54) < bek+le-miş, dinnemediler (XXV/114) <  din͡g+le- < tın͡g +la-, 

saplarduḫ (II/7) < sap+la-r-dı-ḳ, avlanurkene (XXV/216) < av+la-n-ır-kene, zolladı 

(XXV/305) < zor+la-dı, yollamadılar (XXVII/15) < yol+la-ma-dı-lar, heraflanmaya 

(VIII/105) < heraf+la-n-ma+y+a vb. 

b) {+Ar-}: İşlekliği sınırlı olan bir isimden fiil yapma ekidir. Genellikle renk 

isimlerinden fiil yapmakta kullanılır: 

yeşeldi (XXXI/34) < yeş+er-di, everdi (I/16) < ev+er-di vb. 

c)  {+r-}: İşlek olmayan sayılı kelimede görülen bir ektir: 

delürdüyolar (XI/5) < deli+r-t-i-yor-lar-dı, belür- (MDD) < belgü+r- 

d)  {+(I⁴)K-}: İşleklik sahası geniş olmayan eklerdendir: 

acıḫdım (XII/35) < aç+ıḳ-dı-m, birikiyodular (VII/8) < bir+ik- vb. 

5.2. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, işi veya oluşu gerçekleştiren şahsın kim olduğunu bildiren eklerdir. 

Türkçede köken bakımından üç tip şahıs eki bulunmaktadır: 

1. Zamir kökenli şahıs ekleri 

2. İyelik kökenli şahıs ekleri 

3. Emir kökenli şahıs ekleri 

Bunların Zile ağızlarındaki şekil ve kullanımlarını inceleyelim. 
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5.2.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Ahmet Günşen’e göre: Gerçekte şahıs zamiri iken zamanla ekleşerek bugünkü duruma 

gelmiş olan şahıs ekleridir. Yazı dilimizde  görülen geçmiş zaman, şart ve emir dışındaki 

çekimlerde kullanılan eklerdir:123 Bölgemiz ağızlarındaki kullanımları şöyledir: 

Teklik- 1. Şahıs: {-I⁴m}, {-m} < {-I⁴m} 

             2. Şahıs: {-sI⁴n} 

             İkinci tip şahıs eki değişimiyle: {-(I⁴)n} < {-sI⁴n}); {-sI⁴ŋ};{-(I⁴)ŋ} < {-

sI⁴ŋ} 

             3. Şahıs: - 

Çokluk- 1. Şahıs: {-I⁴z} 

               İkinci tip şahıs eki değişimiyle: {-I⁴K}; {(I⁴) ضر } < {-I⁴ ḳ }, {-I⁴ḫ}< {-

I⁴ḳ}; {-I⁴ġ} < {-I⁴ḳ}; {I⁴k̠}< {-I⁴ḳ} 

              2. Şahıs: {-sI⁴nI⁴z} 

                             {-sI⁴ŋI⁴z} 

                                       {-nI⁴z}  

                                       {-ŋI⁴z} 

                        3. Şahıs:  {-lAr} 

Kullanımları: 

Teklik- 1. Şahıs: varacām (I/15) < var-acaḳ-ım, evlenmiyom (I/17) < ev+le-n-

mi-yor-um, ağnadırım (V/2) < anla-t-ır-ım, yemüşüm (V/28) < ye-miş-im, bilmem 

(VII/47) < bil-me-m,  satarım (VIII/70) < sat-ar-ım, gideceᵍem (XI/64) < git-ecek-im, 

bilmiyom ki (XV/22), bilmiyim (XIX/6), طىovarmam (XXIX/161), gälmişim 

(XXXII/5), geçiniyom (XXXIII/2) vb. 

2. Şahıs: ağnarsın (XXXIV/30) < anla-r-sın, toblarsıŋ (XVII/106) < topla-r-sın, 

ziyāred‿edebilirsiŋ (XXV/37) < et-ebil-ir-sin, içeceKsiŋ (XXV/173) < iç-ecek-sin , 

                                                           
123 A. Günşen, Kırşehir ve yöresi ağızları, 128. 
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yapacaطىsıŋ (XXV/187), değúşdüresiŋ (XXVI/40), biçersiŋ (XXIX/65), alıyomuşsuŋ 

(XII/11), unutuyosuŋ (XXV/6), alur gelürsüŋ (III/7), eTmez misin (XXV/26) vb. 

3. Şahıs: gėTmiş (II/29) < get-miş, dolanmış (XVIII/74) < dola-n-mış, çıḫacaḫ 

(XIV/52) < çıḳ-acaḳ, yaPduruyo (XXVIII/129) < yap-dır-ı-yor, da͜ıdıyor (XXV/22) < 

dağıt-ı-yor, eğúlür mü? (XXIX/45) < eğ-i-l-ir mi, toplanar (XXXI/67) < topla-n-ar vb. 

Çokluk- 1. Şahıs: geçecēz (XXV/126) < geç-ecek-iz, verecēz (XXXIV/51) < 

ver-ecek-iz, deriz (XXXV/1) < de-r-iz, aşıضر‿olacūḫ (XVIII/50) < ol-acaḳ-ız, duracūḫ 

(XXXI/33) < dur-acaḳ-ız, derinleştiriyoضر (I/6) < derin+le-ş-tir-i-yor-uḳ, baضرaruضر 

(XIII/10) < baḳ-ar-ıḳ, örteŕúḵ (III/1) < ört-er-ik, düşürmüşük (II/32) düş-ür-müş-ük, 

yatıyoḳ (IV/2) < yat-ı-yor-uḳ, ġuruduruḲ (XXXI/8) < ḳuru+t-ur-uḳ vb.  

2. Şahıs: yaparsınız (XXXI/18) < yap-ar-sınız , bulamazsıŋız (II/44), 

bilmezsiŋiz (VIII/122), biliyosuŋuz (XXV/202),  g̠órüsüŋüz (XX/73), neydecēniz 

(Ter.,MDD) < ne et-ecek-siniz , olacāŋız (XII/48) < ol-acaḳ-sınız , nėydeca ́̄ŋız 

(XIX/4), kirletecēŋiz (XXV/308) < kir+le-t-ecek-siniz, bilmiyoŋuz mu (IV/30) 

3. Şahıs: sürüyålar (I/11) < sür-ü-yor-lar, atallar (III/6) < at-ar-lar, g̠órmüyolar 

(VIII/45) < gör-me-yor-lar, da͜almışlar (XI/13) < dağıl-mış-lar,  طىalmışlar (XI/55) < 

ḳal-mış-lar vb. 

5.2.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Bu ikinci tip şahıs ekleri esas olarak iyelik eki kökenlidir. Yazı dilimizde olduğu 

gibi bölgemiz ağızlarında da görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kullanılmaktadır: 

Teklik- 1. Şahıs: {-m} 

             2. Şahıs: {-n}, {-ŋ} 

             3. Şahıs: - 

Çokluk- 1. Şahıs: {-K}   
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 124{ḳ-} > {k̠}  ; {ḳ-} >{ḫ} ;{ḳ-} > {ضر }              

              2. Şahıs: {-nI⁴z} 

                              {-ŋI⁴z} 

              3. Şahıs: {-lAr} 

Kullanımları: 

Teklik- 1. Şahıs: dedim (I/18) < de-di-m, yaraTdım (XIV/61), çalışmadım 

(XXII/1), sordum (IV/36), dōdum (X/7),  böyüdüm (X/7), güddüm (XXXIII/11), 

aTsam (XXX/16) < at-sa-m , çıḫsam (XXX/42), gidsem (XXX/6), işsem  (XXX/8) vb. 

2. Şahıs: uyarTdın (XI/10) , bunnarı ėddin (XXIX/8), gördün mü (XXII/18), 

vurdun (XXV/35), geldi‿y‿isen (XXV/74), طىorsaŋ (III/27), yaضرsaŋ (VIII/95), bulsaŋ 

(IX/2), deseŋ (V/24), söylediŋ (IX/36), طىoyduŋ (XXV/225) vb. 

3. Şahıs: araşdurdu (IV/39) < ara-ş-dır-dı, yoḫdu (V/21) < yoḳ-du, g̠órdü (V/41), 

öldü (VII/47), geldi (X/5), vardı (XI/91), toPlandı (XIII/13), bi‿şėy‿olmasa 

(XIV/45) < ol-ma-sa, طىalsa (XXV/122) < ḳal-sa , ne olsa (XXVI/98), evlense (I/9), 

isderse (III/10) vb. 

Çokluk- 1. Şahıs: yabdıḫ (XVIII/11) < yap-tı-ḳ, satdıḫ (XXVII/63) < sat-tı-ḳ, 

yapardıḫ (XXXI/14) < yap-ar-dı-ḳ, oynardıḲ (II/4) < oyun+a-r-dı-ḳ, geşdik (V/27) < 

geş-di-k, gelsek (XXXI/53) < gel-se-k, oynarduضر (II/6), ağnadsaḫ (XX/50), geldúḵ 

(X/3) vb.  

2. Şahıs: ġaldırdınız mı? (XXXIV/55), aldıŋız (XI/16), ısıdusaŋız (XXIX/145), 

keserseŋiz (VIII/70), gėTdüŋüz (XII/19), duyduŋuz mu (XXI/25), yerseŋiz 

(XXV/301), ġalısaŋız (XXV/182) vb. 

                                                           
124 Zeynep Korkmaz’ın verdiği bilgiye göre: “Birinci şahıs çokluk çekimindeki –k eki aslında bir iyelik 

eki değildir. Türkçenin tarihî devirlerinde bu şahıs için –mIz ( <biz) eki kullanıldığı hâlde, zamanla 

diğer bir geçmiş zaman eki olan ve bütün şahıslarla çekime giren –dUk çokluk birinci şahıs ekindeki –

k’nın bulaşma (contamination) yoluyla –DI geçmiş zaman kipine aktarılması, -k’yı çokluk çekiminde 

şahıs eki durumuna getirmiştir.”  

bkz. (Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

2019, s.519.) 
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3. Şahıs: gėddiler (III/51), tobladılar (I/41), ġodular (XIV/11), öldüler (XXII/47) 

vb. 

5.3. Şekil ve Zaman Ekleri 

Şekil ve zaman ekleri, fiil kök ve gövdesinin karşıladığı hareketi bir şekil ve 

zamana bağlayan eklerdir. Şekil ifadesi tümünde, zaman ifadesi ise bir kısmında 

vardır. 

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere fiiller kullanış sahasına çıkmak için şekle ve 

şahsa bağlanırlar. İki şekle girerler. Bunlar, bildirme (haber) ve tasarlama (dilek) 

kipleridir. 

5.3.1. Bildirme Kipleri (Haber Kipleri)  

Ahmet Günşen’e göre; “Bildirme kipleri, fiille belirtilen iş, oluş, veya kılışı belli 

bir zamana bağlayarak haber veren fiil kalıplarıdır. Bu kiplerde kip ekleri şekil olarak 

haber veya bildirme, zaman olarak da geniş, şimdiki, bilinen geçmiş, öğrenilen geçmiş 

ve gelecek zaman olmak üzere beş zamanı ifade eder.”125 

5.3.1.1. Geniş Zaman Ekleri 

Genellikle bölgemiz ağızlarında geniş zaman eki yazı dilimizde olduğu gibi çok 

şekillidir. Geniş zaman ekindeki düz-dar ünlülerin yuvarlaklaşmasına çok sık 

rastlanmaktadır. Ancak  Karapapak-Terekeme ağzında geniş zaman ekinin, ünlülerden 

sonra {–r}, ünsüzlerden sonra {–Ar} biçiminde olmak üzere dar şekilleri bulunmaz.  

Geniş zaman eklerinin bölgemiz ağzında şahıslara göre kullanımı şu şekildedir: 

Teklik- 1. Şahıs: {-r-I⁴m}  

                            {-Ar-I²m} 

                            {-I⁴r-I⁴m} 

             2. Şahıs:   {-I⁴r-sI⁴n} 

                              {-I⁴r-sI⁴ŋ} 

                                                           
125 Ahmet Günşen, a.g.e., s. 132. 
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                            İkinci tip şahıs ekiyle: {-I⁴n}< {-I(r)-n}; {-I⁴ŋ} < {-I(r)-ŋ} 

                            İkinci tip şahıs ekiyle: {-An}<{-A(r)-n}; {-Aŋ}< {-A(r)-ŋ} 

       Olumsuzu:  {-mAz-sIn} 

                            {-mAz-sIŋ} 

                            İkinci tip şahıs ekiyle: {-mA-n} 

                            {-mA-ŋ} 

             3. Şahıs: {-}, {-I⁴r}, {-Ar} 

Çokluk- 1. Şahıs: {-r-I²z} 

                              İkinci tip iyelik ekiyle: {-r-I²ḫ} < {-r-I²ḳ}, {-r-I²k} 

                             {-I⁴r-I⁴ḫ} < {-I⁴r-⁴Iḳ}, {-I⁴r-I⁴k} 

                             {-I²r-I²ضر}< {-I²r-I²ḳ}, {-ür- úk̠} < {-ür-ük} 

                                      {-ar-ıḫ} < {-ar-ıḳ}, {-er-ik} 

                                      {-ar-ı ضر  } < {-ar-ıḳ}, {-ar-u ضر  } <{-ar-uḳ} 

              2. Şahıs: {-r-sI⁴nI⁴z}, {-r-sI⁴ŋI⁴z} 

                             {-I⁴r-sI⁴nI⁴z}  

                             {-Ar-sI²nI²z}, {-Ar-sIŋI²z} 

              3. Şahıs: {-r-lAr} 

                             {-I⁴r-lAr} 

                             {-Ar-lAr} 

              gerileyici benzeşme ile: {-l-lAr}< {-r-lAr}; {-I⁴l-lAr} < {-I⁴r-lAr}; {-Al-

lAr}< {-Ar-lAr}  

Kullanılışı:  
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Teklik- 1. Şahıs: ġırarım (IV/48), ağnadırım (V/2), sȫlerim (VII/47), satarım 

(VIII/70), annarım (XIX/1), fedā ederim (XXV/62), bilirim (XXXII/16), yerim 

(XXXV/23), طىorum (XIII/44), oḫurum (XIV/30), çaluşurum (XXIII/16), طىurtarurum 

(XXVIII/137), huylandururum (XXIX/174) vb. 

2. Şahıs: ağnarsın (XXXIV/30), bilirsiŋ (V/33), toblarsıŋ (XVII/106), sökersiŋ 

(XVII/107),  ziyāred‿edebilirsiŋ (XXV/37), dersiŋ (XXV/190), gėyersiŋ (XXX/52), 

gelürsüŋ (III/7), savurursuŋ (XVII/92), gelüŋ (XVII/99), bişürüŋ (XXIV/18), bilüŋ 

(XX/49), yatusuŋ (XXIII/6), baḫaŋ (XXIX/118), bekleŋ (VIII/67), ekeŋ (XVII/88), 

ānamaŋ (XXXIV/12) < anla-maz-sın, bilemeŋ (VIII/88) vb. 

Bölgemizde 2. şahıs, geniş zaman olumlu ve olumsuz soru çekimlerinde soru 

ekinden önce gelir. Kip ekiyle kaynaşmış durumdadır:  

g̠óśderüŋ mü? (XII/32), inanuŋ mu? (XXVI/7) vb. 

3. Şahıs: annatır (XXV/260), ārır (IV/7), giyinir (XVII/5), söylenir (XVII/60), 

yu͜ar (XXXI/52), toplanar (XXXI/67), gider (XXXI/11), köpürer (XXXI/52), gėder 

(XXXIII/17), alur (II/18), yapulur (III/5), sayulur (XIII(18), çevürür (XVII/95) vb. 

Geniş zaman eki  -r, - ̊ r’nin düştüğü örnekler de vardır: 

devürü de̊vürmez (XI/19), verü (XII/24), getürü (XXIX/21), varu (XI/51), 

 .alu (XI/92) vbطى  ,aldumaz (XIV/26), oturu (XX/20)طى alduruطى

Çokluk- 1. Şahıs: deriz (XXXV/1), yaparıḫ (XXXI/5), tökeriz (XXXI/49), 

ōraşırıḳ (XXXIV/42), ġurudarıḳ (XXXI/22), isderik (XXXII/24), baضرaruضر (XIII/10) 

vb. 

Çokluk 1. şahsın geniş zamanının olumsuzu -maḳ/-mek şeklindedir. 

Derlediğimiz metinlerde sadece bil- fiilinde karşımıza çıksa da örnekleri çok daha 

fazladır. 

bilmeK mi? (XXVI/20), yaPmaطى mı? (MDD) vb. 

2. Şahıs: yaparsınız (XXXI/18), tanırsıŋız (XXIII/45), oḫursuŋuz (XIV/58), 

olursuŋuz (XXV/301) vb.  
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3. Şahıs: vererler (XXXIII/32), düşerler‿idi (XVII/81), gėyerler‿idi (X/21), 

daḫarlar (XVII/79), yaparlar‿ı̆dı (XXXV/15), atallar (III/6), طىō͜͜͜allar (XIII/1), 

şėydeller (XVII/77), طىapaḫ d óğeller (XX/20) vb. 

5.3.1.2. Şimdiki Zaman Eki: {-(I⁴)yor} 

Dilimizde şimdiki zaman kavramı için ayrı bir ek ihtiyacı sonradan ortaya 

çıkmıştır. Eski Türkçe döneminden 15. yy, yani Yeni Türkçe dönemine kadar şimdiki 

zaman eki geniş zaman eki ile karşılanmakta idi.  Yorı- fiili, Osmanlı sahasında 

ekleşmeye başlamış ve yaygın bir şekilde kullanılmaya başlamıştır. {-(I⁴)yor} eki 15. 

yy’dan itibaren yazı dilinde kullanılmaya başlamıştır.126  

Şimdiki zaman eki, yazı dilimizde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da ünlü 

uyumuna uymamaktadır. Ünlü uyumuna uyan örnekler olmakla birlikte sayısı fazla 

değildir. Bölgemiz ağızlarında kullanılan şimdiki zaman  {-yo} eki, Karapapak-

Terekeme ağzında, Azerbaycan Türkçesinin de etkisiyle genel olarak {-I⁴r}’dır. Bu 

ekler derlediğimiz metinlerde 3. teklik şahıs ve 1. çokluk şahısta görülmektedir. Ancak 

bazen bu ekler yazı dilimiz ve ağızlarda olduğu gibi geniş zaman eki olarak da 

kullanılmakta ve şimdiki zaman ekiyle karışıklığa sebep olabilmektedir.127 

Şimdiki zaman ekinin bölgemiz ağızlarındaki kullanımları şu şekildedir: 

Teklik- 1. Şahıs: {-(I⁴)yom} < {-(I)yor-um} 

             2. Şahıs: {-(I⁴)yosun} < {-(I⁴)yor-sun}, {-(I⁴)yo-n} < {- 

(I⁴)yo(r)+ iyelik kökenli -n şahıs eki}), {-(I⁴)yo-ŋ} < {-(I⁴)yo(r)+ iyelik 

kökenli -ŋ şahıs eki})  

             3. Şahıs: {-(I⁴)yor}-yor, - ̊ yor- &lt; - ̊ yor 

                            {-I⁴r}–ır,-ir,-ur, -ür (Karapapak-Terekeme ağzında) 

                                                           
126 Vahit Türk, “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı Belleten, Yıl:1996, C 44 (31 Ekim 1999), s. 291-340. 
127 Zile’de bulunan Karapapak-Terekemeler büyük oranda kendi ağız özelliklerini korumakla birlikte, 

aynı ağız alanı içerisinde yer alan ve hâkim ağız konumundaki Türkmen ağzıyla olan temas sebebiyle 

gittikçe kendi ağız özelliklerini kaybedip karma bir ağız kullanarak sık sık kod kaydırımında 

bulunmaktadırlar. 
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             r düşmesiyle: {-(I⁴)yo} < {-(I⁴)yor} 

             ünlü düzleşmesiyle: {-(I⁴)yA} 

             ünlü daralmasıyla: {-(I⁴)yI⁴} 

            yarı kalın yarı ince ünlülü olarak: {-(I⁴)yá}, {-(I⁴)yı }, {-(I⁴)yú} 

Çokluk- 1. Şahıs: {-(I⁴)yoz} < {-(I⁴)yor-uz} 

                               {-(I⁴)yoḫ} &lt; {-(I)yor-uḳ (İkinci tip şahıs eki)} 

                               {-(I⁴)yoضر} < {-(I)yor-uḳ (İkinci tip şahıs eki)} 

                                         {-I⁴r-I⁴K} (Karapapak-Terekeme ağzında) 

                         2. Şahıs: {-(I⁴)yosunuz} < {-(I⁴)yor-sunuz} < {-(I⁴)yosuŋuz} {-(I⁴)yor-

suŋuz}  

                                         {-(I⁴)yonuz} <{-(I⁴)yo(r)-nuz (ikinci tip şahıs eki)}, 

{(I⁴)yoŋuz} < {-(I⁴)yo(r)-ŋuz (ikinci tip şahıs eki) 

              3. Şahıs: r düşmesi ile: < {-(I⁴)yo(r)-lAr} 

Kullanılışı: 

Teklik - 1. Şahıs: sifdiniyom (I/21), güdüyom (II/1), bilmiyom ki (XV/22), 

yaPdırıyom (XXI/18), vermiyom (XXIII/11), öpüyom (XXIX/39), diyom (XXXI/35), 

ūraşıyom (XXXII/7), isdiyorum (XXV/235), diliyorum (XXV/147) vb. 

2. Şahıs: طىuTluyon (XVII/76), döküyon (XXXII/10), annıyon mu? (XXXIII/35), 

şeydiyon (III/25), yemiyoŋ ŋu (I/12),  evleniyoŋ (XXVI/9), döküyoŋ (III/32), gėdiyoŋ 

(IV/48), biliyoŋ (IX/6), oynuyoŋ (XI/44), odaḫlanıyosuŋ (XXV/6) vb. 

3. Şahıs: barışıyo (III/13), dėyo (XII/17), oturuyo (XII/27), huylanıyo (XIII/26), 

yetişmiyo (XIV/2), طىatıyo (XVI/7), getürüyo (XVIII/6), da͜ıdıyor (XXV/22), geliyá 

(V/10), baضرıyı  (I/21), aluyú (I/10), yúḵleniye (VIII/123),   vb. 

Çokluk 1. Şahıs: varıyoz (XXV/14), geziyoz (XXXII/37), geçiniyoḫ 

(XXXIII/4), yediriyoḫ (IV/16), bişiriyoḫ (VII/19), yūruyoḫ (XXIV/19), derinleştiriyoضر 
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(I/6), (III/24), biçiyoضر (IV/15), g̠ótürüyoضر (VIII/85), yapırıḳ (XXXI/21), ōraşırıḳ 

(XXXIV/42), ġoyuruḲ (XXXI/21), ekirik (XXXIV/1) vb. 

2. Şahıs: biliyosuŋuz (XXV/202), diyoŋuz (VIII/13), biliyoŋuz (XXIII/55), 

besleniyoŋuz (XXV/298), vermiyoŋuz (XXVI/44) vb.  

3. Şahıs: oynuyolar (XXIV/28), alıyolar (XXV/13), kesiyolar (XXVIII/60), 

gėyiyolar (III/18), eḵı yolar (VI/13), topluyolar (IX/30) vb.  

5.3.1.3. Görülen Geçmiş Zaman Eki: 

Bölgemiz ağızlarında  görülen geçmiş zaman eki {-dI⁴} şeklindedir. Bölgemizin 

hususiyeti olarak, arkaik/eskicil bir kullanım kabul edilebilecek şekilde, düz-dar ve 

düz-geniş ünlülerden sonra ekin ünlüsünün yuvarlak şeklinin kullanıldığı görülür: 

Teklik – 1. Şahıs: {-dI⁴-m} 

               2. Şahıs: {-dI⁴-n} 

                              {-dI⁴-ŋ} 

                3. Şahıs: -dı/-di, -du/-dü 

Çokluk – 1. Şahıs:- {-dI⁴} 

                                {-dI⁴-K} 

                                {-dI²-ḫ} < {-dI²-ḳ}-dı-ḫ  

                                {-du-ضر } < {-du-ḳ} 

                2. Şahıs:   {-dI⁴-nI⁴z} 

                                 {-dI⁴-ŋI⁴z} 

               3. Şahıs:    {-dI⁴-lAr} 

Kullanılışı: 

Teklik – 1. Şahıs: dėdim (I/17), طىazdım (II/38), topladım (IV/1), gėTmedim 

(VI/8), g̠ózledim (XI/90), acıḫdım (XII/35), طىaḫdım burıya‿ğeldim (XXIII/2), 

g̠ótürüyodum (IV/22), duTdum (V/42), طىorḫdum (VI/8), zollanurdum (XVII/81), 

aludum (XXIII/35), طى  ısdıdum (XXIX/175), düşdüm (II/22), ėndürdüm (XIV/60), 

be̊yı ̊ düm (XXIX/142) vb.  
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2. Şahıs: gördün mü (XXII/18), vurdun (II/35), görmedin mi ? (XXII/18), verdiŋ 

(IX/36), uyarTdıŋ (XI/10), basdıŋ mı (XVI/24), vermediŋ (XXV/137), getirddiŋ 

(XXV/226), vurduŋ (II/37), alıyoduŋ (XI/103),  طىoyoduŋ (XXIV/36), döndüŋ 

(XXIX/9) vb. 

3. Şahıs: yazdı (XXIX/79), everdi (I/16), yaTdı (II/2), almadı (II/13), çıضرdı 

(III/48),  biddi (V/19), tanışdı (V/35), bıraḫdı (VII/38), طىalmadı (IX/6), araşdurdu 

(IV/39), ānadu (XXIII/77), g̠ótürdü (XXV/64), gereK g̠óشممdü (XXIX/68), yėdüdü, 

içüdü (XXIX/165) vb. 

Çokluk – 1.Şahıs: oynardıḲ (II/4), boyıyardıḳ (XXXI/56), yıḫardıḲ 

(XXXI/54), ġorduḳ (XXXI/67), işgeFeler‿ediyoduḳ (VIII/50), dolanurduḳ (XVI/2), 

afeddik (XXV/151), verdik (XXXI/28), ekmedük (XVIII/36), طىırım yabdıḫ 

(XVIII/11), ġaşdıḫ (XXXIII/39), yaPduḫ (II/13), sayduḫ (II/31), çalışduḫ (V/28), 

biliyoduضر (IX/5), طىōrduضر (X/11), do͜a mı ett úḵ ki (II/40) vb. 

2. Şahıs: yabdınız (XXXIV/55), duyduŋuz mu (XXI/25), doḫunduŋuz mu hiş? 

(XXV/299), neye gėTdüŋüz (XII/19), aldıŋız (XI/16), be͜a ́̄nmediŋiz mi? (XVIII/43) vb.   

3. Şahıs: yedüdüler‿içidüler (I/43), öldüler giddiler g̠óćdüler… (XXII/47), 

bindüdüler (XXIX/132), gėddiler (III/51), طىarallediler mi‿y‿idi (VIII/44), yaPdılar 

(VIII/78), tobladılar (I/41), bıraḫdılar (VII/40) vb. 

5.3.1.4 Duyulan Geçmiş Zaman: 

Karapapak-Terekeme ağzı dışındaki ağızlarda yazı dilimizde olduğu gibi 

kullanılmaktadır. Karapapak-Terekeme ağzında ise duyulan geçmiş zaman eki 

Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi {-mI⁴ş} ve {-I⁴p}, {-I⁴b}’dır. Derlediğimiz 

metinlerde {-I⁴p}, {-I⁴b} şekline yalnızca 3. teklik ve çokluk şahısta rastlanmaktadır. 

Bögemiz ağızlarındaki görünümü şu şekildedir: 

Teklik – 1. Şahıs: {-mI⁴ş-I⁴m} 

              2. Şahıs: {-mI⁴ş-sI⁴n}  

                             {-mI⁴ş-sI⁴ŋ}  

              İkinci tip şahıs ekiyle: {-mI⁴ş-I⁴n} 
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                  İkinci tip şahıs ekiyle: {-mI⁴ş-I⁴ŋ} 

              3. Şahıs: {-mI⁴ş} 

                             Karapapak-Terekeme ağzında: {-I⁴p}, {-I⁴b} 

Çokluk – 1. Şahıs: {-mI⁴ş-I⁴z} 

                İkinci tip iyelik ekiyle: {-mI⁴ş-I⁴K}  

                İkinci tip iyelik ekiyle: {-mI⁴ş-I⁴ḫ} < {-mI⁴ş-I⁴K} 

                               {-muş-uضر < -mış-uḳ} , {muş-uطى < -mış-uḳ} 

                2. Şahıs: {-mI⁴ş-sI⁴nI⁴z} 

                               {-mI⁴ş-sI⁴ŋI⁴z}  

                İkinci tip iyelik ekiyle: {-mI⁴ş-I⁴nI⁴z}  

                İkinci tip iyelik ekiyle: {-mI⁴ş-I⁴ŋI⁴z} 

                         3. Şahıs: {-mI⁴ş-lAr} 

                         Karapapak-Tereke ağzında: {-I⁴p}, {-I⁴b} 

Kullanılışı: 

Teklik – 1. Şahıs: ġalmışım (XXXIII/3), ne isdemişim (XXIX/156), 

dėyomuşum ki (XXIX/150), gälmişim (XXXII/5), duruyomuşum (XXVIII/108), 

dōmuşum (XXXII/5), yemüşüm (V/28) vb. 

2. Şahıs: alıyomuşsuŋ (XII/11), ıضرrar vermişiŋ (XI/73), zor durumda طىoymuşuŋ 

(XXV/224), duymuşuŋdur (XXVIII/124) vb. 

3. Şahıs: gėTmiş (II/29), adını aŋmış (VIII/106), ȫleymiş (IX/26), yakalanmış 

(XI/53), gėdmiş (XII/9),  da͜ıTmış (XIII/28), olmuş (VII/24), otumuş (XII/28), doymuş 

(XII/53), ġuran‿oḫumuş (XIV/13), dibine çóḵmüş (VII/24), ḥayat bele devam‿edib 

gedip (XXXIV/40) vb. 

Çokluk – 1. Şahıs: Derlediğimiz metinlerde çok fazla örneğine rastlanmasa da 

metin dışı derlemelerde pek çok şekli mevcuttur. 

oŋmamuşuطى (XXIII/83) vb. 

2. Şahıs: Derlediğimiz metinlerde örneği olmasa da bölgemiz ağızlarında tüm 

şekilleri mevcuttur. 
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3. Şahıs: sarmıŞlar (I/28), nişannamışlar (XI/52), samsuna‿ğelmişler (XII/13), 

girmişler (XXIV/37), iltmişler (XXVI/29), gelibler (XXXIV/36), osmanpuŋarı 

ġoyublar (XXXIV/20), verende almayıplar‿oraları (XXXIV/38) vb. 

5.3.1.5 Gelecek Zaman Eki: 

{-AcAK} ekiyle karşılanan gelecek zaman kipi henüz gerçekleşmemiş bulunan 

ancak fiilin gösterdiği oluş ve kılışın gelecekteki bir zaman kesiminde mutlaka 

gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. {-AcAK} eki yapısı bakımından sıfat-fiil 

kökenlidir. EAT’nin sonlarına doğru ortaya çıkan bu ek önce sıfat-fiil olarak 

kullanılmış, daha sonraki dönemlerde şahıs ekleri ile genişletilerek gelecek zaman 

kipini oluşturmuştur. Korkmaz, ekin yapısını –a+caḳ < -a+çaḳ < -a+ça+oḳ ‘gelecek 

zaman’, ‘eşitlik hâli’ ekleri ile ‘pekiştirme edatı’  şeklinde açıklamıştır.128 

Bölgemiz ağızlarında 3. teklik ve çokluk şahıs dışında iç sesteki /ğ/ ünsüzü 

kurallı olarak erimiş, hece kaynaşması sonucu uzunluk meydana gelmiş ve ünlü uyumu 

bozulmuştur. 

Gelecek zaman ekinin bölgemiz ağzındaki görünümü şu şekildedir: 

Teklik- 1. Şahıs: {-acām} < {-acaḳ-ım}, {-ecēm} < {-ecek-im}, {-ec ā́m} < {-

ecek-im} 

             2. Şahıs: Bölgemiz ağızlarında ikinci teklik şahıs çekiminde birinci tip 

yerine ikinci tip şahıs eki kullanılmaktadır: 

                            {-acā-n} < {-aca(ḳ)-n}, {-ecē-n} < {-ece(k)-n}, {-ecá-ń} < {-

ece(k)-n} 

                            {-acā-ŋ} < {-aca(ḳ)-ŋ}, {-ecē-ŋ} < {-ece(k)-ŋ}, {-ecá-ŋ´} < {-

ece(k)-ŋ} 

             3. Şahıs: {-AcAK} 

                             {-acaḫ} < {-acaḳ} 

                                                           
128 Zeynep Korkmaz, “Türkçe’de -acaḳ/-ecek Gelecek Zaman (Futurum) Ekinin Yapısı Üzerine”, 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C XVII, S 1-2  (1959), s. 159-168. 
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                             {-acaضر }< {acaḳ} 

Çokluk – 1. Şahıs: {-acā-z}, {-ecē-z} < {-AcAK-Iz}  

                                {-ec a ́̄ -z} < {-ecek-iz} 

                          İkinci tip şahıs ekleriyle: {-acūḫ} < {-aca(ḳ)-ḳ} 

                İkinci tip şahıs ekleriyle: { -acū ضر  } < {aca(ḳ)-ız}  

                 2. Şahıs: Bölgemiz ağızlarında ikinci çokluk şahıs çekiminde de 

birinci tip yerine ikinci tip şahıs eki kullanılmaktadır: 

                               {-acā-nız} < {-aca(ḳ)-nız}, {-ecē-niz} < {-ece(k)-iniz} 

                               {-acā-ŋız} < {-aca(ḳ)-ŋız}, {-ecē-ŋiz} < {-ece(k)-ŋiz} 

                               {-eca ́̄ -niz} < {-ece(k)-niz} 

                               {-eca ́̄ -ŋiz} < {-ece(k)-ŋiz} 

                 3. Şahıs: {-acaḫ-lar} < {-acaḳ-lar}, {-ecek-ler} 

 Kullanılışı: 

Teklik – 1.Şahıs: varacām (I/15), çıḳacām (I/23), yapacām (XXV/120), 

̄́ oyacām (XXIX/1), ıطى zāḥ‿ėdecēm (XIII/6), g̠óndereca ́̄m (XII/21), ; 

isdanbula‿ğėdeca ́̄ m (XXIII/10),  bineca ́̄ m (XXIX/173),  g̠óreca ́̄ m  (XII/17) vb. 

2. Şahıs: ġullanacāŋ (VI/7), çalacāŋ (XII/23), solūŋu çekecēŋ (XVI/19), 

yaḫandan‿asılacaḳ (XIV/64), süreca ́̄ ŋ (VI/17) vb. 

3. Şahıs: nası geçecek (XVIII/1), çıḫacaḫ (XIV/52), olacaḫ (XXV/101), 

ġalmıyacaḫ (XXV/329), alacaḫ (XXIII/71), da͜a ne olacaضر (IX/1), çıضرacaضر (IX/32), , 

nası olacaضر (XVIII/1-2) vb. 

Çokluk – 1. Şahıs: yapacāz (XXV/188), hesab verecēz (XXXIV/51), geçecēz 

(XXV/126), aşıضر‿olacūḫ (XVIII/50), duracūḫ (XXXI/33), allāŋ‿emrini oضرuyacūضر 

(XIII/19), gireca ́̄ z (XXV/156)  vb. 
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2. Şahıs: müsefürüm‿olacāŋız (XII/48), kirletecēŋiz (XXV/108), nėydeca ́̄ ŋız ki 

(XIX/4) vb.  

3. Şahıs: gezdireceKler (XXVII/26), vereceKler (XXIII/39). 

5.3.2. Dilek ( Tasarlama) Kipleri   

Dilek kiplerinde, bildirme kiplerinde olduğu gibi bildirme, haber verme 

biçiminde bir oluş ve kılış bulunmaz. Bu kipler şekil gösteren eklerle kurulur ve açık, 

belirli bir zaman kavramı bulunmaz. Ancak tamamen zaman ifadesinden de yoksun 

değildir. Bu kipler daha gerçekleşmemiş olan, ancak gerçekleşmesi istenen, tasarlanan 

kiplerdir. Dolaylı da olsa belirsiz bir zaman ifadesi taşırlar.129 

5.3.2.1. Emir Ekleri: 

Emir ekleri yalnız şekil bildiren eklerdir. Tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade 

eder. Hareket emirle yapılır. Emir şeklinde her şahsın ayrı eki vardır. Yalnız 3. şahıs 

çokluk eki, teklik 3. şahıs ekinin çokluk şeklidir. Her emir eki aynı zamanda şahıs ifade 

eder. Türkçenin başından beri tam bir fiil çekim ekidir. Hiçbir zaman partisip şeklinde 

kullanılmamıştır.130  

Her şahsın ayrı bir çekim eki olduğu için, emir ekleri aynı zamanda şahıs ekidir. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi zamir ve iyelik kökenli şahıs eklerinin yanında 3. tip 

şahıs ekleri emir ekleridir. 

Bölgemiz ağızlarında hece kaynaşması ve yutumu sonucu emir eklerinde farklı 

şekiller meydana gelmiştir. Ayrıca 3. teklik şahıs ve 2. çokluk  şahıs çekimlerinde arka 

damak ŋ’si görülür. Emir eklerinin bölgemiz ağızlarındaki görünümü şu şekildedir: 

Teklik – 1. Şahıs: {-AyIm} 

                               Ünlü daralması ile: {IyIm} < {-AyIm} 

                               Ünlü daralması ve yuvarlaklaşması ile: {-UyUm} < {-AyIm} 

                                                           
129 bkz. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 

2019, s.57. 
130 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım Yayım Tanıtım, İstanbul 2004, s. 304. 
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                             Hece düşmesi ile: {-yI²m} < {-(yA)-AyIm} 

               2. Şahıs: Eki yoktur. 

               3. Şahıs: {-sIn} 

                             {-sIŋ} 

Çokluk – 1. Şahıs: {-AlIm} 

                2. Şahıs:  {-I⁴n} 

                                {-I⁴ŋ} 

                 3. Şahıs: {-sI⁴nlAr} 

                                {-sI⁴ŋlAr} 

Kullanılışı: 

Teklik – 1. Şahıs: yoḫlayım (I/2), baḫmayım (XXIII/61), söyleyim (II/10), 

söyleyim (XIV/25), ne deyim (XXVIII/88), metedmeyim (XXXIV/50), ne طىonuşuyum 

(VII/1), طى  urban‿oluyum (VIII/114), nereyi buluyum (XI/50), soruyum (XXXIV/48), 

baḫıyım (VIII/97) vb. 

2. Şahıs: inanma (I/24), erid (I/37), get! (II/37), yeme (IV/10), mukāyad‿ol 

(VII/40), sen baŋa baḫ (VIII/96), sen yetiş (VIII/134), baضر (IX/45), yolluطى ver (XI/34) 

vb. 

3.Şahıs:  olsun‿olmasın (XXXIII/31), mēmur‿olsun (XXVIII/122), allaطى 

kessiŋ (IX/21), o gelmesiŋ (XI/40), yansıŋ (XII/72), ne‿ederse edsiŋ (XIV/37), 

ėyileşsiŋ (XVII/73), yatusuŋ (XXIII/6), bulsuŋ (XXVI/77), bu yanna dönsüŋ 

(XXIX/16), g̠óشممsüŋ (XII/18), gėdsin (XXXIII/26) vb. 

Çokluk – 1. Şahıs: baḫalım (XXV/129), nasıl طىurtulalım? (XXV/217), diyelim 

(V/27), gelelim (XIII/8), bildirelim (XXV/68) vb. 

2. Şahıs: kesiŋ (VIII/70), gelin (XXXI/37), yaضرıŋ (XII/69), müsāde ediŋ 

(XXV/124), bi damla su veriŋ (XXV/205), طىaḫıŋ (XXVI/41), yuFḲuya buyuruŋ 

(X/12), طىayıtıŋızı  g̠órüŋ (VIII/49), düşünüŋ (VIII/111) vb.      
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3. Şahıs: çıḫsınlar (XXXIII/19), hizmet‿eTsiŋler (XXV/234), 

yesiŋler‿işsiŋler (XXVIII/31), ḳonuşsuŋlar (XIII/23) vb. 

5.3.2.2. İstek Eki  

 Eski Türkçe döneminden günümüze {-GAy} > {-GA} > {-A} şeklinde gelişim 

gösteren istek ekinin özellikle 1. teklik ve çokluk kişi çekimleri yazı dilimizde 

kullanımdan düşmüş, onun işlevini emir kipi ikame etmiştir. Ancak bugün ağızlarda 

varlığını sürdürmektedir. Bütün şahıslarda varlığını ağızlarda koruyan istek kipinin, 1. 

teklik ve çokluk şahıs çekiminde ikinci tip şahıs ekleri kullanılır. 

olduğunu da 

Bu kip bölgemiz ağızlarında da varlığını canlı bir şekilde sürdürmektedir. 

Bölgemiz ağızlarındaki görünümü ise şu şekildedir: 

Teklik – 1. Şahıs: {-A-m} 

               2. Şahıs: {-A-sI²n} 

                              {A-sI²ŋ} 

               3. Şahıs: {-A-K} 

        Çokluk – 1. Şahıs:  {-A} 

                               {-a-ḫ} < {-a-ḳ} 

                               {-a-ضر } < {-a-ḳ} 

                                {-e-g} < {-e-k} 

                2. Şahıs:  {-A-sI²nI²z} 

                                {-A-sI²ŋI²z} 

                3. Şahıs:  {-A-lAr} 

Kullanılışı: 

Teklik – 1. Şahıs: gėdem (XXIX/151), gelem (XXIX/155), doyuram 

(XXIX/151) vb. 
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2. Şahıs:  hür‿olasıŋ (XXV/165), طىaḫa da değúşdüresiŋ (XXVI/40), gelesiŋ 

(XXXIII/26). 

3. Şahıs: n‿ola (I/43), var m‿ola? (IX/45) vb.    

Çokluk -1. Şahıs: verürúg̠ nėye vermiyeg (I/15), yolluğ‿alaḲ (XI/33), gezek 

tozaḳ (XXXI/36), dilimizi طىonuşaḳ (XXXIV/36), nėreye bıraضرaḫ (III/42), dolanaḫ 

(XII/2), fırına ataḫ (XII/69), bi g̠úreş dutaضر (IV/47), şöʸle طىonuşaضر (V/27) vb.  

2. Şahıs: Derlediğimiz metinlerde örneğine rastlanmasa da bölgemizde şekilleri 

mevcuttur. 

       alasıŋız (MDD), varasıŋız (MDD) 

3. Şahıs: alalar barım (MDD), vėreler barım (MDD), gideler barım (MDD) 

5.3.2.3. Dilek-Şart Eki: 

Fiilin şart çekimini yapan şekil eklerindendir. Yazı dilimizde olduğu gibi 

bölgemiz ağızlarında da şart çekimi {–sA} ekleriyle yapılır ve bu çekimde yine ikinci 

tip şahıs ekleri kullanılır. 

Teklik – 1. Şahıs: {-sA-m} 

              2. Şahıs:  {-sA-n}, {-sA-ŋ} 

              3. Şahıs:  {-sA} 

Çokluk – 1. Şahıs: {-sA-K}, {-sa-ḫ} < {-sa-ḳ}, {-sa- ضر  } < {-sa-ḳ} 

                2. Şahıs: {-sA-nI²z}, {-sA-ŋI²z} 

                3. Şahıs: {-sA-lAr} 

Kullanılışı: 

Teklik – 1. Şahıs: otusam (X/41), aTsam (XXX/16), çıḫsam (XXX/42), 

evlenürSem (I/16), gelüsem (XI/74), gidsem (XXX/6)  vb. 

2. Şahıs: diyosan (XXXIV/9), sorarsan (XXXIV/26), ne dersen (XXXIII/26), 

annaşmasaŋ (III/41), alsaŋ (VIII/92), bulsaŋ (IX/2), saḫlasaŋ (XXIII/11), deseŋ (V/24), 

kesseŋ (VIII/66), isdeseŋ (XVIII/23) vb. 
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3. Şahıs: nası olsa (IV/11), daضرuyu daضرusa (IX/14), طىalsa  (XXV/122), ça͜armasa 

idim (XXV/227), aضرarsa (XXVI/51), vursa (XXXII/40) vb. 

Çokluk – 1. Şahıs:  yıḫanmasaḲ (XXXI/53), ağnadsaḫ (XX/50), gelsek 

(XXXI/53). 

2. Şahıs: ç̠ārusaŋız (VIII/109), ġalısaŋız (XXV/182), ısıdusaŋız (XXIX/145) vb. 

3. Şahıs: alsalar (MDD), gelseler (MDD). 

5.3.2.4. Gereklilik Eki: 

Eski Türkçede {-GU} eki gereklilik ifade etmektadir. Karahanlı Türkçesinde {-

GU} + kerek şekliyle birlikte şart kipinin çekimi üzerine “kerek” kelimesi getirilerek 

gereklilik çekimi yapılmaya başlanmıştır. Eski Anadolu Türkçesi’nde Eski Türkçede 

bulunan şart çekiminin üzerine “gerek” kelimesi getirilerek kullanılmıştır. Çağatay 

döneminde ise fiil + {-GU} + şahıs eki şeklinin yanında {-mAK} kirek, {sA} kirek, 

çekimleri kullanılmıştır. {-mAlI} ekinin de bu dönemde nadir olarak kullanıldığı 

görülür.  

Türkiye Türkçesine geldiğimizde {-mAlI} ekiyle yapılan gereklilik çekimi 

yanında; gitmen gerek, çalışmamız lâzım, okuması şart, görüşmem icap etti gibi gerek, 

lâzım, farz, şart, icap et- ve benzeri kelimeler yardımıyla yapılan çekimin yanında fiil 

+ mAK + zorunda/mecburiyetinde + i- cevherî fiil; fiil + {-mAK} + 

zorunda/mecburiyetinde kal-+şekil ve zaman eki+şahıs eki; fiil + {-mA} + iyelik eki 

+ icap et- + şekil ve zaman eki ile de gereklilik çekimi yapılabilmektedir.131 

Gereklilik eki olan {-mAlI} ekine derlediğimiz metinlerde rastlanmamıştır. 

Metin dışı derlemelerde rastlanmakla birlikte genellikle {-mAlU} şeklinde son sesi 

yuvarlaktır. Bölgemiz ağızlarında gereklilik eki için “gerek” sözcüğü de 

kullanılmaktadır: 

söylenmesi gerek (I/3). 

                                                           
131 Hikmet Koraş, Türkiye Türkçesinde Gereklilik, Türklük Bilimi Araştırmaları, S 17 (2005), s. 135-

154. 
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Ayrıca “gerek” kelimesiyle eş anlamlı olan “lazım” kelimesi de 

kullanılmaktadır: 

ḥarşlığ‿iĺāzım (XII/42), yaPması ĺāzım (XVIII/62), bunnar‿iĺāzım 

(XXIII/21), g̠órmeg‿iĺāzım (XXV/3). 

5.4. Ek Fiil (Cevher Fiil) 

Eski Türkçe döneminde er- şeklinde kullanılan bu fiil, zamanla /e/ > /i/ değişimi 

ve /r/’nin düşmesiyle i- şekline dönüşmüştür. Ana yardımcı fiil veya cevher fiil adı da 

verilen i- ek fiilinin günümüzde sadece geniş  veya şimdiki zaman, bilinen geçmiş 

zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört çekimi vardır. 

Yazı dilimizde genellikle erimiş olan i- ek fiili  bölgemiz ağızlarında varlığını 

sürdürmektedir. Yazı dilimizin aksine bölgemizde ayrı söylenmektedir. Ayrıca i- fiili 

bölgemiz ağzında basit ve fiillerin birleşik çekimlerde ünlü uyumuna uymakta ve  ünlü 

ile biten kelimelerden sonra araya bir yardımcı /y/ ünsüzü girmektedir.  

a) Geniş veya Şimdiki Zaman 

Zeynep Korkmaz’a göre; “Bu kip Eski Türkçedeki er-ür-men, er-ür-sen vb. geniş 

zaman çekimindeki er- yardımcı fiili ile geniş zaman gösteren –ür ekinin birbirleriyle 

kaynaşarak eriyip kaybolması ve çekimde şahıs gösteren –men,-sen zamirlerinin de 

birer ek kalıntısı hâlinde devamı ile oluşmuştur.”132  

Ahmet Günşen’e göre; “Ek fiilin geniş veya şimdiki zamanı tam anlamıyla 

ekleşmiştir. Bu zamanın teklik ve çokluk üçüncü şahıslarında i- fiilinin eşi olan tur- 

(dur-) yardımcı fiilinin kalıntıları vardır. Ekleşmede bunun da etkisi  olmalıdır. Ancak 

teklik üçüncü şahıs eki olan ve bildirme eki diye de tanımlanan –dır/-dir … eki genel 

olarak düşme eğilimlidir.”133 

Bölgemiz ağızlarında, ek fiilin geniş veya şimdiki zaman çekimleri şu şekildedir: 

                                                           
132 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, s. 

620- 

621.620-21. 
133 Ahmet Günşen, a.g.e., s. 146.  
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geçim طىaynāmız bu, ėyiyiz (VI/18), malımız melalımız yoğ‿onlaruŋ ucun 

(XII/43), serbessiŋiz (XIV/15), g̠ózelsiŋiz, óğredmensiŋiz ikiŋiz de (XIV/54), biz de 

oyuḫ (XVIII/63), ġabardayız (XXXV/7), heb bizim suçumuz (XIV/39-40), geş de͜ilik 

(XXXI/35), mutluyuضر, çoġ mutluyuضر (V/46) vb. 

b) Bilinen Geçmiş Zaman: 

var‿ıdı (I/1), iki mıhtarlığ‿ıdı (V/7), yasağ‿ıdı (VIII/73), طىızı‿y‿ıdım 

(X/6), ora‿y‿ıdı (XVIII/65), طىani‿y‿idi (II/24), isma͜il‿idi (XVI/1), zor‿udu 

(VI/14), boş‿udu (VIII/78), dolu‿y‿udu (X/1), çoğ‿udu (XVII/13), düz‿üdü 

(XXVIII/1106),  isdanbulda‿y‿uduضر (X/2), saḥabı‿y‿ıdım (XXIII/43) vb. 

c) Duyulan Geçmiş Zaman:     

pehlivan‿ımış (IV/46), طىara dede‿y‿imiş (VIII/77), g̠ózel‿imiş (XI/82), 

ḥayın‿ımış (XI/86), ḵúffar‿imiş (XIV/1), ipek yolu‿y‿umuş (IV/44-45), 

yoğ‿umuş (VIII/104), çocuğ‿umuş (XI/1), mazlum‿umuş (XI/82), 

dolu‿y‿umuş (XIV/48), üş dȫrd‿ümüş (III/48-49), devrü‿y‿ümüş (X/27) vb. 

ç) Şart Çekimi:   

var‿ısa (III/15), neyiŋ‿ėhtiyac‿ısa (XXIII/74), yanmış طىab‿ısa (XXVII/8), 

yoğ‿usa (III/20), eliŋ‿açuğ‿usa (XXIII/14), gelin‿ise (VIII/26), ne‿y‿ise 

(XI/53), kim‿ise (XXIX/87) vb. 

d) i-ken:  

Türk dilinde i- ek fiilinin biricik zarf-fiili i-ken’dir. Ekin yapısı, geniş zamanlı 

er-ür-ken  > iken gelişmesine bağlanmıştır. i- ek fiili çoğu zaman eriyip kaybolmuştur. 

Dil hafızasında ilk yapısından gelen nicelik özelliğini koruduğundan yazı dilinde dil 

benzeşmesine de girmemiştir.134 

                                                           
134 Fatma Sibel Bayraktar, Trakya ve Rumeli Türkçesi Ağızlarında İken Zarf Fiilinin İşlevleri, 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, S 2/4 (2013), s. 69-83. 
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Bu zarf-fiil eki, bölgemiz ağızlarında kalın ünlü barındıran bir kelimeye 

eklendiğinde kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır. Ekleşmiş biçimleri olduğu gibi 

ayrı olarak kullanılan şekilleri de vardır: 

ḵóydeyikene (VIII/50), variken (XXII/12), suyuken (XXV/272), yoğukene 

(XXVIII/36), طىızıkene (VIII/1), ufağıkene (VIII/1), varıkene (XXI/26),  ḥasdayıkene 

(XXIII/18), ufağıken (XXXII/32), yoğukene (XXVIII/36), çocuğı ken (II/4), varı kene 

(XXIII/56), g̠o ́̄  g̠óğúken (XXV/272), çocuġken mi? (XVII/64) vb. 

Birleşik Çekim: 

İsim soylu sözcüklerden yüklem yapan ek fiilin bir görevi de basit çekimli 

fiillerden birleşik zamanlı fiil çekimi yapmaktır. 

verdi‿y‿diŋ (II/34), yazmış‿ımış (V/44), denür‿ümüş (XI/33), yiyolar‿ıdı 

(IX/11),   sürg̠ún‿eTdiler‿idi (XII/41), yaḫıyolar‿ıdı (XXIV/33), açılur‿umuş 

(XXIX/34), duTdu‿y‿usa (XXIX/39), oḳudun‿usa (XXXIV/17), çalırdı 

(XXXVI/15), böyúḵ d úğúń‿edeller‿ise (VIII/29), geldi‿y‿ise (XI/80), dadlu 

oludu (XX/82), tebriK‿eTmişmişler (XXXVI/18)  vb. 

5.5. Soru Eki  

Fiil çekim eklerinden olan soru eki, fiilleri soru şekline sokar. Bu ek isim ve 

fiiilerde ortaktır. Bölgemiz ağızlarına ait örnekler şunlardır: 

onnara demez mi? (II/38-39), nōldu geşTi mi? (IV/10), sıضرıntı olmaya olmaz mı? 

(IX/2), suladıŋız mı? (XI/17), …bu iş biter mi? (XIII/9), müslüman‿olmadıŋ mı 

hamza? (XIV/17), biliyoŋ mu? (XIV/30), inanuŋ mu baḫ (XVIII/30), el eli طىaşdaru 

mu? (XXIII/59), hezen eğúlür mü? (XXIX/46), g̠óśderüŋ mü? (XII/32) vb. 

Bölgemiz ağızlarında soru eki, şimdiki zamanın ikinci teklik şahıs çekiminden 

sonra geldiğinde, ilerleyici benzeşme {-ŋu} olur : 

ne dėyi biliyoŋ‿ŋu? (XIV/36), yemiyoŋ ŋu (I/12), beniŋ‿inen g̠úreşiyoŋ ŋu 

(IV/46) vb. 
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5.6. Sıfat-Fiiller (Participle) 

Sıfat-fiiller nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. Asıl işlevi 

geçici hareket isimleri yapmaktır. Hareketin yanında  bünyesinde zaman ifadesi de 

taşırlar. Bölgemiz ağızlarındaki sıfat-fiil ekleri birtakım fonetik değişiklikler olmakla 

birlikle yazı dilimizdeki şekillerle büyük ölçüde benzerlik gösterir. 

Bölgemizde tespit ettiğimiz sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

a) {-dI⁴K}; {-dI²ضر}; {-dıḫ} < {-dıḳ}; {dī} < {-dıḳ-ı}/ {dı ̄ } < {-dik-i}, {-dū} < -

{duḳ-u}/ {-dǖ} < {-dük-ü}; {-d́úḵ} < {-dük}, {-d́úg̠} < {-dük} : 

cenneti āliye girdikleri vaḫıd (XXV/274), …sırıduḲları bezden (I/29), 

 ,dan soğna (XV/5), yėd úg̠lerimiz (III/56)ضرaynaduḲdan soğra (III/31), yaramaduطى

g̠óćd úg̠cen soğna (XXV/51), tariF‿edd úḵleri yerde (XI/7), ded úḵleri (XXIX/78), 

soŋ‿asıldīnda (XXV/349), accıḫ çehdı ́̄ zaman (XXXI/45), dedı ́̄mi annıyoŋ mu? 

(XXXIII/12), geldı ́̄miz zaman (XXXIV/32), oldū úçün (IV/21), çıضرdūŋuz yeri düşünüŋ 

(VIII/11), görmülǖŋ geTdǖ (XXIII/36) vb. 

Bölgemiz ağızlarında, ölçünlü Türkçedeki … {-dI⁴K}+DAn +sonra yapılı zarf-

fiil öbeklerinde {-dI⁴K} sıfat-fiili yerine {-An} sıfat-fiili kullanılmaktadır: 

 aybedenden soğna (XXIII/2), gelenden soğna (VIII/9), g̠órenden soğnaطى

(VIII/46), bitenden soğna (XVII/20), طىaybedenden soğna (XXIII/2), durandan soğna 

(XI/70) vb. 

b) {-An}  

baḫan (I/20), paldır puldur yanan elbise (I/22), adam‿olmıyan (IV/17), ūraşan 

(V/14), yapan yapıyo (VII/10), ölen‿ölüyodu, طىalan طىalıyodu (VII/34), d úğnayı طىuran 

(VIII/133), sıçı̆rayan (XI/24), dolanan (XVIII/73), aضرıl veren (I/1), denilen (I/40), 

diyen (V/21), teKKelere gelen (VIII/9), öldüren (XIV/57), yi͜en içen (XXVIII/30) vb. 

c) {-AcAK}  

 çekilecek gibi de͜ildi (XXXIII/22), mala‿ğėdeća ́̄ me (XXIII/23), annatılacaḫ 

yėr (XXV/3), atacaḫ dutacaḫ‿iş (XXVII/66),  yaşanacaḫ yėller (XXVIII/87), 

yaضرacāna (VIII/93), طىalacāŋ, طىonaḲlayacāŋ bi yer (XXV/16-17), bulacā zaman 
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(XXV/333), ḥangisini yiyecēŋi (XXV/23), dönecē zaman (XXV/248), gėdecēni 

(XXVI/109) vb. 

ç) {-AsI}, {-AsıcA}:  

parmāŋ sığası (I/28ḵó); ŕ‿olasıca (XI/9), topal‿olasıca (XI/9), kelp طىoyasıca 

(XXVI/82) vb. 

d) {-mI⁴ş} 

 yumuş gimi (XXXI/52), búḵúd müş (XXIII/66), ıضرrarıŋ yemiş‿oluŋ (XI/73), o 

çileyi yaşamış‿ehli beyitiŋ… (XXV/15-16), oضرuŋmuş‿esanSı (I/11), 

oḫumuş‿edmişler (XXI/1) vb. 

5.7. Zarf-Fiiller (Gerundium) 

Gerundiumlar hareket hâli ifade eden fiil şekilleridir. Bunlar ne fiil çekimleri 

gibi şekle, zamana ve şahsa bağlanmış bir hareket, ne partisipler gibi hareket vasfı 

ifade ederler. Mücerret hareket hâli karşılarlar. Gerundiumlar fiillerin zarf şekilleridir. 

İsim gibi kullanılmaz, isim çekim ve işletme eklerini almazlar. Daima çekimsiz 

kullanılırlar. Gerundiumlar hüküm taşıyan bitimli bir hareket değil, hüküm taşıyan 

çekimli fiil hareketine yardımcı bir hareket ifade ederler. Türkçeyi birkaç hareketi basit 

bir cümle ile karşılayan, böylece cümle kalabalığından uzak bulunan bir dil hâline 

sokarlar.135 

Bölgemiz ağızlarında karşılaştığımız zarf-fiil ekleri şunlardır: 

a)  {-A} 

çala çağırı (VIII/39), ço͜ala ço͜ala ço͜ala (XIV/22), طىala طىala طىala (XXVII/22), 

söyliye söyliye (XXXVI/23) vb. 

b) {-I⁴} 

böyü̆yü böyyü (XXI/7), buldum dėyi uyardıncı (XI/8-9), heç gendine 

eziyet‿olmasıŋ diyi (XXVII/51) vb. 

                                                           
135 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 338. 
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c) {-I⁴p}: Bölgemiz ağızlarında tonlu şekilleri de yaygındır. 

pişirip yemiye (XVII/79), ḥayat bele devam‿edib gedip (XXXIV/39-40), 

getürüyolar‿ata bindürüp (XVII/3), nėydecek‿alıb gėdiyo (III/12), dolandıb 

getürüyolar‿ıdı (VIII/32-33), orucumuzu açıb ceme seğíŕdiyoduضر (VIII/53-54), 

 olundan dutub (VIII/32), ḵúlü dutub (XVII/72), g̠ótürüb teslim‿eTmesiydi (IV/20)طى

vb. 

d) {-ArAK} 

  küsgünleri barışdıraraḲ (XXXI/11), bizim sülāle olaraضر (IV/28), veli baba 

olaraضر (VIII/120), yolu açılaraضر (XI/42), ālayaraḫ (XII/29), hediye olaraḫ (XIV/51), 

 ışlıḫ‿olaraḫ (XXIV/15), yöre olaraḫ (XXXIV/8), seğíŕderek (VIII/52), yirmi üçطى

ńı sanı edereK (IX/29), hü ̍hü diyereK (XI/42) vb. 

e) {-I⁴ncI⁴}: Yazı dilimizde bulunan {-I⁴ncA} şekilleri bölgemiz ağzında 

ilerleyici benzeşme sonucu {-I⁴ncI⁴} olmuştur. 

vėrmeyinci (III/11), gelinci (III/38), طىanımı alıncı (VI/4), طىarer gelinci (VIII/93), 

uyardıncı (XI/9), yo͜ȯrdu çalıncı  (XVII/31), yaḫalayıncı (XXIII/81), açıncı 

(XXXI/61), çalıncı (XXIX/23), vuruncu (IV/50), memmed‿oturuncu (XII/26), devlet 

 .uruluncu (XXVIII/38), yörüyüncü (XI/51), g̠órüncü (XXIX/28) vbطى

Bu ek, bölgemiz ağızlarında sonuna bir /-ḳ/, /-k/ ünsüzü almış ve{-I⁴ncI⁴K}; 

{ıncıضر } < {ıncıḳ} , {uncuضر } < {uncuḳ}; {ıncıḫ} < {ıncıḳ}, {uncuḫ} < {uncuḳ} 

şekilleri meydana gelmiştir. 

ḥastalanıncıضر (VIII/103), dışarı çıضرıncıضر (X/1), g̠órüncük (MDD). 

f) {-AlI}:  Bölgemizde {-AlU} şekilleri de vardır. 

g̠órelü (MDD), soralu (MDD), iyileşeli (MDD). 

g) {-dI⁴KçA}; {-dıضرça} < {-dıḳça}, {-duضرça} < {-duḳça}, {-dıḫça} < {-dıḳça}, 

{-duḫça} < {-duḳça}: Derlediğimiz metinlerde pek fazla örneği olmasa da metin dışı 

derlemelerde örnekleri görülmektedir.  

 .ca (XXIX/96)طىırmaşduduḫça (VI/6), yaḫlaşduطى
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h) {-mAdAn} 

durmadan (XI/5), duTmadan (XVII/74), para almadan (XXVIII/131), kimse 

g̠óŕmeden (VIII/14), süleyemeden (II/29) vb. 

ı) {-(y)I²n}: 

Ahmet Günşen’in Kırşehir ili ağızlarıyla ilgili olarak, yazı dilimizde 

kullanılmayan bu ekin, A. von Gabain’in “belki de Türkçe öncesi zamandan 

gelen”diye nitelediği söz konusu ekin “bölgemiz ağızlarındaki varlığı ve bolca 

kullanılışı, bölemiz ağızlarını Eski Türkçe, hattâ daha ileriki dönemlere bağlayan 

önemli bir özellik olarak kaydedilmelidir.” görüşlerine, biz de kendi bölgemiz ağızları 

için katılıyoruz..136 

 biliyom deyin (II/10), mukāyad‿ol deyin (VII/40), ḳonuşsuŋlar dėyin (XIII/23), 

meleg‿olursuŋuz deyin (XXV/3001) vb. 

i) {-AndA}, {-AndAn}: Karapapak-Terekeme ağzında yaygın olarak 

kullanılmaktadır ki, bu da bu ağzı tabii olarak Azerbaycan sahasına yaklaştırmaktadır. 

ġaḫanda (XXXIV/21), verende (XXXIV/37), oturandan soğna (XII/35-36), 

doyandan soğna (XII/53), oruc̠u dutandan soğna (XXIV/13), gelenden soğna (VIII/9) 

vb. 

6. Edatlar 

Necmettin Hacıeminoğlu’na göre; “Arapça bir kelime olan edat ‘alet’ ve ‘vasıta’ 

demektir. Onun gramerdeki mânâ ve yerini tesbit ederken de bu aslî  mânâsını göz 

önünde bulundurmak gerekir. Nitekim, bir gramer unsuru olarak da ‘edatlar tek 

başlarına mânâları olmayıp, ancak cümledeki diğer kelime ve kelime grupları arasında 

çeşitli münasebetler kurmağa yarayan’ ‘alet sözler’ dir, ‘vasıtalar’dır.137 

Görevleri bakımından edatlar; ünlem edatları, bağlama edatları ve son çekim 

edatları olmak üzere üç gruba ayrılır. Zile ağızlarında görülen başlıca edatlar şunlardır: 

                                                           
136 Ahmet Günşen, a.g.e.,s. 152. 
137 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Bilge Kültür Sanat Yay., İstanbul 2015, s. XIII. 
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6.1. Ünlem Edatları: 

Üzüntü, sevinç, öfke, şaşkınlık vb. her türlü duyguyu ve heyecanı, tabiat 

seslerini, hitabı, soruyu, göstermeyi, kabul veya reddi ifade eden edatlardır. 

a) Ünlemler: 

Bunlar her türlü duygu ve heyecanı ifade etmek için kullanılan sözlerdir. Köken 

itibarıyla doğa seslerinin taklidi olan edatlardır: 

ay şu baba‿y‿ımış bu o baba‿y‿ımış denmiyo (XXIV/26-27), 

anàm‿anàm‿anàm طىaynanam da var‿ı̆dı (III/44), amàn şimdi de ėyce 

huzurum‿ėyce amma ārı çoḫ (III/45), anà! bu neyiŋ nesi‿y‿idi (XI/62), ḥà babasına 

dėr‿imiş ki  (XIV/1), ne bilı ́̄m ben‿amàn (XVIII/26), hè ne on milyonu طىı̄? (XI/95), 

çoضر şúḵúr hele eyiyim (VI/1) vb. 

b) Seslenme Edatları:  

Hitap ve seslenme amacıyla kullanılan edatlardır: 

ḥa ḥādemi  g̠óشممmediŋiz mi yàv ? (XIII/51), elif var‿ıdı bacıları là (XVI/1), 

çıطىarsa çıطىar hèri, niydeK (II/42), aman hèri şindi eller‿aya çıطىdı (XXVI/52-53), èy 

fātımātı zöhre! (XXV/287), èy benim mümin طىullarım (XXV/314), ey zeyneb! 

(XXV/140), ula gėd (XXIX/54), ula nōldu? (IV/5), ulan baḲdım ki arضرadaş (IV/6), lan 

öyle değúĺ (XI/28), yā hüseyn! (XXV/95-96), baḫale bi tamla yāmur düşmüyo 

(XIV/39) vb.   

c) Gösteme Edatları: 

Bir kimşeyi veya bir nesneyi göstermek amacıyla kullanılan edatlardır: 

tà ben ufağıkene olan d úğúńner (VIII/1), tà böyúḵ böyúḵ‿atalarımızdan‿ȫle 

şey‿imiş (IX/27), hemen şurda aḥa aḥa. hemen şurası ̍ḥà, bayrāŋ‿altı (XXII/19), 

tèv ‿ertesi‿ğúń  gel  dedi (VI/4), pir sultan dè yavuz dönemlerinde savaşdı 

(XXV/348), işde teneKe bālama yoضر (VIII/35), işde ȫle yazallar‿ıdı (X/17), aḥa 

şurdan hüsniye de bārıyım (X/41-42), aḥa şindi iki yüz milyona varıyoŋ ki (XI/100) 

vb.       
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d) Cevap Edatları: 

Kabul veya red bildiren edatlardır: 

yà neler çegd úḵ. n‿iydek (XV/19), : ̍ḥà saḥabıŋız beni doyurmadı ki 

(XXIX/150), ḥālen de kesiyom hè (III/13), hè ȫle yav rum, evelden‿ȫleydi yav rum 

(VII/6-7), hı hı طىaynadıyoطى (III/29), hiç‿esg̠ı si‿ğibi değȯl (X/26), teK teK değúĺ 

(XI/23), eved dayı, dedim (V/40), yoḫ yoḫ kimse طىalmadı (XVI/15-14), yoضر anam 

adamlar‿eletüb…(XI/22), ėyi peki vakid?  (XXV/244-245) vb.    

e) Sorma Edatları: 

Sorma ifade eden edatlardır: 

g̠úzel طىoضر ḥà dėyålar (I/11), hà  do͜a mı edeceŋ‿oŋa (II/40), ḥani 

ceKedin‿omzundaKi pamuḫdan (I/24-25), ne üçün buralar sivrisineh yata͜ı olar 

(XXXIV/38) vb.   

 6.2. Bağlama Edatları: 

Bağlama edatları, cümleleri , kelimeleri ve kelime gruplarını anlam veya şekil 

bakımından birbirine  bağlar.  

Türkçede bağlama edatlarının ortaya çıkışı Karahanlı devresiyle başlar. Eski 

Türkçede mevcut olmayan bu edatları sonradan başka dillerden özellikle de Arapça 

ve Farsçanın etkiseyle aldığımız söylenebilir ancak Hacıeminoğlu, başka dillerin 

etkisinin yanı sıra büyük bir kısmınının da dilin kendi bünyesinden çıktığını, bazı 

isimlerin ve fiillerin  hattâ kelime gruplarının kalıplaşarak edatlaştığını ifade ederek 

bunu sadece yabancı dilin tesirine bağlamayı yanlış bulur.138 

Bağlama edatlarının bölgemizdeki örnekleri şu şekildedir: 

a) Sıralama Edatları:  

                                                           
138 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s.112. 
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 Arka arkaya gelen dil birliklerini “ve” manasıyla bağlayan bağlayan edatlardır. 

Bölgemiz ağızlarında “ile” edatına rastlanmamakla birlikte yazı dilimizde olduğu 

gibi “ve” edatı bulunur. Bununla birlikte “ınan/inen, unan/ünen” şekilleri de bulunur: 

gėdecēm, dėdi ve yola düşdü (XXV/62); çay‿ınan pisg̠úvidini verüŕúg̠ (III/4), 

saz‿ınan söz‿ünen (VIII/34-40), طىaşıŋız‿ınan g̠ózünüzüŋ‿arasında (VIII/110), 

anam‿ınan yengem‿abı̆lam yānı (XXIX/132) vb. 

b) Denkleştirme Edatları: 

Bunlar birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan dil birliklerini 

birbirine bağlayan, birbiriyle karşılaştıran edatlardır:    

 ata bindürüyolar‿ıdı veyahud da tıraطىdöre bindürüyolar‿ıdı (XVIII/53-54), 

ata bindürüb getürüyolar‿ıdı ya͜ud طىolundan dutub teKKeyi…(VIII/32), bunu yezide 

bildirelim veyahud v āliye bildirelim (XXV/68-69), yoḫ yaḫud şöyle ėdiyim 

(XXIX/57) vb.  

c) Karşılaştırma Edatları: 

Karşılaştırılan iki veya daha fazla unsurları ve grupları birbirine bağlayan 

edatlardır: 

ne biz‿alacāmız ġızı tanırdıḫ ne de o bizi tanırdı (XXXIII/25), hem aşıضر saz 

çalıyodu, çārıyodu; onlar hem zamaḥ‿ėdiyolar‿ıdı hem aşlıطى‿ovalanıyodun 

(VIII/11-12), hem g̠ózel‿imiş hem mazlum‿umuş (XI/82), ya ekinlere indi bunnar, 

ya pancallara, nėriye gidic̠ek (II/3), şubatıŋ ya ilk háftasında ya orta ḥaftasında 

(VIII/48), ya yüzü yanmış ya düşmüş (XVII/82-83), saŋa da yazuطى baŋa da yazuطى 

(XXIII/46-47), açuḳ‿isderseŋ‿açuḳ, türbanlu isderseŋ bȫle türbanlu (III/17-18) vb. 

d) Cümle Başı Edatları: 

Anlam şekil bakımından birbiriyle ilgisi olan iki cümleyi birbirine bağlayan 

edatlardır. Bölgemizde örnekleri çoktur: 

ama bindallı gėyiyolar ġına gėcesinde (III/18), ısırmıya gediyolar‿ıdı ama 

 lanıyodu (IX/22), amma esgiden da͜a ėyiydi (XXVII/52-53), zamāle olduضرızlar saطى

emme şindi o şehil biTdi (V/6), emme şindik de daḥa şu yúḵsek yerdeki g̠órünen dayre 
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benim (VI/10-11), yāni emir ḥoca o tarafı idāre eTmiş (XXV/351-352), çünkü niye 

anamız tobraḫ (XXV/338), yaluŋuz bi de sohu g̠ótürüyolar yanı sıra (XI/47), ḥadda 

ben verdim (XXII/37), mādem bug̠úń cumā g̠únü (XXV/245) vb. 

e) Sona Gelen Edatlar: 

yoḫarı‿obayı da g̠órüyo anam (XXVI/23), beyle usda da g̠órülmemiş 

(XXVII/14), sıçıradım da ağzım patladı (XXIX/97), iki tene de ōlum var (XXXI/30), 

beni de nası alıyī (I/16), bazar g̠únü de geliŋi alur gelürsüŋ (III/7) 

ki edatı:  

 dėdim ki pardüsüde tele yoḫ (I/24), oŋa do͜a mı ett úḵ ki (II/40), bakıyoطى ki dibine 

çóḵmüş (VII/24), hı̀ demek ki baضر (IX/45), geliyoduضر ضرı memlekete (XVIII/72) 

6.3. Son Çekim Edatları: 

A. Günşen’e göre: “Yalın hâlde bulunan veya çekim eklerinden birini almış isim 

soylu kelime veya kelime gruplarının sonuna gelerek çekim eki vazifesi gören 

edatlardır.”139 

a) gibi: Benzetme edatıdır. Ölçünlü Türkçede “gibi” şekli kullanılırken, 

derlediğimiz metinlerde yalnızca Karapapak-Terekeme ağzında “kimi, gimi” 

şekillerine rastlanmıştır: 

sümbül gibi (I/20), yumruḳ gibi yumruḳ gibi (II/5), bildǖŋüz gibi (III/2), şeker 

gibi (III/26), esgicisi gibi de͜il (IV/20-21), baضرıyo ki üleş gibi (XI/61), d úynalar gibi 

çoḫ (XX/64), ġuzu derisi gibi (XXXIII/43) vb.  

kelem kimi olardı (XXXI/55), aynı sizin gimi (XXXI/62) vb. 

b) için: Amaç ve sebep bildiren edattır. Bölgemiz ağzında değişik şekilleri 

görülmektedir: 

domuz çoᵍaldı́̄  için طىomuyo (IV/14), her zamān‿için (XXV/51), 

óğrenmeK‿için (XXV/57), ġış‿için (XXXI/20), ḥasdalūŋ‿uçun (X/3), 

                                                           
139 Ahmet Günşen, a.g.e., s.158. 
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 arınıŋ‿uçun (XI/76), malıŋ‿uçun (XV/13), fidan‿anamuŋ‿uçun (XXVI/103), neطى

ucun diyo (VIII/133), onlaruŋ ucun (XII/43), yaşlu oldū üçün (IV/48-49) vb. 

c) ile: Vasıta ve beraberlik ilgisi kuran edattır. Bölgemiz ağızlarında kendinden 

önceki kelimeye bitişik yazılır. ekleşmiş biçimleri olan {+lA}, {+I⁴nAn}, 

{+InA},{+nAn}, {+nA} şekilleri de yaygın biçimde kullanılır: 

veli babayla isiyin ḱāhya (VIII/128-129), şubadla mardın‿arasında (IX/16), 

maşadla esi‿ḵóyü (XXII/13), çay‿ınan (III/4), aḫşam‿ınan (IV/1), hileynen (I/10), 

oninen (II/6), ḉókelı ́̄ nen (IV/26), allāŋ‿emriynen (V/44), oniynen (XXXII/30), 

çileynen (XXXIII/10), gerbelāyna (XXV/11), çadıllar‿ına (XXV/110), 

muḥarrem‿ayıynan  (XXV/154), ebül طىasımına (XXV/189) vb. 

ç) ḳadar: Karşılaştırma, miktar, benzerlik, yaklaşıklık vb. ilgiler kuran edattır. 

Bölgemizde ön seste tonlulaşma görülmektedir: 

bunnarın‿ev طىadar yoḫ (I/34), Sabā طىadar‿o g̠ún‿uyumadı (IV/7), 

ayanabildu ́̄  adar (XXII/44), aḲşama ġadar davarطى adar (XVII/73), şu ġarşıki eveطى 

dōruyolar (XXV/25), türbesine ġader (XXV/28-29), marda ġader (XXXI/33), 

değúşürmüş طىader (XXVI/70) vb. 

d) ḳarşı: Yer ve yön edatıdır. Bölgemiz ağızlarında ön sesi tonludur ve 

genellikle “ġarşu” şeklinde son sesi yuvarlaktır. Derlediğimiz metinlerde örneğine 

rastlanmasa da çok sık kullanılan bu edat yönelme hâli eki almış isimlerden sonra 

gelmektedir. 

yamaca طىarşu, zabaha طىarşu vb. 

e) sonra: Bölgemizde iç seste bulunan /ŋ/ damak ünsüzünün /ğ/ ünsüzüne 

açılmasıyla oluşan “soğna” şeklinin kullanımı yaygındır. Uzaklaşma hâli ekinden 

sonra gelir: 

 ,urudduḲdan soğna (III/32), ōdan soğna (V/40), gelenden soğna (VIII/9)طى

bitenden soğna (XVII/20), طىaybedenden soğna (XXIII/2), ondan sonra (XXV/175) vb. 

f) beri: Zaman bildiren bir edattır 

ondan belli (XXVII/6), ondan beri (XI/11). 
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g) göre: Yönelme hâli eki almış isimlerden sonra kullanılır. Bölgemiz 

ağızlarında birtakım olaylar sonucunda ünlü uyumuna aykırı şekilde (g̠óre < göre) 

görülür: 

kendüme g̠óre (IV/23), bildǖme g̠óre (XIV/1), bir rivāyete g̠óre (XXV/54), 

gendimize g̠óre (XXXI/32), çerkeS‿ādeTlerine g̠óre (XXXV/15) vb. 

ğ) -DAn ağrı: Başlangıçta 3. teklik şahıs zamiri *i’nin  üzerine {+GarU} yön 

bildirme eki getirilerek ingaru ( < *i+n+gerü) şeklinde oluşturulan kelime önce yön 

zarfı olarak kullanılmış, daha sonraki dönemlerde bulunma/çıkma hâli ekiyle isimlerin 

istikametini bildiren bir çekim edatı görevini üstlenmiştir. Gelişimi E.T < ingaru/ 

ıñaru/ ınaru, K.T < ınaru/ ıñaru/ a:rı şeklinde olan edat Oğuz ağızlarında –Dan a:rı 

şeklini almıştır. Türkiye Türkçesinin ağızlarında yaygın olarak kullanılan, ağrı edatı, -

Dan çıkma hâli ekiyle kullanılmaktadır. Yer ve yön ifadesi taşıyan bu edat, üç ayrı 

şekil ve anlama gelmektedir: -den doğru, -ya doğru, -nın boyunca; -den beri, -den 

itibaren; dolayı, ötürü, dolayısıyla.140 

sıradan‿ağrı (XXXVI/15). 

  

                                                           
140 Ali Akar, -DAn ağrı Edatının Yapısı Üzerine,  Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (20-25 

Ekim 2008), C 1, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2013, s. 151-160. 
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SONUÇ 

1. SES BİLGİSİ: 

ÜNLÜLER: 

1. Zile ağızlarında, temel ünlüler dışında zengin şekilde kullanılan  [á], [å], [ȧ], 

[ä], [ė], [e̊], [í], [ı̊], [ı ̊ ], [ó], [ȯ], [ö ], [ú] ünlüleri görülmektedir. 

2. Bölgemiz ağızlarında Azerbaycan Türkçesinin de etkisiyle Karapapak-

Terekeme ağzında açık e (ä) sesi görülmektedir: emähli (XXXI/63), äḫmirik 

(XXXIV/6) vb.  

3. Bölgemizde, varlığı tartışmalı olan ve bazı araştırmacılar tarafından temel 

ünlülerin yanında dokuzuncu bir ünlü olarak kabul edilen kapalı e (ė) sesi varlığını 

korumakta ve canlı bir kullanıma sahiptir: ėyi (V/11), ėhtiyar (IV/49), bė‿şėy (I/3), 

gėyim (III/2), dėller (VII/37), gėdd́úḵ (XVII/10) vb.   

4. Yine tartışmalı bir konu olan asli uzun ünlülere bölgemiz ağızlarında da 

rastlanmakla birlikte hece kaynaşması, ünsüz düşmesi, vurgu gibi sebeplerle meydana 

gelen ikincil ünlü uzunlukları da yaygın olarak görülmektedir. yıyضرıyoŋ (III/29), yārın 

(XXV/37), yكممئىrum (XII/14) vb. 

5. Zile ağızlarında yaygınlık kazanmış ünsüz düşmesi olayı; heceyi kapatan /k/, 

/ğ/, /h/, /y/, /r/, /n/, /v/ ünsüzlerinin kelime içinde veya sonunda düşmesi veya erimesi 

sonucunda çift ünlülerin kaynaşmasıyla ünlü uzunluğunun meydana gelmesi şeklinde 

görülür. Ayrıca yabancı kelimelerde korunan uzunluklar yanında  “ayın” ünsüzünün 

dilimizde düşmesi sonucu kendinden önceki ünlüyü uzatmasıyla da ünlü uzunluğu 

meydana gelir: aşşā(V/37), bālım “bakalım”(XXV/252), oḳuyacūضر (XIII/19), ne 

bilكجm (VII/15), dėyō (XIV/5), zabئىsı “sabahı” (VIII/51), bidئى “bir daha” (IV/10), 

k̠ómüşlēniŋ "mandalarının" (XVI/6), babئىŋ‿evinde (XVIII/75), ئىşamaca 

(VIII/7), gelecēler (XXXI/32), ئىrı (III/45), ā́leyele (V/41), g̠ṓ (XXV/272), mئىşerde 

(XIV/65), sثرlüm (VII/24), yānış “yanlış” (XIV/2), ḥavāyı “Havva’yı” (XXV/277), 

cumā (XVII/62), yāni, nئمlu< ne olur (XXI/12), nere‿ğėddi‿y‿ise (XXVI/80) vb. 
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6. Zile ağızlarında kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. Yazı dilimizde uyuma 

aykırı olan kelime ve eklerin bölgemiz ağzında ünlü uyumuna uyduğu görülür. Ayrıca 

yabancı kökenli kelimelerde de bu uyum kendisini gösterir: طىardaşım (II/33), ḥanطىı 

(XI/17), maḥana “bahane”, ev saḥabı  (XXIII/4), birez (XI/15), ḥabarım 

“haberim” (XXIII/9), bir‿ata covābı “ bir ata cevabı” (XXIX/88), barabar 

“beraber” (XXIII/17), gėdib geliye (XIII/52) vb. 

7. Bölgemiz ağızlarında i- ek fiili bölgemizde korunmakla birlikte i- ek fiil tabanı 

bir önceki kelimenin son ünlüsü ile uyuma girmektedir. Akıcı ve sızıcı /l/, /m/, /n/, /ŋ/, 

/r/, /s/, /ş/, /y/, /z/ ünsüzleri yanında bulunan /a/, /e/, /ı/, /i/, /u/ ünlülerini kısaltarak bir 

çeşit hece yutumu geçiş devresi örneklerini gösterir. Bazen de yanında bulunan /y/ ve 

/r/’nin etkisiyle kısalarak düşme merhalesinin bir ara basamağını meydana getirir: 

dau̮dular‿ĭdı (X/13), ḥayınca‿y‿ĭmış (XI/80), yannı‿y‿ĭdı (XIII/3) vb. 

8. Zile ilçe merkezi ile köyleri ağızlarında da yan yana ünlülere sıkça 

rastlanmaktadır: daı̮ŋ (XIV/59), saı̮yodu (XXVI/52), comaa̮Tdan (I/6), daa̮ (I/14), 

yaa̮nnım (VII/33) vb. 

9. Bölgemizin karakteristik bir özelliği olarak ön, iç ve son seste bulunan /k/, /g/ 

ve /ğ/, /ŋ/, /h/ ünsüzleri boğumlanma noktalarını arka damağa doğru çekerken ([ḵ] < 

/k/, [g̠] < /g/ olurken) yanlarında bulunan ince ünlüleri de kalınlaştırarak ünlü 

uyumunun bozulmasına ve uyum değişmesine neden olmaktadır: ḵóydeyikene 

(VIII/50), çeḵúşükene (XXIII/28), śóḵd́úḵ (XXVIII/43), g̠órpe (I/7), gedemed́úg̠ 

(X/4) vb. 

10. Bölgemiz ağızlarında düzlük-yuvarlaklık uyumu, kalınlık-incelik uyumu 

kadar sağlamdır. Zile ağızlarında başka dillerden yazı dili yoluyla girmiş olup ikinci 

ve daha sonraki hecelerinde geniş-yuvarlak ünlü (/o/, /ö/) taşıyan kelimeler de uyuma 

girerek geniş-yuvarlak ünlülerini dar-yuvarlak ünlülere çevirmişlerdir: doḫtur, motur, 

foturaf vb. 

11. i- cevher fiilinin yazı dilinde uyuma girmeyen duyulan, görülen geçmiş 

zaman, gelecek zaman, geniş zaman ile istek ve şart kiplerinin hikâye, rivayet ve şartlı 

birleşik çekimleri kalınlık-incelik uyumuna uyar: çalışmaz‿ımış (XXIX/21), olur̄‿ 

umuş (IV/43) vb. 
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12. Bölgemizde ile edatından gelen {+lA} vasıta hâli eki eskicil vasıta hâli eki 

{+(I⁴)n} ile genişletilmiş olarak kullanılmıştır ve kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır. Yazı dilindeki ekleşmiş biçimi olan {+lA} şekli az kullanılmakla birlikte 

çoğunlukla {+I⁴nAn} şekli kullanılmaktadır: şubadla mardın‿arasında (IX/16), 

annadmayıla (XXV/3), zolluḫlar‿ınan (XVII/83), zabah‿ınan (VIII/24), 

āşam‿ınan (VIII/58)   vb. 

13. Bölgemizde çok yaygın olmamakla birlikte, şimdiki zaman eki {-(I⁴)yor}’un 

da düzleşip düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülür. Genel olarak  {-yo} şeklinde 

aykırılığını devam ettirdiği görülür: ediyedi (VIII/31), yúḵleniye (VIII/123), şeydiye 

(VIII/123) vb. 

14. /ç/, /l/, /n/, /s/, /ş/, /t/, /y/ ünsüzlerinin daraltıcı ve inceltici etkisiyle ünlü 

uyumunun bozulduğu örnekler de görülmektedir: yariya (V/7), usdıya (XXVII/4) vb. 

15. Bölgemizde vurgusuz ve dar orta hece ünlülerinin yanında geniş ve açık 

hecede bulunan ünlülerin de düştüğü görülür: burdan (V/18), şorda (IX/5), içerde 

(XXIX/159), dışarda (XXVII/35) vb. 

16. Türkçe kelimelerin başında bulunmayan /l/, /r/ gibi ünsüzleri, dilimize 

uydurma çabasından dolayı kelime başında genellikle dar ünlüler türemiştir: 

iraḥadlaşdu  .irezilliğ‿inen (XXXIII/12), ilazım “lâzım” (XII/42) vb ,(XV/14) ضر

17. Bölgemizde başında çift ünsüz bulunan ve Batı dillerinden son zamanlarda 

dilimize girmiş olan kelimelerdeki söyleyiş zorluğunu ortadan kaldırmak ve bunları 

Türkçe kurallara uydurmak amacıyla arada bir ünlü türer: tıraطىdöre (XVIII/54), 

sidres (XX/77), filiminde (XXV/349) vb. 

18. Yazı dilimizde bulunan temel ünsüzlerin yanında /[ ضر ]/, /[ طى ]/,  /[Ḳ]/, /[ǵ]/, 

/[ḱ]/, /[ĺ]/, /[k̠]/, /[g̠]/, /[ḥ]/, /[ḫ]/, /[ŋ]/, /[d ]/, /[ĺ]/, /[ń]/, /[ŕ]/, /[t ]/, /[ś]/, /[ć]/, /[ḉ]/, /[Ç]/, 

/[C]/, /[P]/, /[T]/, /[F]/, /[S]/, /[Ş]/, /[b̠]/, /[ç̠]/, /[c̠]/, /[v ]/, /[ŕ̄ ]/ ünsüzleri de 

görülmektedir. 

1

9. Zile ağızlarının en karakteristik özelliklerinden birisi de ön seste görülen /ḳ/ > /ġ/, 

/ḳ/ > [ طى ], /k/ > /g/ değişmeleridir. Bu tonlulaşma yalnızca ön seste değil, iç ve son 

seste de görülmektedir: ġardaşınıŋ‿ōlu (XXV/118), طىızlıضر zamanımızda (VIII/20), 
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 aynatıyoduŋ (XVII/20), gendü (III/34), üç gişi (XX/47)طى urطىbul ,(XX/26) ضرapaطى

vb.    

20. İki kelime arasındaki bağlantı (liaison) durumunda iki ünlü arasında kalan 

/p/, /ç/, /t/, /k/ ünsüzlerinde de tonlulaşma görülür:  vufa͜ad‿eTdi (X/43), 

ehbeb‿oldular (V/35), talib‿olan (VIII/89), çekib‿atıyolar (XXI/9), 

toPlanıb‿oturuyoduḫ (XXI/27) vb. 

21.  Yalın veya ekler ile genişletilmiş olan kelimelerin iç seslerinde iki ünlü veya 

bir ünlü bir ünsüz arasında  bulunan /ḳ/ ünsüzü, bazı bölgelerimizde, çoğunlukla [ضر] 

şeklinde tonsuz, dip damak ünsüzüne dönerken; bazı bölgelerde, çoğunlukla 

sızıcılaşarak [ḫ] ünsüzüne döner. Ancak bölgenin genelinde /ḳ/’nın sızıcılaşma 

örnekleri kurallı olarak görülmektedir: yaḫın (I/34), arḫadaşdan (II/31), uyḫu 

(IV/2), vallıḫlı (IV/31), mıḫtarlıḲ (V/8), yoḫarı (V/16) vb. 

22. /-ḳ-/ > [-ḫ-] yanında /-ŋ-/ > [-ğ-], [-y-]; /-h-/ > [-y-]; /-ç-/ >[-ş-]; /-b-/ > [-m-

] gibi iç seste sızıcılaşma örnekleri görülür: yaḫın (I/34), arḫadaşdan (II/31), uyḫu 

(IV/2), şeyid (MDD), şeyire “şehire” (MDD), genşlik (XVII/9), kelem kimi 

“lahana gibi” (XXXI/55) vb. 

23. /ŋ/ ünsüzünün korunması Anadolu ağızları için ayırıcı bir nitelik arz eder. 

Eski Türkçe döneminden bu yana karşımıza çıkan /ŋ/ ünsüzü; kelime kökleri ile ilgi 

hâli, 2. şahıs iyelikleri ve fiillerin çekimli şekillerinde aynı Eski Türkçe döneminde 

olduğu gibi kullanılılır: yalı̊ŋuz (I/14) < ET yalan͡guz (ETG, s.308), 

ġoŋşularımız‿ınan (V/3), deŋiziŋ‿ortasına (XI/42), ḥaŋطىından‿aldıŋ (XI/19) 

vb.  

24. Yanında bulunan ünlünün inceliği veya kalınlığına bağlı olarak ön, orta veya 

arkada boğumlanan  /ŋ/ sesi, Eski Türkçe devrinden başlayarak /–ŋ-/ > [-ğ-], [-y-]  

şeklinde çözülmelere gitmiştir: –d́ı́ğniyomuş (XXIX/153), ağnadırım (V/2), 

ağnadıyım‿ı? (VIII/121), göynek (MDD) vb. 

25. Zile ağzında kelime başı ile hece ve ek başı /ḳ/’ları,  /ḳ/ > [ġ] > [ طى] patlayıcı, 

tonlu, dip damak ve /ḳ/ > [ ضر] patlayıcı, tonsuz, dip damak ünsüzüne dönüşür. Bu 

değişme Karapapak-Terekeme ağzı dışında kalan ağız bölgelerinde çok yaygın olarak 
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gördüğümüz bir değişmedir: طىızlıضر zamanımızda (VIII/20), başطىa zaman (VII/26), 

 .aş‿dana (XXXVI/5) vbطى

26. Zile ağızlarında kelime başında olduğu gibi, iç ve son seste de  /t/ > [d] 

tonlulaşmasının olduğu görülmektedir: beş dene “beş tane” (II/2), 

daşların‿arasında (II/27), uyḫu dutmadı (IV/2), darçin (XX/65) vb. 

27. Zile ağzında dilimizde yaygın olan ünsüz benzeşmesinin aksine yan yana 

bulunan iki patlayıcı veya sızıcı sert ünsüzden sonuncusu ilk ünsüzün tonlu veya 

tonsuz olmasına bağlı olmaksızın tonludur. Özellikle görülen geçmiş zaman eki ile 

bulunma ve ayrılma hâli ekinin ünsüzü daima tonludur: sivasda (XXV/355), 

taطىdanıŋ‿arasında (XII/32), iḵı́ reضرatdur (XXIX/89), usda (XXVII/11) vb.  

28. Bölgemizde aynı boğumlanma noktasına sahip yan yana veya uzak iki 

ünsüzden biri boğumlanma noktasını ötekine benzeterek veya ötekinden ayırarak 

başka bir ünsüze dönüşür: g̠úleş (IV/43), davul‿unan (VII/6), ne annarım (XIX/1), 

makanna (VIII/50), şindik (II/28) vb. 

29. Benzeşme olayı bölgemizde ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki yönde 

gelişmiştir: ille “illa” (XI/40), ev saḥabı “ev sahibi” (XXIII/4), hileynen (I/10), 

allāŋ‿emriynen (V/44), taḲsiynen (VIII/81), ńı́şannandım (I/19), düşşe‿y‿idi 

(XXV/208), beş‿şüz lira (XI/95), millar (XXVI/109); billeştiği yeri (I/27), fılladım 

(I/33), sümbül (I/20), uyumussun (IV/4), gessiŋ (XXIII/25), bissürü (XI/35), 

serbessiŋiz (XIV/15), bannaضر (XIII/13), işsem (XXX/8), iki tene (XXVII/35), 

şamlu memmed (XII/21-22), şindiĺı́ḵ (XXIV/1) vb. 

Benzeşme ( assimilation) görüldüğü gibi, benzeşmezlik (dissimilation) örnekleri 

de vardır: gelbelā “Kerbela” (XXV/102), teKlar “tekrar” (XXV/145), tekr̄ir̄ tüḱanı 

“tekstil dükkanı” (XXXI/60) vb. 

30. Zile ağızlarında ünsüz düşmesi olayı; /f/, /ğ/, /h/, /k/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/, /z/ 

ünsüzlerinin düşmesiyle gerçekleşir. Düştüklerinde, genellikle ses değerlerini 

yanındaki ünlüye aktarır ve yanlarında bulunan ünlüyü uzatırlar: yoḫa “yufka”,  

(XX/21), ārı (III/45), āmed, bi şėydir (XXVII/59), ḥavāyı “Havva’yı” (XXV/277) 

vb. 
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31. Bölgemiz ağızlarında yalnızca /c/, /ç/, /ş/ ve /n/ ünsüzlerinin ikizleştiği 

görülmektedir. Genellikle iç seste iki ünlü arasında kalan ünsüzler ikizleşmektedir: 

g̠úccúḵ (IX/4), eşşek (XVI/1), şo yanna (XXVI/50), aşşā (VIII/56) vb. 

32. Dilimize Arapçadan geçmiş olan bazı kelimelerde ikiz ünlülerin tekleştiği 

görülür: afed beni (XXV/140), evelden (VI/14). 

33. Hece kaynaşması ( contraction ) Zile ağızlarında genellikle “/k/, /g/, /ğ/, /h/, 

/n/, /r/, /y/” ünsüzlerinin düşmesi veya aşınmasıyla gerçeleşir: bilüŋ m‿ola (XV/17), 

sifdiniyom (I/22),  parmāmı (I/28), göremكجcek (XIV/58), tārكج “tarihi” (XXVIII/32) 

vb. 

34. Bölgemiz ağızlarında ünsüz göçüşmesi (metatez) olayları “yakın göçüşme” 

ve “uzak göçüşme” şeklinde iki yönde gelişir: yarpaḫlar (XXIX/78), torpaḫdan 

(XXXIII/13),  طىariban melmeketi (XXVII/19);  nāletullaḥ (XXV/69), öndüş 

(MDD) vb.  

35. Bölgemiz ağızlarında vurgu konusu, gösterdiği özellikler açısından “kelime 

vurgusu” ve “cümle vurgusu” olmak üzere iki gruba ayrılabilir. Cümle vurgusu çoğu 

zaman yüklem üzerinde yoğunlaşır. Özellikle soru cümleleri ile emir cümlelerinde 

görülür: yelle ̍şinci (XII/54), ˈdibdiri (XVIII/34), ˈyıa̮rmış‿eline eteğı́ne (XI/15), 

babası  ˈثرmüş (XIV/3) vb. 
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2. ŞEKİL BİLGİSİ 

1. Bölgemiz ağızlarında {+CI⁴} isimden isim yapma ekinin genellikle tonsuz ve 

patlayıcı “ç” biçimi değil, tonlu biçimi olan “c” kullanılır: sınıḲculū (XVI/21), 

eşşegcilik (II/12), g̠ózleKci (XVII/58) vb. 

2. Türkçede  ilgi hâli eki, ünsüzle biten kelimelerden sonra {+I⁴n}, ünlü ile biten 

kelimelerden sonra {+nI⁴n} şeklindedir. Bölgemiz ağızlarında Eski Türkçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de bulunan genzel art ve ön damak ŋ’si korunmaktadır.  

Bölgemiz ağızlarındaki ilgi hâli eki,  ünsüzle biten kelimelerden sonra {+I⁴ŋ}, ünlü ile 

biten kelimelerden sonra  {+nI⁴ŋ} şeklindedir: adamıŋ‿eli (IX/48), evliyanıŋ başı 

(VIII/76), g̠ózünüŋ yaşını (XXVI/96), suyuŋ çıḫdū yeri (XXII/17) vb. 

3. Bölgemiz ağızlarında belirtme hâli ekinin {+(y)I⁴}, {+(n)I⁴} şekilleri yanında, 

hece kaynaşması sonucunda meydana gelmiş {+ā}, {+a ́̄ }, {+ē} şekilleri de mevcuttur: 

tobrā (XXV/104), bıçā (XXV/251), o eKmē múg̠mē (IX/25-26) vb.  

4. Bölgemiz ağızlarında genel olarak düz-geniş ünlü ile biten kelimelere 

yönelme hâli eki geldiği zaman, araya giren koruyucu ünsüz “y” nin etkisiyle 

kelimenin sonundaki ünlü daralır: yayılmıya (III/58), طىomşuya (IV/25), buruya 

(IV/44) vb. 

5. Bazen 3. teklik şahıs iyelik eki almış kelimelerden sonra yönelme hâli eki 

geldiğinde araya zamir n’si girmez: dāŋ çalılara (II/27), şuranıŋ yaylalara (MDD). 

6. Bölgemiz ağızlarında yönelme hâli eki, şahıs ve işaret zamirlerinden sonra 

orta ve arka damak /ŋ/’li olarak kullanılmaktadır: saŋa (I/41) <san͡ga < sen-ge, buŋa 

< bu-n-ġa, baŋa (II/35) < ban͡ga < ben-ge vb. 

7. Bölgemiz ağızlarında, “yan” isminin yönelme hâli almış şeklinde bir /n/ 

türemesi görülür. Bu durum işaret sıfatlarıyla kurulmuş olan sıfat tamlamalarındaki 
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“yan” sözcüğünde görülür: şo yanna (XXVI/50), bu yanna (XXIX/16), o yanna 

(XXV/109) vb. 

8. Bir diğer durum ise “yan” isminin yönelme hâlinin, yükleme hâli eki alarak 

karşılanmasıdır: onnar o yannı gėdmiş (XXVIII/118). 

9. Bölgemiz ağızlarında ayrılma hâli ekleri {+DAn} olmakla birlikte İmirdolu 

köyünde {+cAn} şekline de rastlanmaktadır: misafir‿olduطىcan soğna (XXV/65), 

öldüdügcen (XXV/157). 

10. Bölgemiz ağızlarında eşitlik hâli eki {+CA}, ekiyle karşılanır. Esas 

fonksiyonu ismi yargıya bağlamaktır. Bu eklerin yanında {+CAnA},{cAK} şeklinde 

genişletilmiş şekillerine de rastlanmaktadır. g̠úzelcene (VII/27), ȫlecene (X/13), 

usulcana (MMD) ; elticek (XX/75), aylecek (MDD), k̠óycek (MDD) vb. 

11. Eski  ve  Orta  Türkçede nispeten  canlı  olan  ve  bugün çağdaş Türk  

lehçelerinde  kullanılmaya  devam  eden sınırlama hâli eki {+AcA}  eki, Türkiye 

Türkçesinde yerini +A kadar ve +A dek edat gruplarına bırakmışken,   bölgemiz 

ağızlarında canlılığını korumaktadır: aᵍzınaca  (XXXI/48), bu başaca (XXIX/127-

128), altı yaşımaca (XXIX/42), zabaḥlaraca (XXVIII/20) 

12. Bölgemiz ağızlarında yazı dilimizde bulunan vasıta hâli; ile edatı ve onun 

ekleşmiş biçimi olan {+lA} şekillerinin yanında, {+I⁴nAn}, {+nAn}, {+InA},{+nA} 

şekilleri de kullanılmaktadır: hile‿y‿كجnen (I/8), oninen (II/6), elimiz‿inen 

(III/34), yazmayına bitiremez (XXV/266) vb. 

13. İyelik ekinin 2. teklik ve çokluk şahıs çekimlerinde orta ve arka damak ŋ’si 

görülmektedir: göŋlüŋ‿olsun‿olmasın (XXXIII/31), siziŋ dedeŋize (XI/86) vb. 

14. Bölgemizde aitlik eki {+ki}’nin, yazı dilimizdeki kullanımının yanında 

{+ḫı}, {+ضرı} şekilleriyle kalınlık incelik uyumuna da uyduğu görülür: ıraḫdaضرı 

(XII/23), toḫaddaضرı (XII/41) vb. 

15. Bölgemiz ağızlarında işaret zamirlerinin çokluk şekillerinde ilerleyici 

benzeşme sonucu “bunnar, şunnar, onnar” şekillerine sıkça rastlanır. Ayrıca 
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bölgemizde “şu” işaret zamirinin “şo < uş ol” şekli de görülmektedir. Bu kullanım 

Zile ağızlarını Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesine yaklaştırmaktadır. 

16. Bölgemiz ağızlarında dönüşlülük zamiri /g-/ < /k-/  değişmesiyle meydana 

gelen “gendi, gendü” kelimeleridir. “kendi” şekline daha az rastlanılmaktadır. 

17. Bölgemiz ağızlarında karakteristikbir özellik taşıyan “herkes” belirsizlik 

zamiri, daima /ş-/ < /s-/ değişmesiyle “herkeş” biçimde kullanılmaktadır. 

18. Bölgemiz ağızlarında bulunan işaret sıfatları yazı dilimizde olduğu gibi bu, 

şu, o’dur. Bölgemizde “şu” işaret sıfatının “şȯ” şekli de mevcuttur: şo şehirden 

(XI/49), şȯ tallayı (XXII/37) vb. 

19. “biraz” belirsizlik sıfatı genellikle bölgemizde “birez” şeklinde ünlü 

uyumuna girer. 

20. «bi yeriŋ neyiŋ ġırarım, طىocamız neyimiz, şu çillileri neyin de, çıraḫlīm 

neyim, mallarımızı neyimizi, samanlarını neyi» gibi bölgemiz ağızlarındaki 

örneklerde yazı dilimizde mevcut olan belirsizlik zamiri “falan”, “filan” 

kelimelerinin yerine çoğu zaman “ne, ney” soru zamirleri, belirsizlik zamiri olarak 

kullanılır. 

21. Zamir ve iyelik kökenli şahıs ekleriyle yapılan çekimlerde 2. kişi teklik ve 

çokluk şekilleri genel olarak orta ve arka damak /ŋ/’lidir: içeceKsiŋ (XXV/173), alur 

gelürsüŋ (III/7), nėydecā́ŋız (XIX/4), söylediŋ (IX/36), yerseŋiz (XXV/301) vb.  

22. Zamir kökenli şahıs eklerinden 1. çokluk şahıs eki yazı dilimizden farklı 

olarak , - ̊ z yerine daha çok  {-I⁴K}; {(I⁴) ضر } < {-I⁴ ḳ }, {-I⁴ḫ}< {-I⁴ḳ}; {-I⁴ġ} < {-

I⁴ḳ}; {I⁴k̠}< {-I⁴ḳ} şeklindedir: baضرaruضر (XIII/10) < baḳ-ar-ı-ḳ, örteŕúḵ (III/1) < 

ört-er-i-k, düşürmüşük (II/32) düş-ür-müş-ü-k, yatıyoḳ (IV/2) < yat-ı-yor-u-ḳ, 

ġuruduruḲ (XXXI/8) < ḳuru+t-ur-u-ḳ vb. 

23. Geniş zaman ekindeki düz-dar ünlülerin yuvarlaklaşmasına çok sık 

rastlanmaktadır. Ancak  Karapapak-Terekeme ağzında geniş zaman ekinin, ünlülerden 

sonra (-r), ünsüzlerden sonra {-Ar} biçiminde olmak üzere dar şekilleri bulunmaz: 

çaluşurum (XXIII/16), gelürsüŋ (III/7), ānamaŋ (XXXIV/12) < anla-maz-sın, 
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köpürer (XXXI/52), verü (XII/24), varu (XI/51), yaparıḫ (XXXI/5), tökeriz 

(XXXI/49), vererler (XXXIII/32) vb. 

Çokluk 1. şahıs geniş zaman olumsuzunun soru şekli {-mAK} şeklindedir. 

Derlediğimiz metinlerde sadece bil- fiilinde karşımıza çıksa da örnekleri çok daha 

fazladır. 

bilmeK mi? (XXVI/20), yaPmaطى mı? (MDD) vb.     

24. Şimdiki zaman eki, yazı dilimizde olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da ünlü 

uyumuna uymamaktadır. Ünlü uyumuna uyan örnekler olmakla birlikte sayısı fazla 

değildir. Farklı olarak Karapapak-Terekeme ağzında, bölgemiz ağızlarında genel 

olarak kullanılan şimdiki zaman  {–yo}  eki kullanılmakla birlikte, Azerbaycan 

Türkçesinin de etkisiyle genel olarak {-I⁴r} ekleri kullanılır. Bu ekler derlediğimiz 

metinlerde 3. teklik şahıs ve 1. çokluk şahısta görülmektedir. Ancak bazen bu ekler 

yazı dilimiz ve ağızlarda olduğu gibi geniş zaman eki olarak da kullanılmakta ve 

şimdiki zaman ekiyle karışıklığa sebep olabilmektedir: ōraşırıḳ (XXXIV/42), 

ġoyuruḲ (XXXI/21), ekirik (XXXIV/1) vb. 

25. Duyulan geçmiş zaman eki, Karapapak-Terekeme ağzı dışındaki bölgelerde 

yazı dilimizde olduğu gibi kullanılmaktadır. Karapapak-Terekeme ağzında duyulan 

geçmiş zaman eki 3. şahıslarda Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi {-mI⁴ş} ve {-I⁴p}, 

{-I⁴b}’dür: ḥayat bele devam‿edib gedip (XXXIV/40), verende 

almayıplar‿oraları (XXXIV/38)vb. 

26. Gelecek zaman ekinde 3. teklik ve çokluk şahıs dışında  /ğ/ sesi kurallı olarak 

erimiş, hece kaynaşması sonucu uzunluk meydana gelmiş ve ünlü uyumu bozulmuştur: 

isdanbula‿ğėdecá ̄m, girecā́z vb. 

27. Bölgemiz ağızlarında hece kaynaşması ve hece yutumu sonucu emir 

eklerinde farklı şekiller meydana gelmiştir. Ayrıca 3. teklik şahıs ve 2. çokluk  şahıs 

çekimlerinde orta ve arka damak ŋ’si görülür:  ne‿ederse edsiŋ, müsāde ediŋ vb. 

28. Eski Türkçe döneminden günümüze {-GAy} > {-GA} > {-A} şeklinde 

gelişim gösteren istek ekinin özellikle 1. teklik ve çokluk kişi çekimleri yazı dilimizde 
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kullanımdan düşse de bölgemiz ağzında canlı olarak varlığını sürdürmektedir: gėdem, 

gelem, gezek tozaḳ, dolanaḫ vb. 

29. Bölgemiz ağızlarında {-mAlI} yanında, gereklilik eki için “gerek” ve 

“lâzım”  kelimeleri de kullanılmaktadır: söylenmesi gerek (I/3), g̠órmeg‿ilazım 

(XXV/3) vb. 

30. Yazı dilimizde genellikle erimiş olan i- cevher fiili  bölgemiz ağızlarında 

varlığını sürdürmektedir. Yazı dilimizin aksine bölgemizde ayrı söylenmektedir. 

Ayrıca i- fiili bölgemiz ağzında basit ve birleşik çekimlerde ünlü uyumuna uymakta 

ve  ünlü ile biten kelimelerden sonra araya bir yardımcı /y/ ünsüzü girmektedir: 

dolu‿y‿udu, g̠ózel‿imiş, yoğ‿usa , variken vb. 

31. Bölgemiz ağızlarında ayrılma hâli eki alan kelimelerden sonra, “sonra” son 

çekim edatı geldiğinde yazı dilimizdeki {-dI⁴K} yerine {-An} sıfat-fiil eki 

kullanılmaktadır: طىaybedenden soğna, gelenden soğna, g̠órenden soğna vb. 

32. {-IncA} zarf fiil ekleri bölgemiz ağızlarında ilerleyici benzeşme sonucu {-

I⁴ncI⁴} olmuştur. Ayrıca sonuna bir /-ḳ/, /-k/ ünsüzü almış ve {-I⁴ncI⁴K}; {ıncıضر} < 

{ıncıḳ}, {uncuضر} < {uncuḳ}; {ıncıḫ} < {ıncıḳ}, {uncuḫ} < {uncuḳ} şekilleri meydana 

gelmiştir: yaḫalayıncı (XXIII/81), memmed‿oturuncu (XII/26), ḥastalanıncıضر 

(VIII/103), dışarı çıضرıncıضر (X/1) vb. 

33. Yazı dilimizde kullanılmayan, A. von Gabain’in “belki de Türkçe öncesi 

zamandan gelen” bir ek diye belirttiği {-(y)In} eki bölgemiz ağzını Eski Türkçe’ye 

bağlayan önemli bir özellik olarak varlığını sürdürmektedir: ḳonuşsuŋlar dėyin 

(XIII/23), mukāyad‿ol deyin (VII/40) vb. (zarf fiil) 

34. Karapapak-Terekeme ağzında {-AndA} zarf-fiil eki yaygındır: ġaḫanda 

(XXXIV/21), verende (XXXIV/37), oturandan soğna (XII/35-36) 

35. Bölgemiz ağızlarındaki en tipik soru zarfı niyd-/ nėyd-  < ne et-’dir: niydiyo, 

nėydiyolar vb.  

36. “gibi” benzetme edatının, Karapapak-Terekeme ağzında “kimi, gimi” 

şekillerine rastlanmıştır. 
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37. “beri” son çekim edatının bölgemiz ağızlarında “belli” şekline de 

rastlanmakla birlikte bu özellik bölgemizi Güneydoğu bölgesiyle de birleştirmektedir: 

ondan belli (XXVII/6). 
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Metin Numarası I  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Yıldıztepe Köyü (Yeni Müslüman) 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Ali Özkısa  

Yaşı 75 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Nasıl evlendin Ali dede? 

-babam var‿ıdı. āleme aضرıl veren babam. şȫle bė‿şėy dėr‿ı ̆ di. ḵúnyeyi 

ḵútükden yoḫlayım bu sefer. şȫle bė‿şėy dėr‿ı ̆ di. laf yerine söz yerine geldi͜i  zaman 

söylenmesi gerek söz. şȫle bė‿şėy dėr‿ı ̆ di. ōlum hıyar parasına 

alınan‿eşşēŋ‿ölümü sudan‿oluʳ. bu ne dėmeg‿oluyu ́̄ . benim hāfızam‿aḫlım 

ġafam şȫle çözüyǖ. 5 hileyı ̆ le yapılan‿işiñ soŋu hüsrandur. yanı özür dileʳim 

coma͜aTdan, meseleyi derinleştiriyoضر. benim bi cemilem var‿ıdı. üş g̠ún‿evelde 

öldü. nası deyim şöʸle g̠órpe. şu yaşlarda, ben de o yaşlardayım o da. anamı 

hile‿y‿ı ̆ nen‿alıyı ikinci طىarınıŋ‿üzerine. ̍on beş sene çocū olmuyu ́̄ . yirmi yaŞında 

evlense babam, yirmi yaŞında evlense nė ėder, on beş senedir çocū olmuʸū, otuz beş.on 

yedi yaŞındaKi anamı hileynen aluyú. 10 ġına gecesinde ämelerim anşa dudu sen de 

g̠úzel طىoضر ḥà dėyålar. esansı sürüyålar, oضرuŋmuş‿esanSı. d ú͜úń bu şekeri loضرumu var. 

anşa dudu şeker yemiyoŋ ŋu? yedürüyolar. anşa dudu loضرum yemiyoŋ ŋu? 

yedürüyolar. ne dėyi anşa dudu. anam. beni dünyā getüren‿anam. analīm‿ilk طىarı. 

ne dėyi. evinde ḥānesinde da͜a yalı̊ŋuz bi düŋür‿olmuşlar‿ımış. ne dėyi: görürseŋiz 

ben hamōŋ‿irbaᵍama varacām, dėyi. 15 ġızım sen‿isderseŋ  biz verürúg̠ nėye 

vermiyeg diyolar. beni de nası alıyī, nası everdi. ben evlenürSem ḥacı 

āmed‿emmimin cemileyi alurum.yoضر‿ı̆sa evlenmiyom. ne dėdim. bende de aynı 

hı ́̄ le. ne dėdim? ḵópēŋ‿adı cemileyse alaca͜am dedim, aldım. 

-Aldın mı Cemile’yi? 

-O cemile de͜ȯl. ḵópēŋ‿adı cemileyse alaca͜am dedim,aldım. ńı şannandım. bi 

ḵót ú durum meydana g̠áldi. 20 ıstanbuldan g̠áldim saç̠lar avrupa. sümbül gibi. baḫan  

bi şȫle bi dā baضرıyı . yeTmişli yıllarda ıstanbuldaydım. sifdiniyom. domdom طىumaş, 
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paldır puldur yanan elbise, üstünde pardüsu aynanıŋ طىarşusunda sifdiniyom. kendimi 

ovalıʸom dışarı çıḳacām. bi baضرıyım dėdim ki, bunu yapan da ḱāfir, inanan da ḱāfir 

yapan da ḱāfir. ̍ḥadi inanma. baضرıyım dėdim ki pardüsüde tele yoḫ. ḥani 

ceKedin‿omzundaKi pamuḫdan. 25 bi tortu var. iki ucu sivri çorum mavı̊zarı̊ vardur 

siyaḥ çember. hemen baḫTım duvarda asılı. ̍aldım üzerimden çıضرadmadım pardüsü͜ü 

şȫlēTdim‿ipēniŋ طىumaşıŋ billeştiği yeri, iplı ́̄ ni kesTim. şöyle birġaş‿şėy śóḵdüm 

parmāŋ sığası, parmāmı daضرdım çıضرardım. bi g̠úzel sarmıŞlar‿ammā yorġan 

sırıduḲları bezden, beyaz bezden şȫle bi parça çıḲmış. üç̠gen. طىaba, dar. bunu aşdım 

bi g̠úzel sarmıŞ‿amma her ġadınıŋ 30 ḱārı de͜ōl. ȫle laḥana sarma. aşdım içinde esgi 

yazu yazıyú. ḱāaTda. çizgüSüz meKdub yaprā, yarım meKdub yaprā. ben esgi yazu 

oḫuyom da yaluŋuz‿üsdünsüz‿eseresüz yazuyu oضرuyamıyom. bunu ̍aldım tayraFuz, 

bize bağlantıSı var enişteŋiz‿oluyū. aldım‿avucuma evden fılladım, geTdim, şȫle 

yaḫın mesāfe. bunnarın‿ev طىadar yoḫ. taḥdalardan biraz uzaḫ. basdım zile. neyse 

vurdum mu. çıḫdı. طىapıdan طىafasını çıضرardı. 35  ̍ne‿o alim dedi. in‿işde baḫale şuŋa 

dedim. şȫle bi g̠óz gezdürdü. alim dedi bunu g̠ótür suya ver. suya öğle 

bütün‿olaraḲ ̍verme. eliŋde erid, su ed ḱāadı ondan soŋa ver. biriniŋ‿eli ayā deᵍer 

de o da zarar  g̠órür. bu vaziyeTde ḥanı musطىayı çıضرardımdı üzerimden. 

 ̍almıyom‿alanlardan de͜ȯlum. çünki benim cemile de͜ȯl. ̍almıyom‿alanlardan 

de͜ȯlum. ḵóyüŋ yarısını 40 çömeziŋ bekir denilen bi adam var‿ıdı طىızıŋ‿evine yaḫın 

yerde. orıya tobladılar. yanı ḵóyüŋ yarısını. ev almıyı adamı. yav  saŋa ne diyen var 

yav . al g̠ótür yav , aḥa طىız yav . bu vaziyeTde ḥoca elleriniŋ‿alTındaydı, yeniden 

düzene aldurdular, yeniden yedüdüler‿içidüler. tamam dedürdüler. n‿ola dillerim 

dişlerim lal‿olaʸmış da dėmiyeymişim. 
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Metin Numarası II  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Yıldıztepe Köyü (Yeni Müslüman) 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Ahmet Özbolat 

Yaşı 55 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Bu köyün tarihini falan biliyor musunuz? 

-ben tārihden neden‿ağnamam. ben yārına mal güdüyom baḫ şimdi. boğon‿on 

beş dene malım yoḫ. dağda yaTdı bunnar. ağşam‿oldu mal yoطى, zabaḥ‿oldu mal 

yoطى. ya ekinlere indi bunnar, ya pancallara, nėriye gidic̠ek. 

-En iyisi bana anlat bakalım, çocukluğuna inelim amca senin. Çoçukken 

hangi oyunları oynardınız siz? 

-biz fot‿oynardıḲ çocuğ‿ı ken fot. 

-O nasıl bir oyun  amca? 

-şȫle şȫle topuzuz‿odun‿olurdu 5 āḳalāŋda yumruḳ gibi yumruḳ gibi 

topuz‿olurdu. oninen g̠údek  g̠úderd úḵ biz. طىalطىucı oynarduضر bizim zamānımızda. 

 uÇ, uç̠ları ̍sivri, çamura saplarduḫ. seniŋki benimkini devürdüطىalطى ?uş neyطىalطى

benimki seniŋkini devürdü. öğle oynarduضر biz çoçuğukene. 

-Başka oyun var mıydı peki? 

-başġa oyuŋ da saضرlanbac‿oynarduضر. onuŋ ḥāricinde oyun da bilmiyom şimdi, 

biliyom deyin 10 yalan mı söyleyim. 

-Mal güdüyordunuz herhalde. 

-mal güdüyoduطى. bizim yemed úğümüz halT طىalmadı.biz mal da g̠úTd úḵ, طىoyun 

da  g̠úTd úḵ, eşşegcilik de yapduضر, odun da kesd úḵ. bizim yaPmaduğumuz‿iş 

 .almadı. pedrolculuḫ da yaPduḫ. ḥālen de kesiyom hèطى

-Düğünler nasıl olur, nasıl yaparsınız düğünlerinizi? 

-d ú͜úń cumağu ilkinedi başlar. cumērtesi g̠únü طىarı gelür, sanadçı gelür. 
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-Neden Cuma, mubarek gün diye mi? 

-bizim gelenek 15 g̠órenek‿ebeden‿ecdaTdan bizim g̠órdüğümüz‿o. 

cumā‿ğúnü ilkinedi davul gelür. cumērtesi g̠únü g̠úyeğı  çıضرar, pazar g̠únü geliŋ çıضرar. 

sanatçı getürüse sanatçı gelür , şarḳısını türḵúsünü söyler, bazar g̠únü de davulcu gelini 

alur, getürür‿evine teslim‿eder, parasını alur gėder. 

-Amca askerlik anını anlatır mısın bize? 

-biŋ doطىuz yüz seKsen‿altınıŋ doضرuzuncu ayıŋ yedisinde ben‿asgere gėTdim. 

on‿ikinc‿ayıŋ 20 yirmisinde de oŋ g̠ún‿izine geldim. 

üç‿aylıطى‿asgerdeyken‿evvelden‿oŋ g̠ún‿izin verüͬlerdi. dağıtım‿izni. طىayseri 

ḥavalandırma tuḲayına düşdüm ben. طىayseri ḥavalandırma tuطىayına düşd úḵ. ben, 

anamdan g̠órmed úğúm dünyada ̍çekmed úğüm‿eziyetleri çekTim‿orda. çǖKü yeme 

işme طىani‿y‿idi, eziyetiŋ ḥaddi hesabı طىaruşuğ‿ŭdu. adam‿iş‿isdiyodu, 

yedirüyodu, iş‿isdiyodu. 25 

-Neler yapıyordun askerlikte, ne iş yaptırıyorlardı? 

-benim yaPduğum‿işler: nöbete gėdiyoduضر, eğitime gėdiyoduضر. atıyom, biz 

çaldırıblı bizim dāŋ çalılara eğitime gėderdik, daşların‿arasında sırtüstü 

süründürürlerdi bizi. adam‿öʸle asgerliK‿istiyodu bizden. şindik 

baḫıyom‿adam‿asgere gėTmiş, nēddiŋ? ben bi süleyemeden geldim. ǜc 

yüz‿alTmış beş g̠únüŋ‿ǖc yǖz g̠únü zopa var‿ıdı bizde. 30 

-Bir anın var mı, böyle anlatabileceğin bir anı? 

-nöbete geTd úḵ üş beş. arḫadaşdan nöbeti alduḫ. jarjörü de alduḫ, sayduḫ 

mermileri. merminiŋ birini sayarken düşürmüşük yere. nöbeT bitti, benden soğnaki 

nöbetçi g̠áldi. mermi bidene noطىsan. طىardaşım mermi noḫsan. noḫsan‿oluͬ mu oğlum 

ben bȫle aldım bȫle veriyom. aldı‿y‿dıŋ verdi‿y‿diŋ nöbedçi subayına 

intiġaĺ‿eddi. dedi ki subay baŋa: geddiŋ düşmanıŋı vurdun, dedi; 35 mermiyi 

neʸĕtdiŋ‿oğlum, dedi. طىomutanım ben nėriye gėddim, ben nöbeTden geldim. yoḫ. 

düŞmanı vurduŋ sen dedi. oyanı boyanı; get! avcu boy çuضرuru طىaz, dedi baŋa. geddim 

se͜ad beşden soğŋa ben‿avcu boy çuضرuru طىazdım. iki metı ̆ re, mezer yanı. onnara 

demez mi: ēsúg̠ طىomutanım. get, g̠óm‿oğlum. geTd úḵ gerü g̠ómd úg̠. 
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-Birez de diyemiyo ǥızım, o zaman‿öyle demiyo yanı. 

-hà  do͜a mı edeceŋ‿oŋa. oŋa do͜a mı ett úḵ ki o‿ğúń. 40 ḵúfürüŋ biŋi biŋ para. 

gėce mezar طىazaŋ da do͜a mı edeceŋ‿oŋa. 

-aḫşam televizyonda izlerüK‿aḥmed abi seni 

-çıطىarsa çıطىar hèri, niydeK 

-ases ḵóyüŋ şifresini ded u ́̄  gibi طىıllığın sadıḫ var. yoḫarı cāminiŋ‿öŋündedür de 

onu siz bulamazsıŋız, yeşillik sulamıya geTdi o demin tanker‿inen. 
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Metin Numarası III  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Küçüközlü Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Ayşe Erdoğan  

Yaşı 57 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Siz bu köyde nasıl giyinirsiniz?  

-biz‿aynı bȫle. bȫle ḳafamızı örteŕúḵ. bȫle keçik yaPmam. ȫle bandik şalvar 

gėyerük. bildǖŋüz gibi işde aḥa bȫle gėyim tarzımız. 

-Burada düğüler nasıl yapılır teyze? 

-d ú͜úńler cumaᵍŭ g̠únü başlar, davul gelüʳ, danuşuضر var‿onu yedürüŕúg̠. 

çay‿ınan pisg̠úvidini verüŕúg̠. ertesi g̠únü de cumārtesi de damaT çıḳar; yėmeK 

verüŕúḵ, sulu yėmeKler yapulur. 5 ı ̊ ş türlü, dörd tüllü,çorbası, helvası, he onnar‿olur. 

damad çıضرar, misāfillerimiz gelü. törelerini atallar, yėmeKlerini yėrler, oynar g̠úleller, 

oŋ bir‿on‿ı ki gibi çeker gėder herkes yerine. bazar g̠únü de geliŋi alur gelürsüŋ. he 

öyle bizim buramızıŋ d ú͜úńü. 

-Kız istemeyi nasıl yapıyorsunuz? 

-ḳız‿istemeyi de gėdeŕúḵ düŋür‿oluruḲ; ġız‿ōlanı g̠órür, ōlan ġızı g̠órür; 

birbillerini isderse annesi babası da bi‿şėy diyemez, verür. 10 

-Kaçma falan oluyor mu? 

-arada oluyo tabi, olmaz mı. vėrmiyo anası babası. vėrmeyinci طىız‿isdiyo, 

ōlan‿isdiyo, nėydecek‿alıb gėdiyo. 

-Kızıyolar mı, küslük oluyor mu? 

-ećúḵ sürüyo amma soğna barışıyo. ana baba na‿طىadar ḵúser‿evlādına, 

ḵúsemez. 

-Gelin almanız nasıl oluyor peki? 
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-arabalar ḥazıllanıyō, 15 na‿طىadar‿araba var‿ısa, milleT‿arabasını طىoŋşu 

yėrde çeker. 

-Gelin nasıl giyiniyor peki? 

-bėyaz gelinnik. bėyaz gelinlik gėyeŕ̄ ler; açuḳ‿isderseŋ‿açuḳ, türbanlu 

isderseŋ bȫle türbanlu. öyle. ama bindallı gėyiyolar ġına gėcesinde. cumağŭ g̠únü 

aḫşam bindallı gėyer  gelin. 

-Peki teyze sizin köyünüzde sizin yaptığınız, köyünüze özgü bir yemek var mı? 

-yō, heP bizim bù aralarımız heP 20 bȫle sulu yėmeKler. dú͜únlere mi yoğ‿usa 

gendü yėmē? 

-kendi yemekleriniz. 

-fasulye yėma ́̄ . iÇ fasülye beyaz fasülyeden. aḥa bu fasüllelerden طىuruduyoضر, 

tāzesini, طىurusunu. 

-Tarhana yapıyor musunuz? 

-yaş tarana mı طىuru taranamı? yaş da yapıyoطى ضرuru da yapıyoضر. taranayı 

şeydiyon, 25 yoğurdları çalıyoŋ, ina ́̄  sağıyoŋ, yoğurdları çalıyoŋ, onu da yayyoŋ 

yayuضرTan yānı alıyoطى tereyānı, onu torbalıyoطى, iyice g̠úzel‿oluyo şeker gibi. eşki 

suyu gėdiyo. he onu da è̇yce طىarışdırıyoطى. yarmasını içine طىoyyoŋ, şişiye طىorsaŋ şişiye, 

öʸle طىuruTma oluͬsa طىuruduyoŋ. aynı ikiside. ama طىurusu daḥa g̠úzel‿oluyo. 

-Sizde bulgur kaynatılır mı, nasıl yaparsınız? 

-hı hı طىaynadıyoطى. onu yıyضرıyoŋ deneyi, ėyi g̠úzelce yıyضرıyoŋ, طىazannara 

 ,oyyoŋ yarı yerineceطى azannar var‿ı̆dı. suyunuطى araطى azannar, 30طى oyyoŋ, bö yúg̠طى

 ,aynaduḲdan soğra çadırları seriyoŋطى .aynaʸı bişiyo buğdayطى aynāطى aynāطى .aynıyoطى

onuŋ‿üsdüne döküyoŋ, طىuruduyoḫ. طىurudduḲdan soğna dóğdürüyoҟ, şe͜e de͜a ́̄ ŕmene 

g̠ótürüb. dırmığ‿ınan طىaynar d óḵúyoطى ya onuŋ‿úçün‿eliŋi vuramıyoŋ bȫle dādıyoŋ 

çadıra. bi dā gendü elimiz‿inen düzenniyoضر bȫle. 

-bizim ḵóyde kimse beK yoضر yav rum. 35 herkeş‿isdanbul‿anطىara. ā bunnar 

da isdanbulda oturuyo. bi iki ben gibi bi iki طىoca var‿işde ḵóyde. yazın geliyolar 
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herkes طىışıŋ gėdiyi. aʰa bir‿ay‿iki ay duruyo, herkeş gėdiyi. ḥayatımızı böyle 

yaşıyoطى‿işde. çocuطىlar gelinci seviniyoضر, gėdinci üzülüyoضر. 

-Gençliğin nasıldı teyze , sen nasıl evlendin? 

-biz g̠órücü usūlü. ̍hèç birbirimizi tanımıyoduضر da bilmiyoduضر da. hè tabı anamız 

babamız verdi biz de vardu40 .ضر 

-Anlaşabildiniz mi? 

-annaşmasaŋ nėydeceŋ mecbur‿annaşduḫ, üş dene çocuᵍŭŋ‿oldu, çocuضرları  

nėreye bıraضرaḫ. iki ōlum bi طىızım‿oldu. en g̠úććúg̠‿ōlum bu. esgiden طىahır çekme 

var‿ı̆dı yav rum, şimdi şindiki genşler طىahır çekmiyo, hemen boşanıyolar. 

anàm‿anàm‿anàm طىaynanam da var‿ı̆dı, طىayınlarım da var‿ıdı. yedi sekiz sene 

berāber‿otuͬdu45 .ضر amàn şimdi de ėyce huzurum‿ėyce amma ārı çoḫ, yaş gėdiyō. 

şindi ėyceyim‿allāma çoḳ şüḵúŕ‿amma aḥa işde şindi de sırtım 

şuralarım‿ö ldürüyo. ārı. 

-Doktora gittin mi teyze? 

-gėTdim,dörd dene fıtıضر çıضرdı boynumdan. ramazanda isdanbuldaydım. üş 

dȫrd‿ümüş. dörd dene fıtıطى‿oldu. düzleşmesi var, fıtı́̄  var, yasdūm var. 

-İş görmeyeceksin teyze. 

-g̠óŕmı ́̄ cēn hiÇ g̠óŕmı ́̄ cēn teyze, 50 dedi. sen gibi hemşirem var‿ıdı, özele  

gėddiler, oğlum‿özele g̠ótüdü de. çòطى çòطى, patoza gėderd úg̠‿esg̠ı den. şindi ḥarman 

oطى, oraḫ yoḫ. biçer hemen deneyi biçiyo alıyo geliyö. ekini biçerd úḵ, onu 

dırmıḫlarduطى, yı̊ğarduطى, hep‿ȫle ederd úg̠. dene gelürdü aḫşam‿on‿iki bir, 

patozdan gelürd úg̠, biyȯ da ikinci ġata çıḫarurduḫ o deneyi, ambara derdúḵ, 

onuŋ‿içine boşadurduḫ. 55 şimdi hè̇ç, hėç‿iş yoḳ, gine de millet ḥasda. valla 

yėd úg̠lerimiz yapıyo heralde. 

-İnekleriniz var mı? 

-var. üş tāne ina ́̄ miz var. ikisi evde ikisi şeye gidiyi yayılmıya gidiyi. biri hāmile 

iki de danaları var. ikisi de şeye gidiyi yayılmıya, dışarı. bize yetiyo işde. ikimize 

yetüyü.  
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Metin Numarası IV  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 
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Yaşı 63 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-ḥarmanda yatıyoضر. elma, erúḵ, armud bol. ben‿aḫşam‿ınan bi sele topladım. 

hūŞud‿emmiŋ‿inen yatıyoḳ, şimdi uyḫu dutmadı biliyo musun? 

eŕúg̠den‿armuddan ben bi iki yedim. şimdi fazla yedim mi طىannım‿ārır. 

lan‿uyumussun‿ulan bide gėce demek ḵí tam‿ uyḫı̊ya daldı, bide: طىaḫ ͪele طىaḫ. ne? 

ula benim طىannım‿ārıyo. 5 ula nōldu? ula طىaḫ ͪele ciğerim benim طىannım‿ārıyo, 

dedi. ulan baḲdım ki arضرadaş bi sele armudu eŕúᵍú ye. ula, dėdim; yav  arضرadaş derdine 

nōldu bunu bȫle, tabi dėdim طىannıŋ ārır. Sabā طىadar‿o g̠ún‿uyumadı. zabaḥ‿oldu 

neyse ābimgil babamgil geldi, dėdim bȫle bȫle bu. şimdi onuŋ طىannı geçer dėdi ben bi 

sert çay yapıyım da dėdi oŋa dėdi bi demli çay. demli çayı işdi, neyse, birez tabi 

şė́̄ ‿yaPdı ya soğna soğna. 10 nōldu geşTi mi?, bidā dėdim‿armudu erúᵍú bȫle yeme, 

āc‿ınan nası olsa dikili. al al yė yanı onu, şė́̄ ‿yaPdı birden niye ȫle yiyoŋ.  

-Geçim kaynağınız ne amca sizin? 

-geçim ضرaynāmız, biz çifçı ̊ yúḵ. bizim burda ekilen; arpa, būday, bide bi yėmiye 

mercimeK. az bi‿şėy de nohud‿ekiliyo. dā evvelden çoḫ‿ekiyoduضر da nohudu, 

domuz çoᵍaldı́̄  için طىomuyo.  domuz bütün yiyō. o yüzden‿o şeyi bıraḫduضر, sāde 

būday‿arpa. işde bu şe‿yapdūmuz 15 da bunnā da mallara yonca. طىışın biçiyoضر 

baĺya yaptırıyoḫ. yazın da bȫle yeşillı ́̄  yediriyoḫ. diğer şėylerde ise ekinlerimizi 

biçiyoḫ. adam‿olan patozluyo, adam‿olmıyan, benim gibi yaluŋuz‿olannar d óğer 

biçere veriyo. samanını g̠átiriyo. geçim طىaynāmız bu. daḥa önceden şeker pancarı 

çoḳ‿ekiyoduḫ. artuḳ‿o da bıraḫtuḫ‿onu. ç̠üng̠ú masrafı, bide adam‿isdiyo 

ḥāliyle. sulamasıydı bilmem çapasıydı 20 g̠ótürüb teslim‿eTmesiydi. esgicisi gibi 

de͜il şimdi. adam da yoḫ. işcili͜i fazla oldū úçün‿artuḳ şeker pancarını bıraḫduḫ.siziŋ 

ḵóyden de çoḲ g̠ótüdüm pancar mesela. طىantara g̠ótürüyodum, şimdi o işleri 
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bıraḫduضر‿artuضر biz bu işler‿inen şe yapıyoضر. ha bi iki tānısı kendüme g̠óre bi mal 

şe ́̄ ‿yaPdım südünden, peyniriydi, südüydü, ya͜ıydı, işde onlar‿ınan çocuطىlara, 

 ,onnar da dā dōrusu yani kendi masrafını yemini 25 .طىomşuya geçimimizi sālıyoطى

yā‿y‿ı̆nan, ḉókelı ́̄ nen طىarşılıyoḫ. tabi fazla olan da var meseĺā malı fazla olan da var. 

amma işde benim gibi yaluŋuz‿olanlara üş beş tāne yetiyó. 

-Bu köyün tarihini biliyor musun amca? 

-bu ḵóyüŋ طىuruluş tārı ́̄ ni bilmiyom. ilk d áfa bizim sülāle olaraضر, biz‿olaraضر 

gelmüşúḵ bu ḵóye. bizim de benim de esgiden dedemin dedesi dip dedesi bu yannı 

tarafda siz biliyoŋ mu 30 bilmiyoŋuz mu acı̊sudan gelme, bizim şeyimiz. ordan g̠áĺmiş, 

ḥaTda óyle o da böyle bi bizim gibi bi vallıḫlı sülāle‿y‿imiş, ordan gelen 

dedemiŋ‿anlaTmasına g̠óre. o zaman‿işde soy‿isim yoḳmuş, 

soy‿isim‿olaymış. ben haTda gėTdim‿acı̊suya ȫrenci serviSi de çeKdim. ben 

şimdiye طىadar biz, siziŋ ḵóyde çoḳ‿ȫrenci g̠ótüdüm. üş beş sene serviscilik yapTım. 

o zamanki soy‿ad‿olay‿ıdı 35 baḫ ordaki şeyimizi mesalā; sülālemizi, kimlerden 

g̠álme kimleri şey, en‿azından bi aḫraba şeyi óğrenüd úḵ. getdim‿orda sordum. orda 

da bi arḫadaşım var. acı̊su kōparatifiniŋ‿arabasını sürüyodu. onuŋ da adı ėlyas. 

biliyoŋ mu ėlyası. şȫle geşden seniŋ gibi. طىara ėllez diyolar, o benim çoضر samimi 

şeyimdir. ońı n̥na çoḫ şėyaPd uҟ. o da araşdurdu da o zamanki soyad‿olmaduğ̥undan 

bi tüllü şeyimizi bulamaduطى yanı. 40 bizim‿aslında dedemiŋ şėyi ordan g̠áĺme. hüsne 

var‿ı̆mış, hisTeniŋ طىızıy‿ımış. hüsne‿ğızı deŕ̄ ler‿ı ̆miş. 

pehlivan‿ımış‿ondan‿olan çocuḫlar. o zaman bȫle hani şimdiki‿ğibi bȫle tegńı g̠ 

g̠úleş yoضر da طىaraطىucaطى g̠úleşleri oluŕ̄‿umuş. g̠úleşci‿ʸ‿ı miş, yaşlanmış saḫalı 

buruya inmiş bu yandan bu meseĺa deveciden geĺáń bu yol o zamanki ̍ipek 

yolu‿y‿umuş. 45  o zaman kervannar geĺákene işde o zaman‿o dedemiŋ  dedesine: 

la ėhtiyar. bitānesi pehlivan‿ımış. genşden biri: beniŋ‿inen g̠úreşiyoŋ ŋu, demiş. o 

da baḫmış şȫle:ōlum, demiş; gėT yoluŋa gėT, demiş. gel ėhtiyar bi g̠úreş dutaضر, 

demiş.la ōlum bi yeriŋ neyiŋ ġırarım, demiş; baḫ yola gėdiyoŋ, gėT, demiş. yaşlu oldū 

üçün baḫıyo ya hec meʸilsimē almıyo. gel ėhtiyar! ordakiler de şėʸapıyolar; ėhtiyar bi 

el duT, diyolar. dutaͬ dudmaz vuruncu طىolunu طىırıyo. 50 ȫle pehlivan‿ımış, ȫle 

yiğid‿imiş. 
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Metin Numarası V  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Evrenköy Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Mustafa Altuntaş 

Yaşı 75 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Bu köyün tarihini biliyor musun amca? 

-valla duydūm benim şurda طىırḫ‿ıḵí senedir bu yannı, o yanı bilmem. elli 

seneĺı ḵ maslātı ağnadırım ben. valla bu ḵóyúŋ, bȫle dōduḫ biTd úḵ. biz 

melmeKedimiz‿ı ̆ nen ḵóyümüz‿ünen meğnunum. ġoŋşularımız‿ınan şunnan 

bunnan bizim samimiyetimiz dörd dördĺúḵdür. o yannı üş‿طىaya diyeK, şu yannı 

ennebādi diyeK. 5 orȧyı yıldızdepe oyanı yozطىata āyit. bunnar‿ınan‿ufaطى tefeK 

dediler zamāle oldu emme şindi o şehil biTdi. g̠úzel g̠úzel geçiniyoضر. 

-Burası aşağı mahalle yukarı mahalle diye mi ayrılıyor? 

-bura aşşā ma͜͜alle geç̠er. öŋce iki mıhtarlığ‿ıdı. ḵóy‿işde yariya bölündü. 

esgiden‿iki mıḫtarlıḲ var‿ıdı, şindi teK mıضرdara billendi. 

-Bu köyün geçim kaynağı ne peki amca? 

-bu ḵóyúŋ geçimi mal davar. bóyúg̠baş ḥayvan g̠úććúg̠baş ḥayvan. tarım da var 

da tarım yeterli di͜il. 10 nufuS طىalaba, arāzi ufaḫ. az geliyá. o yüzden en fazla 

gelürümüz bizim dācılıضر, malcılıضر, davarcılıḫ. meşġuĺ‿oluyoḫ.  şu durumumuz‿ėyi 

allā şüḵúr, iyceyúg̠.  

-Nasıl bakıyorsunuz hayvanlara? 

-ḥayvanlarımıza ġışın yem, saman, ḵúsbe. şu anda bahar geldi mi dāda. şindi 

bizim ḵóyúŋ üşde ikisi malıŋ dādadır. malcılıضر, ūraşan çoḫ. oŋ beş yirmi g̠órpe olur ya 

onu seneden seniye طىurbanlıḫ 15 besliyå, işde isdanbula g̠ótürüyo, işde anطىaraya 

şuraya buraya g̠ótürüyo. geçimi sağlıyoḫ yanı. mesele şu yanda yoḫarı yerler طىara sohu 

derúḵ, orıya bi çadır‿açardım, sanda da derúḵ, o‿yanı geçiyoḵ. esgiden bu 

yoğ‿udu, siziŋ davar üze inerdi suya, siziŋ ḵóyúŋ  davarı, biz burdan طىarşu çıḫarduḫ, 
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d óğüşüd úḵ, çeḵíşid úḵ, onnar biddi. şindi bizim malımız‿orıya‿ğėdmiş bizim 

malımız burıya gelmiş, 20 bizim malımız şu anda siziŋ ḵóyúŋ içinden yayılıyå. 

hėcbi‿şėy diyen yoضر. esgiden bȫle bi‿şėy yoḫdu, sürtüşme var‿ıdı, طىıcıضرlıضر 

var‿ıdı. üş‿ġaya aşıyå, طىızılcin buyana aşıyı. odun kesiyo, orman kesiyå, dedimiz 

 . d óğúşd úḵ. milled gelişdi, uyandı. şu ḵóyde eKmeK yoğ‿udu yav ضرodumuz çoطى

ı śdanbul deseŋ g̠óç olayı olmasa bu ḵóyde birbirimizi yerdik. ḵóyde arāzı طىıt. burda 

esgiden çoḲ ġatillik‿oluʳdu. allā şúḵúr, 25  onlarıŋ hebsi biTdi, huzulluyuḫ. 

-Gençlik yıllarını hatırlıyo musun? Nasıldı gençlik yılların, nasıl evlendin? 

-ben baḫ baḫ, emür‿ānıŋ‿altından bi dob̠aطى motur‿aldım. ḥayātıŋ طىoltūndan 

geşdik. yanı şu ḵóy diyelim iki yüz‿elli ḥāne bu ḵóy, şöʸle طىonuşaضر, olan yıllardan. 

iki yüz ḥāneniŋ  yėma ́̄ ni eKmēni yemüşüm, işini g̠órmüşümdür. çalışduḫ, 

didind úḵ‿avrad‿ınan başbaşa  billik‿old uضر, bu ḥāle geld úḵ. seKiz dene çocūm var. 

elı ́̄ ŋ‿artū beş‿on dönüm‿arāzı m var. 30 vese͜etim var, arabam var‿ėyi ḵótü, 

durumum‿ėyi, şu düzenim‿ėyi, meŋnunum ben ḥayatımdan.  

-e̊vlenmem şȫle oldu. ben yozطىaddan‿evlüyüm, dabana ḵóyünden, belki 

bilirsiŋ. e̊vlenmem nası oldu, esgiden misāfir coḳ gelü gėderdi bizim burdan. o yan 

deveci ardında deyi yozطىad Tarafından bir‿adam bize g̠áldi gėTdi babam‿ınan, 

rāmedli babam‿ınan tanışdı, ehbeb‿oldular. 35 esgiden bizim bālarımız çoḳ g̠úzel 

oluͬdu. üzümü aldım sePedlerini geliyim‿ellerinden , طىara‿āşlar diyoطى şu aşşā 

ḵóyúŋ‿altından bi طىır‿atlı geliyi yol aşşā. طىāşuma geldi, selam verdi; kimiŋ nesisiŋ 

yavrum, didi. nefileniŋ‿ōluyum, dėdim. adam şȫle gėTdi. gėri döndü: sen, dedi; 

helimeniŋ طىardaşı mı oluyoŋ? dedi. benim bacım zilede. onuŋ‿ehbabı‿y‿ımış, 

ehbabınıŋ‿ōlunda‿y‿ı̆mış. 40 eved dayı, dedim. ōdan soğna: dayı dayı, dedim; 

a ́̄ leyele, dedim, ecúg̠ geşti ya beni, üzüm ḥani g̠órdü şindi. geri geTdim ben‿onuŋ 

yanına, o atıŋ‿üzerinde: üzüm‿al dayı, dedim; duTdum sepedi. iki saطىlım bi salطىım  

neyse àldı;̀ hadi eyvallaʰ, dedi; yola aşşā devam eddi. zaman geşdi, işde allaͪ da 

yazmış‿ımış, o ziledeki onuŋ‿ehbabını g̠órdü babam, onuŋ çucūnu allāŋ‿emriynen 

dúŋúr‿oldular gėTdiler. 45 o da geri çe͜ürmedi. mutlulūm bȫle, evlenmem bȫle. 

mutluyuضر, çoġ mutluyuضر. 
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Metin Numarası VI  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Ağılcık Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı A) - , B) Vazif Çağlayan  

Yaşı A) - , B) 84 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Nasılsın dedem? 

(A)-çoضر şúḵúr hele eyiyim, gendümü idāre edebilecek… ḥasTalı́̄m var‿amma. 

-Ne hastalığın var amca? 

(A)-içime bi sıḫıntı giriyo, bazı طىannım şişiyo, biyu ayaḫlarım şişiyo. 

-Doktora gittin mi? 

(A)-giTdim. doḫtur bi‿şėy dėmedi, şindik toḫada gėTdim. toḫadda benim 

 ,anımı alıncı, tèv ‿ertesi‿ğúń  gel  dedi. ertesi‿ğúń gėTdimطى ,anımı̆‿aldılarطى

nėreŋden şikāʸetiŋ, ney de ne desi. 5 hemen geldi, hemen masıya yātırdı, şurama 

ḉóḵdü. ben طىırmaşdudukça ḉóḵdü. ı ḵı  gúń‿elimi طىoyamadım.vallahi baḲ. ondan 

soğna baŋa bi heb yazdı, şu hebleri ġullanacāŋ, üç gún soğna geri gelecēŋ 

dedi. ̍gėTmedim üç gún soğna da. buramı acıddı biyu. gėdmedim; طىorḫdum, طىorḫdum. 

-Kaç yaşındasın amca sen? 

(B)-otuz yedi do͜umluyum. 

-Eskileri hatırlıyor musun amca, böyle gençlik yıllarını? 

(B)-geşliKde yanı afedeʳsiŋ, 10 طىannımı doyur, yorulmayı bilmiyodum. emme 

şindik de daḥa şu yúḵsek yerdeki g̠órünen dayre benim, gederken zor gėdiyom. üç beş 

sefer‿a ́̄ lenmeyinci gėdemiyom. 

-Buralarda ne işle meşkûlsünüz amca? 

(B)-buralarda ireşberĺı k yapıyolar. būday‿eḵı yolar, fı́̄‿eḵı yolar, efendime 

sȫle͜im arpa būday‿eḵı yolar‿işde. evelden zor‿udu da şindi ėyi. neden de; biçeŕ̄ ler 

çıضرdı, böyúḵ biçeŕ̄ ler çıضرdı. 15 böyúḵ biçeratallar çıضرtı. adam tallıya g̠ótürüyo, böyü 
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denesini alıyo, samanını bıraضرıyo, esgiden tırpan‿ınandı. tırpan‿ınan biçecēŋ desde 

yapacāŋ, yığın yapacāŋ‿óḵúz‿ünen müḵúz‿ünen süreća ́̄ ŋ. 

-Fakirlik fukaralık çektin mi hiç? 

(B)- ėyiyiz, nė olacaطى sanki, faḫır ne olur? faḫır demiş, yavan‿eKmeK buldu 

yėdi, bulmadı yėmedi. 

-Gençlik daha mı iyi? Sizin gençlik mi iyi şimdiki gençlik mi? 

(B)- şindi طىocalıḳ ḵótü طىızım. orasını bilemem, hanطىısı ėyi, 20 hanطىısı ḵótú, beK 

oḫumuşluğum yoḫ. 
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Metin Numarası VII  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Ağılcık Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Sultan Gündoğdu 

Yaşı 74 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-ne طىonuşuyum yav rum, neyim var ki ne طىonuşuyum طىurban‿oluyum. 

-Düğünleriniz, bayramlarınız nasıldı eskiden? 

-d ú͜úńlerimiz, bayramlarımız evelden‿ėyceydi. şindi gine ėyce yav rum. 

d ú͜úńlerimiz‿üÇ g̠ún‿oluyodu طىızım, cumādan başlıyådu, cumārtesi bazar‿işde. 

-Gelini nasıl hazırlardınız, farklı bir geleneğiniz var mı, yöresel kıyafetiniz var 

mı? 

-gelinner gelinníḵ gėyiyo طىızım, yoḲ esgiden ben ȫle şey. ben esgiden, esgidin 

şeyiyim ben. ben ȫle şeyinen çıضرdım, 5 bi طىara bürüğúdü. siyaḥ bürúḵ. öŋüme bi peçe 

aTdılar, beni bi ēlli ata bindirdiler, ēlli ata bindirdiler, beni davul‿unan getirdiler. hè 

ȫle yav rum, evelden‿ȫleydi yav rum. 

-Kına gecelerini nasıl yapıyorsunuz teyzem? 

-aḫşamdan birikiyodular, herkeş millet yataşdānı çalıyodu, oynuyodu, g̠úlüyodu, 

 .ınasını yapıyodu gelińíŋطى

-Şimdi hiç oluyor mu köyde düğün? 

-yaPmaz mı yapan yapıyo. 10 yaPmıyan zilede şey‿alıyo, d ú͜úń salonu alıyo, 

d ú͜úń de yapıyo şeyde, yemág̠lí yapıyolar zilede. 

-Düğün yemekleriniz var mıydı, nelerdi? 

-d ú͜úń yemeKlerimiz‿olmaz mı?̀ piriş pilàv, ordan soğna tas kebabı̀, ondan 

soğna datlı̀, salatà, üzǜm, طىarpùz. he sarma da var, sarmayı unuTdum. evelden‿ȫleydi 

 .ızımطى

-Kışlık olarak hangi yiyecekleri hazırlıyorsunuz? 
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 urù, dirı ,̀ taranà 15 ne bilı ́̄m ondan soğna salÇamızıطى .ışlıḫ neler neler nelerطى-

ediyōḫ, biber طىuruduyōḫ, tarana ediyoضر şişelere. melemen yapıyoطى, onnarı طىuruyoطى. 

melemen yapıyoضر, şişelere vuruyōضر. ordan  c̠anıma sȫle͜im, her şeyleri طىoyoطى‿işde, 

allāŋ verdǖnü her şeyleri طىoyoطى ,طىışın da yiyoطى. 

-Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz, anlatır mısın teyzem? 

-taranayı : yo͜ordu çalıyoḫ, ina ́̄  sāyoḫ, südü bişiriyoḫ, yo͜ordu çalıyoḫ, o yoordu 

yayyoḫ, yā çıضرıyo. 20 ondan soğna g̠ótürüyoḲ şȫle bi böyúḵ variller var. böyúḵ 

varillere. oŋa yayıyoضر, üç helki dȫrd helki oŋa طىoyoضر. onuŋ‿üsdüne de iki helki üç 

helki su طىōyōضر, iki üçüne iki طىoşam duz طىōyōضر, içine bi böyö k buz‿atıyoطى, o bı yè̇ 

dörd beş g̠ún duruyo. onuŋ cam gibi suyu biriḵı yo. o suyunu alıyoضر. o suyunu 

g̠úzèl‿alıyoضر. bakıyoطى ki dibine çóḵmüş o, yo͜ord olmuş. ondan canıma sȫlüm, 

óbürünü de onuŋ‿üsdüne طىoyo25 .ضر gine ȫle aynı ȫle su طىoyoضر. beKlediyoطى‿o 

ˈsüzme oluyo. onuŋ da suyunu alıyoضر. başطىa zaman da  işde iki Tane üç Tene helki 

yo͜ord çalıyoضر. g̠úzelcene onu da yayyoضر, özeliyoضر, ocā طىoyyoضر tarana yapıyoضر, 

yarmasını طىoyoḫ, طىuruduyoضر. elimizle şekil veriyoضر bȫle bȫle, onu döḵúyoضر, onu altı 

yedi‿ğún طىuruduyoضر bȫle g̠úneşde. çevrüyōḫ, geri çevrüyoḫ. 

-bizim ōlanıŋ arḫadaşı var üÇ‿طىayadan. 30 valla kimlerden‿oldūnu bilmiyom. 

 ,ucānda bi çocuğu var‿ıdı, ōlan çocuğu şȫle beyaz sarışın. ordanطى ,ızı var, geldiطى

adam ısdanbulda duruyomuş. üÇ‿طىayalıyım dedi. 

-Üçkayalıysa mutlaka tanıyoruzdur. 

-Ağrın sızın var mı peki teyzem? 

-ya͜annım‿ārıyo. 

-Eskiden ağrınız, sızınız olduğunda ne yapıyordunuz? 

ölen‿ölüyodu, طىalan طىalıyodu. ḥacıbad diyolar ḥacıbad, o şindi çıضرdı o bardaḫ. 

zeytin dó͜úyolar, 35 esas zeytin‿ya͜ı çalıyolar, ārılarına sızılarına. ȫle yav rum.  

-Aklıma geldi bak teyze, tüm köylerde var neredeyse, alkarısı var mı sizde de? 

-aynı bıÇaḲ طىōyōضر, balta طىōyōضر, su͜an طىōyōضر. ʿacıya gelmez dėller. ben ne 

biliyim yav rum‿işde, طىırḫlı طىarılara geliyo işde. ben g̠órdüm. uzun boylu bi طىarı. 

yengem ġırḫlı bi haFtalıḫ, dú͜úne gėTdi. yengem dú͜úne gėTdi, çocū baŋa bıraḫdı, bi 
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hafdalıḳ çocū. allaḥ yārebbim. ben de işde طىızım da͜a bȫle, evlenmedim da͜a, o çocū 

baŋa bıraḫdılar gėTdiler, 40 sen buŋa mukāyad‿ol deyin.  uzun boylu bi طىarı طىapıyı 

aşdı, bilmiyom‿a alطىarısı oldūnu bilmiyōm. bi طىoŋşum var‿ıdı uzun boylu bȫle. 

şerifĕ ḥala, şerifĕ ḥala dėdim‿iki üç kere, طىarı baŋa hiç ses vėrmedi, طىafası dolalu 

bȫle طىafasını dolamış, uzun boylu bi طىarı beKledi beKledi beKledı .̀.. ondan soğna 

çeḵíĺdi, طىapıyı örTdü gėTdi. ecćúg̠ birez soğna hemen çocuضر āzına ḵópüK yı͜ıldı, 

çocūŋ‿āzına, çocuطى‿öldü. biz‿oŋa ȫle diyoضر, alطىarısı basdı diyo45 .ضر 

-Fıkradır, manidir biliyor musun teyzem? 

yoضر‿anam ben māni ne bilmem. ben heḱāye masal da bilmem, ben 

genereglerimizi sȫlerim. benim طىocam‿öldü, ben bi‿şey bilmem. ben dèy genç 

yaşda طىocam‿öldü ben yaralıyım, ben ȫle māni bilmem, túrkú bilmem. 

geleneglerimizi طىonuşdum. 
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-Ebem eskiden düğünler bayramlar nasıl oluyordu? 

-tà ben ufağıkene olan d úğúńner, biz طىızıkene olan dúğúnner, bir g̠ún bayraضر 

 .ıyodu, oŋa eKmeğ‿ediyolar‿ıdı. bı r g̠ún iki‿ğún, bı ŕ g̠úń‿işgefe oluyoduضرaطى

ondan soğna bír g̠ún dāmad çimiyodu, onuŋ da yemeğı ̆  yeniyodu. dāmad başطىa, 

sāduc‿evini yiyoduطى, sāduc‿evi yemeK طىayıtlıyodu, o yedürüyodu. bı r g̠úń de  gelin 

çimiyodu, gelin meseĺa arضرadaşının‿evi… 5 biz bacılıضر diyoğ‿a, onuŋ‿evine 

iniyoduطى‿o ev yemeK طىayıtlıyodu. o yedürüyodu dúğúncüye. o‿ğúń de ordan da 

d úğúńcünün طىapısında āşamaca keşgeK‿ovalanıyodu. keşgeK‿ayıtlanıyodu. ondan 

soğna he bi  aşlıضر d óğmiye‿ğidiyolar‿ıdı, biyu öyle zamaḥ‿ėdiyolardı āşamaca. 

aşlı́̄ ̄́ urudub gelenden soğna yeŋiden‿işde geliniŋ çimd uطى   g̠úń şey‿oluyodu, 

aşlıضر‿ȯvalanıyodu. 10 طىızlar bütün‿o böyúg̠‿iĺáğenler‿inen‿aşlıḲ‿ovalıyodu. 

hem aşıضر saz çalıyodu, çārıyodu; onlar hem zamaḥ‿ėdiyolar‿ıdı hem 

aşlıطى‿ovalanıyodu. gėc̠e zabāca sohular keşge͜e, o büşürüyodu طىurbanı büşürüyodu. 

zabāca, siz kete diyoŋuz, seleli çöreğ‿oluyodu. ondan soğna, oŋa ne diyolar‿ıdı ki 

 ızıŋ‿evine kimse g̠óŕmeden. eğáŕ kimse g̠órürse oyunطى ı̄, gėce yozucu salıyolar‿ıdıطى

çıضرardıyōlar‿ıdı̀, طىānınıŋ‿oضرuna sarıb. 15 ondan soğna anam‿oyunlar, helle 

 uyuyolar‿ıdı, bi şiyler yapıyolar‿ıdı. o böyúg̠ d ú͜úńler ȫle‿y‿idi. ordan da soğnaطى

da d úğúńcú varıyodu, geliniŋ başını bālıyolar‿ı̆dı. ḥaşıضر bacıya çıضرıyodu; çalıyodu, 

çārıyodu. aşı́̄ ŋ bāşışını verdürüyolar‿ıdı, aşığı bāşış‿ınan‿indiriyolar‿ıdı. طىız 

çimerı ̆ kene elbisesini طىaçırıyolar‿ıdı, oŋa bāşış veriyolar‿ıdı. ȫle esgi d úğúńner 

böʸle‿y‿idi, 20 bizim g̠únümüzüŋ طىızlıضر zamanımızda. ondan soğna da geliniŋ 

başını bālıyolar‿ıdı, ata bindiriyolar‿ıdı, teKKeyi dolandırıyolar‿ıdı, o böyúḵ 

teKKeyi. طىızıŋ‿evini, şeyin... dāmadıŋ‿evine ėndiriyolar‿ıdı. büşüd úḵleri yemē 

sohular d ú͜úńciye da͜ıdıyolar‿ı̆dı, yiyolar‿ı̆dı, içiyolar‿ı̆dı çoluطى çocuطى‿ağşamaca. 
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o‿ğún‿ağşamaca zamaḥ‿ediyolar‿ıdı طىapısında. zabah‿ınan da gelini yeŋiden 

suya g̠ótürüyolar‿ıdı 25 aşığ‿ınan puŋara billeşib, elinde saz‿ınan. bu ma͜allede 

gelin‿ise eteki ma͜alleniŋ  puŋarına suya‿ğötürüyolar‿ıdı. o suyuŋ şeyine de bi de 

tavuضر kesiyolar‿ıdı, büşürüyolar‿ıdı, o طىurbanı da yedüdüler‿midi iş bitiyodu, 

yedi‿ğúń yedi‿ğece d úğúń‿oluyodu. işde ne‿aḫıd başlarlar‿ı̆sa yedi‿ğúń 

üsdüne d úğúń‿oluyodu eveli böyúḵ d úğúń‿edeller‿ise. çimmedene ata binenleriŋ 

de işgevesini ediyolar‿ıdı, 30 eKmēni طىayıtlıyolar‿ıdı mesela çimdürmiye g̠úcü 

yeTmiyen‿insanlarıŋ. dúğúnünü ediyedi, ağşamaca zamaḥ‿oluyodu, ağşam‿üsdü 

ata bindürüb getürüyolar‿ıdı ya͜ud طىolundan dutub teKKeyi dolandıb 

getürüyolar‿ıdı. bizim ḵóyúŋ‿adeti óğle‿y‿idi.  

-Bizde bir de düğünlerde teneke meneke de bağlıyorlardı. Sizde de oluyor mu 

bilmiyorum ama? 

-bizim demediŋ طىaynanasına da bağladılar, şeyde cemevinde. cemevinde edtiler 

de d úğúńünü. 35 bizim‿orda işde teneKe bālama yoضر da ȫle ediyolar. şindi bizim 

 açanlara daطى açā da d úğúń‿ediyo, şindiطى aylu o böyúḵ d ú͜úńlerde belki bizim ḵóyطى

bizim ḵóyúŋ‿adamı. طىızlar billeşiyolar‿ı̆dı̀, pırtı gėydümeye‿ğidiyolar‿ıdı g̠úĺdür 

paldır aşıضرlar‿ınan genşler طىızlar... orda طىızıŋ‿elbisesini gėydürüyolar‿ıdı, 

ağşam‿üsdü de طىızı getümiye‿ğidiyolar‿ıdı gine aşığ‿ınan çala çağırı saz‿ınan 

söz‿ünen. o d úğúń de ȫle‿y‿idi, 40 çimmeden‿olan d úğúń, طىaçaضر d úğúńlerde 

ȫle‿y‿idi. 

-Ebem peki cemlerinizi nasıl yapıyorsunuz?  

- bizim cemimiz‿ėyce ağır‿anam. bizim ḵóyúŋ gėdinci biyu g̠órg̠úye 

billeşiyolar ḥanı.  siziŋ gibi g̠órgú edmiyolar şindi ḥanı. böyúḵler  mesela biyu billeşiyo 

g̠órgúyú طىarallediler mi‿y‿idi, g̠órgúye başlıyolar. meseĺa طىarı boşıyanı, başطىa bi 

şeyi öyle yol dud düşg̠únleri g̠órmüyolar. 45 aynı böyle içeri suçu olmıyanları 

g̠órüyolar. g̠órenden soğna da ḵóy biŕíḵdi miydi, baş oldu muydu iriza suyu içiyolar, 

iriza suyu içenden soğna da ceme başlıyolar, cemi mesela ediyolar eyliyolar, sinci 

g̠úćúğ‿ayı diyoضر biz şubata. şubatıŋ ya ilk háftasında ya orta ḥaftasında‿ğeldi midi 

hergeş diyo ki طىayıtıŋızı  g̠órüŋ, şeye طىaضرılacaḫ‿oruca diyolar. bura değúĺ 

ḵóydeyikene işgeFeler‿ediyoduḳ, 50 bi adam boyu erişdeler kesiyoduضر, makanna 
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kesiyoduضر, gişileri ziliye salıyoduضر. mesaĺa طىaضرılacaضر zabāsı allaḥ ne vėrdi‿y‿ise 

ediyoduضر. gec̠e şeyimizi yiyōdùضر,  biyu da seğíŕderek teKKeye‿ğidiyod uضر, teKKeden 

de öpüyodùضر‿evimize‿ğeliyoduضر. āşam‿ınan yine orucumuzu açıb ceme 

seğíŕdiyoduضر, cemden geliyoduضر gėce orucumuzu yedi‿ğúń‿orucumuzu dutuyoduضر. 

ondan soğna da  oruş bitti miydi 55 bitt u ́̄  g̠úń de ḥavlamızı طىarıyoduطى ,ضرadmerimizi 

ediyoduضر, ḥavlayı طىavuruyoduضر,  kimisi aşşā veriyodu, kimisi sohulara bıraضرıyodu ȫle. 

 mamızı bi yanımızطىlo ضرızlar c̠ahıllar‿ı̆dı şeyde… bi yanımız cemevine bıraḫıyoduطى

teKKeye dōruyoduضر.  āşam‿ınan kimi teKKede açıyodu orucunu, kimisi böyúḵler 

loطىma yedürüb‿orucunu millete aşdurub ceme başlıyo, cem ediyolar‿ıdı āşamaca. 

ondan soğna da cemimizi veriyodu60 ,ضر dālıyoduضر. bi de yeŋiden ḵóy  طىurbanı 

topluyolar‿ı̆dı ḥanı, oruç طىurbanı. aşığıŋ şeyini bi ayru topluyolar‿ı̆dı, soḥular 

  ayluطى urban da͜ıtıyolar‿ıdı. hinciطى urbanı topluyodu, büşürüyodu, bi de biyulluطى

cem‿ediyolar. ecúg̠‿öyle yaz‿ayları‿ğeldi de, herkeş‿işe başladı mı‿y‿ı̆dı 

perşembe‿ğúnü perşembe‿ğúnü yiyoduضر. ȫleydi işde bizim gidişetimiz bȫleydi. 

-Ebe ben şeyi merak ediyordum bir de, sizin köyünüzde Kara Dede diye bir yer 

var, onun hikayesi ne?  

- danuşuضر dā͜ı̆ der‿imiş 65 beKdeş baba طىurban‿olduğum, ordan bi çubūnu 

kesseŋ ya bi zararıŋ‿oludu ya malıŋ‿ölüdü hemi. beKdeş baba der‿imiş ki eŋ 

fazla... öyeK diyoطى ضرara dedeniŋ dāna. öye͜ı ̆ ; bekleŋ der‿imiş. oŋa balta vuran 

 urban‿olduğum. ondan soğna buطى ollarıma vuruyo der‿imiş beKdeş babaطى

soğnadan bi hókümedden bi emür geldi bundan‿otuz yedi sene ileriye. hókümed 

demiş ki: keserseŋiz kesiŋ, 70 kesmesseŋiz neşādiye var, neşādiyelere satarım, demiş. 

ondan soğna emür geldi, dediler ki: babalardan birisi gėTdi gel. dörd‿ayaطىlu طىurban 

kesdiler  طىara dedeniŋ‿üsdüne. babalardan‿ellez‿ağa diyoضر, baltayı o vurdu, 

kesim‿oldu. yirmi sefer kesildi ora. eveli sede çöpünü طىurdalama, almaضر yasağ‿ıdı. 

kesildi kesildi de epeyden de kesmiyolar‿elleğem طىayru, tà aşşālarını kesiyolar. 

̄́ ırcatay deduطى müz yelleri de. 75 oŋa طىurban‿olduğum danuşuضر dā͜ı̆ deller. 

her‿evliyanıŋ, her‿evliyāyı dağıdan, her evliyanıŋ başı طىara dede‿y‿ı miş. cümle 

evliyaları tāsim‿eden طىara dede‿y‿imiş. طىara dediniŋ şindi başına طىurban‿evi 

yaPdılar, cemevi yaPdılar, oraları şinci daḥa ėyceydi, evelden de boş‿udu. eveli sede 

orıya g̠ólüğ‿ünen gidiliyodu, at‿ınan gidiliyodu biliyoŋ ŋu? beKdeş baba demiş ki 
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işde motur‿unan beKdeş baba ç̠ıḲdı 80 orıya bi macur moturları var‿ıdı. şinden 

soğna burıya taḲsi de gelür. şimcíḵ yollarını yabdılar taḲsi de gidiyi, taḲsiynen de 

ç̠ıضرıyolar, motur‿unan  da ç̠ıضرıyolar. طىara dedeye ğėTdúḵ müdü bi 

 çay .ضرyo͜urd g̠ótürüyodu ,ضرbi mesela ġıvır zıvır, südlaş g̠ótürüyodu ,ضرadmer‿ediyoduطى

icmeK yasağ‿ıdı. o gún çay ne‿y‿idi çayıŋ‿adı yoğ‿udu. şindi biz çay da 

g̠ótürüyoضر, çay da içiyolar. 85 hindi طىara dedede yanı töbe yārebbim çay ne‿y‿imiş 

adını aŋmıyolar‿ıdı ḥanı g̠únaf deyi. eveli g̠órgü sorطىu ağır‿ıdı. bizim ḵóyde evliya 

çoضر. her evliyanıŋ başında cem‿ediyolar‿ıdı. 

-Ebe ben de Kara Dedeyi biliyorum, diğerlerini pek bilmiyorum. 

-bizim... bilemeŋ ki, طىara dedeyi zaten cümle insannar طىara dede deyib gėdiyo. 

k

ḵúprücesi‿ğėdiyå, طىuldan gėdiyå, ācağeçüsü gėdiyå baضر‿orıya. cümle talib‿olan 

beKdeş babağile teKKelere gelen 90 buyu طىara dedeye çıضرaضر, g̠óreg de... herkes çıضرar 

her talib. mesele طىara dedeyi g̠órmeden‿ėnmezler. طىara dede öğle. sede oranıŋ bi 

çöpünü, bi oğlaḫ çubūnu alsaŋ, bi zararıŋ‿oluyodu. soğundan hókümedden‿emür 

geldi, طىara dedeniŋ‿odununu yezidlere yaضرacāna, dediler; hókümedden طىarer gelinci, 

bir‿iki sefer kesdiler  bile, kesenden soğna da͜a da ellemiyolar şincik, yoğ‿usa heç 

el d áğdirmiyolar‿ıdı, 95 طىazel‿inen yaضرsaŋ bi zarar‿oluyodu.  
 

-ciciş‿anam böyúḵ طىapıya oturur‿umuş: baḫacàضر, sen baŋa baḫ ben de saŋa 

baḫıyım baḫacaضر, der‿imiş böyúḵ herif. baḫacaضر var ḵóyüŋ طىarşusunda. arāzının, 

arāzıye g̠ı rerken tallalarıŋ طىıyısında nışan‿evliya var. طىuru diyoطى ,ضرurunuŋ başında 

g̠úćcü evliya var, nallı evliya var, çumaضرlı evliya var, طىuzطىun‿evliya var‿orda da. 

üş dörd dene evliya da orda var. 100 bizim ḵóyde evliya çoḫ. طىırca etēnden çıضرıncı 

babanıŋ‿otuduğu yeri de evliye eTdiler, ırmaضرdan çıضرdıŋ mı‿y‿ı̆dı, 

babanıŋ‿otuduğu yeri evliye eTdiler, ora da evliya. 

-eveli şindi طىaTda ḥastalanıncıطى ضرata şeydiyolar ḥanı. sede eveli vasāid  

yoğ‿umuş‿a, sırtından g̠óyneğini alıb mesela طىatıŋ suyuna basmıya yörürken, o 

ḥasdanıŋ طىatısa onuŋ ḥasdalı́̄ , 105 adam yola düşüncúḵ o ḥasda heraflanmaya 

başlıyomuş. e o adam, yedi adım yoluna yörümüş, adını aŋmış, ḥaضر de de طىara daşa 

ḥaضر de. veli baba orıya gelmiyo mu boضرunu yiyim, veli baba yerinde mi yatıyo. veli 
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baba d úğnayı طىuran veli baba, her yėrde. göŋül‿anam der‿ı ̆ di kı : yav rum ḥaضر 

yürēŋizde, der‿ı ̆ di. ḥaضر‿aramaŋ, der‿ı ̆ di. ḥaضرı nerde ç̠ārusaŋız‿orda, 

̆ aşıŋız‿ınan g̠ózünüzüŋ‿arasında der‿ıطى di. 110 ḥaضر yoضر deyin der‿ı ̆ di, başطىa yerde 

çıضرdūŋuz gėTdǖŋüz yeri düşünüŋ der‿ı ̆ di. nerden çıضرıyoŋuz , çıضرdūŋuz yeri düşünüŋ 

der‿ı ̆ di. ḥaطى ضرaşıŋız‿ınan g̠ózünüzüŋ‿arasında, nerde çārusaŋ‿orda hazir 

der‿ı ̆ di. çārabülüse, yetüşdürebülüseŋiz der‿ı ̆ di. veli baba orıya da‿ğelmüşdür 

 .urban‿oluyum Sangi veli baba yerinde yatmıyo yaطى

-Veli Baba nerden gelmiş peki?  

-ba͜ã baضر! böyúḵ bacı dedi ki: 115 siziŋ ḵóyde dedi ḥacı beKdeşe giden var mı 

yav rum, dedi. anam, dedim. vasāiti olan, at arabası olan gidiyo; zeŋgin olanlar da 

dedim ben hėç g̠órmedim de bilmiyom da, dedim. ḥanı gėtmeyeni ne biliyim. yav rum, 

dedi; orda ḥacı beKdeş‿olmuş, dedi. ḥacı beKdēşi veli dedi. siziŋ ḵóye de‿ğelmiş 

veli baba olmuş, dedi. ḥacı beKdeş siziŋ ḵóyde yatıyo, dedi. ne ḥacı beKdeşi arıyoŋ‿a 

dedi, veli baba yatıyo ya. 120 orda  ḥac̠ı beKdēşi veli olmuş, veli baba olaraضر da bizim 

ḵóye yaTmış. طىurd‿ōlu deyi neye diyolar, طىurd‿ōğlu deyi ben size ağnadıyım‿ı? 

 ya? siz yeŋi bilmezsiŋiz. dere ضرurd ḥasanıŋ‿anası eveli derelerde dere yuyoduطى

yur‿umuş طىarılar bi‿evde dere yurkene  bi طىurd‿üleşi yúḵleniye, طىoyunu şeydiye 

yaralıyó, üleşi yükleniyo, öŋlerine getürüyo kümbeden‿atıyı. طىurd‿eti, 

davarıŋ‿etini. çeḵíyo‿ğėdiyo طىurd. 125 etekiler طىorkuyolar yanaşamıyolar. işde 

 ,oyunuŋ‿etini çeḵı yoطى urduŋ getüdüğúطى ,urd ḥasanıŋ‿anası nėydiyoطى

 ,bi ōlu oluyo ضرazanıŋ‿altında ḵózlüyo ḵózlüyo yı ̀yo. ondan soğna tavaraطى

onuŋ‿adını طىurd ḥasan طىoyolar. طىurd ḥasandan da veli baba oluyo. veli babayla isiyin 

ḱāhya. طىurd‿ōlu ocā deyi burdan diyolar. onda veli baba da bizim ḵóyde 

ciciş‿ana‿y‿ınan‿evlenmiş. 130 veli babaya eveli, onnarıŋ‿āzı uzun, delü veli 

deller‿imiş.  طىurban‿olduğum iriza babayı biliyoŋuz‿a, iriza baba‿ğibi delü veli 

deller, طىardaşı da öğle diyōmuş. er‿olaraضر soğnadan‿uyanmış, sohu olaraضر şeyini 

almış hüscetini. veli baba işde d úğnayı طىuran veli baba. ne ucun diyo; ḵún deyib 

d úynayı طىuran sen yetiş. 
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Metin Numarası IX  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Acısu Köyü  

Derleme Yılı Eylül 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Endam Çalışkan 

Yaşı 39 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-çoluطى çocuضر işde, طىaynana طىaynata, geçim‿o. da͜a ne olacaضر, ̍yoḫluḫ... 

-Ne sıkıntılar çektin? 

-çòضر… sıضرıntı olmaya olmaz mı? çòضر sıضرıntı. birini bulsaŋ birini bulamıyoduŋ. 

yè̇yim yoḳ, gėyim yoğ‿udu. insannıطى‿ėyce‿y‿ı di, şimci insannıضر yoطى .ضرolu 

 var‿ıdı anam. mesā ضرvar‿ıdı, böyúḵ ḥatiri, g̠úććúḵ böyúḵ ḥatiri, insannı ضرoŋşuluطى

teKKemiz türbemizi biliyodu5 ,ضر şorda bi böyúḵ gelse ūrunu almıyoduḫ. şimci 

heçbi‿şeyimiziŋ şeyi طىalmadı. g̠ózünü yedǖm yānı sen de biliyoŋ, herkeş biliyo. yol 

yordam değúşdü. 

-Düğünleriniz bayramlarınız nasıl olur? 

-d ú͜úńlerimiz: طىız طىaçıyōdu, ço͜u طىaçıyodu yanı. ağa biri benim, طىaşdım. bȫle 

āşam‿ınan طىaşdım. ertesi‿ğúń‿oldù; d úğúńü şeyiddiler, ineK müneK kesdiler, 

ḵóyü oḫudular, ordan 10 beş‿altı motur‿oluyōdu, gelin‿üsdü gėydümeye 

gėdiyolar‿ıdı. ordan geliyolar‿ıdı d úğúń‿evinde loضرma yiyolar‿ıdı. ordan soğna 

da  sa͜ad‿üç dörde doğru da gelini almıya gėdiyolar‿ıdı. ordan getürüyolar‿ıdı eve 

soضرuyolar‿ıdı, ḵúP طىırıyolar‿ıdı geliniŋ‿ayāna. gelin طىaynana طىaynatanıŋ‿ayāna 

eğíliyōdu. elini öpüyoduضر, daضرuyu daضرusa, daطىmazsa neydeceŋ daضرu da yoğ‿udu. 

-sayıcımız var‿ıdı. 15 sayucu oynanıyodu mard‿ayında. mardda 

şey‿oynanıyo sayıcımız‿oynanıyodu. şubadla mardın‿arasında. ordan ńı sanıŋ 

yirmi üçünde de yirmi dördünde de fića ́̄ míz‿oluyodu. طىızlar toplaşıyodu, çiçek 

toplayıb geliyolar‿ıdı. 

-Önce sayıcıyı anlatır mısın yenge? 
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- beş‿altı genç‿oluyó, طىulaḫları şeylerini dikiyolar, keleglerini şeydiyolar 

canطىır canطىır. 20 ordan da bi genciŋ birini gelin‿ediyolar, biri dāmad‿oluyo.  meseĺa 

nėydiyolar, nerde طىız var‿ımış onu ısırmıya gėdiyolar‿ıdı. ˈhe allaطى kessiŋ yanı. 

ısırmıya gediyolar‿ıdı ama طىızlar saضرlanıyodu. buldu buldu bulamadı yoḫ. buldu mu 

ısırıyōdu. ordan da bir‿iki yaŞlu adam çıضرıyodu; bulطىur, eKmeK , duz muz 

topluyōdu, teKKede büşürüyolar‿ıdı. sayıcı bulطىuru diyolar‿ıdı. onu da ḵóylüye 

bārıyolar‿ıdı. 25 ḵóylüyü o bulطىuru almıya gėdiyoduضر, yemiyoduطى‿ama. o eKmē 

múg̠mē ineKlere veriyoduضر. sayıcınıŋ bulطىuru yėnmez. egma ́̄  da yėnmez. o ȫleymiş, 

ezeliden yanı. tà böyúḵ böyúḵ‿atalarımızdan‿ȫle şey‿imiş. veriyoŋ‿ama 

yemiyoŋ, onu getürüyoŋ‿ina ́̄ ŋe veriyoŋ. 

-fića ́̄ miz de yirmi üç ńı sanı edereK, yirmi üç ńı san‿ediyoضر ya ağşam‿üsdü 

sa͜ad‿üçe doğru 30 طىızları topluyolar, dağa daşa çiçek toplamıya‿ğėdiyolar.  

topluyolar, getürüyolar biriniŋ‿evine طىoyolar. anasınıŋ‿ilki kim‿ise onuŋ‿evine 

 bir‿ikide. gidiyolar, onu ضرacaضرaşda çıطى oyolar, sabaḥ‿ınan‿oluyo işde sa͜adطى

evinden‿alıyolàr, g̠óŋül‿anamıŋ yanına g̠ótürüyolar, do͜alatıyolar o çiḉa ́̄ , 

g̠óŋül‿anam do͜alatıyo ediyo, anāŋ‿ilkiyseŋ‿oturuyoŋ çiça ́̄ ŋ dibine طىazana. طىızlar 

da bö̀yle çevrülüyolar, 35 her biri bir ficeK manisi söylüyo. sen bi ficeK manisi 

söylediŋ bi‿şey verdiŋ, tebsih verdiŋ , anaḫdar verdiŋ; o çıضرıyo birine, o da o bi gence 

veriyo. kime nasıb çıضرarsa. ordan da o ficeK bitiyō onu daḥa d óküyolar‿o şeyi, çiḉa ́̄ , 

orda zamaḥ‿ėdmeye başlıyolar, zamaḥ dönüyolar. 

-Sizde gılavan var mı? 

-şubadıŋ mardıŋ‿arasında o da aynı. o da niydiyolar; gėdiyolar bi çı ́̄ dem 

topluyolar, 40 bı ́̄  tikene düzüyolar bȫle. he ordan soğna varıyoŋ, adıŋ ne? adelünüŋ, 

varıyom‿adelünüŋ, onuŋ şeyini oضرuyom. onun túrkúsü de bilmiyom yanı. ordan 

soğna g̠ı ỳz‿adelü diyo; yağ vereniŋ‿ōlu olsuŋ, bulطىur vereniŋ طىızı olsuŋ diyolar. 

ȫle‿y‿ı di. bu da bulطىur, ordan duzumuzu veriyo, yāmızı veriyo ordan da ġapı ġapı, 

seniŋ طىapıŋa geliyo. 

-bi‿şey vermiyeniŋ de osuruطى dudsuŋ diyi bağırıyolar‿ıdı. 

-hı̀ demek ki ba45 ,ضر o bizde yoضر‿işde. sallāl‿ı salavèyd diyolar. 
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-bi de ḥanı nişanulu طىız‿oluyo ya ḵóyde. 45 bu sizde var m‿ola? yozucuyu 

yaضرalıyolar yozucuyu. merdu͜ana daضرıyolar yozucuyu sa͜ã ne deyim: kelb طىılı̀, geçi طىılı̀, 

ne bulduŋ‿o adamıŋ her şeyine, atıyolar‿üsdüne. bi de helle طىarıyolar. o 

adamıŋ‿eli ayā sarulu o helleyi niydiyo, bi طىazan helleyi üsdünden d óküyolar adamıŋ. 

yozucu dāmad tarafı oluyo. طىızıŋ‿evine girdi girdi, giremedi yaضرalanıyo. ama sa͜ã ne 

diyom: kelb طىılı̀, geçi طىılı̀, 50 sede her şeye posdunu getürüyolar oŋa neler 

ediyolar‿adama. ardından çaltu tikenini طىōyyolar, her şeyi ediyolar yanı, bizde ȫle. 
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Metin Numarası X  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Kurupınar Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Ümmü Uyanık 

Yaşı 72 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-ḵóylüyüdúḵ, heP ḵóyümüz dolu‿y‿udu, dışarı çıضرıncıضر heP dışarıya gėTdiler 

milled, şindi kimse طىalmadı. bėz de isdanbulda‿y‿uduضر da firiz ḵóyünde‿y‿dúḵ, 

burıya geldúḵ, ġış ġış gėdiyoduضر, iki senedür gėtmiyoضر ḥasdalūŋ‿uçun. şey var 

ḥasdalıضر ,ضرorona var‿ıdı ya. onun yüzünden gedemed úg̠. yoğ‿usa orda evimiz 

nevimiz var. 5 çocūŋ biri orda biri ziliye geldi. pimapen yapıyolar.  

-anam‿işde ben bu ḵóylüyüm, bu ḵóyúŋ geliniyim, bu ḵóyúŋ طىızı‿y‿ıdım. 

bu ḵóyde dōdum böyüdüm. ḵóyümüz çoضر‿ėyce‿y‿ı di.  suyu muyu bol‿udu, şindi 

 ,urupıŋarطى urupıŋar. oldu biTtiطى urupıŋar esg̠ı  şeyini aldı. adıطى ,urupıŋarطى urudu. adıطى

hėç d áğı şmedi buranıŋ‿adı neyse. adı gibi oldu. 

-Düğünlerinizi anlat teyzem, düğünleriniz nasıldı? 

-d ú͜úńlerimiz‿esg̠ı den var‿a 10 d ú͜úńlerimiz‿işde ńı şan‿ėdeller‿ı ̆di, ondan 

soğna yuFطىa sacı طىōrduضر yuFطىa sacı. eKmeK bişürürd úḵ yuFطىa sacında  ̍üş gúń. ḵóyü 

oḫullar‿ı̆dı. ondan soğna, ḵóye gezeller‿di; yuFḲuya buyuruŋ ,yuFḲuya buyuruŋ. 

üş gúń bezi da͜udular‿ı̆dı yālı bezi ȫlecene. ondan soğna danuşuḫ yedürüŕ̄ ler‿idi. 

-Danuşuk yedirmek ne? 

-danuşuḫ‿işde bȫle ḵóylüyü oḫuyolar‿ıdı, yedürüyolar‿ıdı işde, yemeK  

yapıyolar‿ıdı, طىurban kesiyolar‿ıdı, 15 ḵóyü alıyolar‿ıdı, bu adireᶠ ḵóyler var‿a, 

herKeş misāfir‿alurdu onu. yazıyålar‿ıdı, ȫle yazıyår‿ıdı; filan ḵóy baŋa, طىurşuŋlu 

baŋa, طىurupıŋar baŋa işde ȫle yazallar‿ıdı, onnarı misāfir‿edeller‿idi. yuFطىa 

g̠órmiye gėderler‿idi evelden, yuFطىa sacı طىaḫıncı yuFطىa g̠óŕmiye her şey‿inen 

gėdeller, bö̀rek g̠ótürürler‿idi, طىuru yiyeceK g̠ótürürler‿idi. onnara yemeK 

verüller‿idi. şey‿idi. 20 iki g̠úń طىına gecesi yapıyoduضر, biri g̠úććúḵ oluyodu, biri 

böyúḵ‿oluyodu. oḫuyucu gezeller‿idi, geliniŋ‿elbisesilerini gėyerler‿idi, üş dene 
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dörd dene ḵóyü gezeller‿idi; طىına‿ğėcesine buyruŋ , طىına‿ğėcesine buyruŋ. onnar 

da onlara yımurta verüller‿ı ̆ di, para verüller‿ı ̆ di. 

-Cemlerinizi nasıl yapıyorsunuz? 

-cemlerimiz de işde yapıyolar‿ıdı esg̠ı den. ḵóyden para topluyolar‿ıdı, طىurban 

kesiyålar‿ıdı, billeniyålar‿ıdı. 25 esgiden çoطى ضرalabalığ‿ıdı, çoضر. ėyce 

cem‿olurdu. şindi cemler baTdı baTdı. hiç‿esg̠ı si‿ğibi değȯl. 

-Baba/ dede var mı sizde? 

- dedeci ebeci değúlúḵ. evelden‿ā  devrü‿y‿ümüş. üsüyün‿ā, meğmed‿ā, 

hasan‿ā, ȫle ali ā deyi طىonuşullar‿ıdı. baضر babamıza biz ā derüd úḵ‿evelden. 

anamıza aba der‿ü̆d úḵ, soğna anne baba çıضرdı. 

-Biz Sıraçlarda babaların bacıların çok hikayesi olur. 

-he he esg̠ı den hėḱāye söylerdi, 30 uzun hėḱāye söylerler‿ı ̆ di. bilmeceler 

var‿ıdı. 

áğrudur beli  

 dur yoluضرarannuطى

ḥaylili ḥaylili 

bunuŋ‿ismi soba. 35 

dörd ayaضر, dörd asma, iki de d ı ḵme: ineK. 

unudduضر‿işde valla. 

-Böyle sorunca da hemen akla gelmiyor. 

-he he gelmiyi, gelmiyi. 

-Böyle bildiğin köyünüzle ilgili bir hikaye var mı peki? 

-öyle gėdeller‿imiş, geçi doŋunda, böyle şėy doŋunda  adamlara 

 ı?̀ anamطى aruşurlar‿ımış. siz isdanbulda mı şėydiyoŋuz? 40 ana bu nası şey‿imişطى

işde unuduyo adam unuduyo aḫlındakileri, otusam soğna aḫlıma gelecek. aḥa şurdan 

hüsniye de bārıyım. eltim var şurda طىı̀ biz üç elti‿y‿ı ̆ d úḵ, üçümüz de ėyce‿y‿ı ̆ d úḵ, 

şindi gine ėyceyúḵ, biri vufa͜ad‿eTdi, ḥasda‿y‿ıdı.  
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Metin Numarası XI  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Üçkaya Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı A) Çiçek Uluışık, B) Ahmet Uluışık 

Yaşı A)63, B)65 

Öğrenim 

Durumu 

A)Yok, B) İlkokul 

 

a 

A)- bir‿ufaضر çocuğ‿umuş. طىānıda yatar‿ımış, bi طىapınıŋ‿öŋüŋde. ali ḱāhıya 

mı la? topal‿ali var‿ımış bizim ḵóylü. benim, bizim‿işde elif‿eciniŋ, neyi oluyo 

la elif‿eciniŋ? elif‿ecilerden‿işde o ali ḱāhı̆ya. yatar‿ımış davar g̠úder‿ı ̆ kene 

üryasında gėT, orda yatıyo seniŋ‿araduğuŋ, der‿imiş. طىağnıda acı̊suda felanca 

 apıda yatıyo seniŋ‿araduğuŋ dėyi, 5 bunu durmadan delürdüyolar de. bu daطى

bür‿g̠úń طىaضرıyo davarıŋ peşinden gediyo, acı̊suya‿ğėdiyo, düşüyo dāğdan daşdan 

gėdiyo. varıyo ki gerçeK tariF‿edd úḵleri yerde üryasında diyolar bunu. varıyo ki orda 

gerçeK طىağnınıŋ‿üsdünde yatıyo. ben seni arıyı arıyı bu zaman buldum dėyi 

uyardıncı; daḥa diyo zamanım var‿ıdı, diyo; g̠ózü ḵóŕ‿olasıca, diyo. topal‿olasıca, 

g̠ózü ḵóŕ‿olasıca beni neye uyarTdıŋ diyo. 10 benim daḥa zamanım var‿ıdı, dėyo. 

ondan soğna bù mėydan‿oluyo işde ondan beri  veli baba oluyo, tarıطى vurmaya geliyo 

ḵóye. 

B)-ḵóye getürükene isiḵóyünüŋ‿oraya‿ğelinci bizim ḵóylüler da͜almışlar. 

şeyiŋ, isiḵóylüleriŋ bağȧndan; babam yavaş, üzüm  get úrek, yiyek de g̠ı dek dėyi herkeş 

birez poşed‿üzüm, 15 poşed yoğ‿umuşdur da o zaman, ̍yı͜ armış‿eline eteğı ne. bu 

nereniŋ‿aldıŋız bunu, demiş. babam‿aḥa isiḵóylüleriŋ bāᵍlardan. siz diyo saḥabı 

mısıŋız? yoضر. suladıŋız mı? yoضر. dibine su طىovardıŋız mı bunuŋ?  yoضر. herkeş ḥanطىı 

mühüTden‿aldı‿y‿ısa g̠ótüsüŋ, dibine devürsüŋ bunu, diyo. mesala sen, 

tahmin‿ediyoŋ,  bā͜ȧŋ neresinden, ḥaŋطىından‿aldıŋ, orda adam devürü de̊vürmez 

herkeş‿üzümler dallarına geri geçiyo. 20 dallarına geri asılıyo aynı. aynı yerine geri 

yelleşiyo üzümler.  

A)- yoضر anam adamlar‿eletüb, nėrden‿aldı‿y‿ısa teK teK bıraضرıyo.  
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B)- teK teK değúĺ. bu adam mesala zaten bir teveKden‿almışdur. o tevēŋ  

dibine devürü devürmez hemen herkeş sıçı̆rayan yerine yelleşiyo. 

A)- veli babanıŋ , 25 böyúḵ herif ded úḵleri onuŋ طىarısı mı oluyo? 

-Neden kadına büyük herif demişler ebe? 

A)- طىızım bunu şama sürüyolar, şama‿ğėderken de aynı bu topal‿ali… 

B)- yoضر şindi şȫle oluyo. bu milleti طىanduruyo mesala, ığrıpçı‿ğibi… 

A)- lan öyle değúĺ, sıs bı̊yu hèri bilmiyoŋ mu?  

B)- topal‿ali değúĺ, topal‿ali. şama şey‿inen gėdiyo. şo irbaḥam 

baba‿y‿ınan 30 irbaḥam baba ḥatuضر bacınıŋ, ḥatuضر bacı veli babanıŋ طىızı. aynı bu 

böyúḵ herifiŋ de طىızı. şindi şama‿ğėderken dėyo ki: ben de gėdiyim diyo irbaḥam 

baba,  seniŋ‿inen diyo. gėd‿irbaḥamım, diyo. yaluŋuz: anam dėyo, ḥatuḲdan, dėyo, 

birez diyo, yolluğ‿alaḲ dėyo. yolluضر‿esgiden paraya denür‿ümüş. ḥatuضر 

bacıya‿ğeliyo diyo ki: bize diyo birez yolluطى ver, dėyo. şey, biz şama‿ğėdiyoضر diyo. 

o da dėyo ki: ben veremem, dėyo. 35 benim bissürü çoluğum çocuğum dėyo. bi daḥa 

dėyo, ne dėyo? irbaḥam baba dėyo ki bi daḥa dėyo seniŋ yanıŋa dėyo gelmeyeceᵍı ̆ m 

ḥatuضر diyo. ıضرrar, dėyo. ordan bunnar gėdiyo. onuŋ dedesi de bi topal‿ali var‿ımış. 

topal‿ali de peşlerine daضرılıyō, isdanbulaca‿ğėdiyo. isdanbula varıncı dėyolar ki 

şeyde ḥanı onnar طىayığa biniyo ya, şeyler böyúḵ herif‿inen irbaḥam baba. şo, diyolar; 

topal‿aliyi alma, dėyolar. 40 o gelmesiŋ dėyolar. yanı o da ille gėdeceᵍím dėyo. 

mesala طىayıطىÇı طىayığa almıyo topal‿ali ordan bir‿avuc طىum dolduruyo 

cebine. ̍hü ̍hü diyereK deŋiziŋ‿ortasına beri yolu açılaraضر gėdiyo. طىumu atıyo. şȫle 

birez yaru varıncı hemen طىay ıطى Çılar‿öŋünü kesiyo. sen nėydiyoŋ 

bizim‿eKmēmizinen‿oynuyoŋ dėyi… 

A)- bu bizi tanı̊du, 45 ḥanı ḱāfilleriŋ‿içinde tanıdı bizi dėyi, başı ārıyo, bi 

baş‿ārısı‿y‿ınan onu oraya g̠ómüyolar. ḥasda oluyo ölüyo.  

B)- yaluŋuz bi de sohu g̠ótürüyolar yanı sıra sohu var‿ımış da kim bilmiyom. 

mesala diyelim ki ırağa irana varıncı iran mı artu ıraضر mı? o melmekedlere. sohum 

dėyo yörü acuضرduضر dėyo. şo şehirden, ḵóyden diyo, bize diyo bi eKmeK‿al da gel de 

yėyek dėyolar. sohu da dėyo ki: 50 ben nası bulu, nereyi buluyum, diyo; sen yörü, 

dėyo. seni dėyo bi طىılavuz varu diyo seni eletü dėyo. bu yola yörüyüncü hemen bi dilki 

geliyo öŋüne  düşüyō. bunu dòğru... bi çocuğa da nişannamışlar, nişannıyıncı da 

delüğannu çocuضر felç ḥasdalığa yakalanmış, ne‿y‿ise ondan nişannusu  üş beş sene 
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beKlemiş , bi tüllü ḥanı hebire ḵótüye‿ğėdmiş. nişannusu beKlėyinci طىızı başطىasına 

artu verme şeyine طىalmışlar. 55 d úğúńe başlamamışlar ḥanı. òrdan,  bu arada sohuyu 

dilki aynı eve eletiyo, o eve. ḥasdanıŋ başına. şėye diyolar ki, sohuya:  sen neyiŋ 

necisisiŋ diyolar. bizim diyolar bi ḥasdamız var dėyolar. seniŋ‿isdēŋ ne? ben‿eKmē 

geldim‿emme  dėyo, biyů dėyo ḥasdaŋızı baضرıyım dėyo sohu. yaluŋuz zaten böyúḵ 

herif dedi ya dilki seni oraya eleteceK dėyi, hasdanıŋ yanna. biyů dėyo hasdaŋızı 

baضرıyım, dėyo. yoضر dedem, dėyo; 60 zaten‿ölüyo, dėyo. neyini baضرıyoŋ? bi‿şiy 

olmaz diyo biyů giriyim baضرıyım dėyo. baضرıyo ki üleş gibi yatıyo. şö̀yle elini çalıyo, 

hemen sohu dışa çıضرıyō, o da peşinden çıضرıyo. ḥasda genç... baضرıyolar ki; anà! bu neyiŋ 

nesi‿y‿idi allahım yāŕábbi. o arada sohuya: sohum ne isdiyoŋ, neye ėhdiyacıŋ   var? 

benim bi ėhdiyacım yoضر. sede diyi, bi ekmeğ‿alıb gideceᵍem diyo. eKmeK veriyolar, 

sede öte beri tekliF‿ediyolar; 65 yoضر , dėyo.  bi‿şėy‿alduğum yoضر, dėyo. ordan o 

d úğúńü teKrar‿o çocuğa çevürüyolar. baضر, d úğúńü o ḥasda çocuğa‿ğeri 

çevürüyolar, d úğúń‿ediyolar. ȯralarda keremetini her türlü g̠óśterinci  böyúḵ herife 

bu kerez, doضرunulmazlıطى şeyi alıyo o zaman. aḥa şindi mesala o böyúḵ herifden‿ötürü 

doضرunulmazlıطى var. mesala o zamanıŋ  padışahı  doضرunulmazlıضر veriyo. beradlama 

deller, beradlama veriyo. 70 ordan bunu işde bi sene mi iki sene mi durandan soğna 

geri dönüb geliyō, o zaman‿irbaʰam baba dėyo ki dönüb gelinci طىarşupuŋara 

geliyolar, varıyım‿anam diyo çocuضرlarımı g̠órüyüm de geliyim diyo. 

gel‿irbaʰamım, dėyo. gėTme. sen dėyo ıضرrar vermişiŋ diyo. ıضرrarıŋ yemiş‿oluŋ 

dėyo. ḥanı ben bi daḥa seniŋ yanıŋa gelüsem demiş‿a ḥatuضر bacıya, ̍طىarısına. gel 

demiş, ıضرrarıŋı yėme demiş. 75 ne‿y‿ise, yoضر anam, onuŋ‿uçun gedmiyom 

 urşunundan gėdiyim demiş.  onuطى adaطى arınıŋ‿uçun, demiş. bi daʰa yanıŋa dönersemطى

da işde gel‿irbaḥamım gedme, dėyo. sen bi ıضرrar vermişiŋ dėyo. g̠úyeğúsü‿y‿ümüş 

ḥanı. buraya‿ğeliyo, çocuضرlarını g̠órüyō, bilmiyom طىarısını da g̠órüyo mu. gėri 

dönüyo aynı ertesi‿ğún. o işde şo iğdiriŋ başlarında gėderkene bi طىurşun nėrden 

geldi‿y‿ise geliyo, değı yo, 80 orda ölüyo. ḥatuضر bacı ecúḵ ḥayınca‿y‿ı̆mış. mala 

múĺke  fena dabطىun‿umuş. faḫad heral‿ikisiniŋ‿o fidan bacı siziŋ dedeleriŋizde. o 

g̠ózel‿imiş, fidan bacı. hem g̠ózel‿imiş hem mazlum‿umuş. ḥanطىısı g̠ózel‿imiş 

 ?ıطى

A)- irba͜am baba g̠ózel‿imiş.  
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B)- irba͜am baba zaten g̠ózel‿imiş de 85 işde ḥatuضر bacı ecúḵ çirkinceymiymiş 

ne. o siziŋ dedeŋize de fidan bacıyı vėrmişler ellēm. ḥatuضر bacı ḥayın‿ımış ḥa. baضر, 

 .vėrmemiş ضرocasına dışarı gėdiyo da harşlıطى

A)- şindi üsdüme kimse‿ğelmesiŋ, diyo. bizim dedelerimiz isdanbulda, kimse 

bilmiyo, işde varamıyo. yanıma‿ğeleŋ demiş yanımda طىalu, gelmesiŋ, dėmiş. benim 

ziyeretime gelmesiŋ dėmiş topal‿ali. 90 ben bi gėce şeyde g̠ózledim, o gezen‿adam 

vardı aynı ali, toضرadlu ali dėyo. türbesini g̠óśderdi ben baḫdım. çapudumuŋ değdúğú 

dėmiş,  baŋa ziyerete gelmesiŋ yanımda طىalu dėmiş. kimse onun‿uçun varamıyo. 

 

b 

B)- o zaman paranıŋ değeri… bir bazara‿ğediyoduطى, en fazla harcaduğuŋ‿on 

milyon. 

A)- hè ne on milyonu  ız‿alıyoŋ beş‿şüzضرı̄? 95 beş‿şüz lira. sede şindi sa طى

lira var‿a  çocuضرlara veriyoŋ, demür para. baضر‿eviŋ‿eğsüğúnü‿ğörüyoduطى, 

üsdümüze de öte beri alıyoduطى, gine de getürüyoduطى‿eve. şindi beş‿şüz liraya bi 

saضرız vermiyolar. bi milyona da vermiyolar saضرızı. 

B)- ondan soğna mesala beş‿şüz biŋe duTdular bazarı. ondan soğna bi milyona 

duTdular, iki milyona duTdular derken, 100 aḥa şindi iki yüz milyona varıyoŋ ki... 

A)- dutamıyoŋ ki iki yüz milyona bazar. beş milyonnuضر‿eveli; beş milyon, beş 

milyon‿oluyodu değúĺ mü? o beş milyondan beş‿şüz milyon, o beş‿şüz milyona  

bir‿ev‿alınıyodu o zaman. yüz milyona bi arsa alıyoduŋ ya? 
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-ciğerim‿anam... irbaḥam baba şama gėTdúğú zaman, sandada arpaları 

var‿ımış. bizim ḵóyde yeter‿iŞminde bi طىarı: ḥaydi búyu, sandada ırطىadı dolanaḫ 

dėmiş. oraya da‿ğėdinci sandaya varmış, arpa yoları ̆ kene  ırطىadıŋ yėmēğni vėrmişler 

ḥatuضر bacı‿y‿ınan. orda da oturukene irbaḥam baba şėyden çıطىmış طىoca bėlden. 

gelmiş, yav rum, dėmiş ki: 5 biz طىaynanam‿ınan, anam‿ınan şama‿ğėdiyoضر, demiş 

 bacıdan birez para isTemiş. ben burda iki çocuğ‿unan ضرaynanası‿y‿ınan. ḥatuطى

 ضرalıyom dėmiş. bizim dedemiz‿inen beKdeş‿ağa dedem var‿ımış. ḥatuطى

bacınıŋ‿oğlu. ben nėydiyim bu çocuضرları, demiş. harşlığım yoضر, demiş. o da ordan 

birez ḵúśmǜş, gėdmiş. ḵóye‿ğelmı ş̀, irbaḥam baba‿y‿ınan  böyúḵ herifi şama... 

şėye sürmüşler, toḫada. 10 toḫadda ifadelerini vėrmişler. sen dėmiş, toḫad padışā; sen, 

dėmiş ḵóyleri tobluyomuşsuŋ, cerbi para alıyomuşsuŋ ondan bundan. o da dėmiş ki: 

hayır, ben bė‿şėy almıyom, ben parà pul almadım,dėmiş. ordàn toḫaTda bir‿ay mı 

ikı ̆  ay mı طىalmışlar, iFade biTd úḵden soğna samsuna‿ğelmişler. samsundan b̠apura 

bindümüşler doğru şam melmeketine. طىurban‿olduğum yāv rum. şama‿ğėdmişler. 

şamda da üŞ sene mi طىayru 15 iki buçuضر sene mi طىalmışlar. şam padışahı dėmiş ki: 

bunnar kim‿idi, bu adamlar neyiŋ nesi? bu sürg̠úńner toḫad sürg̠úńneri, dėmişler. bu 

toḫad sürg̠úńnerini ben bi g̠óreća ́̄ m , demiş. oŋa da dėmişler ki: anam bö yle bö yle dėyo. 

gelsiŋ‿oğlum yav rum, g̠óشممsüŋ, dėmiş. toḫad padışahı gelmiş ki saضرalı döşünde bi ağ 

saضرallu ıḫtıyar herif. bunu dėmiş neye gėTdüŋüz bu طىadın değúl bi ėrkeḫ. bu saضرallu, 

dėmiş. biz de āğnayamaduضر, dėmişler. 20 bunuŋ nasıl‿olduğunu, dėmişler. o da 

dėmiş ki: ben sizi toطىada geri g̠óndereća ́̄ m, demiş. harşlı́̄ ŋız var mı? dėmiş. o da şamlu 

memmed var‿ımış orda. şamlu memmede dėmiş ki: siz dėmiş, sen dėmiş, ırağa 

dėmiş, gėdecēŋ. ıraḫda bi ḥasda var. şu saçımı g̠ótürecēŋ, ıraḫdaضرı ḥasdaya çalacāŋ; 

onuŋ‿anası babası bizim harşlığımızı verü, dėmiş.  şamlu memmed de ben nėrde 
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buluyum‿anam ırağı ̍dėyinci; 25 öğüŋe bi طىılavuz düşer, dėmiş. bi dilki düşmüş, 

şamlu memmed gėdiyo‿dėr, dilki gėdiyo‿dėr, şamlu memmed‿oturuncu dilki de 

oturuyo dėr.  ondan soğna şamlu memmed طىalضرmış, dilki de طىalضرmış. bi puŋarıŋ başına 

varmışlar şėye, ı rā. orda şamlu memmed bi puŋarıŋ başına otumuş. orda oturub 

durukene bi طىız gelmiş, ālayaraḫ. ne‿ālıyoŋ yav rum sen dėmiş, şamlu memmed. 

ne‿ālamıyım‿emmim, dėmiş;  30 benim  طىardaşımıŋ bı  ńı şannusu var‿ıdı, dėmiş; 

ńı şannusuna d úğúń‿ėdiyolar, طىardaşım ḥasda yatıyo ̍yėdi senedür, dėmiş. bi 

taطىdanıŋ‿arasında, dėmiş. beni eviŋizi baŋa g̠óśterü müŋ yav rum, g̠óśderüŋ mü? 

dėmiş. ̍sularını almış طىız, oraya varmışlar. ḥasda, ̍yėdi senedür bi taطىdanıŋ‿arasında 

yatıyomuş. baŋa bi tas su‿ğetürüŋ, dėmiş. aynı böyúḵ herifiŋ saçını suya soضرmuş, 

içümüş, çalıncı: ana, demiş; 35 ben acıḫdım dėmiş, طىaḫmış‿otumuş.  oturandan 

soğna, ńı şannusu demiş ki: ben ńı şannuma varaca͜am. beni başطىasına vermeŋ dėyi 

feyrad‿ėtmiş, ağlamış. onlar da o sudan gelen طىızı o adama vėrmişler. ńı şannusunu 

getümüşler, oŋa gelin‿ėTmişler, طىurban‿olduğum yāv rum. ondan soğna da, ordan,  

sen, dėmiş; nesiŋ, necisiŋ? dėyi sormuşlar‿adama: ben‿allāŋ yaraTduğu  bi insanım, 

dėmiş şamlu memmed. 40 sen hızır mısıŋ, ̍nesiŋ? dėmişler. ben hızır değúlüm. beni 

toḫaddaضرı sürg̠únner saldı, toḫad sürg̠únneri. sürg̠ún‿eTdiler‿idi, onnar saldı, ben 

çocūŋuzu طىurtardım. ondan soğna, onnara dėmiş, ḥarşlığ‿ilazım. onnarda bizim 

malımız melalımız yoğ‿onlaruŋ ucun dėmiş. ordan bi mıḫdar ḥarşlığını ̍almış, 

getümüş, onnar da isdanbula gelmişler yav rum ciğerim. bu‿ŋader. 

hubuyarıŋ‿ayetini söylüyüm mü ben saŋa? 45 

şindi yav rum, isdanbuldan sultan ḥāmid‿isminde bi ͬ padışaḥ var‿ımış. bu 

bağdada cenge gederkene hubuyar de̊vle̊dlü bunnarıŋ‿öŋüne geşmiş. buyruŋ, bóğúń 

müsefürüm‿olacāŋız, demiş. doطىsan biŋ‿ordu, dėmiş. sen ne yedürecēŋ bu‿ŋaden 

millete, müsefürüŋ nasıl‿olaضر biz dėyinci: sizi bizi yaradan allaḥ verü padışaḥ, dėmiş. 

  ısmetimizi, dėmiş. 50 tekelü daᵍına  buyur‿edmiş bunnarı. tekelünüŋ‿öŋüŋdeطى

g̠úشممgen çuضرuru isminde bi çuضرulluضر var. oraya doطىsan biŋ‿ordu yığılıncı; bù bi 

tencere‿y‿inen, طىazan‿ınan yėmeK طىomuş. bundan her tüllü yėmeK çıḫmış 

 azandan. asker doymuş. doyandan soğna bunnar devam‿edmiş, bağdaTdan gelib deطى

o padışaḥ isdanbula yelle ̍şinci; tekelüdeḵı  devrüşü getürüŋ, dėyi iki candarma salmış. 

candarmalar da yolda طىavu ̍şuncu 55 hubuyar de̊vle̊dlü demiş ki: bizi demiş 

isdanbuldan‿isdiyolar. طىarısına, g̠óńúl‿anaya. o da isdanbula g̠álükene iki 
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candarmaya طىavuşmuş. nėre‿ğėdiyoŋuz? tekelüde bi devrüş var‿ımış  

oŋa‿ğėdiyoضر demiş candarmalar. o devrüş benim, dėmiş. onnar peşine düşmǜş, o 

ırmā, deŋiziŋ kenarına ̍gelmiş. gelinci طىayıḫçıya demiş ki: طىayığ‿ınan bizi aTlat, 

dėmiş. parayı ver, 60 aTladıyım dėmiş طىayıḫçı. o da param yoطى‿oğlum ben do͜a 

ediyim, demiş. do͜aŋı biz‿isdemiyoطى, para ver bize dė ̍yinci bir avuçça طىumu eline 

ālmış: 

 

ismāzem do͜ası geldi diline, dėyo. 

bir avuçça طىumu aldı eline 

az daḥa dėryayı طىuruda طىor hubuyar, dėyo. 65 

 

hubuyar de̊vle̊dlü şėye gelmiş, sultan hāmide. oraya oturdmuşlar, eşiğiŋ altına  

eKmeK طىodumuş . şu ekmeğı  āl, dėmiş padışaḥa. o ekmeğı  ālmış, şė‿ėdmiş, kitabı 

g̠ómdümüş‿eşiğiŋ‿altına. kitabı al, dėmiş. onu da ālmış , onu da bil ̍inci: şu dėmiş 

fırını yaضرıŋ, bunu fırına ataḫ, dėmiş. bu isdanbuluŋ ḥalطىı bu mücra͜at‿ınan g̠órüse 

bizden vazgeçer, demiş padışaḥ. 70  

 

yedi‿ğún yedi‿ğece ḵúlen yaḫdılar 

onu yansıŋ dėyi nera aTdılar 

yiğı ̆ rmi dörd sa͜ad soğna baḫdılar 

saضرalı buz duTdu çıḫdı hubuyar, dėyo. 

  

iri canlar heb seyre düzüldü 75 

keremeti arşa ḵúشممse sezildi  

g̠úشممgen çukuruna bėraÇ yazıldı 

baltasını dala daḫdı hubuyar, dėyo. 

 

bārıma ḱar‿eTdi düldülüŋ sesı  ̀

uzadıbda nedeŋ bunuŋ‿ötesı  ̀80 

devrü‿ş‿alem bunu böyle yazdı hubı̊yar, dėyo. 
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a 

 

-dedim, baḫ, bizi, geldik gittik diyerek طىonuşma. bizi, orda bizi طىō͜͜͜allar dėdim. 

sen,  ̍aman diliŋi miliŋi طىırduma. tamam dėdim. ulan‿orıya varduضر. o yannı‿y‿ı̆dı, 

bu yannı‿y‿ı̆dı; babalıضر, dėdim. benim طىızıŋ dedesine, babalıضر dėyom. babalıضر bu 

ōlan طىızı, طىız ōlanı genş g̠óśterüsek. ̍yòضر‿olmaz. dėdi ki, ben şeyiŋ diyolar ki dėdi: 

benim dāmad‿adayınıŋ طىolu çolaضر dėyolar. 5 onun طىolayı var babalıضر. ariFe dėyo. 

onun طىolayı var. ben saŋa ı ́̄ zāḥ‿ėdecēm. diyolar ki işde bi vidō oynadıyolar‿ımış. 

vidō ne‿y‿ise ben bilmiyom dėyom, herkez‿onu alıb‿oynadamaz ki. sen, o da 

boş, onu da geç̠ babalıضر. adama seni iKna ediyom ya? gelelim şindi şeye: bu dėdim, 

ōlan طىızı, طىız‿ōlanı g̠órüse, sen de g̠órüseŋ bu iş biter mi? dedim, söz kesiyoضر. 

baضرaruضر, dėdi. getürüŋ طىadiri! 10 طىadiri ısmalladuضر‿ordan, getü̆d úḵ, çıkadduضر 

getü̆d úḵ. طىadire ben tembih‿ėTdim ya; şindi şurıya طىadiri şȫle sorudduduضر, ʿasgerĺíḵ 

hesābı ases duruş. baḫ arife, dėyom. saضرalluya: baḫ,  babalıطى .ضرadire: ̍hazır‿òl! hemen 

toPlandı. ra ̍ḥad! elleriŋi hizēT, ileriye elleriŋi ̍uzaT! elleri uzaddı ki bannaضر yoضر. baḫ 

babalıضر, g̠órüyoŋ. bunu erzurumda; halbuki طىadir‿asgerlı ́̄  nerde g̠óشممsüŋ? ondan soğna, 

baḫ, bunu eşde erzurumda tob g̠ótümüş dėdim. 15 bunuŋ da dėdim bi şėyi, bi zararı 

yoضر, cebe ra͜ad girer; yanı hırsızlıضر yaParken cebe ra͜ad girer dėdim. ne biliyim‿ōlum 

tamam dėdi. hebire طىabuĺ‿eddüd úḵ ya; sen, dėdim şu bi g̠ózeK‿üç tellü bi saz var, 

sen şunu al da bunnara bi niḱaġ ġıyma sayulur, bi desde bağla, bunnara niḱaġ ġıyma 

sayulur. bu iş biddi deseŋ allāŋ‿emrini oضرuyacūضر dedǖŋ gibi. adam‿iki üç tellü طىırıḫ 

sazı eline aldı ya ses mes yoضر‿adamda. 20 saz tınطىıl tınطىıl tınطىıl‿ėdiyo, geri yanı 

gelmiyü, yōḫ. ȫle bȫle derkene  g̠úle beni sıضرıyo ḵúrd memmed: la ōlum dur‿ėTme 

eyleme. dedi ki: yav  طىız ōlanı ōlan طىızı g̠óشممsüŋ ded úḵ, attu ضر ya bi odaya, çocū addılar 
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ḳonuşsuŋlar dėyin. gėne dedim ya benim lafıma gelecek. ̍anası be̊le durunca  ̍anası: 

yeter ne g̠ónuşuyomuş diye geddi ya beri, demez  mi ki: ḥalacı́̄m bireççik uzağa gėder 

misiŋ, biz dā anlaşıyoruz. dili طىırıyo. 25 anlaşıyoruz ḥalacı́̄m bireççik musāde eTmez 

misin da͜a, diyo. la dil طىırma, bunnar bundan huylanıyo soğna طىaçusuŋ. طىadiriŋ çoضر 

mevzusu var da neyse burayı bȫle طىapadıyım. sağ‿ol teşeg̠úشمم‿ederim. 

 

b 

 

- sapı getümüşler ḥarmana d óḵmüşler, ėĺālem da͜ıTmış d ú͜en طىoşuyo; o hāle 

yatıyo yüzüsdü şurıya. طىardaşı var‿ıdı, böyúḵ طىardaşı; adu. çalūŋ isma͜il. başına 

varıyo şindi: ula aşù, ula  ̍aşù, 30 ula sen ne yatıyoŋ? baضر, herkez baضر, ḥarmanını 

marmanını sürüyo sapını dağıdı... sen ne yatıyoŋ? طىaḫsana la? ondan soğna o bi طىaḫıyo 

yaŋ‿üsdü dönüyo bi sa͜ã genleşiyo bi sola... ula ̍amına eşşē sikd ı rı rı m. harmanını da 

ȯrağnı da... 

- dėdiler ki, lafıŋı bal‿atıyom. dėdiler ki bunnar yüzĺúḵ doc‿aldılar, dėdiler ki: 

bizi ö ́̄ reT. ˈhe hüsnı ̊ ye ö ́̄ red. ö ́̄ rediyoضر ya, 35 ḵóylerde şeylik yapıyoضر; çerçiciĺíḵ, 

satıcılıضر yapıyoضر hem de bunu ö ́̄ retiyoضر. çevrülü çevrülü bu isma͜iliŋ  ḵóyüne geTt úḵ. 

şey, mıradıŋ  ḵóyüne. ordan yoضرarı çıطىduضر alȧhocadan soğna şıطى  ḵóyüne. onnar  

ḵúشممTÇe, anadili ḵúشممTÇe. baضر bunun gibi bȫle talebe genşler var‿orda. zabaḥ 

vardım‿orıya. aşduطى sergiyi. bunuŋ‿işde yanı... babası var, ōlu var. ben bārıyom: 

vara vara. yanı ḵúشممTÇe vara ne dėmek; gel dėmek. 40 burda her‿şey شممı ńde.  yanı çoضر 

g̠úzel mallarını sayı̆yo dėr. ōlan yanımıza‿ğelen bunuŋ gibi aynı; hadi ضرırımda,  dėdi. 

yanı dėmeK‿isdiyo ki aḥa bilmem neyimde شممı ńde. ḵúشممTÇe. ben biliyom da onnar 

bilmiyo. la bu ne diyo? dėdim ki: bȫle bȫle. ula  ̍طىaḫ; apul‿ali diyo baŋa. طىafadan‿iki 

ses çıضرıyo mu çıضرmıyo mu?   ̍طىaḫ git buranıŋ ... طىorum dedi, şatışınıŋ da bunnarın da. 

çocuضر ȫle طىoca delüğanlu ōlan oŋa bi‿şiy soran yoضر. yàv  bizim 45 geçmed u ́̄ müz derd; 

uğramadūmuz yol, ḥan, ḥamam yoطى. 

 

c 

 

-baضر! hüsnünüŋ ḵóylüsü var g̠úććúḵ‿ozan‿aziz‿usda. tanıyoŋ mu? tanıyoŋ 

dē mi? onuŋ‿ōlu ādem var. ̍ha. ādem‿isdanbula gėTmiş, gelen gėden yoضر. bizim 
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ḵóyde Çini beKdeş‿anca geleni gėdeni soruyodu: bizim isma͜ili g̠óشممmediŋ mi?bizim 

isma͜ili g̠óشممmediŋ mi? 50 o da o gelenlere, ısdanbuldan gelenlere ādemi soruyo. bizim 

dėyo, ḥa ḥādemi  g̠óشممmediŋiz mi yàv ? g̠óشممd́úḵ, dėyolar. ėyi, nėydiyo, çalışabiliyo mu 

ballığın? hè çalışıyů, g̠únde iki kez samsuna gėdib geliye. baḫ, demiyo ki g̠úńde iki 

paked samsun‿içiyo, g̠óشممd́úḵ demiyo da; g̠úńde iki kez samsuna gidib geliye, diyo. 
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Metin Numarası XIV  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Belkaya Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı - 

Yaşı 90 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Peygamberimizin bir hikâyesini anlat bize dedem? 

-benim bildǖme g̠óre ġızım, onuŋ babası ḵúffar‿imiş. ḥà babasına dėr‿imiş ki: 

baba bu din yānış, baba bu din yānış dėr‿imiş babasına. o da yetişmiyo ḥanı 

peyġamberlı ́̄  almış, yetişmiş, baba bu din yānış baba bȫle bȫle dėrken babası  ̍ö lmüş. 

babası ̍ö lmǜş, babasını yayضرamış. ˈhe, ḥà, babasını yayضرamış; ayānıŋ‿altına eli 

da ́̄ memiş. şindi diyi ordan yanıyı dėyō. 5 benim g̠órdǖm duydūm bu. kitab var da, da͜a 

var da bilemiyom. ḥa ö yle‿y‿ı ̆miş. iki yüz sehsen beş dene peyġam var‿ımış. ḥà 

emme bizim peyġamber, onnara heb sorġu var‿ımış, bizim peyġambere sorġu 

yo͜umuş. ̍ha niye mi yo͜umuş; baḫ, o zaman ḵúffar zamanında bu dı ́̄ ni nası yaymış 

biliyoŋ mu? hè kimseye bi cezā müzā yaPmayaraطىdan g̠úzel g̠úzel g̠úzel g̠úzel 

ànnadmış, bu dini yaymış.̍he. 10 hè bizim peyġamımız bu. efendime söyleyı ̆m, ḥamza 

pehlivan var‿ımış. şindi benim torunumu onuŋ‿adını ġodular. o da ḵúffar‿ımış. o 

da boyuna müslümanları keser‿imiş. oŋa da bȫle bunuŋ bacısı da eniŞdesi 

ġuran‿oḫuyomuş bi  evde, gėce. ġuran‿oḫumuş, bi ses geliyomuş ki aynı siziŋ gibi, 

genşlik ḥani, bi ses, o biçim. ġuran‿oḫudmuyomuş‿emme. bi ses gelėy‿imiş şȫle 

ġapıyı yildmiş, girmiş. 15 hemen ġurannarı saḫlamışlar. demiş Ki: oḫuŋ, serbessiŋiz, 

dėmiş. ḥamza. bi dā mübāreK de bȫle mekkede, bȫle duvara yaslanmış: daḥa 

müslüman‿olmadıŋ mı hamza? dėmiş, hemen müslüman‿olmuş. ̍ha efendime 

söyleyı ̆m, bi da͜a müslümanlığı bȫle yaymışlar; on bir, on beş, yı ́̄mi gişi olmuşlar. 

müslümanlı́̄  saymışlar ḥanı. ondan soğna bi‿dāsine o ḵúffara dėmiş Ki: ḥamza da 

bunı ́̄ nen‿oldu, bari bizi dı ́̄ nemez ya, 20 demiş; herkeş yerine çekilmiş. ḥamza 

bȫleymiş. bȫle gėce g̠únüz, bȫle ġılıç müslümanları keser‿imiş. ı ́̄mān‿edmiş‿işde. 

ondan soğna işde, on beş, yiʳmi dene oluncu bi tāne ço͜almış. bȫle ço͜ala ço͜ala ço͜ala 

gelmiş. ḥamza nėyeTmiş , ḥamza‿y‿ınan bunu g̠úreşdümüş. ḥamza ḵúffar‿a, bunu 
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g̠úreşdürmüşler. bizim peyġamber‿inen g̠úreşdümüşler. hè bizim peyġambēmize g̠úç 

yeter mi? birden ġırmadamamış, 25 yėrinden. eFendime söyleyim. soğna: birez de sen 

duT, dėmiş. bunu طىalduru طىaldumaz yėre vurmuş. taطى, ġafası yarılmış dėller. ḵúffara 

dėmiş Ki: biz bunu besleyeću ́̄ ḫ bir da͜a g̠úreşdüreću ́̄ ḫ, dėmişler; gine aynısı. hè ḥamza 

bȫleymiş, ḥamza soŋundan müslüman‿olmuş bir da͜e de müslümanlı́̄  yaymışlar. 

kitabda da yazıyō, hocalardan da o ́̄ rendim yanı. benim başġa oḫumuşlūm yoḫ canım, 

ben ġuran‿oḫurum. 30 ġuranda ne diye biliyoŋ mu? şėyde iki ceneze ġılıyoḳ, zilede. 

ben, zilede çoḫ‿oldu da, birez zilede durdum. iki ceneze var, hoca da ġonuşuyō: 

coma͜ad dėdi, coma͜ad geliyı ̆  ḥanı. bu defderde ne diye bilyoŋ mu? dėdi, ḥoca. şindi bu 

ikisi de gėTdǖnü g̠órüyo dedi. ̍ḥa birisi g̠órüye̊ dedi, beni g̠ótürüŋ diyo, dėdi. o g̠óren 

de , o da g̠órüyo dėdi, geri asılıyȧ dėdi. ben bunu zilede duydum, hocadan duydum. 

ısdanbuldan bi kere g̠órdüm, 35 aynısını yazıyı. bi de baḫ‿orıya vardı mı ne diyi, 

inanmayana ne dėyi biliyoŋ‿ŋu? orda ḥanı ġuru gemúg̠‿oluyo. o ġuru gemúg̠, ġuru 

gemú͜e ne‿ederse edsiŋ diyi inanmıyan. o ġuru gemú͜ú ben‿aynı yerine getürecēm 

diyo, aynı g̠ósTeŕ̄ ĕcēm diyi. 

-Getirmiş mi? 

- getürmez mi yav  yaradan. baḫ buyu baḫale bi tamla yāmur düşmüyo. heb bizim 

suçumuz. kimseye maḥana bulmaŋ. 40 hepiŋiz‿evladımsıŋız. bu yāmur ne uçun 

ya͜ar‿ımış biliyoŋ‿ŋu?  malıŋ‿úçún ya͜ar‿ımış. birisi dėmiş Ki, bȫle ḥocȧya 

danışıyå da: hoca, dėdi; ġuranı oḫuyuşdūnuḳ şindiyēni nėydecúḫ, dėdi. meraŋ  var mı? 

dedi. mera var mı siziŋ ḵóyde , dėdi. var, dedi. ḥà sen malıŋ ḥaḲḲını yiyosuŋ, 

sen‿oḫuma, dėdi. baḫ mesala siziŋ dālara g̠o ́̄ rüŋüz ne g̠úzel. yāmur yağıyō, oT g̠úzel 

g̠úzel geliyo, yayılıb yayılıb geliyo ḥayvan. 45 bi de evde bi‿şėy‿olmasa ne olacaḫ? 

dùr, evde bi‿şėy‿olmuyuncu yāmur yağıyo, dālarıŋ‿otunu çaḳılı du͜ar du͜ar geliyúr. 

yoḫ‿evde. ȫle bi zaman gelmi... dėllerdi ki: bi ġavram saman‿altun, t úkedmiş. 

birisiŋde bȫle ambarı dolu‿y‿umuş, ötekilerde yoğ‿umuş yanı. dėmişler ki ben 

ġoŋşuya: yav  bidlendi yav  bu. būdayı niye sadmıyoŋ, dėmişler. onuŋ bitini seviyim, 

dėmiş. ajlıḫ ajlıḫ. onuŋ bitini seviyim, 50 dėmiş. iki de benim‿evlādımsıŋız. ̍ḥa şindi 

bi de size şunu dėyim‿i? ġusura baḫmaŋ. hı̀ hediye olaraḫ veriyoŋ mu birine ecćúg̠ 

bi‿şiy, neyse veriyoŋ vermiyoŋ. o orda hemen g̠ózǖŋ‿öŋüne çıḫacaḫ. baŋa sen de 

ecćúg̠ bi‿şėy verdiŋ ya, bi loḲma, aynı orda bulacaḫ. ikiŋizi de allaḥ yaradmış, 

g̠ózelsiŋiz, óğredmensiŋiz ikiŋiz de. ̍ḥa birine bi iyilik yapabiliyoŋ mu? iyilik iyilik. 
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iyi dedirebiliyoŋ mu? müslüman bu işde. 55 d óğúş‿ünen, çekiş‿inen, şey‿inen, bi 

yere varamaŋ. şindi birbirini öldürüyolar‿a? baḫ baḫ baḫ, diyå ki yaradan: onu 

ben‿öldürürüm kimse öldüremez diyo. öldüren de diyo, ölen de dėyo,  cenneti 

göremı ́̄ cek, dėyo. işallaḥ ġurandan‿ećúg̠‿oḫursuŋuz. orıya neler dėyo biliyoŋ mu 

yaradan? ben, dėyo; bu ġuranı bi da͜ıŋ üsdüne indürse‿y‿ı ̆ dim,  diyo; buz gibi erirdi, 

diyo. insannara ėndürdüm diyo. 60 ikü‿yüz sehsen de peyġambar yolladım dėyo. ben, 

diyo; nuh peyġānıŋ zamānında, dėyo;  ̍bütün müslüman yaraTdım, dėyo. ḥa, ḥà, ḵúfüre 

dönüncü cehenneblik yaPdım, diyo. bunu çocuḫlara annadıŋ. o çocuᵍa, dėyo; 

óğredmezseŋ müslümanlı́̄ , dėyo; yārin, dėyo; o mezerli͜e vardıŋ mı‿y‿ı̆dı niye beŋ 

óğredmedim dėyi de bȫle yaḫandan‿asılacaḳ, dėyo. sen iti niye öldürdüŋ dėyo. yārin 

dėyo māşerde it yamacıŋa gelecek. 65 
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Metin Numarası XV  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Küplüce Köyü 
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kişi 

Yaşı Yaşını bilmiyor 

Öğrenim 

Durumu 

Yok 

 

-amaliyat‿oldum, طىafadan‿amaliyat‿oldùm, iki sene evvel, beyinden. 

tı̊mor‿aldılar. iki sene oluyo işde. aḥa bu a͜usdos‿ayı.  

-Neden olmuş o tümör? 

-ėyi, ne bilek, bilemiyoضر ne. sıضرuntudan mı bilmiyoضر‿işde. amàn. طىocamız 

neyimiz yoḫ. bı ́̄  beḱār‿ōlan‿ınan duruyoضر burda.  

-Hiç akrabanız yok mu buralarda? 

-ėyı  ̀ aطىraba nerde? 5 aḥa heb bizim ḵóylü ya, bi‿şėye yaramaduضرdan soğna. 

esiye var, aḥa sati var, g̠úĺdāne var. g̠óشممmüyoŋ mu? heb bizim ḵóylü onnar. şėy 

var‿aḥa şurda, safi var yamaÇ. 

-ebeniŋ derdleri aضرlıma gelmiyi. derdim çoضر da işde aضرlıma gelmiyi. çoضر da, işde 

aضرlıma gelmiyi. çoضر çektik çòضر; eltiniŋ‿eliŋden, طىaynıŋ‿eliŋden, zamanındà 

çocuضرlar g̠úććúğ‿üdü. 10 

-Sen nasıl evlendin ebe? 

nası evlendik, evlend úḵ‿işde. hoş g̠óŋúĺĺúğ‿ünen, d úŋúشمم‿ünen. mal 

çoğ‿umuş ne‿y‿imiş amcalarımız malı çoğ‿umuş, şonuŋ malı da dursuŋ gendü 

de. malıŋ‿uçun verdiler orıya. طىalabalığ‿ıdı. herkeş şindi ayrıldı. o orda şo şorda. 

ȫle. şindi iraḥadlaşduضر da işde zamanımız gėddi. geşĺíḵ geddi.  şindi iraḥadlığa bind úḵ, 

zamanında çeKd úḵ. şindi de çekiyoضر‿işde. 15 طىaynanam da ḵót ú‿y‿ü̆dü, طىaynatam 

da ḵót ú‿y‿ü̆dü, her‿şėy saضرlu‿y‿ŭdu. o vaḫıt‿ekı m̀, ekim var‿ıdı. makine 

dönderiyoduضر. bilüŋ m‿ola? tı́̄  makinası. biz çoضر şėyidd úḵ onnarı. kimse yoğ‿udu. 

 ,ocam da esgere gėddi, adam duTduḫ‿e̊yle çalışmıyaطى aynım ḫuruldu, benimطى

amcamıŋ yanı yēmiyeci olaraطى. onŭnan طىaldı̊ضر. yà neler çegd úḵ. n‿iydek... sāfi de şu 
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yanı‿ğėddi yá, amcamıŋ‿orıya‿ğėdiyom dėyi. aşşağıda amcaları 20 var, yengeleri 

var, üş dene, oturuyolar. 

-Kaç yaşındasın ebe? 

valla bilmiyom ki yaşımı. oḫumuşluضر yoضر. oḫumaduضر, zamanında salmamışlar, 

hėş gėdmedim. 
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Metin Numarası XVI  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 
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Durumu 

- 

 

 

-elif var‿ıdı bacıları là, salif, ėllez. böyóḵleri isma͜il‿idi. eşşek gelürdü bizim, 

ıraḥmeTĺíḵ şıhıllıضرdan ebem var‿ıdı benim  biliyoŋ mu? aşşā طىapıya dolanurduḳ 

bizim eşşek‿orayı bilürdü. şurda bizim‿ev şu yanıydı, şindi buraya geşdim ben de. 

eşşek, o eşşek dolanùr‿orıya o طىapıda a ́̄ lenürdü.  

-topalıŋ hasan, 5 şėy kimiŋ hasan diyålar‿ıdı oŋa la. işde şėye g̠ót úd úg̠‿onu. 

sırı́̄ ŋ başında yaylıya g̠ót úd úḵ ġadiriŋ çavuşuŋ memmediŋ yaylıya. orda ḵómüşlēniŋ 

beli طىırılmış oŋa g̠ótúdúḵ طىānıynan. óḵúzleri peşine طىatıyo, hec yu lar mılar yoḫ. 

óḵúzler peşisire vızır vızır dolanıyå çalularda. çalular vız vız dolanıyo. halil‿orda çit 

sürüyodu babaŋ‿işde, aşşā tallada. yaluŋuz bu yanda bütün heb parça parça, 

birer‿evreK birer‿evreK, becēŋ‿altı. 10 gėdiyoduضر geliyoduضر‿esgiden, hısımımız 

var‿ıdı lan‿oralarda. baḥar geldi mi‿y‿ı ̆ di, damdan dama geçerd úḵ, dam mı yol 

mu bellü dó͜óĺ‿üdü. şindi apardı̆man‿oldu oralar. la şurdan gėderd úḵ, altı dam, bi 

eviŋ‿ortada bi direk var‿ıdı onnarıŋ‿üsdüne o طىadar torpağı yı͜ıyolardı. yoḫ yoḫ 

kimse طىalmadı aḥa buralar heb boş. gelür gėderler‿idi evelden ḥanı. baḥar‿oldu mu 

kelem getürürdü bizim burıya. 15 baharın, ġuyudan çıḫarurlar‿ıdı. baḥarın 

getürüller‿ı ̆ di biliyoŋ mu? hè, isma͜il, onuŋ‿uçun ġuyaya düşmüş dėdiler, moturu 

çevürddü‿y‿ü̆dü. túشممḵ moturu muydu o? on beşĺı ḵ. yanaşıyom derkene. vade yeTdi 

yānı. benim yi͜en düşüʳddü aḥa öze, hec bė‿şėy‿olmadı. ġabinden ġurtardı. eyü͜ü 

sardılar. eyü͜ü solūnan dōruldduruyolar. solūŋu çekecēŋ‿içiŋe, yaḳuyu vurdurdcāŋ 

soğna o doğrudur. 20 yoh‿ŭsa eliŋ‿inen dōrudamaŋ. bize de belleddiler‿o 

sınıḲculū yav . 

bizim de azaldı baḳ baraşdan dutuyoطى burıya. g̠ólekden dutuyoطى biz burıya. 

belpuŋar baracı ġurumuş, ėllez deresiniŋ şėyi. 
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-Sondaj çok artık. 

-dinamayı daḫıyoŋ çıضرıyo. d u ́̄ miye basdıŋ mı çıضرıyo. bizim‿arȧyılar daḥa şindi, 

su arȧyılar. heb طىar yoطى طىar. 25 yāmur yaş yoضر ḥanı. sırı́̄ ŋ dibindeḵı  su duruyo mu hemi 

la?  

-yenge ne sırıdıyoŋ sen? o úş‿طىayalu mu la? baḫale úḉ‿طىayalu mu o? ora  

úḉ‿طىaya bura bel‿طىaya dėller. gėderken suyuŋuz yoğ‿usa aşşā puŋardan dolduruŋ. 

-Adın ne senin amca? 

-benim ismim h üseyin, musa bekiriŋ‿ōluyum ben. ḥadi yavrum g̠úle g̠úle gėdiŋ. 
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Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 
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Adı Soyadı Endam Türker 

Yaşı 52 

Öğrenim 

Durumu 

Yok 

 

-Köyünüzde düğünler, bayramlar nasıl yapılır? 

-ḵóyümüzde d ú͜úń bayramlar nası yapılur... eskideŋ‿insannar biribirini 

g̠órüyodu, bi ay‿içinde de evleniyodu. başg̠á ḵóye ġaçıyoduŋ. bi gėce ġalıyoŋ, 

ertesi‿ğún yemek ḥazıllayıb getürüyolar‿ata bindürüp. ȫle işde şindiki gibi de͜úĺ. 

aylar, g̠úńler, senelerce طىonuşub. telefon yoğ‿udu. 

-Kadınlar nasıl giyinir? 

-ḳadınnar nası giyinir... 5 entere var‿ıdı, üç beş. ordan soğna bele bālanan 

 .uşaḳ, saç bā͜ı, g̠ódek bā͜ı, ordan soğna da͜a ne olsuŋطى

-Özel günlerde nasıl giyiniyordunuz? 

-özel g̠úńlerde; entere, boncuضرlu entere, püsḵúĺlü entere, daḥa g̠úzel giyiniyoŋ. 

saçımıza yaPdūmuz fes, örtü, onnar var‿ıdı.  

-Gençlik yılların nasıl geçti? 

-genşlik yıllarım fazla geçmedi. tallada tırpan biştim, çoḳ mal davar g̠úd d úḵ.  

tırpan bişd úḵ. eḵı n.  ȫle işde. yaylıya gėdd úḵ, inek sāduḫ, 10 davar sāduḫ. gėçi, her 

şey. yazın dāda yayulur, طىışın‿evde baḫulur‿ȫle. طىar yāduğu zaman, evde baḫulur.  

-Hayvanlara köyde ne dersiniz, isimleri neler? 

-ı neK, geçi, طىoyun, davar, ōlaḫ, ḳuzu, dana. 

-Eski yıllar mı, şimdiki yıllar mı daha  güzel? 

-esg̠ı niŋ daḥa g̠úzellı ́̄  çoğ‿udu şinciye g̠óre. şinciniŋ de ėyi g̠úńneri var esginiŋ 

de ėyisi ḵótüsü var. ȫle.  

-Eskiden köyde daha mı mutluydunuz? 

-tabi, daḥa muTlu‿y‿uduḫ, daḥa ėyi‿y‿ü̆d úḵ. 15 bir‿araya gelib‿oyun 

oynuyoduŋ genşler, oturuyoduŋ. fazla bė‿şėy yabdūmuz yoğ‿udu ȫle. 

zamaḥ‿ediyoŋ, bir‿arıya gelib‿oturuyoduŋ. de͜a ́̄ rmen tamları var‿ıdı, bulġur 
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çekiyoduŋ, de͜a ́̄ rmen tamı daşda. ordan soğna, setende bulطىur dó͜óyoduŋ. eliŋ‿inen 

dó͜óyoduŋ toḫmağ‿ınan. at‿ınan, setende dó͜óyoduŋ. ordaŋ soğna, oraḫ ḥarmanı 

biçiyoduŋ. oraḫ ḥarman bitenden soğna, bulطىur طىaynatıyoduŋ. 20  

Nasıl evlendiniz? 

-nası mı? nası evleneK‿işde. birbirimizi g̠órd úḵ, isded úḵ, طىaşduḫ, aḫşam طىarda 

 alduḫ, ertesi‿ğún de motur‿unan getürdüler, moturطى aşduḫ, bi gėceطى ışda. aḫşamطى

var‿mıdı hemi o zaman, dıraḫdör.  

-Eskiden yaşadığınız sıkıntılar nelerdi? 

-esgiden sıضرuntular, mesala, makine yoğ‿udu. oraḫ ḥarman zor‿ŭdu. yunaḫ 

var‿ıdı, طىazanı طىuruyoduḫ‿ocā. 25 yunaḫda ḵúlü dutaŋ, kili dutaŋ, ordan soğra 

toḫac‿ınan‿elbise yı́̄ ḫaŋ.   طىara طىazanı طىuraŋ, odunnan su ısıtuŋ, ȫle nerde ı̆sıcaطى su. 

suyu, mesala, yunaḫ‿olusa yunā طىuruyoŋ; yunaطى‿olmazsa, eve daşıyoŋ puŋardan, 

evde ısıdıyoduŋ.  

-Kışlık olarak hangi yiyecekleri hazırlıyorsunuz? 

 ur, turşu. ordan, fasilye ġurusu, mercimek. her‿şėyiطىtarana, bul طىışlıḫ‿olaraطى-

hazıllıyoduŋ. 30 

-Tarhanayı nasıl yapıyorsunuz? 

-tarana, yo͜ȯrdu çalıyoŋ; ordan yo͜ȯrdu çalıncı, yayı̆yoŋ; yayıncı, 

torbalıyoŋ‿ayranı; ayranı torbalayıb geri طىazana. ordan soğna aşlı́̄ nı atıyoŋ. geri 

çalıyoŋ taranayı, pişiriyoŋ. pişirinci, ertesi‿ğúnü de onu şeydiyoŋ. ne dėyim? d óḵme 

mi deyim? yuvallaḫlıyoŋ, döḵúyoŋ, eliŋ‿inen düzlüyoŋ, طىurudub طىışlıḫ tarana oluyo. 

hè şişiye de yapıyoŋ , şişiye dolduruyoŋ 35 طىonserviye.  

-Ekmek nasıl yapılıyor? 

-eKmeK mi? eKma ́̄ ; hamuru yo͜uruyoŋ, eşgidiyoŋ, döḵúyoŋ. ordan soğna,  

yuvallaḫlıyoŋ, döḵúyoŋ, sacıŋ‿öŋünde pişiriyoŋ, odun yaḫıb sac‿ınan pişiriyoŋ.  

-Peynir ve çökelek nasıl yapılıyor? 

-peyniri mesala damuzluḫ‿atıb çalıyoŋ. iki üş‿sa͜ad geçiyo, dutuyo; onu 

pişiriyoŋ, peynir‿oluyo. ḉókeĺíḵ de:  südü süzüyoŋ, çı ́̄  südü süzüyoŋ, o dutuyo, bi 

ḥafda ne bekliyo. onu yayyoŋ ya͜ını alıyoŋ, 40 ayranını ḉókeĺíḵ pişiriyoŋ‿ocaḫda. 

ḉókeĺíḵ pişinci, onu torbalıyoŋ torba‿y‿ı̆nan, daşıŋ‿altına طىoyub daşlıyoŋ, 

çoḫ‿onlarıŋ şėyi. dedū‿ğibi bi ḉókelı ́̄ ŋ bile... ordan soğna, daşlayȧncı; çıḫarıb, 

duzlayıb, ordan geri teKrar bidona basıyoŋ. esgiden bidon var‿ıdı. bidona basıb da͜a 
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önce ḵúP var‿ıdı. ḵúbe basıb‿ȫle yiyoŋ‿işde. şinci da͜a çoḫ derin doŋdurucuya 

 onuyo. 45طى

-Köyün amblemindeki fıstık neyi ifade ediyor, köyde çok olduğu için mi? 

-demek ki çoḫ‿oldū için. her taraf dā,  orman, fısdıḫ. ondan طىoymuşlar. 

hayvancılıḫ çoḫ, mal çoḫ, çifçilik , baḥça. baḥçalarda her‿şėy böyüyo; laḥana, fasilye, 

domatis, salatalıضر, ne‿ehseŋ bitiyo. 

-Bunlara köyde başka hangi isimleri kullanıyorsunuz?  

-patatise طىartul, fasilye oŋa bo ́̄ rilce, kelem da͜a ne var‿ıdı? baldırcan. 

-Köyde bilinen kişilerin, evliyaların bir hikâyesi var mı? 

-mesala, o cem‿evine; 50 ȫle, böyúḵ herif gelmiş‿otuʳmuş diyolar. ȫle, teKKe 

ġalmış diyolar cem‿evi. o yıḫılmıyo. hiÇ ȫle, yıḫamıyoŋ. ordan şama sürmüş diyålar 

böyúḵ herifi. ordan gelinci, orda otumuş; ondan yıḫılmıyo, yıḫamıyolar teKKe oldu͜u 

için.  

-Cemler nasıl yapılıyor köyde? 

-cemler nasıl yapılması? önce g̠órülüyoŋ. suşlu suşsuz soruluyo. ordan soğna, 

herkes biribirinden rāzı oluyo. 55 toblum bir‿arıya geliyoŋ. aşığıŋ‿oluyo, deyişler 

söyleniyo. ordan soğna, aırḫlar‿oluyo. ordan soğna, semaḥ‿oluyo. ȫle bir‿arıya 

gelib cemler‿oluyo. iki sa͜ad sürüyo ȫle. ġadınlar, gene g̠úzel‿elbiselerini gėyiyo üç 

beş. erkeKler normal elbiselerini. tellig‿olur, esgiden telĺı g̠ var‿ıdı. g̠ózleKci var, 

bekÇiler var. her yol‿āzını bekÇiler bekler. aşıضرlar var. dėyişler, do͜azimamlar 

söylenir. ȫle. 60 cemler birinc‿ayda, on‿ikinc‿ayda başlar;  mard‿ayında biter. 

mard‿ayında; ḉı ğdemler biddi soḥular yiddi, dėller. hè, mardda biter cemler. طىışın her 

g̠úń‿oluyo, perşembe g̠úńneri daḥa çoḫ‿olur. perşembe g̠únüne cumā aḫşamı dėller. 

perşembe g̠únünde el‿işi yabmaطى g̠únaf dėller. 

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

-çocuġken mi? el‿daş‿oynarduḫ. ordan soğna, çelik‿aTma oynarduḫ, tob 

 ıbıḫ. beş‿daş‿oynanur, 65 el daşı. ordanطى ıbıḫ, daş‿ınan oynanur tobطى ıbıḫ. tobطى

soğna çelik‿ataŋ biribiriŋe, seKmece oynaŋ.  

- Eskiden bir yeriniz ağrıdığında sızladığında nasıl tedavi ederdiniz? 

-ḵóyde da͜a çoḫ yaşlı طىadınnar, bilir طىadınnar baḫardı ȫle erkeKler طىırıḫ 

çıضرıḫ‿oldū zaman. mesala bizim çocuضرlūmuzda ȫle doḫdura gėdmek yoğ‿udu ḵóyde 

yaşlular da͜a çoḫ baḫıyodu.  işde yağ sarıyodu, işde bi‿şėyler sarıyodu ȫle. sıcaطى su, 
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ḵúĺ suyuna da͜a çoḫ ȫle şeydiyolar‿ımış. 70 mesala bi ǵavur‿alışa͜ı var diyolar‿ıdı 

da͜a ilaÇ gibi. bidgileri طىullanıyodu işde yaşlular ȫle şēlere, kimse doḫdåra gėtmiyodu. 

da͜a çoḫ ḥasdaları ḵóyde şē edeller‿ı ̆ di: ḵúlü dutub, yanan ḵúlü bȫle onuŋ sıcaطى suyuna 

soضرallar‿ıdı ėyileşsiŋ dėyi. dayanabildu ́̄ lı͜طىadar sıcaطى  a ȫle. 

-Baharın gelişini nasıl kutlarsınız? 

-ḉı ğdem çiçećúg̠‿oluyo, sayıcı oluyo. طىuzu طىuyruḫ duTmadan, ōlaḫ sarmaşu͜a 

baTmadan deyin yazın gelişi. 75 ikinci ayda sayıcı oynanur. baḥarıŋ gelişini 

 ,uzularıŋ dōmasınıطى ,ara çavuş‿olur, eleKli olur; yazın gelişiniطى .uTluyon‿işde ȫleطى

ōlaḫların dōmasını ḳutlallar. ḉı dem ḉı dem çiçēćúg̠ de; toplanıllar, şėydeller, yumurta 

toPlallar; pilav, yağ, onu da ḵóyü toPlum herkeş toplanır, pişirir yer‿ȫle. çı ́̄ demleri 

tikenlere daḫarlar, sitilleri alıb, ha ́̄ beleri alıb toPlallar, pişirip yemiye.  

-Bir anınız var mı köyde? 

-anımı ḵóyde çocuḫlar‿ınan‿oraḫ 80 biçmiye gėderikene heb aTdan 

düşerler‿idi, çoḫ zollanurdum. çocuḫlar‿ılınطىaşdan düşerdi. ılınطىaç, çocū, taḫdadan 

yapılan bi‿şėy. armuda asaŋ, ip‿inen çocuḫları yaturuŋ; o varuŋ ki oraḫdan, ya yüzü 

yanmış ya düşmüş. ne zolluḫlar‿ınan böyütüŋ‿ȫle. çocuطىlūŋda durmadan mal davar 

g̠úden, zor‿olur. mallar búŋeleKler, طىaçar, zor‿olur. búŋelek, 

böćúg̠‿ısırur‿onnarı, طىaçallar, çok zollanuŋ. 85 eḵı ńnere girer heb bȫle. bi böćúg̠ 

yanı, ısıcaطى‿ayda bȫle onu ısırdū zaman mallar طىaçar heb dutamaŋ. 

-Bir tarla baştan sona nasıl ekilip biçilir? 

-önce tallayı süreŋ, ordan soğna ekeŋ g̠úzden‿eḵı m‿ayında. oŋa geri dönüb 

g̠úbresini ekeŋ. yeşil ḵóḵ g̠úشممbesini. baḥar geldu ́̄  zaman yedinc‿ayıŋ‿on beşinde ne, 

esg̠ı den طىaluc‿olur, tırpan‿olur, biçülürdü ȫle طىaluc‿unan. ordan soğna, onu 

d ú͜en‿inen süreŋ, adlar‿ınan süreŋ. 90 bir g̠úń‿aḫşamaca süreŋ, süreKlı ̊  aḫdarı̊ŋ, 

gerı̊ dönderüŋ. ordan soğna aḫşam oluncu da makineyi طىoŋ öŋüne. makine‿y‿ı ̆ nen 

savurursuŋ. ordan soğna, yaba‿y‿ınan طىuyaŋ, alTdan gelberi‿y‿ı ̆ nen çekeŋ, 

dirgen‿inen‿aḫdaruŋ. dirgen, anadud, dirgen‿inen şeyi aḫdarun‿ilkin. sab 

böyu ́̄ ken dirgen‿inen‿aḫdaruŋ, soğna yaba‿y‿ınan bȫle aldlu üslü aḫdaruŋ. 

yaba‿y‿ınan makiniye طىuyaŋ, 95 savuruŋ makineyi. bi insan çevürür, birisi طىuyar, 

biri altını çeker denesini. ȫle. esgiden bayā zolluḫları var‿ıdı. esg̠ı niŋ de ėyi yönü var 

şindiniŋ de.  

-Türbeleri nasıl ziyaret edersiniz? 
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-türbelere adāŋ‿olur, adaŋ, gėden keseŋ‿ȫle. loḫmaŋı edeŋ, heb bir‿arıya 

gelüŋ. طىurban keseŋ. 

-Çocuğun kırkı nasıl çıkarılır? 

 ırḫ daş billiyolar, 100 her yerden alıb billleyib. ȫle bi yemeK‿edib, ȫleطى-

çıḫarıyolar.  

-Köyde lohusa kadınlara neler yapılır? 

-lohusa طىadına ısıcaطى bi‿şėyler yedürülür südü gelsiŋ dėyi fazla sou͜a 

çıضرarmazlar, üsdü طىalın gėyer lohusa olan. çorba yer, mesala incir şeyi yėr, 

ġompostusu, südü da͜a iyi gelsiŋ dėyi. tarana çorbası yėr, dü͜ú çorbası yėr, çay‿içer 

da͜a ėyi südü gelsiŋ, tatlı şėyler yėr‿ȫle. 105 pancar şeker‿inen ḳocabaşı büşürüŋ, o 

gúzel‿olur. madımaḫ‿olur baḥarın, madımaḫ toblarsıŋ. soğna fildiشممı g̠‿olur, fildiشممı g̠ 

sökersiŋ. fildiشممı g̠‿öŋceden olur. fildiشممı g̠ bi od, ḵóḵlüce. 

esg̠ı  g̠úńner da͜a g̠úzel‿idi, da͜a ėyi‿y‿idi. insan‿esgı  g̠úńneri özlüyo geri. 

yayla hayātı, ḵóy hayātı...  
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Metin Numarası XVIII  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 
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Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı A) Gülizar Şahin, B) Bektaş Şahin 

Yaşı A) 60, B) 60 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

 

A) -genşlik yıllarıŋ nası geçecek, adama āşıضر‿oldum. ayıŋ طىarannūnda aldı, nası 

olacaضر. yoḫ düŋúĺĺúnen‿oldu, طىaçumadı. adam nası evlendi. ḵóy dúğúnü eddi, 

motur‿unan getürdüler, ḵóy dúğúnü eddiler, herife sarulduضر, da͜a sa͜ã ne annadıyım. 

istedi, aldılar, ḵóy dúğúnü oldu. nası olacaضر bire.  

-Seni nasıl hazırladılar düğüne? 

A) -dı̊vaḫ de͜úl طىız. 5 onnarıŋ şȫle ā͜ızlıضر gibi bi‿şiy طىoyolar‿ıdı. ā ā süzeKler 

var ya onnarı طىoyolar, o şekil getürüyo ḵóyúŋ‿adamı. oranıŋ‿adeti ȫle. yanı gelinnik 

yoğ‿udu bizim zamanımızda. iki üş sene oldu bire ne gelinnı ́̄  olu dā o zaman. ne 

var‿ısa şindi. dı̊vağ‿ınan getüdüler, ȫle bȫle işde evlend úḵ, çoluḫ‿oldu 

çocuطى‿oldu, çalışduḫ, da͜a ne isdiyoŋ.  çid sürd úḵ, yı͜ın yı́̄ duضر, tırpan bişd úḵ, patoz 

sürd úḵ.  ̍sa͜ã ne annadıyım. 10 fı ́̄  yolduḫ, nohud yolduḫ, mercimek yolduḫ. ne isdiyoŋ.  

-Zor muydu? 

A) –ò hem de nası. طىırım yabdıḫ, yabmadı́̄mız bi boطى ضرalmadı. mal طىaşdarduḫ, 

ne isdiyoŋ.  

-Hangi yemekleri yapıyordunuz eskiden? 

A) -ne bilı ́̄m‿anam, aynı burda ne‿y‿ise orda o. o طىazan burda da طىaynıyo ya 

g̠ózünü yedú͜úm hėç farطىı yoḫ. aynı. her ne de burda var. ḵófde deseŋ var, taranı deseŋ 

gine var. biz hamurdan yapıyoضر ḵófdeyi. 15 şȫle yo͜uruyoŋ küçüćúḵ küçüćúḵ 

yuvallıyoŋ‿aynı eT ḵófdesi gibi. mercimek, biber, bulطىur, yā, duz ne isdiyoŋ. 

yuvallıyoŋ, mercimē bişiriyoŋ, ondan soğna yā biber yapıyoŋ, yeme yanına yat. aḥa 

şindi şeyden tarana da getüTdürüyom hürdes, acusuludan. ıslıyom, ondan soğna 

eziyom çırpıcı‿y‿ı̆nan, ondan soğna bişiriyom. isder nāne طىad, isderseŋ yā biber 

 ad. 20طى ad, ne canıŋ‿isdiyosa onuطى
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-Tarhananın kendisi nasıl yapılıyor? 

A) -yo͜urd var, yarma var, onuŋ g̠ózĺu ́̄  var, yımırtası  var, طىaruşduması var, 

bişümesi var, var da var... ondan soğna طىuruduyoŋ. isderseŋ yaş şişeye doldur, şindi 

aded da͜a de͜işdi. poşete طىoy, طىadı şarılıضر. da͜a ne isdeseŋ var. ȫle طىızım. yanı ben ḵóyden 

geldim deyi burda ben yanı sosyeti yaPmıyom. aynı ḵóyde ne yapıyosam, yanı ne 

yiyosam orda, burda da aynı onu yiyoضر. aynı. 25 

-Eskiden hangi oyunları oynardınız? 

A) -ne bilı ́̄m ben‿amàn. bilmiyom‿āzını yed ú͜úm ben dünden‿unuddum 

onnarı. aldmış yaşımıza dēdı ̊ k da͜a ne. sen bóğúńle yarınkini sor, o‿ğúnler gėdmiş. 

belimiz‿ārımıyodu, ārımıyodu. ardımız‿öŋümüz burıya gelinci ārıdı. 

hėçbi‿yėrimiz‿ārımıyodu. valla ārımıyodu طىızım, ārımıyodu. baḫ, yoğ‿udu ārısı. 

ben‿aḥa baḫ beş dene çocuضر do͜urdum, ben hasdāne طىapısı g̠óشممmedim. 30 ben burıya 

geleli ḥasdalandım. aḥa şindi şeker var, ayaḫlarım‿acıyo, başım‿ārıyo, dişim ārıyo. 

her‿şiy var. orda hėçbi‿şėy yoğ‿udu. valla inanuŋ mu baḫ hürdes; zabā, aḫşamaca 

tallada çalışıyodum, zabāca çocuضرlarıŋ bezini yı́̄ ḫıyodum, ḥamuru yo͜uruyodum gėce, 

büşürüyodum, tallȧya geri gediyodum ̍dibdiri. aḥa şindi yatāmdan طىaḫamıyom. 

gėrçeKden‿ȫle. 35 

-Ay çiçeği getüdüŋ mü? 

A) -onnarı biz‿ekmedük ki. bizim‿odunumuz çoضر ki. bizim‿odunu bi 

seneden kesiyoŋ bi seneyece yetiyo. ȫle sen dedǖŋ gibi isiraflıضر çekmed úḵ. 

A) -bārma çocuضر yatıyo. dün, aḫşamaca…nıŋkiler, dörd beş dene 

da͜a‿ğetümüşler طىapıya anam bi ba͜ardılar, çocū  ̍aḫşamaca yatumadılar, ne 

tembehden annıyolar. 40 esg̠ı  g̠úńlerimize طىurban‿oluyum طىızım. sayطىu var‿ıdı,  

sevgü var‿ıdı, insannıضر var‿ıdı, طىoŋşuluضر da var‿ıdı. ama şindi her‿şėy yoḫ yoḫ. 

gėrçeKden yoḫ. ecćúḵ de kemalı طىonuşdu طىız.  

-Gel anlat amca nasıl evlendin teyzeyle? 

B) -tamam, o beni be͜a ́̄ ndi canım. delüğannuyu be͜a ́̄nmediŋiz mi? siz  delüğannu 

be͜a ́̄ nmediŋiz mi? sen nerde ȫredmennik yapıyoŋ? 

-Ben yeni mezun oldum, Edirne'den. 

B) -he... uzaḫ. ora ėyce ama. 45 ben‿orda amaliyat‿oldum‿ayāmdan. 

-Ayıp olmazsa amca seniŋ rahatsızlığın ne? 
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B) -ayaضرdan‿amaliyat‿oldum, soğna saḫad, طىırıldı. bende; şeker, tansiyon, 

her‿şėy var. orda da aynı bȫle bilgi aldılar benden hemşireler. nası ėddiŋ, nası 

amaliyatıŋı geçirdiŋ, dediler. he onnar sordu, çoطى g̠úzel hasdāne orası. bizimkiler de 

var‿orda.  

-Nasıl aldın teyzeyi, nasıl beğendin? 

B) -nası aşıضر‿olacūḫ, 50 esgiden sazla sözle ȫle aşıضر‿olduḫ. be͜a ́̄ nd úḵ‿işde, 

foturaf‿ınan be͜a ́̄ nd úḵ. foturafını g̠óńderdi baŋa; be͜a ́̄ niyoŋ mu, be͜a ́̄ nmiyoŋ mu beni 

deyi. pıŋar başında vėrdi. 

-Evlenirken gelini evden nasıl çıkarıyordunuz? 

B)-bissürü ḥanı gėdiyoduŋ, طىapıyı dó͜óyoduŋ, ondan soğna ata bindürüyolar‿ıdı 

veyahud da tıraطىdöre bindürüyolar‿ıdı.  

şimdiki evliĺíḵ‿internet‿inen‿olan 55 bi‿şėy. esgiden damlara çıضرıyoduḫ, 

 ızlar çeşmelere geliyodu, ne bilı ́̄m ki yanı. uzun hiḱāye, ȫle bi evlüĺúḵ geçiyoduطى

esg̠ı den ama şimdi o yoḫ. şimdi internet‿inen‿evliĺíḵ geçiyo. valla bence şimdi çā 

de͜işdi, bi‿şėy diyemem ki herkeş‿anasını da sever طىızını da sever dėyi bi kelime var 

biliyoŋ mu? şimdiki cahiller bunu seviyo biz onu seviyoduḫ‿o zaman. biz o 

zamanın‿insanuyuḫ. zaman zamanı dudmuyo. 60  

-Siz cem yapıyor musunuz artık? 

B)-yoḫ, biz yaPmıyoضر şindi, da͜ıldı. siziŋ ḵóy yapıyo. üş dörd ḵóy yapıyo. 

yaluŋuz‿ḵóy, úḉ‿طىaya, acusu bunnar yapıyo. aslında yaPması lazım yav rum. 

ürüsdem‿āya góشممúlüyoḫ biz. aynı ya, aynı. siz ne‿y‿iseŋiz biz de oyuḫ. ama bizi 

ürüsdem‿ağa g̠órüyo. bi yannı şeyh lü‿y‿üdü bi yannı onnar‿ıdı. 

esg̠ı den‿ȫle‿y‿idi. bi yannı ora‿y‿ıdı bi yannı ora‿y‿ıdı. 65 ȫle bölünüdü. 

isdiyen onnar orıya gėdiyodu isdiyen orıya gėdiyodu. 

esg̠ı den g̠óشممg̠ú oluʳken sayıcı oluyodu. o zaman cem‿evleri oluyodu, soğnadan 

da sayıcı oynanıyolar‿ı̆dı. ȫle‿y‿ı ̆ di.   

-Bu köye neden bultu demişler? 

B) -esg̠ı  ismi bultu, yeŋi ismi uzunḵóy. yeni isim daḫılmış. 

B) -geçmiş yılları delüطىannuluḫ 70 yapıyoduḫ başطىa bi‿şėyimiz yoğ‿udu. 

 ızlar bize dolanıyodu. isdanbula geliyoduḫ çalışıyoduḫطى ,ızlarıŋ peşinde dolanıyoduḫطى

yārum. geliyoduضر ضرı memlekete طىışın‿ȫle‿y‿idi işde. zamanımız‿ȫle‿y‿ı ̆ di.  
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B) -o adamıŋ‿ahını niye alıyoŋ, şu çirkin ḥalıŋ‿ınan şuŋa dolanan, şuŋa da 

dolanmış ya la. o buŋaldūndan dolanmış saŋa. ġa ̀yz hürdes! başطىa birisi almaz‿ıdı ki 

seni. ėyi ki almış. babāŋ‿evinde طىaldıŋ‿ıdı, 75 şansıŋ şėy‿imiş. 

B) -yav  şu aşşāda şey var ya ; hiddȫlüler var, kilise ḵóylüler var. şu aşşā derede. 

üsden‿aşşā iniŋ. 

-Adın ne amcam senin? 

A)-onuŋ‿adı beKdeş benim‿adım g̠úlizar ḥa. şahin. 
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Metin Numarası XIX  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Evrenköy Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Ayşe Altuntaş 

Yaşı 73 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-aman ben ne annarım gelenē d ú͜úne, ben ānamıyım. ben bi‿şiy bilmiyim.  

-Adın ne teyzem? 

-áyşe. 

-nasılsın teyzem? 

-ėyi işde ėyiyim. 

-eskiden düğünleriniz bayramlarınız nasıl olurdu? 

-e nėydeća ́̄ ŋız ki onnarı siz? ḵóyúŋki ne‿olacaضر. ḵóyúŋki d úún çorbası, bulطىur 

çorbası, bulطىur pilav, padlıcan, fasilye. 5 işde bunnarı yeyib gėdiyoضر. işde bu  ḵóyúŋki. 

ne ederse herkeş bilmiyim anam. 

-ne e̊devi bȫle e̊dev mi olur? 
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Metin Numarası XX  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Karşıpınar Köyü 

Derleme Yılı Eylül 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Bahar Güllüdilek 

Yaşı 60 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

  .onuşuyoطى aynanası o da faneطى ız‿aḥa şu yeter ebe ola‿y‿ıdı ḥanımınطى-

-Düğünlerinizi nasıl yapıyorsunuz ebem? 

-d úğúńlerimiz‿adedlerimiz; nışan, nışan‿olusa nışan‿olu. düŋür gelüler, 

 ayıl‿olu. biyo söz‿olu, biyo nışan‿olu, ordanطى ız‿isteller, ordan da anası babasıطى

 .úḵ. yedi‿ğún yedi‿ğėce ediyoduḫشممına olu, yenge bineller, ata bineller, d úğúń‿edeطى

esgiden‿ȫle yapıyoduطى ضرızım, 5 şindikiler de͜ı şdi. şindi denneğ‿oluyo, 

d úğúń‿oluyo. şinci d úğúń salonlarında oluyå. bizim, aTlara biniliyodu eveli. başına 

ar‿atılıyodu, ata biniliyodu. yenge deniyodu, yenge oynanıyodu. dāmadı 

saḫlıyolar‿ı̆dı. dāmad bi yerde çimiyodu, gelin bi yerde çimiyodu. yunaḫ 

diyoduḫ‿eveli. şinci banyo deniyo. yunaḫlarda çimiliyodu. yedi‿ğún yedi‿ğėce 

d úğúń‿oluyōdu. ordan geliniŋ طىafasına; 10 dāmad damıŋ başına çıḫıyodu bacanıŋ, 

elma atıyodu, طىuru üzüm‿atıyodu, çerez‿atıyådu, çocuḫlar topluyodu. ȫle 

d úğúńlerimiz‿ȫle oluyodu. benimki ȫle oldu.  

-Senin düğünün nasıldı ebe? 

-işde elma aTdı benim طىocam ba͜ã 

-Nasıl tanıştınız siz? 

-pu͜ãr başında. çeşme başında tanışduḫ. böʸle musluḫlar‿aḫmıyodu ya eveli. biz, 

çeşmelere helkileri daḫınıyoduḫ, 15 suya‿ğėdiyoduḫ. orda da طىar طىış‿oluyodu, طىar 

topu atıyolar‿ıdı geşler طىızlara, bize. طىar topu d a ́̄ d úḵce, sırtımızı yed úḵce biz 

  .ızımطى açıyoduğ‿ȫle genşlerden. ȫle oluyodu eveli de bireطى

-Düğünlerde hangi yemekleri yapıyordunuz? 

-d úğúńlerde sacı طىuraruḫ, āşamdan‿eTleri keseشممúḵ, sac̠ları طىuraruḫ. ordan ḵóyü 

bi gelin‿üsdüne şeker dağudu. üsdüne şeyi atar, yazmayı. şeker dağudu herkeşe, ḵóyü 

oḫuruḫ. bȫle  طىapaḫ d óğeller 20 taḲ taḲ taḲ diye dörd dene طىarı oturu, işgeve yaparuḫ. 
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yoḫa diyoḫ, işgeve diyoḫ. yoḫa yaparuḫ‿āşamaca. geleniŋe; bulطىur, aşlıضر, tarana. 

oḫuyuntu deشممúḵ, onu getürüler d úğúń‿evine bizim‿adedde. 

-Okuyuntu ne ebem? 

-oḫuyuntu getürüyolar. biz, bi gelin dağıdıyo. iki gelin bi ḵóyü bölüşüyo; 

yarusunu sen dağıd, yarusunu ben dağıdıyım. ikisi dağıdıyo. şeḵáشمم varan ev bi tePsiye 

bulطىur, yarma, aşlıḫ, mercimeg, nohud... 25 alıyo getürüyo d úğúń evine, d úğúń‿evi 

de طىapaضر d óğúyo. o͜ã bāşış para atıyo işgeFe eden, yuFضرa yapan. ȫle adedlerimiz‿ȫle 

oluyodu. şenńı ḵ, şamata. gelene biyo o işgeFeden bi dene ısıcaḫ dürüyoŋ, tabāna 

  .oyoŋ, evine‿ğötürüyå. bizim‿adedde ȫle oluyoduطى

-Cemleriniz nasıl, nerede yapılıyor? 

-bizim cem‿evimiz hem altı dennek, üsdü cem‿evimiz. oruşlarımız dutulu, 

cem‿ibādet‿edeشممúḵ. cemlerimiz‿olu, 30 do͜alarımız‿olu, allaḥ deشممúḵ, 

evimize‿ğeliyoğ‿āşam‿ınan da, gėdiyoḫ he.  

-Saya nasıl giyilir ebem, onu anlatır mısın? 

-sayaya da üç beşlü diyoضر. sayamızda g̠óynek gėyeشممúḵ, tuman deشممúḵ‿onu 

gėyeشممúḵ, corabını gėyeشممúḵ, kemerimizi bālaruḫ. yaḫalıḫlarımız boncuḫlu boncuḫlu, 

sayalarımız‿işlemelü. gėyer طىuşanuruḫ, ceme‿ğėdeشممúḵ, zamaḥ‿edeشممúḵ‿orda. 

ordan da allaḥ deشممúḵ, húy deشممúḵ, āşam‿eve‿ğelüشممúḵ. 35 

-Çocukken hangi oyunları oynardınız? 

 ضرseKmece oynuyodu .ضرıpı oynuyoduضر ,ضرıpı diyoduضر-

-Kıpı nasıl oynanıyor ebem? 

  ,sen .ضرareyi çızıyoŋ, dörde bölüyōŋ, daşı atıyoŋ. bir‿ev‿alduضر ıpı şȫleضر-

ik‿üç‿arḫadaş, bacılığ‿oynuyoduḫ. ben, çı zg̠ı ye daş; g̠úććúḵ daş, şȫle yoḫa daş, el 

gibi. atıyoŋ, seke seke onu dolandırıyoŋ‿ed ı refinde. o daş‿o çizg̠ı ye varıncı 

sen‿öldüŋ diyoŋ, ben‿alıyom‿oyunu. 40 ȫle ȫle kim‿o dörd‿evi, biyů fane 

oynayan‿alıyo, ev benim diyo. evı ̆me basma diyo hoPluyo. ȫle ȫle aḥa bi 

top‿ederd úḫ, ȫle oyun‿oynarduḫ. ara‿ğėddi oynuyoduḫ. arası‿ğėddi diyoḫ biz 

ḵóyde.  

-O nasıl oynanıyor peki? 

-beş طىız ben‿oluyom, beş طىız sen‿oluyoŋ yamaca, beş denesi طىaçıyo. beş 

denesi de onu yaḫalıyo. 45 biri şurdan dolandı, sen hemen şurdan benim‿inen benim 

arḫadaşıŋ biri saŋa seğı شممddi. ben burdayım. siziŋ‿arḫadaşın birisi şu arayı alusa o orda 
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 azanıyo o şey, o daḫım. oyunu oطى alıyo dörd gişi. oyunطى alıyo, öldü biddi. üç gişiطى

daḫım طىazanıyå. arası‿ğėddi deyi oŋa diyoduḫ. şȫle birdürbir‿oynuyoduḫ. طىızlar 

şȫle duruyo, hoPluyoduḫ. ̍ḥa onu bilüŋ. ȫle oynuyoduḫ ne biliʸim‿işde. 

-Bana anlatabileceğin bir hikâyen var mı? 

-aḥ‿olsa da ağnadsaḫ. 50 var ya her‿şiy var da طىafa yoḫ, dudmıyå. 

-Karşıpınarda hangi tekkeler var? 

-böyúḵlerin; hurşud baba, ḥasan baba, böyúḵ herif heb var. eŋ çoطى tekḵáśı  

 .arşupuŋardaطى arşupuŋarda. eḵı zler, heb babalar hebطى

-Bunlarla ilgili bir hikâye biliyor musun peki ebe? 

-çocuğuduḫ‿anam. benim‿anam, babalara çoḫ hızmat‿ediyodu; anam, 

babam. da ben çocuğ‿udum. varıyoduḫ yannarına. o zaman bág̠ bilmiyodum. 

-Siz de gider miydiniz?  

yoḫ bizi g̠óńdermiyodu, hızmaTçıları oluyodu onnarıŋ da, 55 bizden 

böyúğ‿údü. anamgil şeydiyodu, hızmadlarını ediyodu mesala, biz yaḫunuduḫ 

babağile. 

-Bir mâni söyle bize ebem? 

-sesim g̠úzel değúĺ māni çoḫ da.  

fićáḵ fićáḵ fil‿olu 

içi dışı g̠úĺ‿olu 60 

ficē‿ğelenleriŋ 

ḥacatı طىabil‿olu 

f

ićáḵ türḵúsü söyleyim saŋa. daḥa çoḫ devamı da  şinci aḫlımda yoطى. fićáḵ türḵúsü 

d úynalar gibi çoḫ. biz fićáḵ yapıyoduḫ ḵóyde. şeyleri topluyoduḫ, çiḉáḵleri, helkiye. 

helkide ne g̠úzel burcu burcu طىoḫuyo; 65 طىarafil, darçin, her‿şėyi atıyoḫ. ordan da 

 طىardıyo. ordan mānisini söyliyen‿içinden dınnaضرızlar toPlanıyo ertesi‿ğún fićáḵ çıطى

maḫası atıyō, içine bilerzu ́̄ nü atıyō. o toP‿atıyo. mānisini söyliyene o içinden 

hediyesini veriyolar geri. o da طىoḫuyo g̠úzel g̠úzel. menevşe, öte beri atıyolar. şinci ȫle 

bi‿şėyler yoḫ.   

-Acısulular yapıyor şu anda. 

-bizim ḵóy de daḥa yaḫınaca yapıyodu 70 da işde iki senedür bizim ḵóyde de 

yoḫ. bizim tele͜onlarımızda var‿aḥa bu fićáḵlerimiz heb. طىarac‿öreniŋ, طىarac‿ören 
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 arılar heb sayaları gėymiş g̠úzel g̠úzel‿aḥa tele͜onlarda. intenneddeطى ılaFan‿ediyoطى

g̠órüsüŋüz sayalu. 

-Hiç sevda mānisi biliyor musun ebe? 

 ızlarطى ız biliyom da şinci bu anda aḫlıma‿ğelmiyo. māni bilinmez mi? evelikiطى

çoḫ çārıyoduḫ biz. 75 oraḫdan gelükene iki bacılıḫ, iki elti, elticek çārıyoduḫ, 

bacılıḫ‿olub çārıyoduḫ. طىafada  طىalmıyo soranlar çoḫ‿oluyo. sıḫıntı oluyo, 

sidres‿oluyo. evelki genşĺíḵ tabiki yoḫ. ben d a ́̄ mişim‿aldmış yaşına unuduyom.  

-Eskiler daha mı güzeldi? 

-esg̠ı  g̠úzel‿idi esg̠ı , he birĕ‿anam. şinci ne ki. evlere dıḫılıyo şinci, ne, 

intennedden tele͜ondan tanışıyo. biz‿esg̠ı den de͜a ́̄ rmen , bulطىur de͜a ́̄ rmeni derd úḵ, 

bulطىur çekerd úḵ. üç طىız, 80 iki erkek delüğannu oturddurular‿ıdı. aḥ‿esg̠ı  g̠úńner 

nerde. g̠úzel g̠úzel türḵú çağıruduḫ, mani çağıruduḫ. o bulطىurdan da bi pilav büşürüdü 

ev saḥabı, yerd úḵ. bi dadlu oludu ki. ordan dağıluduḫ‿on‿ikide birde, bulطىur 

bitenece. zabāca oturuduḫ. şindi ḵótü. 
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Metin Numarası XXI  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Üyük Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı İsminin gizli tutulmasını isteyen kaynak 

kişi 

Yaşı - 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

úç‿طىayaŋın‿adamları sāten heb‿oḫumuş‿edmişler.  

-Sizin köyünüzde yok mu teyzem? 

var. bizim burda da var heb yanı, gelen yoḫ. 

-Bu tavuklar senin mi? 

 .aradan‿almış getümüş bunnarı. ḥasdalandılar, yeni ėyi oldular da͜aطىız‿aŋطى-

aḥa şu çillileri neyin de aŋطىaradan getüʳdü. burda değúĺúḵ, gėdib geliyoḫ. da işde bu 

yıl gėdmı ́̄ cu ́̄ ḵ. ta͜uضر getüdüler‿aldılar. 5 bi طىıran geldi yav rum‿otuz dene birden 

gėddi, öldü de bunnar da yeni getimiş. aḥa طىaz da var‿a, on dene de طىaz 

g̠óńdermiş‿idi. bȫle böyü̆yü böyyü. 

-Bağın bahçen var mı? 

var var. yeşillı ́̄miz var. şindi طىızım çocuḫlar‿aŋطىaradan geliyo 

buraların‿ı ̆ resmini çekib‿atıyolar ya arḫadaşları diyomuş ki nōlur bizi orıya g̠ótü de 

oraları gezek diyolar‿ı̆mış. 10 anne diyi ben burıya onnarı nası getiriyim de bu 

çölleriŋ‿içine diyi. geri baḫaŋ şȫle bi iyce yeni bi‿şiy belliyo depı ̆ ye neye çıḫıyolar 

ya. şu depiye neye çıḫıb geziyolar şėyi. bizi g̠ótü de nōlu orȧları gezek dėyolar‿ımış. 

heb her‿ev boş baḫsana boş. iki dene şurda var bi‿dene şurda, anası babası öldü de 

geldi طىızınıŋ‿evinde duruyo.  

-Bu tepeyi ne zaman kazacaklar? 

-işde iki biŋ‿üşde‿y‿ı ̆miş. 15 bi sene bi sene soğna olacāmış. gide mide 

eşiyolar. ḥazı ́̄ ne var. maşadı eşdiler sıra burıya gelinci durduruldu. aḥa yirmi senedür 

yanı. 

-Tarihî eser çıkarıldı mı ? 

-bulan buldu. afurcular ġėce kebce getürdü, afur yaPdırıyom diye طىazıddırdı. 
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-evlendi, طىız getirdi, طىız‿aldı elli yaşında. طىarısı genÇcecik‿öldü. طىırضر g̠úń 

sürmedi, طىırضر g̠úń soğna... 20 nėyidsiŋ‿ėyi ya gelinneri var, o ećúḵ duTuḫ. kimseniŋ 

yanına kimseniŋ yanına sı͜ ınamadı. gine de berāber duruyolar yanı. hėcbi‿şiy bilmiyo 

diyolar yanı. ne maḵı neyi çalışdumasını biliyo, ne bi‿şiy biliyomuş. yanımızda 

durusa der, herif gelüse der, biz baḫaruḫ. 

-siz şindi úç‿طىayada duruyoŋuz hemi? 

-Evet Üçkayada duruyoruz. 

-duyduŋuz mu طىara‿āmedgili, طىoŋşuŋuz mu? 25 kimse yoḫ mu onnarda? gelib 

gėdiyoduḫ‿orda طىarılar toPlanıyoḫ‿orda bazı geliyoduضر da onnar varıkene 

geliyoduضر çoضر. toPlanıb‿oturuyoduḫ‿orda. çoضر gelib gėdiyolar‿ıdı bize. طىaryu 

gelüler, devamlu gelüler. ḥanı da͜a ölüncü طىarı gelemedi bi da͜a. çocuḫlar da bilmiyo 

Sāten, طىızlar mızlar biliyodu ya.  

-Suyunuz çok güzel akıyor. 

-orda da mı yoḫ, siziŋ de mi yoḫ suyuŋuz? 30 

-Yok, kurumuş. 

-burıya heb damperler‿inen su g̠ótürüyolar aḥa arablarıŋ...bizde bi‿teK bu 

işde. da͜a yoḫ.  



239 
 

 
 

Metin Numarası XXII  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / ÜyükKöyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Mehmet Göç 

Yaşı 65 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

 

-yoطى ben çalışmadım. ben gezmiye çoطى geldim. ben çoضر geldim. sen 

 ardaşı mısın sen‿ecabaطى gildensiŋ. şu şu vardı ya, neydi lan? onuŋضرoca‿bacaطى

benzediyim yanı. valla kimin‿üsüyı ̊ n diyim. yüzde segsen tanıyom‿üş‿ġayanın. 

sen üş‿ġayada değil mı ́̄ n bi defa. ḵóyde durmuyūŋ?  diyom onu diyom yanı. buyur 

burdan yaḫ. 5 bu ara zaten bi üş‿طىayadan‿asger‿arḫadaşım çıḫmadı ya. her yėrden 

çıḫdı da valla. çoḫ‿ėyce طىardaşım, çoḫ‿ėyce. esgileri bütün biliyim ya.  

-nėrde askellik yaptıŋ? 

-burdur, çollu. burdurda bizim melmekeTli hėç yoğ‿udu yaluŋuz dėyim saŋa. 

-acemi billiğiŋ nėreydi? 

-burdur burdur. hafif dörd. telli böĺúḵ aşşāda. çelteKliyi, bozdepeliyi, alülcalı 

sayyım mı saŋa. acusulu. ondan soğna arablaŕ̄ lı. bizim ordan yoğ‿udu. üş‿ġayalı 

bizim taburda yoğ‿udu demem. yoğ‿usa bulurdum. 10 طىara  mısdafanıŋ‿ėyib 

var‿ıdı. طىara  mısdafanıŋ‿ōlu ėyib var. 

-Bu köye neden üyük demişler? 

bu ḵóy tāri͜i  ḵóy. hėç bir ḵóy yoضر burda var‿iken bu ḵóy. ne üş‿طىaya var, ne 

çiçek‿pıŋarı var ne bu طىızıncil var. ya orda maşadla esi‿ḵóyü var başġa bir ḵóy yoضر 

bu arada dėyim saŋa. dava bu. sor soruyu şindi  ben saŋa ca͜abını veriyim. dedem sekiz 

sene savaşdım dedi. 15 o dālara biz çıḫıyoduḫ طىusura baḫma. altı yüz ḥāne‿y‿ı ̆miş 

bu ḵóy. o ayfatun, ayfatunu biliyoŋ mu le? ayfatunu bilmiyise bu çocuḫları g̠ótü bu 

ayfatuna biyu arabaya. sen gir suyuŋ çıḫdū yeri bi g̠ór şȫle deŋiziŋ, ḵómüş‿iç̠inde su 

var gördün mü orayı? görmedin mi ? ayfatundan geliyo patır patır borular‿aḫıyå bȫle 

bȫle. aḥa hemen şurda aḥa aḥa. hemen şurası ̍ḥà, bayrāŋ‿altı, hemen şura, 

pıŋarlarımız‿aḫıyå ̍he. 20 
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-Deden neden sekiz sene savaşmış, ne olmuş buralarda? 

he sekiz sene savaşmış dedem. ondan soğna gelmişler Ki savaşda hepı ̆ si gidmiş. 

tamam mı adamlar gėdmiş savaşda طىırmışlar. o diyomuş ben‿al, o diyomuş ben‿al. 

dedem dudmuş iki tāne almış‿iki tāne. batumda batumda. bu شممúsdem var  ya batumda 

tanışmışlar. bu شممúsler dedi bitimi طىırdı dedi. dedem doḫuz yüz‿aldmış sekizde öldü. 

annata biliyom mu? 35 bu ḵóy‿üyúḵ ḵóyü anam. gelme yoḫ tarı ́̄  ḵóy bu ḵóy. biz 

yellüyúḵ. ne üş‿طىayası ne çiçekpıŋarı... aḥa şu aşşākiniŋ geldı ́̄  g̠úń, aḥa bizim 

burdakiler biliyo aşşākiniŋ geldı ́̄ni da͜a. aşşā ḵóyde bi ihtiyar طىadın 

var‿ıdı. ̍arsuncu‿y‿ŭdu ̍arsuncu. onnarıŋ geldı ́̄ ni biliyodu aşşādakiler, da͜a ne ki 

onnar yedmiş segsen sene bė‿şey‿oldu dėyo der, geleli der. طىarı, yüz yedi yaşında 

öldü. طىardaşım bu  ḵóy tari͜i. 30 ya orda maşad var ya da üsü ḵóyü var birisinden biri. 

başطىa ne ġızıncil var ne bozdepe var ne çeltek var. siz de da͜a dünkü canım, siz de 

dünki. 

-Bu köy geçimini neyle sağlıyor? 

tarım‿işde. ekin‿ekiyoطى, od biçiyoطى, aḥa saman‿atıyoطى. 

-Şehre göçenler çok mu? 

-ġıyāmed gibi. aḥa şunnar heb tātilde, ısdanbulda. aḥa şu mesele hurdada ūraşıyo 

bu adam ısdanbullu yanı bu. ba͜addin var‿ıdı. 35 ba͜addin mal‿alıb satıb‿iflas eddi 

ġaşdı ya ba͜addin. ba͜addin çoطى gelüdü. osmangil‿inen pala bıyıḫlı pala bıyıḫlı. 

-g̠úććúḵ memmediŋ‿orıya geliyodum. g̠úććúḵ memmede şȯ tallayı ḥadda ben 

verdim. tanımadı́̄m kimse yoطى طىardaşım. ibal‿aymed, hebsini soruyȯm hebsi 

ölmüşler. benim ḥaricimde ölmüşler. 

-Düğünlerinizi nerde yapıyorsunuz? 

         -dü͜ünümüz daḥa yemeġānede. 40 şindi yemeġāne طىoca dü͜ün salonu var‿orda, 

orda  yapıyåطى. dü͜üne gidiyoطى طىayrı. bu طىadar. orda da yapıyoطى. gėdiyoطى zilede. esgi 

dü͜ünler öldü. esgi dü͜ünler yoطى. adam yoطى bi dafa ḵóyde. bu ḵóyde var ya saysaŋ on 

beş kişi çıطىmaz yanı. benim‿aḫranlar da ölmiye başladı yanı. valla bóyle bütün 

virāne. aḥa bu g̠óçebe, burdan‿al ta şu ġarşıki eve طىadar. esgiden şu evler 

̆ ara‿osmanıŋ‿evler‿ıطى di. 45 طىara‿osman dėyinci o ḵóbrü o esgi ḵóbrüyü̆ 

 .ara‿osman yabdırmış‿ımış. ḥanı şorda ḵóbrü var ya. ḵóyüŋ‿ağası‿y‿ı̆mışطى

zengin‿imiş yanı evelden. öldüler giddiler g̠óćdüler bu ġadar kimse ġalmadı dėyim 

saŋa. 
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-Adın soyadın ne senin amca? 

adım soyadım; adım memed, soyadım göç. طىoş da böyúḵler طىoç. güççükler göç.  
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Metin Numarası XXIII  
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Yaşı 66 
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Durumu 
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-geşliğı mde neler‿ediyim; çocuḫ do͜ȯrdum, öldü āladım, herifinen mal g̠úd düm. 

herif‿inen‿oduna‿ğėddim. herifi طىaybedenden soğna da طىaḫdım burıya‿ğeldim. 

on dörd yaşında ōlan var‿ıdı, on iki yaşında طىız var‿ıdı. bȫle çaldım çabaladım, 

onnarı ev saḥabı eddim.  

-Her şey başına kalmış teyze. 

-anam طىaldı ki طىurban‿olduğum baḫ. 5 heriFimiŋ peşinden bi‿şėy demiş 

değúĺüm. allaḥ nur g̠óĺlerinde yatusuŋ. heriFiŋ borcu bile طىaldı ba͜ã. yoḫluğ‿udu. 

gėddi benim gibi seniŋ gibi bi طىoŋşu da o zaman dolar marḫ bilmiyom, geçmiş g̠úń. 

dolar‿ıdı bilmiyom marḫ‿ıdı ödedim gėddi. adam yanıma‿ğeldi, adam‿ölüncü. 

dėdi ki: n‿iydiyoŋ, nası edeća ́̄ ŋ dedi. benim ḥabarım yoḫ sanıyo. nası ediyim dėdim. 

eŋer, dėdim; sen‿ećúḵ baŋa g̠úń ve̊rüseŋ, 10 dėdim; isdanbula‿ğėdeća ́̄ m, çalışıb 

 apadacām. ben nėye izin vermiyom dėdi. sen saḫlasaŋ daطى azanıb dėdim, borcu ḥarcıطى

dėdim ben biliyōm, dėdim. biz طىarı‿ğişiyúḵ, dėdim. birbirimiziŋ borcundan 

ḥabarımız‿olmaduḫ soğna o طىarı‿ğişilíḵ neden maĺum, dėdim. ȫle dėyinci dėdi ki: 

benim dėdi na zaman eliŋ‿açuğ‿usa o zaman vėr. ben saŋa dėdi borc vėr dėmiyom 

dėdi. sen nası طىaşdaracāŋ 15 bu çocuطىları ne nėydeća ́̄ ŋ diyom, dėdi.  on dörd yaşında 

ōlan on‿iki yaşında da طىız. nėydiyim dėdim çocuḫlarım‿ınan çaluşurum, dėdim. 

āşam‿ınan gelü bi bulطىur‿aşı ederim, dėdim; barabar yeشممúḵ, dėdim. gine de 

 lar şu böyúḵ binadaطىulā‿ğėdmesiŋ ... baŋa ḵúser. adam ḥasdayıkene çocuطى ulaḫdanطى

çalışıyodu. ōlan girdi, ōlan Saten ̍geldi, bir‿ay bi buçuğ‿ay‿olmadana, bir‿ay bi 

buçuğ‿ay‿oldu olmadı adam ḥasdalandı, 20 ben peşinden geldim. yazıyoŋ, 

bunnar‿ilazım mı saŋa? 

- lâzım teyze, olur olur. 
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ordan ne‿y‿ı se, çocuطى mala‿ğėderkene osandı şȫle ediyo; oḫul dėyo, o طىarı 

malı yolcu ediyo. allàḥ, dėdi. bu mala‿ğėdeća ́̄ me benim canımı al dėdi. ōlan ȫle  dėdi 

ya orda ö ldüm ben‿işde. eve‿ğáldim dėdim ki: seniŋ malīŋ bacānı ǵavura …, dėdim; 

 biyu dėdim gėdsiŋ,  ecúḵ gessiŋ dolansıŋ طىayru g̠úz geldi, dėdim. 25 ne var bu çocuطى

dayȧlarınıŋ ḥalalarınıŋ ne  ̍yanında dėdim. طىaynatası olacāmış o adamıŋ da peşine 

 oŋşu var senطى ay geçmedene adam ḥasdalandı. bi‿شمم adduḫ çocuᵍu salduḫ. aradan bıطى

gibi, adam‿ınan çeḵúşükene o adam geldi. diyom ki: baḫ doḫdura‿ğėderseŋ gėdeŋ, 

dėyom; gėdmesseŋ yatāŋı dışarı atacām, dėdim. o da yoḫ. yoḫlūŋ boḫuna gėdemiyo. 

yı ͜ ı di malı ḵótüyü canı, dėdim; 30 bi ı neK var, dėdim. ardındaki danasını satarım, ı neK 

saŋa bi dana dahı ėder, dedim. emme seni ben nėrden‿alıyım, dėdim. dilimi 

düşe‿y‿ı di. adamı o dėmeynen طىaybeddim, bir‿ay soğna. çocuḫlarıŋ‿iş 

yerinden‿işde çocūŋ‿iş yerinden para toblamışlar serfetiŋ babası ḥasda dėyi. o 

zamanıŋ parası‿y‿ı̆nan doḫuz yüz‿ellü ḱa͜ad. çoḫ para ki ḵómden‿elimde olsa bi 

arsa aludum. ne‿y‿ı se şöyle ediyo. 35 ... de tanıŋ ... bacısını. o şinci adamıŋ‿öldü 

ḥabarı‿ğelinci görmülǖŋ geTdǖ anasınıŋ‿eline sıḫışdudu. al dėdi bunu dėdi. gerisi 

de soğna‿ğáleceK, dėdi. para benim‿adama toPlanıyo, o anasınıŋ‿eline vėriyo. 

doḫuz yüz‿ellü ḱa͜adı aḥa vereceğúḵ aḥa vereceğúḵ, gėddi. ōlanı 

benden‿isdiyolar‿işde o g̠órd úğúŋ ...a. vereceKler. çocuطى‿oŋa ebe mi desiŋ, 

çocuطى‿oŋa ana mı desiŋ, abı̆la mı desiŋ. 40 

-Aman Allahım. 

-benim‿inen laFlama defderiŋ dolar, sıs. 

-Doğru söylüyorsun, senin derdin çokmuş ebe. 

-benim derdim bidmez, bi çay‿ediyim de iḉáḵ şurda. āzını yedú͜úm bu derdleriŋ 

saḥabı‿y‿ıdım.  şinci de çocuᵍu asgere yolcu edinci de buŋa başladım. ta o 

zamandan. onu da nası başladım; elime‿ğeçeni delliyom, tobluyom, bizim soḥuya 

g̠ótürüyom. g̠ólúğ‿únen süd satıyo belki tanırsıŋız. 45 o da طىaynımıŋ‿oğlu. dėdi ki: 

 ız yavrum, dėdi. beni biliyoŋ, dėdi. saŋa daطى .ız yavrum, dėdi. gel yavrum yanımaطى

yazuطى baŋa da yazuطى, dėdi.  ben, terezüm var‿a ́̄ mem. çolū‿unan çocū‿unan de seni 

bir dutarsam acıyom saŋa, dėdi. sen çoḫ tobluyoŋ, temüz getürüyoŋ, dėdi. yavrum, 

dėdi; bunu sen, dėdi; bi ḵánara birúg̠dü, ben kime verüsem oŋa vereK, dėdi. ȫle ȫle , 

ȫle ȫle  on yedi on seḵíz senedür bunuŋ peşindeyim. 50 

-Neler topluyorsun şimdi teyze? 
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-ben; bira طىutusu da alıyōm, طىola طىutusu da alıyōm, yağ teneḵási de alıyōm. 

yo͜urd طىutusu da alıyōm, her bi‿şėy‿alıyom. çoḫ şúḵúشمم, allāŋ bó͜óńḵı́ g̠únüne. 

muḥanede muhtec‿olmadım.  

-En önemlisi de o zaten. 

 unnaz. ...iŋ anası. dėdim ki camalطى ardaşıma vardım dėdim ki: bu ...üm faneطى-

̄́ ardaşımıŋ yanna‿ğelećaطى m. 55 biliyoŋuz ...iŋ طىızı طىır‿atlu‿ğibi allaḥ var şinci ... 

gelin. orıya‿ğálecēm. şinci طىardaşı ḥasda‿y‿ı̆kene. طىardaşım var‿ı kene 

yanıma‿ğáldi de طىardaşım‿ölü ölmez yanıma‿ğelmedi demesiŋ dėyi, benim 

düşünceme baطى. ...ümüŋ yanına‿ğáldim gine. bi‿ğėce yaddım. ikincisi‿ğėce  baŋa 

ne dėdi. el eli طىaşdaru mu? طىardaşıŋ‿olma değúĺ babaŋ‿olsun‿isderiki. delü 

memmediŋ طىızı, dėdi; seniŋ‿inen dėdi 60 bi muşavralu d óğúş‿edeK, dėdi. heÇ 

aḫlımdan çıḫmıyo. biyu, dedi; saŋa dėdi ben baḫmayım dėdi طىardaşlarıŋ saŋa saḥab 

çıḫıyo mu? dėdi. ...e, dėdi; طىardaşları ev yaPdı, dėdi bizim şuŋa. anam طىafam 

şaŋ‿ŋeddi. eci, dedim: baŋa sen de baḫma kimse de baḫmasıŋ. ne‿y‿ise 

 alطى ,ardaşımgile‿ğeld úḵ bu …gile. allaḥ var dėdiler ki: gėdmeطى urban‿olduğumطى

 ayru, dėdiler. ėyi, dėdim. …üm, 65 baŋa baḫan …üm. sen baŋa şu tele͜onu getürüyoŋطى

ki bó͜óń bu bozulmuş yab dėyi. hı̀, búḵúd müş, bi de adımı búḵúd müş طىodu búḵúd müş 

ne‿y‿ı ̆ se. çóḵúd müş, búḵúd müş değúl ḉóḵúd müş. ḉóḵúd müş sen bu tele͜onu yapıyoŋ 

bize ḥabar vermiyoŋ. ȫle ȫle g̠úńnerim geşdi. yaz da allaḥ kimseyi ben gibi edmesiŋ. 

ḵótüleri kimseniŋ yanı̆nda söyleme طىurban‿oluyum, oŋa alusaŋ. bȫle bȫle g̠úńnerim 

geşdi. beşinc‿ayıŋ 70 beşinde ōlanı nışannadım, baḫdım ki el‿ōlanı 

elimden‿alacaḫ. beşinc‿ayıŋ beşinde nışannadım, yiʳmi beşinde ōlanı asgere yolcu 

edd úḵ. gelinimi de g̠órüyoŋuz, belke tanıyoŋuz. çoḫ şúḵúr‿allāŋ bó͜óńḵı́ g̠únüne. şinci 

deller ki ḥanı ḥale bizim lafımızı ediyo dėller. ʿasıطىmıyom, utanmıyom. emme gine … 

 meye, neyiŋ‿ėhtiyac‿ısaشممarısınıŋ‿elinden bi tas su işdim.  ... şinci seniŋ‿eviŋi g̠óطى

onuŋ‿unan geldi, 75 benim evimi g̠óشممmėye de‿ğelmedi oŋa طىaldıŋ‿ısa. طىorḫum 

yoḫ da gine de g̠óńúĺ طىomasıŋlar. 

-o eci, o bilgilerinden‿ānadu belke emme benimki dāda belde. ne‿ğeçecek baḫ 

on‿iki çocuطى‿anasıyım. çocuḫlūmda ne‿ğeçecek, çocuḫluğumda da anam belime 

iki áKmeK, yörü malıŋ peşine, yörü dananıŋ peşine. faḫırdan doğan faḫır‿olu. babam 

faḫır‿ıdı zatan, 80 anam da huy dutuyodu. çil‿ali طىırḫlu‿y‿ŭmuş‿anamı o 

yaḫalayıncı. gine baḫ; veysalı böyüdmüş, camalı böyüdmüş, kirezi böyüdmüş. veysal 
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hepimiziŋ g̠úćcǖ. sıs, bi adam g̠óbeKden‿oŋaraطى geleceK. demeK ki biz 

g̠óbegden‿oŋmamuşuطى. oŋmamuşuطى, sen bi oŋanı yaḫala.  
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-Nasılsın yenge? 

-ėyceyim āzını yed ú͜úm. şindiĺı ḵ‿ėyiyim. 

-Bu köye niçin Kuzualan demişler biliyor musun? 

-ne biliyim‿āzını yedú͜úm, demek ki esiyomuş ya ters yel, bȫle yanı طىuzalan 

 .omuşlar‿adınıطى

-Gençlik yılların nasıl geçti? 

-benim genşlik yılım‿olmadı ki āzını yedú͜úm. sāde mal g̠údüyoduḫ, beş 

daş‿oynuyoduḫ, ȫle‿y‿idi yanı. 5  

-Çok mu iş güç yapıyordunuz? 

-eḵı ń ḥarman. dırmıḫ dırıyoduḫ, tapul‿ediyoduḫ, ḵóĺgelerde semo͜ur 

yaḫıdoduḫ, yėmeK yapıyoduḫ yiyoduḫ, ne bilı ́̄m‿işde. 

-Siz de saya giyiyor musunuz? 

-ò hem de nası.  

-Saya nasıl giyilir? 

-nası gėyülür; altına g̠ómlē gėyeŋ, üsdüne sayayı gėyeŋ, yālıŋı yālanuŋ. ordan 

bağı̆ŋı bālaŋ, o ́̄ ńúŋü óğnünüŋ, tumanıŋı gėyeŋ. ȫle. 10 şoraya cillob gibi çıḫaŋ‿işde 

ne biliyim. 

-Bayramları nasıl kutlarsınız? 

-esgiden, şindiyi demiyom da esgiden bayramda böyúḵleriŋ‿eli öpülür, eve 

çārulur, طىurban kesülür, yanı ne biliyim‿işde ȫle. oruş dutaruḫ. oruc̠u dutandan soğna 

böyúḵleriŋ‿eli öpülür, bir g̠úń eve çārulur, loطىma verülür, loطىma kesülür. ȫle yanı. 

-Kışlık olarak neler hazırlarsınız? 
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 .neydi bi da͜a var‿ıdı, d úğú  ,طىur, 15 aşlıطىonsėrve, tarana, bulطى ;ışlıḫ‿olaraḫطى-

ȫle bi‿şėyler‿oluyo yanı. 

-Tarhana nasıl yapılır? 

- taranayı da; yo͜ordunu طىarelleŋ, çalaŋ, aşlı́̄ nı yuŋ, içine طىoŋ, طىaruşduru 

 .şėylere طىoyoطى bȫle elimiz‿inen de طىaruşduru bişürüŋ. yuvallıyoطى

-Ekmeği nasıl yaparsınız peki yengem? 

-mayaluyu; ilkin ḥamurunu yūruyoḫ, duz‿atıyoḫ, maya atıyoḫ da͜a başطىa 

bi‿şiy atmıyoḫ. onu yūruyo طىatı gineli. 20 

-Sizin köyünüzde de böyle tekke türbe var mı? 

-ò helbet var, helbed‿āzını yedú͜úm. hepı siniŋ yanı. ḵóyde kim var‿ısa. canlu 

kim var‿ısa da heb yanı dapallar teKKesine türbesine. beKdeş babanıŋ evliyāsı var, 

iki dene evliyāsı var veli babanıŋ‿otudū bȫle ḵóyümüzüŋ‿altında. bütün daşa 

otumuş‿umuş  veli baba طىaynatamıŋ babası‿y‿ınan. o daş g̠úćcülü g̠úćcülü şu teker 

gibi طىalmış báńzedmeĺı g̠‿olmasıŋ da. 25 aḥa bȫlece şeyiniŋ  geldu ́̄  yėller heb daşda 

bellü. ḥanı babalar geliyo ise de  bizim ḵóyde ayırdım yoḫ. ay şu baba‿y‿ımış bu o 

baba‿y‿ımış denmiyo. yanı her baba bir. 

-Sizde de ficek bayramı yapılıyor mu yaz gelince peki? 

-oluyo. o zamannar pilav bişiyo. ordan bȫle oynuyolar, şėydiyolar, 

zamağ‿ediyolar. dennegde oluyo. ḵóyde طىıran diyoطى طىıran, orȧya çıḫıyolar.  

-Nevruzda falan ateşin üstünden atlıyor musunuz? 

-esgiden‿ȫle adlıyolar‿ımış da şindi ataş yaḫmıyolar. 30 

-Çocuğun kırkını falan nasıl çıkarıyorsunuz yenge? 

-esgiden... şindiyi bilmiyom. esgiden şȫle ediyoduضر, suyu ısıdıyoduطى .ضرırضر g̠úń 

doldu mudu طىırḫ şėyden şėy‿alıyoduḫ, طىazuḫdan  طىabuطى‿alıyoduضر, altını 

yaḫıyolar‿ıdı, altun‿atıyolar‿ıdı. 

-Peki bu lohusa kadınları korumak için neler yapıyordunuz? 

-oŋa da ne bilı ́̄m esginiŋ şeyi, birisiniŋ bi bi‿şėyini, ḥanı al‿طىarısından طىorḫan 

birisi oluyodu mesala ḵóyde, böyúḵ birisi, 35 ondan bi parça bi‿şėy getürüyoduŋ baş 

yanna طىoyoduŋ. bıçaḫ, ı ́̄ ne. benim de ebemiŋ babası kesmiş al‿طىarısını. g̠ólüŋ‿içine 

girmişler, g̠ólüŋ‿içine girinci de burdan peşine geliyo. ondan dėmiş hėc sülālēŋ yanna 

gelmeyecēm, baŋa elleme dėmiş. kesmiş dėdiler yaluŋuz bıçānan. 

-Nazardan korunmak için neler yapıyorsunuz? 
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-üzelĺı ḵ tütüdüyoضر, nazar du͜ası oḫuduyoطى ,ضرurşun döḵúyoضر. allāŋ‿adını 

aŋıyoŋ‿işde hėc bilmeseŋ bile. 40  
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-Nasılsın dede? 

-iyiyiz‿allā şúḵúĺler‿olsuŋ, ḥamdolsuŋ. gerbelādan yeni geldim dā iki 

g̠úń‿oldu geleli. 

-Oralar nasıldı dede? 

-oralar, g̠órmeg‿ilazım gidib. annadmayıla bidmez‿oralar. annatılacaḫ yėr 

de͜il yanı. gėdib g̠órecēŋ. ben ne ġadar‿annadsam‿insannar g̠ózüne g̠óشممmeyinci biraz 

zor yanı. o çileyi çekecēŋ. 5 ḥavası  asronidleri bambaşġa. zāten burdan çıḫdıŋ 

mı‿y‿ıdı burayı unutuyosuŋ, heb‿orıya odaḫlanıyosuŋ. burdan d ı reg‿araba bi 

g̠úń bi gėce ḥabura varıyo. ordan, ḥaburdan çıḳış yapıyoطى sınırda. bi g̠úńdüz bi gėce 

gerbelāya, necebe gėdiyoḫ. d ı reg‿imam‿āli efendimiŋ türbesine gėdiyoḫ. orȧya 

d ı reg gėdmesiniŋ sebebi ḥazıreti āli efendime baş sālığı. erba͜indir. baş sālığı dileniyo. 

orda iki gėce طىalınıyo, 10 üçüncü g̠úń ziyāred‿ediliyō, ordan devam‿ediyo 

gerbelāya. gerbelāyna necebiŋ‿arası seKsen, seKsen beş kilometı ̆ re. ȫle gėdib geliyo. 

iki gėce yolda طىalıyosuŋ, طىonaḫlıyosuŋ. yörüyüş, her g̠úń yirmi beş‿otuz kilometı ̆ re. 

geşler yörüyo tabi. ihtiyalları arabıya alıyolar, yörüyemeyenneri. üçüncü g̠úń 

gerbalāya varıyoz. ḳonaḫlama yellerine, çadıllara. orda ȯtel yoḫ, ȯtel var da ȯtel yoḫ. 

şȫle yoḫ: şimdı ̆  sen‿orȧya zevke safaya gėdmiyosuŋ. 15 ayna o çileyi yaşamış‿ehli 

beyitiŋ yaşadū çileyi yaşamıya gėdiyosuŋ. meseĺa āşamına طىalacāŋ, طىonaḲlayacāŋ bi 

yer bȫle bir dümdüz yėr. mesele bunuŋ‿iḵı  üş misli böyúḵĺu ́̄ nde  cem‿evleri‿ğibi, 

dabanları ḥalıyla serilmiş, yasdıḫlar var, işde birer baddańı ye alan‿olduğu yėre 

yasdūna yatıyo. herkes‿aynı cem‿eviniŋ‿içindeki‿ğibi. yatıyo uyuyo, oteli o. 

yemeK húsūsuna gelinci her taraf yemeK. 20 onnar şimdi on g̠úń vallıḫlı ayleler‿aynı 

bizim bu pazar gibi caddeniŋ‿üsdüne طىurmuşlar طىarşılıḫlı. herkes yemeK pişiriyo 

hüseyn‿aşطىına yemeK da͜ıdıyor. yeŋ diyor‿aطىam diyor, yeŋ diyo. aطىam bize verı̊r 
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diyo, hüseyn aşġına yeŋ diyor. ḥangisini yiyecēŋi şaşırdıyosuŋ. hèr‿şėy var yiyeceK. 

yanı çayından ġāvesinden meşrubatından her‿şėy ne ararsaŋ. südünden yo͜ordundan 

her‿ş̍ėy. pilavından salçasından ne var‿ısa. 25 aḲşama ġadar davar dōruyolar. 

 -Bunlar ikram, değil mi dede? 

-ikram. bunnara ̍bi طىuruş para almazlar. hiç hiç hiç, ȫle bi‿şėy yoطى. oŋ g̠úń bȫle, 

oŋ g̠úń. oŋ g̠úń soğna bitti  mi‿y‿idi, ġayrı cebiŋe girer. o zaman da zāten‿otopüsler 

çıضرıyı geliye, ziyāret‿ediliyo. ordan geliyosuŋ, imam hüseyn‿efendimiŋ türbesine 

ġader varıyoŋ. 

- Hepsinin mezarı aynı bölgede mi? 

 imam‿ali efendim necebde. 30 mesele ben saŋa nasıl‿annatıyım. sen 

toḫadlı‿y‿ı̆dıŋ de͜il mi? tural zile. 

-İlçesi. 

-he ilçesi. neceb bi ırāŋ‿ilçesi. bādad başkenti. 

-Evet biliyorum. 

-bȫle. diyelim ki neceb bi ayru bir‿il. gerbelā ayru bir‿il. o sebebden. 

samarada imam ḥasan‿asgeriyi ziyāred‿edd úḵ. çoطى طىalabalıطى. omuz‿omuzu 

śóḵmüyo, ı ́̄ ne adsaŋ yere düşmez. 35 

-Belirli tarihleri mi var ziyaretin? 

-eveT. ediyosuŋ. her zaman da ediyosuŋ. bu erba͜in ziyāreti. bu baş sālıطى ziyāreti. 

ama yārın da gėdebilirseŋ ziyāred‿edebilirsiŋ türbeleri. imam zeynel‿efendimize 

çadır طىurduطى, tepiye çıġduطى‿orayı ziyāred‿edd úḵ gerbelādan soğna. durum bȫle. 

Kerbelāyı gėdib ziyāret‿etmeKde fayda  vardır. 

-Kerbelâ olayını biliyor musun dede? Anlatır mısın? 

-kerbelā olayı, şȫle bi‿şėy: 40 ḥazıreti āli efendim milādıŋ beş şüz‿elli yedi 

yılında ḥalife oldu, beş‿şüz‿aldmış bir yılında mülcem tarafından şehı ́̄ d‿edildi. 

ümre meçitinde, ḵúfede, orayı da ziyāred‿edt ı ḵ. ḥazreti āli efendimiŋ‿oturduğu evi, 

ḥasanıŋ, hüseyniŋ, zeynebiŋ yaşadığı evi de ziyāred‿ettidiler de her yėrde çekim 

yaPdırmıyolar yasaḲ‿olduğundan. ne dėdim‿idi baḫ hemen çaldurdum‿aḫlımdan.  

he sen şeyi sormuşduŋ başda; 45 gerbelā olayını.beş şüz‿elli yedide helāfete geşdi. 

dördüncü ḥalife oldu imam‿āli efendim. beş şüz‿aldmış bir yılında, şey, altı 

yüz‿aldmış bir yılında... altı yüz‿elli yedide hilāfete geşdi. altı yüz‿aldmış birde 

başından mülcem tarafından şehı ́̄ d‿oldu. o zaman şehı ́̄ d‿oluncu imam 
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ḥasan‿efendime  āli tarafdalları beyat‿etti. tabi bu arada ġarşılığında bi ḥasim 

var‿ıdı. kim‿idi? mav uya‿y‿ıdı. 50 süfyanıŋ‿ōlu mav uya. āli efendim‿inen 

her zamān‿için ġarşı ġarşıya geldiler ḥalifeliğı ńde. o g̠óćd úg̠cen soğna beş‿ay yirmi 

g̠úń‿imam ḥasan‿efendim hilāfeTde طىaldı. onu da eşi tarafından, cādi eşi tarafından 

zehilledTiler, onu da ortadan طىaldırdılar. sıra imam hüseyin‿efendime geldi. imam 

hüseyı ̆ n‿efendime gelinci; ḵúfe ḥalḳı, bir rivāyete g̠óre on sekiz bin meKdup 

yazdılar‿imam hüseyn‿efendime. 55 yā hüseyn! sen bizim‿imamıssıŋ, bizi bu 

zālimiŋ‿elinden طىurtar, gel biz saŋa beyat‿edeceğez, sen‿ehlibeytsiŋ deyin 

meKduplar yazdılar durmadana. tabi bunuŋ gerça ́̄ ni óğrenmeK‿için‿amcası ōlu  

akeyli, akeyliŋ‿ōlu müslümü ḵúfiye g̠óńderdi, dedi ki: bana bir‿elçi gerek. nedir‿o 

elçi? gėdsiŋ; şu ḵúfeniŋ ḥalḫını, şu meKduplarıŋ ġarşılīnı bi óğrensiŋ. bunnar; 

gerçeKden mi beyat‿ediyolar, 60 yalandan mı, sayıdan mı? bi durumu óğrensiŋ 

oranıŋ, bana bildirsiŋ dėyi. onu ça͜ardıŋ. müslüm de hiç ḳırmadı. yā hüseyn! dėdi. seniŋ 

yoluŋa bir canım de͜il bin canım‿olsa fedā ederim, dėdi. gėdecēm, dėdi ve yola düşdü. 

iki çocū var‿ıdı: birisi ibrahim, birisi muḥammed. birisi da͜a on bir‿on‿iki yaşında, 

biri on‿üç‿on dörd yaşında gencećúḵ çocuطىlar. onnarı da berāberinde g̠ótürdü. ve 

ḵúfiye vardı. 65 āliniŋ‿evine misāfir‿oldu. misafir‿olduطىcan soğna orda tabi 

duyuldu bu. herkes başına toPlanmıya başladı; beyad, beyad, beyad. beyad derkene 

ço͜aldı. tabi memrun‿oldu o arada. bunu ḥāriciler, طىarşı taraf duydu. dėdiler ki bȫle 

bȫle. hüseyiniŋ‿elçisi gelmiş. bi͜at toPluyo hüseyine, bunu yezide bildirelim veyahud 

v āliye bildirelim. basra v ālisi  ̍ziyad var‿ıdı nāletullaḥ. yezid‿onu basradan ḵúfiye 

atadı. o zālim‿orıya gelinci işler de͜işdi. 70 işiŋ rengi de͜işdi. üş kişi, üş kişi طىoca 

bir‿ilçeyi طىorḫuddu hükümed طىonāna girinci. şu şekilde geldi. áhli beytiŋ gėydu ́̄  

elbiselerden, onnarıŋ kılıġ ḳıyafetine büründü. yüzünü orda peçe şȫle ġullanıllar. 

büründü geldi, ḥalطى‿onu hüseyin zanneddi. hö kümed طىonāna gelinci yüzünü aşdı. bi 

baḫdılar ki ibn‿i ziyad. nālet‿olsuŋ saŋa dediler. sen geldi‿y‿isen burda da͜a 

durulmaz. bura bize dediler ḥaram‿olu. 75 o zālim‿o milleti طىorḫuddu. طىorḫuddū 

gibi o beyat‿edenleri heb gėri çevürdü. bi tāne ġalleş serseri, üç ġuruş parıya 

müslümüŋ yerini óğrendi. ziyad dedi ki: müslümü kim bana, yerini bulub bana ḥaber 

getirirse oŋa üş biŋ dirhem para vereceğm. bu zālim ne yabdı; müslümü seven 

bir‿esnaf var‿ıdı. o esnafa soḫuldu, dėdi ki: bȫle bȫle, ben müslümü arıyom. oŋa bi 

emānet getirdim, medı ́̄ neden geliyom. emāneti vereceğm. 90 nedir‿o? üş bin direm 
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para var. ḥarşlıطى getirdig‿o͜ã. ȫle ġandırdı müslümüŋ ḥaberini aldı yerini. 

ḥaniniŋ‿evde buldular. müslümü, çoطى‿uzun muhabbed de bu, o nerde geçerse, 

̄́ umru  kitābında. orda onu şehıطى umruda geçer‿oḫursuŋطى d‿ėddiler. o çocuḫlar yetim 

ġaldı orda. çocuطىlara da; hūli diyen bir zālim, fırad kenarında şehı ́̄ d‿ėddi, boyunlarını 

kesdi üş bin dirʰeme. 95 ondan soğna imām hüseyn‿efendim ḥaber g̠óńderdi ki: yā 

hüseyn! bu tarafa gelme. dilleri seniŋ‿inen‿amma ġılıçları mav uyadan tarafa, 

yezidden tarafa. babaŋa ne yabdılar‿ısa saŋa da onu yapallar deyin ḥaber g̠óńderdi. 

ama ḥazıreti hüseyin‿efendim taطىdir‿allaḥıŋdır, dedi; yola düşdü. çadılları, g̠óçü 

yúḵledi, kervan devam‿ėdiyo. gėt ḥa gėt, gėt ḥa gėt; g̠úńnerce, aylarca gėTdiler. bir 

yėre geldiler, düzĺúḵ bir yėre. 100 devecisine dėdi ki: burası nėre? dedi. burıya ninova 

dėller, dėdi; efendim ninova, dėdi. ḥayır buranıŋ başġa bir‿ismi dā olacaḫ, dėdi 

ḥazireti hüseyin‿efendim. buranıŋ bir‿ismi de gelbelā, dėdi. ̍ḥaḥ! dedi. bunu dėdi 

babam baŋa sıffın savaşında söylemişti. bu tobraḫlarda, dėdi; benim, dėdi; 

 ,oḫuyu. benimطى oḫuladıطى uruŋ çadılları, dėdi. eline aldı, tobrāطى .almam‿iĺāzım, dediطى

dėdi; meḱānım bura, gelbeĺā burası, dėdi. 105 ve çadılları طىurdular. tabi bu Ḳarşu 

tarafa ḥaber gėTdi. hüseyin ḵúfiye yaḫlaşıyo. yezid ḳomutannarına ḥaber g̠óńderiyo. 

ömer bin sad, başضرomutan‿ordunuŋ. hür, hür yezid, di͜er ḳomutannar, şimir, hürün 

yanına iki bin‿asger ġaddılar. sen dediler gid, ırmāŋ kenarını kes, ehlibeyte bir damla 

su vėrme, orda susuz, aÇ ġalsıŋlar, susuz طىalsıŋlar. hür, yanına iki biŋ‿asger‿aldı, 

geldi; fıratıŋ yolunu, üsdünü ġapaddı, suyu vėrmediler. 110 çadıllar‿ına fıratıŋ‿arası 

da aşşā yȯḫarı beş yüz metire anca yaḫınnī. o zaman dedi ki, ḥazireti hüseyin‿efendim 

hürü ça͜ardı yanı̆na: siz susamışdırsıŋız‿açıطىmışdırsıŋız. adlarıŋızı sulaŋ, şu suyu da 

içiŋ; bu susuzluğuŋu zaman gelinci unudmaŋ, dedi. dedi͜ı  gibi de oldu ama söz 

dinnemediler. yezid o yandan meKdub g̠óńderiyo süreKli. hüseyniŋ beyatını, geŕ̄ ilerini 

boşver. 115 baŋa hüseyı ̆ niŋ beyatı, eŋer hüseyin baŋa beyat‿edmezse benim hilāfetim 

sālam de͜il. ḥalifeli͜im sālam de͜il. ya beyatı ya kellesi deyin‿ȫle ḥaber g̠óńderiyo 

zālim. uzadmıyaḫ, vėrmedi hüseyin‿ama püşman‿oldu hür. bir ġardaşı, bir‿oğlu, 

ġardaşınıŋ‿ōlu, dörd kişiler. düşündü düşündü, yezid dėdi ki: saŋa rey valiĺı ni 

verecēm‿eŋer hüseyı ̆ niŋ kellesini getirirseŋ bana. rey valili͜ı  orıya vali tāyin‿edecek. 

mesele nere diyelim ki; 120 bizim toḫad gibi bi yere seni vali yapacām, dedi; rey valisi 

yapacām, sen bu işi becerı ̊ seŋ. şimdi iki arada bi arada طىaldı hür. acaba. burası yezid 

tarafı, burası hüseyin tarafı. yezidiŋ yanda طىalsa rey valisi olacaḫ, burda طىalsa ḥazıreti 
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peyطىamber‿efendimiŋ şafa͜atına, hüseyı ̆ niŋ şafa͜atına nā͜il‿olacaḫ. bunu gėdiyo 

geliyo; bana müsāde ediŋ, dedi. müsāde ėTdiler; düşündü daşındı, hec kimseye 

söylemedene طىardaşına dėdi ki: 125 طىardaşım ḥazır‿ol, savaş meydānında adları 

depib hüseyin tarafına geçecēz, dėdi. ve bunnar ḥazır‿oldular; adları ̍debdiler hüseyin 

tarafına geşdiler çadıllara. baḫdılar ki hür geliyo. berideki yedmiş‿iki pehlivan, da͜a 

savaş yoḫ‿ortada, da͜a yeni başlıyı̆caḫ. dėdiler ki: bıraḫıŋ gelsiŋ , dedi ḥazireti 

hüseyin‿efendim. gelsiŋ baḫalım, dedi. geldi dėdi ki: yā hüseyn! işde ġılıc, işde 

ġuran. isderseŋ‿öldür, isderseŋ‿azād‿ėt. 130 ben ḥata ėdTim. püşman‿oldum, 

cennetine cehennemi seşdim. ben; fadmanıŋ sevgisinden, āliniŋ sevgisinden, 

peyġamberiŋ şafa͜atından‿ayrılmaḫ‿istemedim. yezid baŋa rey valili͜ı ni verdi; ben 

 ̍reddeddim, seniŋ tarafıŋı seşdim. işde geld íḵ biz; isderiseŋ‿afed, isder‿iseŋ‿óĺdür, 

ne yaparsaŋ yab. o zaman‿imam hüseyn‿efendim buyurdu ki: meded mürved deyib 

bizim ġapımıza geleni biz‿asla geri çevürmed íḵ, 135 dėdi. gel dėdi gel. geldi. gėT 

dėdi önce çadıllardan‿özür dile. sen dėdi fıratıŋ‿üsdünü kesdiŋ‿asgeriŋ‿inen, su 

vermediŋ bize bi zaman, dedi. zeynebden, g̠úĺsümden, ali egberden, ebuĺ طىasımdan, 

sākineden, rukiyeden, fadmadan, zeynelden bunnardan bi özür dile. hepisinden dedi. 

ġėddi, hepisinden özür diledi, zeynebiŋ yanına vardı. bacısı imām hüseyin‿efendiniŋ. 

dėdi ki: ey zeyneb! ben ḥata ėddim, 140 dėdi. afed beni, dėdi; yoluŋuzu kesdim, sizi 

ac susuz طىoydum. sen ḥangi yüz‿üne geldiŋ burıya defol gid, g̠ózüm g̠óشممmesiŋ seni, 

dedi zeyneb‿ana. olur‿udu olmaz‿ıdı, طىabuĺ‿edmedi. bu geri geldi. imām 

hüseyn‿efendimiŋ çadırına. dėdi ki: yā hüseyn! bacıŋ zeyneb bibi beni afedmedi, 

dėdi.o zaman‿ali egbere dėdi ki, böyúḵ‿ōlu imām hüseyn‿efendimiŋ. ōlum ali; 

hüre yardımcı ol, gėd bibiŋiŋ yanna, طىonuşuŋ, dedi. 145 ve ali egberi yanna aldı teKlar 

gėddi çadıra. teKlar gėdinci: yine mi geldiŋ, dedi.  hür, dedi. valla dėdi, biz dėdi, 

ḳapıdan‿assaŋ da ġovsaŋ da geld íḵ, dedi. ben‿af diliyorum sizden, dėdi. dilemem, 

dėdi. o zaman‿ali egber şunu söyledi, dėdi ki: ey! bibi, dėdi. eŋer sen hüre 

afedmesseŋ, onu ba͜aşlamassaŋ ben de başımı alur, bu çöllerden طىaybolur gėderim; 

bulamassıŋ dėdi. 150 o zaman zeyneb‿oŋa dayanamadı. yiğenine dayanamadı, o 

sebebden‿afeddi.  o da afeddi, biz de afeddik dėdi. dėdi: muḥammed mısdafa, 

atam‿ali el mırtaza, annem ḥazıreti fadma da afedsiŋ, allā afedsiŋ, dėdi. ertesi‿ğún 

savaş muḥarremiŋ biri oldu. muḥaremiŋ biriynen savaşıŋ birinci g̠únü aynı g̠úne denk 

geldi, başladı. ikisi aynı yanyana geldi. muḥarrem‿ayıynan,  birinci g̠únüynen savaşıŋ 
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birinci g̠únü ikisi bir‿oldu. hür‿izin‿aldı, 155 imām hüseyn‿efendimiŋ huzūruna 

vardı dėdi ki: önce biz gireća ́̄ z savaşa, dėdi. önce ōlunu g̠óńderdi. ōlu biraz savaşdı, üş 

beş dāne ḱāfiri öldüdügcen soğna şehı ́̄ d‿oldu. onu aldılar, getüdüler bu tarafa. 

̄́ ardaşını g̠óńderdi. o da biraz savaşdı. üş beş ḱāfir‿öldürüncü, o da şehıطى d‿oldu. 

̄́ ardaşınıŋ‿oᵍlunu g̠óńderdi, o da şehıطى d‿oldu. sıra bende yā hüseyn! dedi. bane 

müsāde ed şimdi ben savaşacām, 160 dedi. müsāde aldı, gėddi, ḥayli bi zaman savaşdı. 

bi riveyete g̠óre seKsen bi riveyete g̠óre doطىsan ḱāfiri طىadleddi, diyi. çoطى  g̠újlü 

ġuvvedli bi pehlivan‿ıdı, diyi. e susadı diyi. geri geldi diyi. yā hüseyn! baŋa bir damla 

su. bir damla su yoḫ mu? dedi diyi. geldi diyi yanna diyi her tarafı yara bere içinde 

diyi; ġılıç yarası, oطى yarası. طىanlar‿aḫıyo, طىansuz طىalıyo. dedi ki diyo imām 

hüseyn‿efendim: ey! hür, 165 her‿iki cihanda da hür‿olasıŋ adıŋ gibi. dedem 

muḥammed, babam‿ali el mırtaza, ḥazıreti fadma annem seni bekliye elinde billur 

tas. şa͜aded şarabı elinde seni bekliye̊. ḥadi gid savaşa oŋa طىavuş, dedi diye. teKrar geri 

gėddi diye savaş‿a savaş, savaş‿a savaş. eyı ̆ ce zayıfladı dėyi. ve dėyi çoḫ yaralandı, 

da͜a diyi dermanı طىalmadı, diyo. savaş meydanında hüseyı ne ba͜ardı diyi: yā hüseyn! 

memrun musuŋ benden? deyin diyo. ey hür! 170 ben senden memrunum. ceddim 

muḥammed mısdafa, atam‿ali el mırtaza, annem fatı̆ma da senden memrun‿olsuŋ, 

dėdi diyi. gel burıya ,dėdi diyi; gėldi, diye̊. başını diyo طىolunuŋ‿üsdüne aldı diyo. 

yarasına diyo, mendilini sardı başına diye̊.  şimdi şa͜aded şarabını içeceKsiŋ, dėdi diye̊; 

kelime‿i şa͜aded getirdi, dėdi diyi. le iĺaḥa illallaḥ muḥammede resullullaḥ, dėdi; rūhu 

teslim‿ėddi, diyi. hür bȫle oldu, 175 ondan sonra savaşlar devam‿ėddi tabi. oŋ g̠úń 

sürdü savaş. doضرuzuncu gėcesi izin‿isTedi, dėdi ki: şimir bekliye yolunu. gėd sȫle 

dėdi ömer bin sata, bu gėce ibādedle meşġuĺ‿olacām, dėdi. g̠úńnerden pėrşembe 

g̠únüydü. ḥazıreti hüseyin‿efendim‿o çadıllarıŋ‿arasından şȫle bi طىuyu طىazdı, 

ordan bi su çıضرarddı.berraضر bi su çıضرdı. o sudan‿işdiler, raʰadladılar‿ama ö te yanda 

ebül‿imam ḥasan‿efendimiŋ 180 bi vesiyeti var‿idi. oğlu طىasımıŋ طىoluna bi 

pazubend bālamışdı imam ḥasan‿efendim. o͜ã demişdi kı : ne 

zaman‿amcāŋ‿öŋünde darda olduğu zaman ġalısaŋız‿orda ġaldıŋız‿ama bu 

pazubendi çıضرard‿oḫu demişdi imam ḥāsan‿efendim, amcası. ordan savaş 

meydanına izin‿isTedi vėrmedi. dėdi ki: ābimiŋ, ḥasan‿abimiŋ, dėdi; bana bir 

vesiyeti var yav rum , dėdi. nedir‿o amca?  185 seŋa dėdi burda toy d úúnü yapacām, 

dėdi. طىızım fadma‿y‿ı̆la seni niḱahlȧyıcām, dėdi. ne‿y‿ise, o zaman zeynebe dėdi 
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ki: zeyneb, dėdi; bana şimdi elçiĺíḵ yapacaطىsıŋ, dėdi. gid, dedi; fadmıya, dėdi; durumu 

bildir, benim‿elçilı ́̄mi yab; bu gėce oŋa toy d ú͜únü yapacāz burda, dėdi. zeyneb gėTdi, 

fatı̆manıŋ çadırına dėdi ki: طىızım babāŋ selāmı var saŋa. seni ebül طىasımına bu gėce 

evlendirmek, niḱāh ġıymaḳ‿isdiye, dėdi; 190 ne dersiŋ, dėdi. ne dėyim bibi, dėdi; 

babam müsāid g̠óشممdü‿y‿ü̆se bizlere söz düşmez, dėdi. ve o zaman ḥazıreti 

hüseyin‿efendim şunu buyurdu, dėdi ki: şimdi ālamayı sızılamayı bıraḫıŋ, dėdi. 

herkes, dėdi; طىaraları çıضرardsıŋ, g̠úzel‿esb̠ablarını gėysiŋ, bu gėce طىasımıŋ toyunu 

yapacāz, dü͜ününü yapacāz, dedi. herkes‿üsdünden siyaḥ‿elbiseleri, طىaraları 

çıضرarddı, toy d ú͜únü yabdılar‿o gėce. 195 niḱāh ġıydı imām hüseyn‿efendim. ġızı 

fatı̆ma, ebül ġasıma, yiğeni ebül ġasıma. ama ġavuşamadılar. nışannadı, onnarın 

niḱahını ġıydı, ġavuşamadılar, ziyaf gecesine giremediler, ertesi‿ğún‿o da 

şehı ́̄ d‿oldu. aldmış sekiz Tāne. ḥazıreti hüseyn‿efendimiŋine berāber savaşannar, 

aldmış sekiz, iki, üş de orda beş Tāne de kendi o͜olları; ali eKber, ebúĺ ġasım, 

ceĺaĺ‿abbas, ali asġar, abdullaḥ, 200 bu beş kişi kendi ehlibeyt nesninneri, bunnar 

şehı ́̄ d‿oldu; tek kendisi طىaldı en soŋunda. ġarşı tarafa çıḫdı bi cels‿oḫudu: ey 

zālimler! dėdi. beni ėyi biliyosuŋuz. ben ḥazireti peyġamberiŋ torunuyum. 

āliniŋ‿ōluyum, fatımanıŋ g̠óz beba ́̄ yim. benimine derdiŋiz var ḥadi, ali asġar‿ālıyo, 

annesi şer bānu su işmemiş, eKmeK yėmemiş, g̠ósünde süd yoطى, çocuطى‿ālıyo. ḥadi 

beni g̠únaḥḱar g̠órüyosuŋuz, 205 bu çocūŋ g̠únāḥı ney? buŋa bi damla su veriŋ, dėdi. 

o da çocū aldı ġucāna bȫle. vėrmediler. hūli adında biʳ zālim, çatal‿oḫu attı‿y‿ıdı 

çocuḫ طىucānda bo͜azına sablandı, ali asġar şehı ́̄ d‿oldu. o aĺı  asġarıŋ طىanını imām 

hüseyn‿efendim yere aḫıdmadı. eŋer yere bir damla ġan düşşe‿y‿idi bug̠úń 

yėryüzünde hic‿bir nebād bidmeyeceKdi. o bi avuc ġanı aldı ḥav ıya saşdı, ḥava 

ġıbġırmızı oldu. şunu diḳḳat‿ediŋ. 210 aطىşam g̠úń batarkene bide zabaḥ g̠úń 

doğarkene buludlar ġıbġırmızı olu. o işde ali eKberiŋ ġanıdır. o da ȫle şehı ́̄ d‿oldu. 

teK imām hüseyn‿efendim طىaldı. her tarafına, yedmiş‿iki pehlivanıŋ yerine 

yedmiş‿iki tāne oطى sablandı. o arada bi ses duydu: yā hüseyı ̆ n! bizi طىurtar bu 

aslanıŋ‿elinden deyin طىulāna bi ses geldi. ses gelinci o sesiŋ yönüne bindiğü atıŋ‿adı 

zülcenaḥdır. zülcena͜a bindi, ġėddi. 215 o arada diyi hindistan ḳıralı vezilleriynen ava 

çıḫmış, avlanurkene bir vādide aslan‿öŋlerini kesdi bunnarıŋ. طىorḫdular‿aslandan. 

dėdiler ki: ne yapalım, bu aslandan nasıl طىurtulalım? ne yapaḫ ne yapaḫ derı ̆ kene 

veziriŋ birisi dėdi ki: medı ́̄ nede peyġamber deller soŋ‿aḥır zaman nebı ́̄ si muḥammed 
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musdafā; onuŋ torunu hüseyin var, ondan yardım‿isdiyeK dėdiler. olur mu? olur. o 

zaman yā hüseyn! 220 gel bizi bu aslanıŋ‿elinden طىurtar dėyinci orda o gerbelā 

meydanında o sādeyi duydu, zülcena͜a bindi, hindisdana gėtdi. vardı ki, 

buluddan‿aşşā süzüldü mubāreK, aslan‿öŋlerini kesmiş zor durumdalar. aslan 

ḥazıreti hüseyin‿efendimiŋ geldiğı ni g̠órüncü hemen yumuşadı. aslana dėdi ki 

ḥazıreti hüseyin‿efendim: ey yaratıḫ! dėdi; beni sevenleri zor durumda طىoymuşuŋ, 

niye böʸle zor durumda طىoyduŋ, 225 bunnarıŋ‿öŋünü kesdiŋ? baḫ şu ḥālime, dėdi. 

beni burıya zor durumda getirddiŋ. her tarafında ġanlar‿oḫlar var, dėdi. aslan diyi 

dile geldi diyi: ey hüseyin! ener ben seni ça͜armasa idim , bunnarıŋ‿öŋünü 

kesmese‿y‿ı ̆ dim, bunnar da seni ça͜armasaydı beni, seni g̠óremiyecekdim, 

benim‿amacım seni g̠órmeKdi. geliyo ayaḫlarına ziyāred‿ediyor‿aslan. mıradıŋa 

erdiŋ mi? diyo; 230 ben mıradıma erdim, diyo aslan. beni rūz-ı maḥşata şafa͜atıŋdan, 

abu kevseriŋden maḥrum‿eyleme, diyo. peki öyle‿y‿ı ̆ se ḥadi çeḵı ĺ gėd yuv aŋa, 

diyo; aslan çekiliyó. hindisdan ḳıralı diyo ki: ey‿ağam! diyo. hüseyinim, diyo. gel 

gėdme. benim doḫdullarım var, hekimlerim var, cāriyelerim var. burda طىal; sana 

hizmet‿eTsiŋler, baḫsıŋlar, diyi. yoḫ diyo. zeyneb çoḫ zor durumda طىaldı, çadılları 

yaḫdılar yaḫacaطىlar, 235 ben gėdmeg‿isdiyorum, diyo. ne‿y‿ise orda طىalmadı 

imām hüseyn‿efendim. yaluŋuz şunu söyledi, bi avuç tobraطى verdi: şu tobrā al, dedi; 

bu tobraطى na mazan, ne zaman طىana dönerse o zaman bil ki ben şehı ́̄ d‿oldum; senede 

b

ir sefer ziyāretime geliŋ, yāsin-i şerifi oḫuduŋ‿üsdüme, dėdi. yanı طىuranda yāsin-i 

şerif sūresi vardur. onu oḫuduŋ, dedi. orda sözleşdiler, vurdu geldi. zālimler ba͜arıyo: 

hüseyin ġaşdı, hüseyin ġaşdı, 240 meydandan ġaşdı bulamıyolar. geld úḵ, dėdi; 

zālimler geld úḵ, dėdi. bunnar, uzadmıyaḫ, tabi nerden dėyo, ertesi g̠úń, cumā g̠únü, 

ilkindi vaḫti diyi şimir‿elinde ḥançer bekliye diye zālim. dėdi ki diyö: çoطى savaşdı, 

diyo. teK طىaldı, diyo. طىan‿aḫıyå her tarafdan. vücüdda طىan طىalmadı, diyo; zayıf 

düşdü, diyo. bug̠úń g̠úńnerden ne? dėdi diyo şimire. şimir: cumā g̠únü, dedi diyo. ėyi 

peki vakid? ilkindi vaḫdi; müsāde ed‿o zaman, 245 mādem bug̠úń cumā g̠únü ilkindi 

vaḫdiyse iḵı  reḱad namaz ġılıyım, niyaz‿ėdiyim, ḥaḲḲı ibāded‿ėdiyim. ve müsāde 

ėdiyo. o ḥāldeyikene o ḥalsız ḥālindeykene, yaralı ḥālindeykene iḵı  reḱad namaz 

ġılıyo. bir‿elḥam üç ġuĺuallā bi süpāneke oḫuyo, sānı selamlıyo, soluna dönecē 

zaman zālim fırsat vermiyo; çabuḫ diyo, hüseyin diyo. ben, diye; sāmı selamladım, 

solumuŋ ġaldı, diyi. aceleŋ ne? diyi. 250 fırsad vermiyo solunu selamlamıya; o zaman 
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kelliye buŋa çöḵúyü zālim. ḥançeri, çalıyo bıçā çeŋesiniŋ‿altına, bi tüllü kesmiyi. 

dur, diyo. benim babam baŋa zamānında söylemiş‿ı ̆ di; şu peçeŋi طىaldur bālım, diyo. 

̄́ u͜u g̠ózlü, id burunlu birisi seni şehıطى ,un döşlü, id baḫışlıطىuzطى d‿edeceK demişdi 

babası ali el mırtazā. aç baḫalım, diyo; baḫıyo ki aynı tarif‿eddú͜ú gibi. ̍ḥaḥ! diyo; 

benim طىātilim sensiŋ, diyo. faḫad, diyi; burdan, diyi; 255 edem muḥammed musdafā 

öbdü burdan, pıçaḳ kesmez, diyi; beni arḫadan kes, boynumuŋ‿ensesinden kes, diyi. 

zālim boynunuŋ‿ensesinden kesdi, pıçaḳ burayı kesmedi; muḥammediŋ‿öPdú͜ú 

yėrden. bu iş bóyle, cümlemizi şefa͜atından‿ayırmasıŋ. bizim bildiğı miz gerbelā 

olayı. tabi egsiKlerimiz vardır, bilmediglerimiz vardır‿ama şimdiĺı ḵ طىumruyu 

oḫursaŋ طىumruda daḥa g̠úzel‿annatır. 260 bu dedeynen‿ebeden var, annatılan var 

da طىumru daḥa sālam. 

-Nerden bulabiliriz bu Kumru'yu? 

-cem‿evlerinde satılıyo. طىumru dediŋ miydi, muḥarrem‿ayında طىumru 

oḫunur. bir‿ikincisi ḥazıreti āli efendimiŋ fazı ́̄ letnāmesi var. üçüncüsü ḥasanı g̠úlüzar 

var. bunnar çoطى g̠úzel‿annatır gerbelāyı. gerbelāyı annadmaطىla bidmez. gerbelāyı 

denizler mürekeb‿olsa, 265 ağaşlar da طىalem‿olsa, insannar da ḱātib‿olsa 

yazmayına bitiremez. gerbelā çoطى‿acıطىlı bir olaydı. bug̠úń‿en böyúḵ devrimi 

ḥazıreti hüseyin‿efendim yabmışdır. niçin yabdı? sevenneri için yabdı. ener ḥazıreti 

hüseyin‿efendim, yezide beyat‿edse‿y‿idi bug̠úń islāmiyed yoطىdu ortada.  

aleviliğı  bıraḫ islāmiyed yoطىdu. eğer şu cāmilerde allā fegber sesi çıḫıyosa hepisi 

ḥazıreti hüseyin‿efendime borÇlu. 270 ama bu zālimlere gel de háber‿annad. ḥāĺā 

daḥa ehlibeyti sevmiyenner var. o sebebden sevmiyenner var‿ama + ehlibeydTir. ehli 

beydler kim derseŋ; daḥa yer suyuken, g̠o ́̄  g̠óğúken, g̠óğ ġubbede kim var‿ıdı? g̠óğ 

ġubbede ḥazıreti fadma anam var‿ıdı, g̠óğ ġubbeniŋ‿içinde. ādemine ḥavᵛa 

yaratıldı́̄ nda, cenneti āliye girdikleri vaḫıd‿o g̠óğ ġubbeyi g̠óشممdüler. baḫdılar ki 

cennetiŋ‿içinde bi cennet da͜a var. kerpiç. 275 altından, yākubdan duvalları örülmüş 

kerpişden. g̠úzel bi ḵóş var beş ġapılı. içinde de genç bir ġız‿oturuyo ama ayıŋ‿on 

dördü‿ğibi pallıyo. ādem ḥavāyı unuddu onu g̠órüncü, ilk yaratılan‿ādem. cebraile 

sordu: طىardaşım bu kim dėdi yav , bu kim, bu g̠úzelĺı ḵ nedür, bu hı ḵmed nedür? bu, 

dėdi; ahır zaman nebı ́̄ si muḥammed musdafānıŋ ġızı ḥazıreti fadmadı̊r. baطى burda beş 

dene طىapı var 280 bu beş طىapınıŋ‿isimlerini unudma, dėdi. şu íĺḵ ġapı en‿el 

muḥammed mısdafā yazar. ikinci ġapı ali el mırtazā yazar, üçüncü طىapı en‿el fātımātı 
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zehra yazar. dördüncü طىapı ḥasān-ı müslüba yazar. beşinci ġapı gerbelā-yı hüseyini 

yazar.  bunnarı unudma, bu isimleri, saŋa zaman gelinci ilāzım‿olacaḫ, dedi. içeriye 

girdiler, fadmıya sordular, ḥazıreti fadma ana başında bi tac. şimdi g̠úzelĺı ḵ tacı طىollar 

g̠úzelleriŋ başına, dünya g̠úzelleriniŋ. 285 ordan gelir o. o tacı طىoydular‿üsdüne. 

başına bi baḫdılar ki belinde bi kemer طىulaḫlarında meng̠úḉler, yanı ḵúpe. ne‿y‿ise, 

sordular, dedi kí ādem‿aleyi selam: èy fātımātı zöhre! bu başıŋdaki tac kim? atam 

muḥammed mısdafā dedi. ya bu beliŋdeki kemer? belimdeki kemer ali el mırtazā, dedi. 

ya bu meng̠úçler? onnar da dedi: şebberi şübbür; biri ḥasan biri hüseyin, dėdi. bu beş 

ismi o ́̄ rendi, cenneti āliye onnarı bıraḫdı, gėddi. 290 yaluŋuz, dedi; her‿şiyden 

yeŋ‿içiŋ, şu tūbā ācına doḫunmaŋ, dedi. tūbā ācı da yedi biŋ yedi yüz yedmiş yedi 

budaḫ. bu g̠úńḵı  bizim‿egd u ́̄ múz būdaylar, dibden depeye ġader tāne‿y‿idi. onu 

yasaḫ‿eddi. bundan yemeŋ, dėdi; di͜erlerinden yeŋ‿içiŋ. o zaman onnarıŋ nefsi 

yoḫdu havvaynan‿ādemiŋ, nefisleri yoḫdu. yanı yeme içme nefisleri yoḫdu. şeytan 

cennete girdi, yılan beKcisi‿y‿idi. 295 esnerkene esnerkene yılana bi uyḫu geldi, 

āzını aşdı. o zaman yılan bunuŋ‿āzından girdi طىuyrūndan çıḫdı, çenneti āliye vızıladı. 

vızıladū gibi dōru ādeme soضرuldu. ādeme dedi ki: ya ādem!siz burda ne yapıyoŋuz, ne 

yiyoŋuz ne içiyoŋuz, nasıl besleniyoŋuz, nasıl yaşıyoŋuz? dėdi: biz burda her‿şėyden 

yer‿içer baḫaruḫ. şu ağaca doḫunduŋuz mu hiş? dedi. yoḫ, dėdi; o ağacı 

yasaḫ‿eddiler bize. 300 neden yasaḫ‿eddı ́̄ ni biliyoŋuz mu? yòطى, bilmiyoطى, dėdi. 

bundan yerseŋiz siz meleg‿olursuŋuz deyin  yasaطى‿ėddiler, dedi. siz bundan yeŋ, 

 dur, tāneyiطىaضرopardıŋ, meleg‿olursuŋuz. şeytan ġandırdı onnarı. būday‿iki şaطى

çıضرardıŋ mı‿y‿ıdı? ordan bi tāne طىoparddılar, būday şaḳānı ġırdılar bi tānesini 

ḥavᵛıya verdi, bi tānesini kendi aldı. ḥavᵛa hėç yúḵsünmedene cırḫadana yuddu. şindi 

 adınnarıŋ burda gemúg̠ yoḫdur, dümdüzdür. 305 yavan‿oldūndan biraz zolladıطى

ādem, o zaman burıya dúğúmlendi. erkeKleriŋ burda gemúg̠ vardur. bunnar şimdi 

yėyinci, orası cenneti āĺā, طىarınnarı şişdi. طىarınnarı şişinci onnarı cenneti āĺādan 

çıضرardmaضر zorunda طىaldı. çıkıŋ dışarı, dedi; burayı kirletecēŋiz, orda tuvalet yoطى. 

cenneti ālāyı killeteceK bunnar‿o zaman, طىo͜uldular.  birini mağruba birini maşruba 

addı. 310 bunnar‿epeyi bi zaman ḥavvaynan‿ādem‿ayrı ġaldı. bi riveyete g̠óre üc 

yüz yıl bi riveyete g̠óre üş biŋ yıl diye. töbe edmeK, töbe eddi ādem‿aleyi selam: 

yarabbi biz ḥata edd úḵ. sen bizi cennete ġoyduŋ, ġıymetini bilmed úḵ, nevsimize 

uyduطى, şeytana uyduطى. efendime sȫleyim; bizi ġandırdı, yedi, biz pişmānuطى dėdi. tārim 
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sūresi, ġuranıŋ sekizinci āyetinde geçer bu. orda şȫle geçer, dėr ki: èy benim mümin 

 ullarım, imān‿edenler! 315 yaPmış‿olduğuŋuz  g̠únahlardan dolayı tȫbe istifaraطى

geliŋ, tȫbe ediŋ, bir da͜a yabmamaطى‿üzere cennetime nail‿oluŋ,der; طىuranıŋ tārim 

sūresi sekizinci āyetinde. o zaman tȫbe isdifara geldi, tȫbe eddi ḥavvaynan‿ādem 

billeştiler, ondan soğna bir yuv a طىurdular, ev طىurdular, çoluطى çocuطى sa͜ibi oldular. bi 

riveyete g̠óre yedmiş‿iki طىarın çocuḫ do͜urdu. bi riveyete g̠óre yeTmiş‿iki buçuطى  

deller. yeTmiş‿iki buçū şid nebiyullaḥdır. 320 onuŋ babası vardır, annesi yoḫdur. o 

annesi ḵúbden dünyāya gelmiş nebiyullaḥ. meseĺa isanıŋ‿annesi var babası yoḫ. şitiŋ 

de babası var‿annesi yoḫ, ḵúb. bu bóyle ḵúb bebeK yapıyolar ya, tüb bebeK. tà ilmi 

ordan gelir‿o tüb bebēŋ. bunnarıŋ hepsiniŋ dibi var da gerçeKleri bilen de söylemiyō, 

aydınnadmıyolar‿insannarı. ama bunu baطى doḫtullar nerden‿aldı o ilmi, 

burdan‿alıyolar. loطىman perende var‿ıdı. 325 loطىman perende nerde‿y‿ise ölüme 

çāreyi buluyodu. saḥrāya çıطىdı bir g̠úń loطىman perende. neriye basdı‿y‿ısa o basdu͜u 

od dile geldi: ey loطىman! ben şu derdiŋ dermanıyım, basma baŋa. ötiye vardı derkene 

cenāb‿ı allaḥ cebrail‿aleyhi selāmı g̠óńderdi. loطىman, ölümüŋ çāresini bulacaḫ, yer 

yüzünde ayaḫ basmıya yer ġalmıyacaḫ, yetiş, dedi. cebrail nasıl geldi‿y‿ı ̆ se 

yoḫardan‿aşşā. 330 kitab‿elinde oḫurkene ġanadını çırbdu͜u gibi elinden düşdü 

suya. üç yabraطى طىaldı loطىmanıŋ‿elinde. gerisi suya düşdü. aطى su aldı g̠ótürdü, geddúğú 

bu arpa biddi. şimdi doḫdullar‿üş yaprāna çalışıyolar. 

-Adı yok mu o bitkilerin? 

-yoḫ, onu bulacā zaman‿elinden‿aldı cebrail. zaten‿onu bulsa‿y‿ıdı, o otu 

da dile gelib söylüyodu. birez daḥa ilerlese‿y‿idi ölümüŋ çāresini buluyodu. ġayrı 

yer yüzünde bȫle olacağ‿ıdı. 335 hesāb‿ed, milyallar, 

tirilyonnar‿insan‿olur‿ŭdu ādemden bu yanı. on beş bin yıl‿olmuş‿ādem 

yaratıldıḫdan bu sarafa. on beş bin yıl. ama dünyānıŋ yaradılışını allaḥ bilir. o sebebden 

cenāb‿ı allaḥ vadesi yeten gediyō. çünkü niye anamız tobraḫ.şindi bi çoçu͜u d o ́̄ düŋ 

müydü annem‿annem demez çocuḫ; anam‿anam‿anam deyin‿ālar. annesi 

tobraḫ, annesine ālıyo. 340 o öz‿annesine ālamıyo.  anne, do͜uran‿annesi ama ana 

dedi mi‿y‿ı ̆ di anası tobraḫ. anam‿anam‿anam deyin‿ālar. baطى bunnarı çoḫ‿eyi 

ayırd‿edmeg‿ı ̆ lāzım. bizim dedeler baḫıyom dinniyom yıllardur. söyleyib 

geçiyolar. özetini annaTmıyolar‿insannara. yav  bu nerden gelmiş, bunuŋ sebebi 

nedir, nasıl‿olmuş. biliyosaŋ‿annad, bilmiyosaŋ bacım‿anam ġardaşım. 
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-Sizin köye neden İmirdolu demişler? 

-şimdi bizim ḵóyümüzde emirdolu, 345 emir ḥoca var‿ımış, pir 

sultan‿abdalıŋ‿amcaşı, dayısı dayısı. o zaman‿osmanlı döneminde bizim‿oralar 

sivas sancāna bālu. cumūriyet bin doḫuz yüz yirmi üşden yirmiden bu tarafa 

devr‿olub gèldi. pir sultan dè yavuz dönemlerinde savaşdı. beş yüz yıl‿öŋcesine 

dayanur. o sebebden‿emir ḥoca o ḵóyüŋ طىurucusu. soŋ‿asıldīnda ḥadTa filiminde 

söylüyo: ben‿emir ḥocıya, dayıma gėdiyom, der. 350 pir sultan gelür‿orıya  dayısını 

ziyāret‿eder. ordan‿eliŋi ver ḥacı beKdeş, gediş‿o gediş gėri dönmez. yāni emir 

ḥoca o tarafı idāre eTmiş orda طىaylı ne yabdı‿y‿ı̆sa orasını peK bilemiyoruz. ama 

şimdi bizim ḵóyümüz çoطى‿esgi ḵóy‿oldū uçun‿ismini de͜işdiremediler. bütün 

ḵóylerin‿ismi de͜işdi bizim ḵóyümüzüŋ‿ismi de͜işmedi, tārihı ́̄  ḵóy‿olduğu uçun. 

bunnarıŋ  sivasda طىaynaḫlarda طىayıdları var. 355 dede de var. iki üş sülāle dede var. 

ayanlar deشممúḵ. bi ḥalil çavuşlar deشممúḵ yoḫarda dervişler. bi de devrüş‿ali dedemiŋ, 

onnardan öŋce devrüş‿ali dedem gelmiş. ḵóyüŋ‿ı ĺg̠  dedesi olaraḫ. faطىad birinci 

dünyā savaşında, bin doḫuz yüz‿on‿ikide birinci dünya savaşı patlaḫ verinci heb 

savaşa gėdmişler kimse طىalmamış. ı ̆ rāmedĺı ḵ dedem, üç yaşında yetim çocuḫ  طىalmış. 

onuŋ bunuŋ ġucānda , 360 evinde, egma ́̄ nen ġırıntısıynan d óḵúnüntüsüynen böyümüş, 

bȫle bizler meydāna gelmişúḵ. emirdolu beKdāşı dir. rehberimiz keçeci babadır. şaḥ 

maḥmud veli, orıya bālıdır. ordan soğna pire bāludur, hünḱar ḥacı beKdāşi veli 

efendime bāludur. bizim gėddı ́̄miz yol budur.  
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Metin Numarası XXVI  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Yaylakent (Gederük) Köyü 

Derleme Yılı Eylül 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Yeter Kıran 

Yaşı 63 

Öğrenim 

Durumu 

Yok 

 

-allaḥ ne verüse طىurban‿olduğum‿allaḥdan طىorḫan, طىuldan‿utanan versiŋ 

yārebbim. şindininkiniŋ cahılına gencine bi‿şiy diyemiyoŋ. eveli bi böyúḵ geldi midi 

ūrunu kesmiyoduḫ. diyom‿a allaḥdan bi طىorḫu var‿ıdı. 

-Senin gençliğin nasıldı, nasıl geçti ebe? 

-çile‿y‿inen bela‿y‿ınan. ḥayatı beygir yabsıŋ‿aynı. hele de esg̠ı den. 

ne‿y‿inen‿aḥa 5 oğlānan danaynan mal‿ınan bilmiyoŋ mu sanki anam. eḵı ń 

yolma‿y‿ınan. 

-Çok mu sıkıntı çektin? 

- sıضرı̊ntu çeḵı ĺmez mi? hėç çeKmedim desem‿inanuŋ mu? ḵóy yeri olacaḫda. 

valla sen bizim‿úḉ‿طىayalunuŋ yanna varacādıŋ‿ȫle sıḫı̊ntulara.  

-Ben pek çok köye gittim. Ben sana geleneklerinizi, göreneklerinizi, eskileri 

soracağım,  sen de cevap vereceksin. Nasıl evlendin, anlat bakalım ebe? 

-niye nası evleniyoŋ g̠ózünü yed ú͜úm. geliyolar bi allāŋ‿emrini sürüyolar, iki 

böyúḵ‿anaŋ babaŋ geliyo, 10 böyúḵler geliyo. allāŋ‿emrini sürüyolar. aldıŋ mı, 

aldıŋ ; vėrdiŋ mi vėrdiŋ.  

-Düğün yaptılar mı? 

-yaPdılar. ata biniyoŋ gėdiyoŋ. dovağ‿atıyolar‿ıdı anam. al 

yeşil‿atıyolar‿ıdı. duvā geçiriyoŋ طىafaŋa alı yeşili; sayağı gėyyoŋ,  g̠óyneğı  gėyyoŋ; 

gediyoŋ,geliyoŋ. طىızlar da çimdümeye de‿ğėdiyo yunaḫlığa‿ğėdiyo. çerez leblebi  

da͜ıdıyolar‿ı̆dı. pırtıyı, sayayı satıyolar‿ıdı. 15 

-Kınalı Ali bu köylü, hikâyesini biliyor musun? 

- valla bek‿eyce bilmiyom şindi yalan söylemiyim ana. benim fane çoضر sıḫı̊ntu 

onu ağnaddım mı evden de gėdmeŋ. 

-Sen bana sıkıntılarından bahset o zaman.  
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-olmaz‿olu mu anam. insan‿olu da  g̠ózünü yedú͜úm her‿şėy‿oluyo anam. 

o sıḫıntum yoضر diyen yalan söylüyo.  

-Babaları bacıları biliyor musun? 

-babaları bacıları bilmeK mi, 20 طىurban‿oluyum‿onnara. baba bacı dėyinci 

aḫan yer g̠óğ sular duruluyo. ürüsdem babanıŋ‿ali baba var. gedereKde değúĺ de yanı 

zilede. zilede de gedereğı  o g̠órüyo ana.  

-bizim ḵóyde de veysel baba g̠órüyo. 

- biliyom bacı, veysal baba yoḫarı‿obayı da g̠órüyo anam. ben heb 

biliyom‿onnarı. beKdeş baba, elib bacı... şindi yeter bacıyı söyle, anşa bacıyı de, 

g̠óŋül bacıyı söyle. ağbabada. 25 g̠óşdü. g̠óŋül bacınıŋ bir dedú͜ú iki olmuyodu 

  .urban‿oluyum‿onnaraطى

-Çok alçak gönüllü diyorlardı.  

-helbet. yeter bacı طىurban‿olduğum d úyna damāna daPmış. allaḥ kessiŋ‿onuŋ 

yoḫ. biz varuduḫ, hemen‿otur‿udu şoraya, gelin hazillerdi. veysel babanıŋ طىızı 

gelini oluyo değúĺ mü? g̠óŋül bacıyı bi g̠órecēdiŋ. fane ėyceydi. vardıŋ mıdı; 

şordan‿o ḥalında ayā طىaḫıyodu طىurban‿oldūm, 30 geliŋ dėyi. ekmēŋ başından 

böyúğ‿anam tallada çalışuduḫ da, böyúğ‿anam kimseyi طىaldumazdı ekmēŋ 

başından, g̠únaf طىaḫmaŋ dėr‿ı ̆ di. allaḥ kessiŋ. 

-şindiki bacılar, babalar o dúŋyadan ḥabalları yoḫ. 

-... babanıŋ طىarısı طىızı bacı g̠ózünü yedú͜úm. tallada çalı̊şduḫ çalı̊şduḫ, eveli 

tele͜ȯzun yoğ‿udu. böyúğ‿anamı g̠ózlüyoḫ diyi oraya‿ğėddúḵ; bi de tele͜ȯzun var, 

o tele͜ȯzun ney diyi onu g̠ózlemeye‿ğėddúḵ. ... 35 babanıŋ طىarısı şuramdan bi duddu, 

beni şoraya çarbdı.  

-Neden? 

-niye? ne yı͜ılıyoŋuz dėyi. talladan geld úḵ, ekmē yed úḵ, birer soḫum çorba 

yed úḵ, geld úḵ; babayı g̠ózlüyoḫ, bacıyı g̠ózlüyoḫ. anam bi āladım‿anam 

bir‿ağladım. üsdümüz başımız yaş, talladan geld úḵ bacıyı g̠ózlemeye pırtı yoطى pılı 

yoطى. eviŋ değúĺ ki ėyi ḵótü طىaḫa da değúşdüresiŋ. 40 bi çorba ėdiyolar‿ıdı bi helle. 

yėdiŋ yėdiŋ; yėmesseŋ, طىaḫıŋ. aynı pırtıynan gėdiyoŋ geliyoŋ. peyniri saضرlıyolar‿ıdı, 

ordan oraya saضرlıyolar‿ıdı. el peynir mi veriyodu bi soضرumca yatān‿aralarına 

soضرuyoduضر, saضرlıyoduضر. allaġ kessiŋ. tallada çalışıyom, ayāmda lasd íḵ, yeşil, yırtıldı. 

sanki طىurban‿olduḫlarım g̠úńńúḵ vermiyoŋuz, yeymiye vermiyoŋuz bi lasdiğíde mi 
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alamıyoŋuz. o zaman da طىara lasdiğ‿ı di, 45 topuضرlu ǥara lasd íḵler var‿ıdı. iki sohu 

çıضرıyodu eveli: çıḫacāŋ, nası ġėdmiyoŋ, gėdecēŋ! ev başına birer‿adam, dėrdi 

boyuna. o ekmeKler bi dadlu oluyodu ki oranın, babāliŋ‿eKmeK dėyi. o bal 

gibi‿y‿ı ̆ di, baldan da ėyce‿y‿idi. allaḥ belam versiŋ ḥanı bi ḥamur 

yo͜͜uruyoduطى‿orada. zabā ağşamaca çalışıyoduضر, gėce طىaضرıyoduŋ sıraya ḥamur 

yo͜urduyolar‿ıdı iki طىarı iki طىız. 50 birisi şo yanna giriyo biri, şundan‿ilkin 

yo͜uruyoduŋ‿o ḥamuru. aḫanaضر gibi aضرarsa g̠ózünü yed ú͜úm, kel‿isana para mı 

veriyolar‿ıdı, ı neK sa͜ıyodu طىannını doyuruyodu. ahurdan dışa çıضرmıyodu ana. aman 

hēri şindi eller‿aya çıطىdı. ḥatuطى bacıya baḫsene طىurban‿oldūmuŋ. o da isiyin 

babanıŋ طىızı. apul babanıŋ طىarısı‿y‿ıdı.  bazı diyolar ki pıŋar başdan bulandı diyolar 

biliyoŋ mu? 55 

 -ben g̠úḉḉúğ‿údüm. benim babam… dėller. benim bacım var‿ıdı. ...lar dėdiŋ 

mi bir‿aŋılıyodu. benim bacımı zor‿unan çığırdı çığırdı... baba, bu ...’a vėrmiş, 

zor‿unan.  babam da vėrmiyomuş. evel‿at‿arabası yoğ‿umuş, babam 

sorضرuna‿ğėdmiş. oraya‿ğėdinci babamı at‿arabasından‿iltmişler, adam da iltmiş, 

düşmüş. babamıŋ bacā طىırıldı mı? 60 ha ... babanıŋ yüzüne‿ğeldi de at‿arabasından 

düşdü, bacā طىırıldı. adam‿iltmiş. ondan soğna, طىurban olduğùm, babam yataطىda 

yatıyo dėr, bacā طىıruḫ dėr. bizim‿aḫlımız‿ėrmiyodu, çocūduḫ. belke de ya 

var‿uduطى ya yoğ‿uduطى. ...'iŋ bacā طىırıldı. malını maldan, davarını davardan‿ayırıŋ. 

bacım dėrdi ki da͜a bı yıl‿öldü: bacım sırtıma ne saya vėrdiler ne bi‿şėy vėrdiler. 

eltiler bi, milled‿ordan bi saya vėrmiş, 65 onuŋ‿unan getümüş g̠ótümüş‿aTmışlar, 

sırtına‿ğėydümüşler. sayamı çıضرart... طىızı, o diyo der sayamı çıضرart... طىızı. sıs‿allaḥ 

belam versiŋ‿ağlayacām. طىız şindi iyceler, allaطى kessiŋ. şindi fane ėyceler. şimdi 

milled‿aya çıضرTı. allān boğúńki g̠únüne şüḵúشمم. nėyder herkeş kendüne eder bacım. 

nėyder gendüne eder g̠ózünü yėd ú͜úm. ben nėler çeKdim, nėler çeKdim. öŋden 

g̠úĺmeyen soŋda g̠úler mi g̠ózünü yed ú͜úm. 70 yasduضر değúşürmüş طىader değı şmiyo 

anam. ne olusa olsuŋ‿insan olsuŋ da g̠ózünü yėd ú͜úm.  

-insan‿olanıŋ başına her‿şėy gelü bacı. diyecēŋ ki yav rum, mesele ben diyom 

ki: yav rum ben şu ḥalluyum, sen‿olma, diyi evladıŋa tembeh‿edecēŋ.  

-bizim ... طىarısı‿ğėddi, طىarıyı kerüdlüden gėTTüm. ordan, ulan ... beygiriŋ 

yabdū, bu طىarı altıŋdan gėder. 75 طىız‿erkēŋ‿altından طىarı‿ğėder mi diyo ... baŋa. 

öyle böyle. bir g̠úń de ...'ye dėdim ki: طىız ..., dėdim. طىız‿azulu, dėdim; gel şu çatuya 
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siŋ. çatuya siŋ, dėdim; seni arasıŋ, bulsuŋ. ordan gėtti çatuya siŋdi. ben‿erkēm, 

erkēŋ‿altından طىarı‿ğėdmez, dėdi. öyle mi? öyle. طىarıyı siŋdüd u ̀ḵ, bizim‿iriza da 

g̠úḉḉúğ‿údü. oraya seğı rdib başطىa طىoŋşulara varıyo ki ... buraya‿ğelmedi mi, diyi. 

nere‿ğėddi lan, dėyo. 80 bilmiyom‿abi, dėyo; nere‿ğėddi‿y‿ise evde yoḫ, dėyo. 

yaḫadan bi dutuyo, çeketiŋ yaḫadan. bi geldi: ... dėdi, ne‿ğėddi..., dėdi. bilmiyom ..., 

anasına kelp طىoyasıca gėdecēm gėdecēm deyib duruyodu, dėdim. طىarıya da 

tembih‿ėddim: baḫ, saŋa ḵúfür g̠únaf‿edersem طىızma, dėdim. yoḫ ..., dėdi. 

ordan‿arıyo. o yanı döndü bu yanı döndü: anam‿anam gelin‿anam, bu da mı 

geleceK başıma, dėyi طىarıya ağlamaya başladı. sağı solu, maضرadıŋ‿altlarını baḫdı, 

bulamadı. 85 ordan‿eKmeKĺı ğe girdi, fıtır‿atıyo. gelin‿anam gelin‿anam, bu da 

mı geleceğ‿ı di başıma. aynı süĺúḵ gėdmişe dönderdi dıvarı. ne dėrse dėsiŋ, dėdim. 

dėdiler ki: yeter طىarığíliŋ‿oraya‿ğėdmiş dėdiler, gedereKlüleriŋ. oraya da‿ğėtdi 

baḫdı bulamadı, geri‿ğėldi. geri ağlıyo. ulan diyom gėT de başطىa yeri baطى. 

beŋĺúğı llere gėdmüşdür, 90 diyom. anam bi ağlıyo, bi ağlıyo. ḥanı diyoduŋ kelpiŋ طىodū 

erkēŋ‿altından طىarı‿ğėdmez diyoduŋ, dėdim. nası‿ğedTi, dėdim. ordan o yanı 

döndü bu yanı döndü: varıyım, dėdi; bi de çatuyu baḫıyım, dėdi. o dėd úطى, 

 oŋşuya‿ğėdmiş, aşşā‿ğėdmiş, dėd úḵ. çatudan gėri indüd úḵ, maḫadıŋ‿altınaطى

soḫduضر. öyle maḫad var‿ıdı biliyoŋ mu? ordan o çatuyu da baḫdı, bulamadı. o azulu 

da eline bi peşg̠úĺ‿aldı. 95 maḫadıŋ‿altında, o üsdünde ālıyo: gelin‿anam, 

gelin‿anam, dėyi. طىız, dėdim;  buyu çıطىsıŋ nėrde‿y‿ise gelsiŋ. o da ḥavluyu aldı 

geldi. ağlama ben burdayım diyo, g̠ózünüŋ yaşını siliyo. طىız ben sa͜ã mı ālıyom, ben 

ölen‿anama ālıyom, dėdi soğundan da. g̠úle g̠úle g̠úle sede yıضرılıyo طىarılar. bazı diyo 

ki: sen ne olsa edeŋ, senden‿artu aطىlım kesdi, diyo baŋa. 

- sede allaطى belam versiŋ çaضرırda, 100 yanı gėdiyoduضر, çaput topluyodum, anùm 

ben sede çatlıyodum. mejmursuŋ gėdmeye. طىosطىoca طىarı nası‿ğėdmiyim. ̍anùm 

ölüyodum‿ölüyodum. 

-Nasıl çaput? 

 ?ız. aḥa şu fireciler ya çapullar bütün‿onnardan. anùm. niydeŋطى ız‿aḥa bezطى-

aman bacı ben gendüm gelmedim‿aḥa fidan‿anamuŋ‿uçun geldim diyodum. 

ölüyom‿emme ne yapıyım. 105 

-g̠óŋül geldi mi? şėy var‿ıdı, şu üç‿طىayalu. onuŋ d úŋúrüydü aşşādaضرı. 

sohu‿y‿ŭdu sohu.biz de g̠órülmed úḵ‿aḥa bu ضرoranadan dolayı.  
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-geçen de burdan birisi barabar‿ineK dėdi, üş dörd طىat‿evim var diyodu, şindi 

kiraya g̠ótürüyo gelini. kira diyi evden çıضرard  diyi. emme bi düğúń‿oldu emme. ėyce 

daضرu daطىdılar. oğlanıŋ babası gendüne gėdecēni biliyo bi millar para atıyo. evelde 

aTmıyo aTmıyo başطىasına atmıyo öŋden başlıyo; 110 babasından bi millar para. 

-benim de eliŋ g̠únüŋ‿içinde cahılım cemekem var deseŋ ballı́̄m. طىız yoضر 

g̠ózüŋü yeyim heri aman. 
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-Ahmet Amca aslen Zileli misin? 

-benim‿aslım deveci arḫasından ḥalı ḵóyündeyim. ben‿altı yaşında geldim, 

bu sanata başladım. 

-Mesleğin hakkında bilgi verebilir misin Ahmet Amca? 

 ?alaycılıḫdan mıطى-

-Evet. 

-ben şindi o zaman tà elli üç‿elli dördde çıraطى gėttim bi usdıya, usdıya çıraطى 

gėttim, on‿üş sene çalışdım‿onda. 5 on‿üş sene çalışdı̀m; askerlı ́̄m geldi, askere 

gėttim, geldim, tüḱan‿aşdım yedmiş‿ikide. da͜͜a orda da yazıyi. ondan belli usdalıḫ 

yapıyom. طىalaycılı́̄ ŋ püf noطىdası geldimi‿y‿ı ̆ di; yānı yıḫan طىablarıŋ. yānı yȧḫaŋ, 

yanmış طىab‿ısa eyce ısıdıŋ. 

-Dikkat edilmesi gereken çok şey var mı? 

̄́ alaycılıḫ tabıطى-  ḥassas bi‿şėy. onu g̠úzel yıḫaduḫdan soğna طىalaylıyacāŋ, 

alışdıracāŋ. alışdırma da iş‿onu. 10 onu gėdib de herkeş ben طىalaycıyım dėr. ȫle 

olmaz. طىalaycılıḫda tam‿usda olacāŋ. usda olmazsaŋ, yarım‿usda olursaŋ‿olmaz. 

ben aldmış طىaç, hemen hemen‿aldmış beş senedür bu sanaddayım. çıraḫlı́̄m 

neyim‿içinde.  

-Amca,mesleğin dışında Zile’de ne ile uğraşıyorsun? 

-yoطى yoطى yō yoطى, başطىa bi iş yoطى, sanatım bu. beyle usda da g̠órülmemiş. oضرula 

da yollamadılar beni, ilk‿oضرula. 15 bu işi yapıyom, gendimi bildim bileli bu işdeyim. 

faḫırlıضر var başımızda; gėdemed ı ḵ , gelemed ı ḵ bunuynan‿ūraşıyoطى, daḥa 

devam‿ediyoطى. yaşımız yedmiş‿̍üç.  

-Ahmet Amca, Zilede yaşamanın büyük şehirlerde yaşamaktan farkı var mı? 
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-böyúḵ şehillerde dėyince biz yaşayamaطى da g̠óremeK de. oralar paraynan 

dönüyo. bizim buralar da طىariban melmeketi. bura sanatḱār melmeketi. ama 

sanaTlar‿öldü. hėr sanad. 20 meseĺa şu zilemizde طىırḫ‿elli sanad biddi. bizimki 

şurda belke elli beş‿aldmış dene طىalaycı var‿ıdı, طىalaycılar heb gėddi, öldü, bıraḫdı. 

şindi طىala طىala طىala, طىaldı üş dene طىalaycı. biz‿antike olduطى şindi, antike olduطى da 

bilen yoضر. ordan burdan طىab geliyo, işde طىalaylıyoطى şindi. işlerimiz‿ėyi‿y‿idi çoطى 

şüḵúشمم‿ama biddi neden desene: salça yapılıyodu, ġuşbunnu yapılıyodu, beKmez yoطى 

da beKmez yapılıyodu; iĺa ́̄ n طىazan طىalaylıyodu25 .ضر şindi sanat da͜a antike olacaطى 

bulamıyacaطىlar. şindi طىabı eline aldımı‿y‿ı̆dı gezdireceKler. 

-Zilede insan ilişkileri nasıldır? 

-şindi eskiden‿usdalar var‿ıdı onnar da ėyiydi şindikiler de ėyi. ḵótü olacaطى 

durum yoطى. geçinib طىoyub gėdiyoطى‿işde. āşam gėdiyoطى‿eve zabaḥ geliyoطى. ėyce 

ḥarekedleri de ėyce. şindi kimse kimseye de طىarışmıyo. kim neylesiŋ, herkeş sanatında 

aḥa baḫ ben tüḱanımda oturuyom. 30 iş gelürse yapıyom, iş gelmesse yoطى. milled de͜il 

sen‿ėyi olursaŋ hePisi ėyi olur. iş gendinden iş طىopuyo. sen‿ėyi olduḫdan soğna 

herkeş‿ėyi olur. ben herkeşden mēmunum‿allaḥ rāzı olsuŋ. ėyi davranmasaŋ 

neydecēŋ, ḵótü davransaŋ o da saŋa ḵótü oluyo. 

-Zile eskiden nasıl bir yerdi? Sonradan neler değişti? 

-zile esnaf yatā‿y‿ıdı. ḥangi meslē sayıyım ben saŋa oò. burda fabrıḫa yoḫ, 

oḫuyan gėdiyi, oḫuyan gėdiyi. 35 benim iki tene ōlum var, ikisi de dışarda ı ́̄ cābında. 

onnar bu sanatı bellemedi, g̠óشممmedi. ben gine bu sanat‿ınan‿ūraşıyom‿işde. 

pilimiz biddi de biz bıraḫamıyoطى. esgiden ne‿y‿idi ēle bu panayır طىurulurdu. 

esgiden, esgiden‿esnaflar cıvıl cıvıl‿ıdı. burda esnafdan‿olan bi‿şėy zilemiz. ama 

zilemizde esnaf biddi, zile de biddi. semeʳci var‿ıdı, tenekeci var‿ıdı, nalbad 

var‿ıdı, ne biliyim ben mazman var‿ıdı. 40 yav  neler neler, saymıya aḫlıŋa... 

d ú͜enciĺı g̠ var‿ıdı hePisi var‿ıdı. 

-Tokat'ta, Zile'de gezilecek görülecek yerler nerelerdir? 

-yanı şindi evelden toḫatıŋ bura eŋ ėyi ilçesi‿y‿idi. ama şindi bura ḵóbrez 

yėr‿oldūndan ḵóbrez طىaldı. tural geşdi burayı. erbā birinci oldu. heP‿onnar şindi. 

bizim zilemizde milled, diyelim ki; şindiye طىader, elli beş‿aldmış biŋ nufūsu var‿ıdı 

buranıŋ. şindi ine ine indi ki otuz‿iki otuz‿üç̠e. 45 da͜a da inceleseŋ yirmi beşe düşer. 

yāni ordan burdan طىatıyolar başطىa. her yėrde var bu طىadma. bizimki; turalda طىalaycı 
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yoḫ, çekereKde طىalaycı yoḫ, buralarda yoḫ. hepisi buraya geliyi. toḫadda var bi dene 

o da orda çalışı yo.  

-Eskiden burada düğünler nasıl yapılır, düğünlerde hangi oyunlar oynanırdı? 

-yav  d ú͜úńlerde evelden طىapılarda d ú͜úń‿olurdu, g̠úzel‿olurdu. şindi herkeş 

bilmem sosyete oldu. şėylerde; 50 dericiōlunda yapıyo, şunda yapıyo, bunda yapıyo, 

orda yapıyı. heç gendine eziyet‿olmasıŋ diyi. para para para. para طىonuşuyo. gėdiyo 

dutuyo, yėmeK veriyo, el gibi o da gėdiyo orıya o da yiyo içiyo. heç zollū yoḫ. amma 

esgiden da͜a ėyiydi bence ama şindi  onnarıŋ‿uçun d ú͜úń yapan‿uçun para var da͜a 

ėyi. benim d ú͜úńümde diyelim sekiz dene taḫsi var‿ıdı. sekiz dene taḫsi. ò, o zaman 

taḫsi ėyi lan diyådı̊ḫ‿o zamannar. 55 amma şindi oldu mu طىıyāmed gibi, zengin 

milled. taḫsi‿y‿ı nen gidiyo, şunūnan gidiyi. şindi aT mud biddi o esg̠ı  usul. 

-Zilenin meşhur yemekleri, yiyecekleri nelerdir? 

-ben şindi طىalaycı oldūmdan badlıcan tavası طىıyaḫdur. eŋ‿ėyisi o. baTlıcan 

tavası yapallar. yanı طىalayladıllar. badlıcan tavası zilemiziŋ bālarında mūlarında 

yapallar.o eŋ طىıymedli bi şėydir. yav  şindi d ú͜úńlerde evelden çorba yapılıyodu, tas 

kebabı yapılıyodu, piriş pilav yapılıyodu, 60 helva yapılıyodu evelden.  onnar biddi, 

şindi tavuḫ döneri çıḫdı bilmem طىıymalı çıḫdı. şindi her‿şėy طىolaylaşdı yāni. onnarı 

yapan yoḫ.  

-bāmız yoḫ, tallamız yoḫ, unumuz yoḫ. esg̠ı  evimiz var‿ıdı orayı satdıḫ. tokiden 

yer‿aldıḫ, orıya gėdib geliyoḫ, işde bu. 

-Eskiden mi daha iyiydi şimdi mi? 

-evelden yoḫluḫ var‿ıdı. 65 şindi para bollū var. herkeşde para var. yanı eli bol. 

hökümeTe atacaḫ dutacaḫ‿iş yoḫ. herifler şurda bilmem ne طىader taḫsi var‿ıdı, şindi 

taḫsiden girilmiyo her tarafa. şindi bolluḫ var yoḫ diyeniŋ g̠ózüne durur. 
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-Mehmet Amca, aslen Zileli misin? Kaç yıldır Zile’de yaşıyorsun? 

-zileniŋ‿içindeyim. yedmiş yıldır zilede, dōma büyüme zileliyim, zileniŋ 

yėllisiyim. ḥayatımız, tabı ́̄  ilk‿oḳul‿oḫuduḫ, ilk‿oḳuldan soğna sanatı 

sevd úğúmüzden. sanatlar çoضر  g̠úzel‿idi o zamannar. mesela rāmedĺı k̠ babam 

d ú͜enciĺíḵ, yayuḫcu, sobacılıḫ, üş mevsim çalışılıyodu, yapılıyodu sobalar. soŋ  

zamanlarda aldmışlarda on yaşında‿y‿ı̆dım 5 ḵúzine deyim; bursa esg̠ı şehirden 

ḵúzine gelmiye başladı. fırınnı sobalar. bulطىaristandan g̠óḉmenner getüdü bu fırınnı 

sobaları. alTmışda biz g̠úzineye başladuḫ. tabı ́̄  alTmış doḫuzda d óḵúmāne طىurduḫ 

burıya biz. pı ḵ d óḵúm‿üzerine Pütün, sobalarıŋ Pütün parçalarını ḵúzüneleriŋ 

d óḵd úḵ. araba parçaları... sanāyı ́̄ ye uzanduḫ. sanāyiniŋ d óḵúmlerini d óḵd úḵ. tām mı? 

bunu aşşā yoḫarı baḫıyım, 10 aşşā yoḫarı bunu hemen hemen طىırḫ sene sürdüʳd úḵ. طىırḫ 

seneden soğna yabıya başladuضر biz. yaba işine. yaba, anadud, dırmıḫ. baḫ bunnar 

bilmez. bunnar طىırḫ senedür yapan‿insannar. bizim bazarlamacımız var‿ıdı, yaba 

başı para alıyȯdu. bu adamcağaz yedi yıl‿orıya طىantara طىoymuş daḫmışlar, طىırḫ 

senedür yapan‿insannar: biz bunu yapamaḫ, fabrıضرa yabası bu, demişler. hePsi aynı 

geliyi, demişler. طىantara طىomuşlar, 15 o‿ğadar g̠úzel‿ileri g̠ót úd úḵ ki biŋlerce yaba 

üretiyoduḫ. biŋlerce soba, g̠úzine yapıyoduطى biz. üş طىardaşuduḫ. tabı ́̄  ikisi vefād‿eTdi 

 ardaşlarımıŋ. bizim bālarımız var, panayır zamanı beKmez, ḵúme yapılıyi, tarḥanaطى

yapılıyi. soğna panayır zamanı etlik yapılıyi. sabaḥlaraca bulġur çekiliyi. bulġur, d ú͜ú, 

mesela şeylerde bȫle de͜áشممmenlerde her‿evde balta sesi, de͜áشممmen sesi zabaḥlaraca. 

beKmez yapılıyi, ḵóme yapılıyi. bā ocānda طىayniyi. 20 bütün‿insannar zabaḥlaraca 

sa͜ad bire ikiye üçe طىadar‿evlerde cı͜ıl cı͜ıl. ramazannarda bütün milleT dışallarda. 

panayıra gelelim. türkiye bütün bizim ziliye, zile panayırına geliyi. üş misli beş misli 

oluyu nufūsu. alım satım‿işleri, bütün sanadlar burda, toḫat ḥavārisinde, samsun 
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ḥavārisinde, elazı́̄ , maladyanıŋ‿elazı́̄ , tà, o taraflardan, amasya falan bütün  tāmire 

heP burıya gelülerdi. tıraḫdör tamillerine. 25 geceleri yatallar ḥanlarda senüŋ dedǖŋ 

gibi طىonaḫlallar. bu gelen‿insannar bütün sanadḱāllara yema ́̄ ni söyler, caynı söyler. 

böʸle hörmet var‿ıdı, sevgü sayطىu var‿ıdı. bunnarıŋ hiş‿biri şindi طىalmadı biliyoŋ 

mu? طىomşu ilişkileri da͜a bambaşطىa‿y‿ıdı. طىomşu طىomşunuŋ‿işine hePsi ev‿ocaḫ 

bȫle yürüllerdi. طىomşular çoḫ‿apartman‿işine döndü. طىomşuluḫ‿öldü. bizim 

bāmız var‿ıdı, yi͜en içen. 30 candarmıya babam tembih‿ederdi  beKçiye bütün bizim 

bālara soḫ yesiŋler‿işsiŋler deyin. da͜a da çu͜aluyodu. yed úḵçe ço͜aluyodu. biz 

devletimizi milletimizi seven bi insanıḫ. soğna bura tārı ́̄  bi yėr. buranıŋ‿insannarı 

çalışطىan. yaluŋuz‿işde billik berābellik‿olub da devlet tarafından burıya bi fabrıḫa 

yapılmaduᵍundan bȫle geri طىalduḫ. yoğ‿usa toḫad mesela yüz yirmi sekiz tāne ḵóy 

var‿ıdı o g̠úńner. 35 yüz yirmi sekiz tāne zileniŋ ḵóyü var‿ıdı. toḫadıŋ heralda yirmi 

dörd dene mi ne ḵóy olaraḫ baḫ. erbā, niksar hėç yoğukene. turḥal bi bataḫlıḫ bi ma͜alle 

bi yėr‿imiş. bura طىoca anطىara başkent‿olmadan buranıŋ nufusu anḳaradan 

böyúğ‿ümüş. anضرarada devlet طىuruluncu italyalılaʳdan mal‿alıyolar. zileden birini 

kefil verürseŋiz demişler bi ay. verüشممúḵ. o da kefil‿olmuş mal‿almışlar. bȫle bi 

yėrdür. 40 

-İşin dışında Zile'de gündelik hayat nasıldır? Neler yapıyorsun? 

faḲlıca meseĺa diyelim ki, pazar g̠úńneri falan meseĺa طىaPlıcalara gėdiyi, terzi 

ḵóyüne falan giden‿oluyo. burdan gėdiyo, طىara māra geziliyi, mesela başطىa neriye 

gėdiliyi, işde tallalarımız var şindi, bālarıŋ ço͜unu śóḵd úḵ bütün talla yapduḫ. ne yapaḫ, 

ekim yapıyoḫ, bāŋ masrafı ço͜aldı. esg̠ísi gibi de͜il. Saten biz satan bi insan de͜ildik. 

bütün طىoluya طىoŋşuya 45 da͜ıtıb yedirib‿içiriyoduḫ tamam mı anam.  ācı çoḫ seven bi 

insanuḫ biz. 

-Zilede yaşamanın büyük şehirlerde yaşamaktan ne gibi farkları var? 

-bizim buranıŋ ḥavası tabı ́̄  fabrıḫa çoضر‿olmadūndan, duman‿olmadūndan, 

fabrıḫa bacaları falan‿is pas‿olmadūndan, soğna rutūbet‿olmadūndan, ḥavamız 

çoضر g̠úzel yaşıyoḫ bizim burda. 

-Buranın insanı nasıldır peki, sıcakkanlı mıdır? 

-burda istememezĺı ḵ, çekememezĺı ḵ de var. 50 şindi şȫle bi‿şiy. meseĺa 

bizler‿istiyoḫ herkeş طىazansıŋ, herkeş ço͜alsıŋ, herkeş ra͜ad‿edsiŋ‿isdiyoḫ. yanı 

bȫle isdiyen de azdan‿az طىaldı tamam mı? esg̠ı si gibi de͜il. yanı طىomşu 
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 adar duddular. yalınızطى ayseri neطى طىomşunuŋ‿ileri gėdd únü isdemiye ço͜u. baطى

 ayseriniŋ‿insannarı gibi bizim‿insannarımız de͜il. onnarıŋ ço͜u yabancı, hePطى

dışadan gelme tamam mı anam. mesele طىayseride ǵavur çoḫ. 55 ben saŋa dėyim. orda 

ǵavur çoḫ. burda da var‿ımış‿ermeniler. bizimkiler طىaybedmişler. 

-Eskiden bayramlar, düğünler nasıl olurdu burada? 

ramazannar da͜a fazla ėyi g̠úzel geçerdi burda, bayramlar gibi geçerdi. iki bayram 

arasında طىurbanıŋ ... yoḫ. bizim‿ānelerimiz, طىurbandan soğnıya طىalusa diyi طىoç 

süslüyoطى püslüyoطى. meseĺa davul‿unan zurna‿y‿ınan evine hediye g̠ótürüyoḫ. onu 

gelin onu mesela d ú͜úń olduğu zaman kesiyolar. 60 meseĺa pilav pişiriyolar, طىavurma 

yapıyolar. meseĺa ōlan‿evine g̠óńderiyolar. ōlan‿evinden de bir tepsi‿y‿inen 

helva yapılıyi g̠úzelce. orıya birez gine yėmeKlerden şė yapıyoŋ, orıya hediye yeŋiden 

g̠óńderdiyoŋ. bizim‿ānelerimiz çoضر g̠úzel bi‿şiy. birbirimize bāluyuḫ. meseĺa o 

evlad‿olmuş‿oluyo. biz soğna büyúmüzü sevgi, ḵúḉúg̠lerimize sayġı oluyu 

bizim‿işimizde. 65 yanı bizler çocūmuzu bile طىucāmıza alıb sevemiyoḫ babamızıŋ 

yanı̆nda. bȫle bi‿şėyimiz var. böyúmüze hörmetimiz var. bȫle yāni. biz evliyālarımızı 

enbiyālarımızı seven bi insanuḫ. mesela cevremizde şeyh‿āmed baba var. orıya 

yaşamıya esgiden gidilüʳdü. ā‿babıya. bārın mesela navruz yapulurdu yanı yımırta 

piyazı olaraḫ orda milled bütün طىaynaşurdu. müzükler çalunur, ismail dedede meseĺa 

gezi seyri oluʳdu esgiden. 70 gezide biŋnerce insan burıya, tallalarda yeşillik ekeller, 

her tallada bi radyo çalar, misir kózleller, ēlenceler‿olur, çocuطىlar salıncaḫ طىurullar. 

ismail dede dedǖmüz evliyānıŋ başında toplanullar bȫle orda oynallar, zıplallar, şė 

yapallar. bi bazar g̠únü bȫle bi geçer gėder yani. şindi bunnar طىalmadı. 

-Tokat'ta düğünlerde hangi oyunlar oynanır bilir misin Mehmet Amca? 

-ḥalay‿işi var bizim‿işimizde. ḥalay çekiliyi, d ú͜úńnerde eŋ fazla biliyoŋ mu 

anam. yav  şarḳı t úشممḵú söyleniyi, 75 zurnalar‿ınan şė yapıyi, eŋ fazla ḥalay‿oynaniyi. 

efeleriŋ‿oynādū oyunnardan dışardan içerden gelen varsa oynaniyi. benim d ú͜úńümde 

meseĺa yeŋi belediye sarayında d ú͜úń salonu açıldı. artıḫ aḫşamları bütün toPlandılar, 

yediler, işdiler; sa͜ad bir‿ikiye, üşe طىadar. bȫle oynuyolar, zıplıyolar. bȫle geşiyi. o 

hātıra طىalıyı insannara. 

-Peki Mehmet Amca Tokat'ın gezilecek yerlerinden bahseder misin? Bu 

Ballıca Mağarası gibi. 
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-bizim zileniŋ طىalesi meşur mesela; 80 geldim, gėTdim dėyin. dè طىaÇ yüz seneĺı ḵ 

bi tārı ́̄  var. burayı bi resyone edib de  içerisini bi طىazino gibi g̠úzèlce... gerçi bazar 

g̠úńneri ḥalطى gėdiyi, orda semāver yakıyi, bilmem nėydiyi. bi safa sürüyolar da şė 

yapamaduḫ bi burayı bi gelişdüremed úḵ. beKmez fabrıḫamız var burda, salça 

fabrıḫamız var, özḳaleli, o çoضر g̠úzel. olcayı meseĺa geşdi. almanyıya bayā g̠óńderd úḵ 

biz onu. ne dėdiler. bura da͜a temüz çıḫdı. 85 bizim şėyimiz do͜adan yapılıyo. طىaT da 

g̠úzel, طىaT da yaşanacaḫ, gėdilecek, gezilecek yėller tabı ́̄  .aç kereطى ata da gėTd úḵطى .

oralar meseĺa yaşanacaḫ yėller. var. meseĺa dedü͜üm şeyh‿āmed babanıŋ‿ora 

ormannıḫ. orda yemiye işmiye safa yeri çoطى g̠úzel. mesele başطىa ne deyim ben burda. 

bālarımızda bütün‿evler yapıldı şindi. havuzları var her‿şėyi var‿orda, aynı ev gibi 

oldu. isdeyen yatiyi meseĺa ramazanda falan da طىalıniyi. 90 

-Zile'nin hangi yemekleri meşhur, senin en sevdiğin yemek hangisi? 

-bizim baTlıcan tavası oluʳ, etinen g̠úzel pişer. ondan soğna bozlaTma yapallar. 

ded ú͜ú‿ğibi piriş pilavı, baḫlava ürünneri, baḫlava çeşiTleri, her tüllüsünü yapıyolar. 

kadeyifimiz mesur, leblebisi mesur, kebabı mesur buranıŋ. toḫad kebabı burda yapılıyı 

mesela. ben‿aslında aşşā yoḫarı hemen hemen‿on senedür de manġal yapıyom ben. 

türkiyeniŋ her tarafında benim manġalım var. 95 benim manġalım yaniyi. gendü yaniyi 

şe yaPdı mı‿y‿ıdı. bütün istigbāraTçılarda, başekimlerde, ġıbrısda bile var yani. 

erzurum, erzincan, izmir, aŋضرara, isdanbul, bursa, esgişehir… oralarda çoḫ manġalım. 

-Küçükken sokakta oynadığın, bildiğin, hatırladığın oyunlar var mı? 

-topaç dedu ́̄ müz maymun çevürüd úḵ, topaç. ondan soğna çıbı́̄ nan‿oynarduطى. 

oḫ‿atarduḫ. sac̠dan yapardım ben, boyuna oḫlarınan‿oynarduطى.  

saضرlanbaç̠‿oynardu100 .طى çoطى‿oyunlarımız vardı bizim gėceleri. hádda ramazanda 

evleriŋ طىapılarını çalarduطى ,طىo͜allardı. ip bālarduḫ. āca soḫarduḫ birini, orda devamlu 

çalardı. adamlar طىorḫardı nėrden geldi diyi. 

-Başından geçen bir anı var mı amca? 

-şindi şȫle bi‿şėy. bir g̠úń‿asger bizim hacı͜immeddeydi, burda. dörd dene 

belediye başطىanı da bizim bādan çıḫıyodu.en zengin bā͜ı, şu ortadaki. ḵóprünüŋ‿arḫa 

tarafda, bizim‿eviŋ‿arḫa 105 taraf baʰçe tarafda çay geçiyi. çayıŋ duvarda ben 

sırıdurkene, hádda başı da düz‿üdü. baş ȫredmenim‿oluyodu. maymun, topaç 

çevürüyod uطى  başında. bu ben sırıdurkene yanıma çıḫdı, baŋa de͜áشمم dēmez eğreti 

duruyomuşum dörd metı ̆ re çaya düşdüm. başımıŋ‿üsdüne. allaḥdan ki ḵúĺ var‿ıdı. 
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daş طىayalar muyalar‿olsa parçalar; ölüŋ, gėdeŋ. ̍bi hoPladım daş‿attım طىaşdı gėTdi. 

hėçbi‿şeyini g̠óشممmedim. 110 

-Şimdiki gençliği nasıl buluyorsun Mehmet Amca? 

-esgiden da͜a ėyiydi. neden desene?esgiden bi böyúḵ طىorḫusu var‿ıdı. çocuḫlar 

heP birbirini seviyolar‿ıdı, sayıyolar‿ıdı. herangi bi yaramazl ıطى  yaPmıyolar‿ıdı. 

herangi bi yere gėtti mi söz verdi mi o sözü dutuyolar‿ıdı. şind ı ḵ ȫle de͜il. meseĺa 

geçimler zollaşdı. şindi çocuḫlar‿üniversdeyi oḫuyolar gelecēnden ümüdü yoḫ. 

fabrıḫa yoḫ, şu yoḫ, bu yoḫ. 115 esgiden‿oḫudu muydu hemen mēmur‿oluyodu. 

soğna meseĺa rāmedĺı ḵ babam benim  gėce mekdebde on‿iki sene oḫumuş, طىuran‿ı 

kerimi yazıyódu. bizim bu düz yazuyu, türKçe yazuyu da yazıyi. oḫumuş babam 

rāmedĺı ḵ. arḫadaşları طىaymaḫam‿olmuş, vāli olmuş. onnar o yannı gėdmiş, babam 

bu yandan gėdmiş. onnarın‿aldū aydātı üş g̠úńde almış sobadan, d ú͜enden, yayuḫdan. 

baḫ‿üş g̠úńde almış, onnar iş de͜il. 120 esgiden mēmura طىız da vėrmiyolar‿ıdı. şindi 

tersine döndü esnafa vėriyolar‿ıdı. esnaf çocū olsuŋ yeter ki dėyi. şindi de 

mēmur‿olsun diyi. ya mēmur‿olsuŋ da esnaf da ĺāzım, sanatḱar ĺāzım esas. meseĺa 

biz sanatḱaruḫ. çoḫ fabrıḫalara ben‿iş yaPdım. tūla fabrıḫası, çenesizleʳ 

duymuşuŋdur. hüsana devamlı̊ yapıyodum. şindi bizim turḥal yolunda şėy var sebat 

makine, necāti bice, orıya neler yaPdım ben burda. 125 طىalıb‿işi bende döḵúmāne 

var‿a. o bonkelleri munkelleri  o pakedleme makineleri, yan sajları almanyıya, 

amarıضرaya gėTdi. bende hėçbi‿şėy yoطى, burda da bi‿şėy. çocuطى şaşurddu şindi 

zıra͜ad‿odasınıŋ başطىanı oldu. belediye başطىanını bıraḫdı. bu çocuḫ‿işi biliyi, tà 

amariضرaya gėtti malı. baḫ burdan طىonyadan fabrıḫayı yaPduruyo adam, burıya 

sipāriş‿ėdiyi. 130 neden? eğer motur‿ārızalandı‿y‿ı̆sa üş sene beş sene bekliyo, 

gėdiyi, yapıyi, para almadan geliyi. baḫ bizim‿avantajımız bu. bāzı yėllerde sevg̠ú 

sayġu var bizim. sanatḱārıyla bazı sanatḱār‿olmıyannar, sanatḱārıŋ şėyini sanāyide 

düşürüyolar. elli liralıḫ şeye yüz lira, iki yüz lira, üç‿çüz lira aldı mıydı bu sefer turala 

  .açıyo adam. burda sanatḱar çoḫ. amasyadan her tarafdan geliyiطى

-Zile dışında farklı bir şehirde yaşadın mı, askerliğini nerede yaptın Mehmet 

Amca? 

-üç̠ yerde geçdi benim; 135 izmir,maladya, aFyon. maladya eraşda ḥavacıydım 

ben. yüzmeyi bilen bi insanım, ḥavuzumuz var‿ıdı bizim. ege çocūyuḫ biz ȫle dėyim. 

aT beni ḥaliġobderden deŋiziŋ‿ortasında gendümü طىurtarurum ben. 
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-ali dėdi. bi eKmeK büşümüşler; saŋa dedi dörd dene eKmeK طىoyacām, dėdi. 

onnara hazilleri g̠ótürme, dėdi. gėderkene haber‿eT baŋa, dėdi. bi de kelem 

kesdürüyüm saŋa aliye, dėdi. anam, dėdim; طىurban‿oluyum nėye 

zaḥmeT‿ediyoŋ‿ėTme, dedim. 

-hocalar çıḫıyo cāmiye allah‿ı heKber dėyo ya, 5 ḵópekler de ù dėyolar. ben de 

seniŋ gibi cāmide bi hoca‿y‿ıdım‿ama şindi ḵópeğ‿oldum diyomuş. aman 

dōruyu oḫu dėyomuş.  

-bi tāne adam var‿ımış. nėyder‿imiş. bóğúń mesele sen‿aḥa bunnarı ėddin 

ya. arḫaŋı döndüŋ mutla͜a‿ğėddiŋ, buraya girer‿imiş. yānı g̠ózlemeniŋ 

bazlamanıŋ‿oldū 10 bi g̠úń g̠ózeTler‿oraya girer‿imiş. ordan yiyecē طىaderini 

aldımıydı ḥaydi yallaḥ. ḵúmeslerden tavuضر mu g̠ótüme, yımırta mı g̠ótüme, her‿şėyi. 

ama nėyitmiş biliyoŋ mu? her g̠úń‿içeriye atıyolar‿ımış baḫıyolar‿ımış ki bi طىariP 

çocuضر, genş deliطىannı. o şėyler, ḥakimler, savucular‿utanıyolar‿ımış‿ondan bu 

gerez de geri yolluyolar‿ımış; bıraḫıyolar‿ımış, bir‿iki‿ğúń duTTuطىdan soğna. 

ȫle ȫle,ȫle ȫle derı ̆ kene طىoca delüğannu olmuş 15 gine aynısını yapıyomuş. adam‿aḥa 

bu yanna dönsüŋ peyniri zehtini ordan soğna eKmeğı  dolduruyo, ḥaydi yallaḥ. 

anası‿y‿ınan yėyolar‿ımış. anası hėÇ bir zaman... baḫ‿evladı 

yetüştüren‿anadur dėller. hėşbir zaman‿uçun getüme yav rùm‿eliŋ ḥaطىطىı dėmemiş. 

eliŋ‿inen طىodūŋu, طىulāŋ‿ınan da duydūŋu, diliŋ‿inen söyle dėller. ondan soğna bu 

dėyo ki. 20 bunu ı ́̄ dáme ġarer vėrmişler طىayru otuz yaşında. otuz yaşınaca çalmış 
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çırpmış‿ōlan. hėç çalışmaz‿ımış yatar‿ımış isdedu ́̄  zaman. yeme͜ı  getürü 

yėller‿imiş, yatallar‿ımış ana‿y‿ınan. āşam‿üsdü bi daḥa çıḫar‿ımış şėye. 

ne‿y‿ise ȫle bȫle dėrken dėrken,  otuz yaşınaca  çalıncı, otuz yaş dėyinci طىayru bunu 

iydama طىarer vėrmişler. baş gelemiyoضر bu iydam‿olacaḫ, dėmişler. ondan soğna 

böyle dėyinci iydama طىarer vėrinci ḥākim dėmiş ki: 25 ōlum bi isdēŋ var mı? seni 

biz‿iydama طىarer verd úḵ. iki yüz‿elli kere seni içeriye aTduḫ, olmadı, vazgeçmediŋ 

huyuŋdan. insan bi huyundan bir huyundan vazgeçer. tamam ḥakim bey, dėyo. hėş 

̄́ omuyo. bi teK bi dilaطى arşuطى m var, dėyo tam‿iydam ipini g̠órüncü. ne‿y‿imiş?... 

annemi çārıŋ da biyo g̠órüyüm dünya g̠ózü‿y‿ünen dėyo. annesini çārıyo. baḫ bu 

var ya طىuran‿oضرu, 30 bizim normal dua͜larımızı oضرu. ne oضرursaŋ‿oضرu 

iş‿allaḫ‿açuğa çıضرa dėyi bir kelime vardur. baḫ‿o açuğa çıضرannar, bunnar‿ibreT 

olsun dėyi veli baba şāh‿ı sultan böyúḵ طىardaşı d ó͜úncü be̊yle tuma tuma tuma 

danuşuضر dağına çıضرar‿ımış yoضرarıya. orda bir g̠úḉḉúḵ ġapı bu ġaderćúḵ ġapı 

açılur‿umuş, o girer طىapı yerinden طىaybolur‿umuş. طىardaşı طىaç kere 

beKlemiş‿orda. onu nėreye‿ğėdiyo, 35 her g̠úń danuşuضر dāna‿ğėdiyo dėyi, طىara 

dedeye. ordan soğna ne‿y‿ise birin dedim birine başladım. ōlan dėmiş ki 

anası‿ğelinci: anne anne, dėmiş. ġurban‿oldūm, yed úğ‿işd úg̠, ėyi g̠únümüz de 

oldu ḵótü g̠únümüz de oldu, şu diliŋi uzaT da öpüyüm dünya g̠ózü‿y‿ü̆nen, dėmiş. 

seni de allaḥa amānet‿ėdiyim, dėmiş. bȫle dilini nası öpüyom dėrikene duTdu‿yusa 

çeKd u ́̄ ynen طىoparTmış. طىarı oldū yėrde ölmüş. 40 dėmiş ki ḥakim: ōlum nėyittiŋ, 

suçuŋ طىaça طىaTlandı, dėmiş. ḥakim bey ḥakim bey, dėmiş. ben dėmiş bu işe yėdi 

yaşımda başladım, dėmiş. altı yaşımaca böyüttü beni, dėmiş. her şėyi getüd úḵ berāber 

yed úḵ annem‿inen. babam yoğ‿udu, ben dünyaya geldim‿iki sene soğna babam 

mefāt‿ėtmiş. gel gelelim benim‿anam dėyeydi ki dili‿y‿inen: ōlùm, şu bize 

g̠únaf, şu bize dōru, şu yol dōru şu yol‿eğri, 45 şu yol‿ataş, şu yol‿ı yiP dėyeydi. o 

yollardan birisinden birisine vazgeçerdim. hezen eğúlür mü? aḥa bunu eğ g̠úcüŋ 

yetiyosa, dėmiş. bi de g̠úḉḉúg̠ töreme var‿ımış bȫle duTmuş başından aḥa bunu eğáḵ 

mi, dėmiş. 

 -Töreme nedir? 

-töreme diyoḫ yānı. çalunuŋ böyǖsü. yeŋi böyüyenne böʸle طىalıŋına. yānı 

mesele; arduç, ayva, şefdāli, ne‿y‿ise. 50 çubuḫlar‿oluyo yeŋi böyüyo ya, yeŋi 
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yetenine yeŋice dėnür. ondan soğna onnar neydur; yeŋiden böyüyen. 

böyúḵ‿ağaşlanana ne dėnür: hezenńı ḵ. ordan soğna taḫdalıḫ dėnür. aḥa şu g̠úzel 

taḫtalıḫ‿olmuş dėller yānı. eŋ yetüşḵúnü, eŋ ıḫdıyarı طىocamışı. onu başından dutuncu 

eğı ĺmiş. ama şunu eğáḵ dėmiş. ikimiz eğábilümüyük ḥakim, dėmiş. ula gėd gine 

yırddıŋ, dėmiş. gėd, dėmiş. 55 bir muطىu͜atıŋ, bir muطىu͜atını ėşitmemiş. bir 

böyúḵ‿isderse dėse ki töbe töbe afedersiŋ şu tabaḫ ḵótü ben bu tabā isdifar‿ėdiyim, 

yoḫ yaḫud şöyle ėdiyim. temam dė. hişbi zaman‿için bir böyúğ‿adama ḵótü ol 

dėmez. diyo ki bi adam bir‿adama: 

eğmelü yar‿eğmelü 

 aş kirpúğú değmelü 60طى

bir g̠úzeliŋ sevd úğú 

namusunu değmelü 

az‿ed, çoğ‿ed, boyuŋca طىaz. ḱāfir‿az طىaz‿uz طىaz boyuŋca طىaz. az‿ėd, 

uz‿ėd eKd u ́̄ ŋü biç. arpa ekerseŋ‿arpa, būday‿ekerseŋ būday, mercimeğ‿ekerseŋ 

mercimeK biçersiŋ. 65 

şini ben‿ı ḵ‿óŋce eŋ‿azdan ben saŋa olanını söyliyim. ben‿oraya bir g̠úń 

vardım yeterg̠ı liŋ‿ineK üsden‿aşşā طىaşdı. ya afedersiŋ‿öğúشممseğ‿ı miş. sen 

duymuşdursuŋ. bizde dėller‿aşuya gereK g̠óشممdü de gėddi yānı tosunuŋ yanına. şindiki 

dėyimde yānı. ondan soğna ineğı  berelükene; طىurban‿oluyum‿ali babàm, dėdim. 

bunu buyu ḥayullusu‿y‿ŭnan çıḫardaطى, dėdim. 70 o fışطىılarıŋ, dėdi; tosuna geldi 

ellehem‿ináKleri elleme elleme, dėdi. baḫ bu çoḫ merāmetĺúdur. bi sefer طىaḫdı tosun, 

ordan‿alduḫ, geld úḵ. ináK de onuŋ‿unan yavrulamaya şėyiddi.  merāmed 

çoḫ‿ėyidur‿ama bilene yapacāŋ. طىuş طىuşuŋ طىarşusunda ö ter. 

-deyra, sen ḵótü olusaŋ gel yanıma. yarın durusa bir g̠úń ben‿oruca طىalḫacām. 

atanıŋ yās‿ı mātemi. 75 ilk gelen şah‿ı merdan‿ali d úńyaya. yer su‿y‿udu, g̠óy 

buğ‿udu, alem d úńyada yoğ‿udu gine ali var‿ıdı. ādem babadan ḥavᵛa 

anadan‿öŋce de gine ali var‿ıdı. yeşil kitabdan‿oḫudu طىuranı muḥammed. yeşil 

kitab ded úḵleri böyúḵ böyúḵ yarpaḫlar var ya. be̊le irice yarpaḫlar. arş‿eladan‿ali 

onnarı yazdı şah‿ı merdan طىurban‿olduğum muḥammediŋ 

 apısınıŋ‿altından‿aTdı. 80 heb bunnarı ali yazdı, muḥammed‿oḫudu. yā ali senطى
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damadımsıŋ‿ama ben ḱafillere ḥabar‿annatamıyom, geliyolar seni soruyolar baŋa. 

dėdi ki: aliyi aliden soruŋ, beni benden soruŋ. aliyi benden sormaŋ. yā edirńúḵlü, yėtiş 

de, ben‿ordayım, dedi طىaynatasına. dayısı. ikincisi dėdi ki: cem‿eviniŋ طىapısında 

baḫ bize ḥaḫ. şėy bile. gerçi ḥanı ebe ejdadımızdan g̠óشممmed úḵ‿ama aleviye 

ḥaḫ‿olduğunu çoḫ‿ėyi biliyom namazıŋ. 85 ali طىaḫdı namaza gėTdi. ordan soğna 

muḥammed zabaḥ beş buÇuطىda namazı طىılmaya gėTdi. muḥammed geldi طىapıyı çaldı. 

 :ızı. dėdi kiطى anıŋ‿altında yatıyo baḫ muḥammediŋطىkim‿ise, dėdi. yor طىapı açuطى

fatı̆ma, dėdi. saŋa bir‿ata covābı, dėdi. şah‿ı merdan‿ali‿ğibi bir‿er namaza 

gėdinci sen de طىaḫ, dedi. iḵı  reḳat namazıŋı evde طىıl, Sabaḥ namazı iḵı  reضرatdur, dėdi. 

muḥammediŋ طىızıyım dėyi böbürlenme, 90 muḥammede de óğreden‿ali, dėdi. bi 

baḫdı ki g̠úneş beŋzer çavmış geliyō, ordan soğna طىıbطىırmızı g̠úneş geliyo, ali 

cem‿eviniŋ طىapısında. eşiğı ŋ bi yüzünde bi ayağı bu yüzünde bir‿ayağı. baḫıyo diyo 

ki: ya hızır hızır hızır, ya hızır hızır hızır; allā allaḥ, allā allaḥ, allā allaḥ. muḥammed 

gendü başına.  bir baḫıyo ki bir don‿ˈaslan. bu bildüğúŋ‿aslan, dörd‿ayaḫlu. bir 

donu baḫıyo ki ali. 95 g̠óḵ yúzünde aya baḫıyo ki ali. o zamanaca alt dodağı 

parçalanıyo. yaḫlaşduطىca yaḫlaşduطىca ali olduğunu g̠órüncü. alt dodağını elini be̊yle 

dutuyo, şo dodağı şöyle parçalanıyo. sıçıradım da ağzım patladı diyoŋ ya aynı o hisab. 

be̊yle elini dutuyo, طىafasına çalıyo. yėre damlasaymış bir tāne tahıl 

bulamayacağ‿uduḫ biz‿ondan. ondan soğna diyo ki yaḫlaşduطىca yaḫlaşduطىca: yā 

ali! anı raḥminden geldüğúŋü g̠óشممmese‿y‿idim, 100 g̠úĺbeK do͜asını saŋa 

oḫumasa‿y‿ıdım‿allaḫ dėyi çağurudum saŋa. ama ne dėyo. bunuŋ peşine 

düşüyolar طىayru aliyi söylemedi dėyi, bize söylemedi dėyi ömeriŋ‿adamları. 

ömeriŋ‿adamları peşine düşüncü dėyo ki, şėy dėyo, ağşamdan tembih‿ėdiyo: atam, 

yā muḥammed mısdafa işde şu sa͜adde طىaḫ hicir‿ėd diyo. işde beKliyo beKliyo hiş 

sesi soluğu çıḫmıyo 105 muḥammed mısdafa uyumuş. be̊le طىalduruyo; yā babam, 

dėyo. atam, dėyo. ondan soğna muḥammed mısdafa vaḫdıŋ geçiyo, seni 

yaḫalayacaطىlar yaru yere varmadana dėyo. işde filanca māraya gir dėyo. gaḫ dėyo gėd 

dėyo. sede bunnar gėdiyolar, adamlar basıyolar‿orayı muḥammediŋ‿evini. baطى 

 alduruyo o yanna atıyo ki ali burda yatıyo. uyuduطى ılıcıynan yatağı yorganı şu biçimطى

muḥammed‿uyardan‿ali, dėyo. 110 ali hişbir zaman‿için‿uyumadı, yėmedi, 

içmedi.  
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yėdi hurma‿y‿ı̆nan doyd‿ali  

hulطى‿ı çinde yeşil sard‿ali 

savaşda طىırmuzu giyd‿ali.  

ali‿ğibi hėçbir‿er gelmedi cıḥana 115 

oŋa da buldular tüllü maḥana. 

bir meḱan‿aşdı. ḥacı beKdaşa da bir meḱan‿aşdı, ḥasan oğlana da bir 

meḱan‿aşdı, ḥaydar sultana da bir meḱan‿aşdı. ḥaydar‿ı sultana bi baḫaŋ ki eŋer 

saŋa böğún‿arabaynan gėderken طىazayı vereceK ya g̠ózüŋe; bi bulud gelü, buḥar 

gelü, duman gelü. 120 

işde ben devamlu طىuzuya‿ğėTdim. yüz‿otuz طىoyunumuz var‿ıdı. 

babamgiliŋ erkeḲ çocuğu yoğ‿udu. ı ĺḵ çocuḫları ben‿idim. ben şindi şėye... burdan 

nėreyi tarif‿ėdiyim bilmem ki. mesele g̠úlüzargiliŋ‿eşiye alduğu yeri 

tarif‿ėdiyim‿alış veriş‿edd úğú yėri. bahçeye amcam‿ınan gėderd úḵ, boz dėrd úk̠ 

ḵút úḵleri śóḵerdi ata yúḵlerdi, 125 beni de ortasına bindürüdü ḥadi allaḥ fur‿ata. 

ondan soğna at‿ınan geld úḵ bir g̠úń geldim geldim geldı m̀. bi tāne yol. 

yoluŋ‿ortasına yılan bi yaTmış‿aḥa böyle. upuzun yaTmış. ordan‿uzamış bu 

başaca. at‿onu g̠óشممdü. dörd nala طىaḫdı. baḫ طىorḫma dėyom saŋa, طىorḫma sopayı yėme 

elimden, bağırıyom‿ata. çabuḫ‿aTla, üsdünden‿aTla üsdünden derı ̆ ken derı ̆ ken 

at‿aTladı üsdünden. 130 baḫduطى ki soruTmuş. ata bi furdum. at şaḥlandı. ḵút úḵler de 

sırtında  ben de sırtında ḥaydi yallaḥ ḵóye varduḫ. beni ėndüdüler, yıḫdılar. 

anam‿ınan yengem‿abı̆lam yānı. ondan soğna geri bindüdüler beni. azığı da 

 oydular baŋa. ondan soğna gėTd úḵ. dėdim ki; allahım vėreydi de yolda yılanطى

olmaya‿y‿ı̆dı. baطىduطى ki yoḫ‿olmuş. ordan sürdüm, amcamıŋ yanna vardım. 

teKrar bi da͜a yúḵledi bi da͜a yolladı beni işde. 135 iki kere üş kere‿ğetürüyodum, atıŋ 

sırtındaydım. hėşbi‿şėyden طىorḫmaz‿ıdım. bir g̠úń‿amcam dėdi ki, bö yle 

d ú͜úń‿oluyo: adeş dėdi, saŋa dėdi, şėyi admayı óğrediyim gel, dėdi. geTd úḵ, bi 

bahçemiz var‿ıdı طىoca‿ğoca طىavaḫlarımız var‿ıdı. şu طىaFā ńı şan‿al dėdi, baḫ 

dėdi. o طىaFā ńı şan‿alursaŋ طىarşıŋdaki d úşmanı furursuŋ. çoḫ baḫdıŋ‿asi geldi 

mi‿y‿idi 140 üsdüŋe geldi mi‿y‿idi çek  fur bacāndan, dėdi. 

belinden‿aşşāsından fur, yoḫarısından furma dėdi. öyle óğreTdi baŋa. daḫıyodum 
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belime tobluyu ḥaydi yallaḥ. ondan soğna işde e̊yle be̊yı ̊ düm, ondan soğna طىuzuları 

g̠úd meye‿ğėTdim. amcamlar herg‿ėdmeye‿ğėdmişler çite. yengem‿inen annem 

beni طىaldudu, çabuḫ‿ille gėT. ben de onnara şart طىoşuyom; baŋa bi tāne yımırta 

̄́ ırarsaŋız, ḉóḵáĺı ḵ sündürüseŋiz, 145 egmaطى  ısıdusaŋız bi bardaḫ da aryan‿ederseŋiz 

yėyim gėdiyim, çabuضرuŋ diyom. bi tāne eKmeK bişmiş, al bunu‿ğėd dėyo, 

dürmec‿ėd de dėyo. tamam öyle mi, öyle. gėddim, çobanımız var‿ıdı. yav u 

dėmedim ki birelü bidlü çobanıŋ yatağı dėmedim yatağa yaddım arḫamıŋ‿üsdüne. 

 ovarsıŋlar dėyi. sa͜ad on‿ikiyece yaTdım. hėç ne acımطى uzular‿öyle mè baŋa. biziطى

dėdim, ne susuzum dėdim. 150 ben böyle dėyomuşum ki: ̍ḥà saḥabıŋız beni doyurmadı 

ki ben de gėdem de sizi doyuram, طىıv rudan su içirem diyomuşum. طىıv ru ded úğúmüz 

puŋar. amcam da böyle a bu طىader pencere var‿ıdı, طىurd girmesiŋ dėyi ufaطى 

 uzular mè,  zıḫımıŋ dibini yè̇طى .oyolar‿ıdı biliyoŋ mu? be̊yle ordan d ı ğniyomuşطى

içeriye‿ğirdi: adeş طىızım, sen طىuzuları hėç طىovarmadıŋ mı? طىovarmadım, dėdim. 

neden? طىarıŋ‿ınan 155 geliniŋ beni doyurmadı ki ben de gelem طىuzularını doyuram. 

baŋane, dėdim. ne isdedin? aḥa bunu isdedim, bunu isdedim. ne isdemişim çoطى bi‿şėy 

mi isdemişim. ḉóḵáĺı ḵ başından fazla, yımırta başlarından fazla. ordan soğna طىuzuları 

 .avralıyolarطى Tdiler. allāhım yelleri ḥapır ḥapır, ḥapır ḥapırشمم uzular bi seğıطى ovardı yaطى

tabi on‿ikiyece içerde durdular. suya طىapandılar, ondan soğna طىuru yarpaḫları 

toPluyolar. 160 baḫ‿anam‿acından‿ölmüş, allaḥ‿onnarı طىaḥredsiŋ, onlarıŋ 

 ovarmam, dedim. baŋaطى .uzularımızıŋ‿āzı yoḫ dili yoḫطى ?alur muطى usūruna  adamطى

siz bö yle ėderseŋiz ben de ö yle ėderim size, dėdim. amcam dėdi ki: on beş daضرضرayaca 

geliyom dėdi. gėTdi‿y‿ı ̆ di; tava‿y‿ınan bi tava, ḉóḵáĺiğ‿inen yımırtayı ikisini 

bi sündümüş, tereyağı bol, eKmeKleri de çaplamış getüdü. sen bi g̠úzel dedi suyuŋ 

başında yė, 165 ben طىuzuları baḫıyım. g̠úzelcēneli yėdüdü, içüdü, bi de düd úḵ yaPdı 

baŋa. işde e̊le. ben esg̠ı den‿esg̠ı ye ećúḵ طىurub yası firo͜onluḫ düşünüyodum. طىuruyo 

yasıyo, yānı aḫılımı çalışduruyodum; bóğün nėydecēm, nerden gėdecēm, nėrden 

gelecēm, nası‿ğėdecēm. babam dıvar‿örüyo, anam da tarana bı ̊ şüreceK, bizi tallaya 

saldılar. g̠óĺúğe biniyom. ben, bardaḫları dolduruyoطى, daḫıyoطى. azı́̄mız da, háğbeynen 

daḫıyo170 .طى g̠óĺúğe biniyom gėdiyom. g̠óĺúğe biniyom gėdiyom ya iki طىız طىardeşim 

de peşimden geliyolar. ben erkeK gibiyim. bir g̠úń gėTdim iki‿ğún gėTdim. biz dörd 

beş g̠úń gedd úḵ طىayru o tallaya. ordan, dėdi ki طىız طىardaşımıŋ birisi bu düŋürüm‿olan 

nergiziŋ طىaynanası. ille ben bineća ́̄ m. tamam‿ayıb‿ėdiyoŋ ḳardeşim bin. ama ne 



280 
 

 
 

düşünüyom ki; nası ben bunu bu g̠óĺúḵden huylandururum. bu şöyle yumaḫ yumaḫ 

tikenler var ya; 175 onu g̠óĺúğe bindüdüm, طىuyruğunuŋ‿altına da tikeni طىısdıdum, 

g̠óĺúḵ dörd nala bunu hoP hoP hoP.  
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Metin Numarası XXX  

Ağız Bölgesi Türkmen Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Saraç Köyü 

Derleme Yılı Ekim 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Sadık Yılmaz 

Yaşı 74 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

ḵóy hasreti 

nasib‿olu da ḵóye ūrarsa yolùm 

heç dosdum yoḲmuş tutacaطى‿elim 

 aldım‿isdanbulda çürüdü çulumطى

çoطى g̠óresim geldi طىarib ḵóyümü 5 

 

gidsem ḵóyümüze çıḫsam‿otursàm  

 su getürsem شمم o͜ayla inib de bıطى

işsem طىana طىana da onu bitı̊rsem 

çoطى g̠óresim geldi طىarib  ḵóyümü 

 

 adir dediye niyaz‿eylesèm 10طى

bütün derdlerimi oŋa söylesem  

sarı dededen de seyir‿eylesem 

çoطى g̠óresim geldi طىarib ḵóyümü 

 

aslan dediye ūrarsa yoluŋ 

altı̊n böyúḵ dedeye ulaşur طىoluŋ 15 

buyu sularına aTsam bi kilı m̀ 
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çoطى g̠óresim geldi de طىarib ḵóyümü 

 

saraş dālarını duman bürümǜş 

geldim ki oضرula yėri yörümüş 

esgi binalarıŋ hePsi çürümüş 20 

çoطى g̠óresim geldi de طىarib  ḵóyümü  

 

ḥanı onbaşılar da ḥanı ça͜uşlar 

esgisi gibi yāmaz‿olmuş ya͜ışlar 

ḵóyden daşınanlar yeri ba͜ışlar 

çoطى g̠óresim geldi de طىarib  ḵóyümü 25 

 

ḵóyde böyúḵlerden طىaç gişi طىalmış 

şimdihi genşleriŋ hePsi çoطى bilmiş 

babadan ayrılàn ġurbete gelmiş 

çoطى g̠óresim geldi de طىarib  ḵóyümü 

 

duydum ki oضرulda çocuطى da yoطىmùş 30 

bizim ḵóyüŋ derdi benden de çoطىmuş  

millet geçinemez de canından bıḫmış 

çoطى g̠óresim geldi طىarib  ḵóyümü 

 

gedib mezarlı͜a du͜alar edem 

āca dededen de yėyėm bādem 35 

ordan‿aşşāda ziliye gėdem  
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çoطى g̠óresim geldi de طىarib  ḵóyümü 

 

cem‿evine gėdip tariضرat … 

 sekشممaç gişi geliyo onnarı g̠óطى

ḵúsülü var‿ısà arasını bulsa40 طى 

çoطى g̠óresim geldi de طىarib ḵóyümü 

 

çıḫsam yaylalara yayla yaylasàm 

 açaḫlarda türḵú söylesemطى ıranطى

 uzaydan da böyúḵ‿odun‿eylesemطى

çoطى g̠óresim geldi de طىarib ḵóyümü 45 

 

bizim‿eviŋ ḥavasını özledı m̀  

otudum‿oraya da ḵóyü izledim 

 usura baḫman yalan yazmadımطى

çoطى g̠óresim geldi طىarib ḵóyümü 

 

yeter‿aşıḫ sadıḫ desdanı yazma 50 

derdlenme boşunà gendüŋü üzme 

inşaata devàm gėyersiŋ çizme 

çoطى g̠óresim geldi طىarib ḵóyümü 

içeydim de طىo͜anıŋ so͜uḫ suyunu 
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Metin Numarası XXXI  

Ağız Bölgesi Karapapak-Terekeme Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Çiçekpınarı Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Döndü Meral 

Yaşı 65 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Adın ne teyzem? 

-döndü meral.  

-Kaç yaşındasın teyzem? 

-aldmış beŞ yaşında. 

-Şimdi teyzem sizin burda düğünleriniz nasıl olur, nasıl yaparsınız? 

-cumā günü cumā namazı ġılınır, cumādan bitir, aḫşama yaḫın gelir davul. eltesi 

gün dāmad çıضرır, bazar günü de gelin şe olur yanı, gelin‿oluʳ. 

-Düğünlerde ne yemekler yapıyorsunuz? 

-dü͜ünlerde yayla çorbası yaparıḫ, 5 tirid yaparıḫ, yaḫı̆nı dediğı miz, piriş pilavı 

yaparıḫ, helva bularıḫ.  

-Tarhana yapar mısınız? 

-biz tarḥana yapmıyåġ, biliyoḫda. bulġur bişiriyoḳ böyük böyük ġazanlar‿ınan. 

çullara seririh, ġuruduruḲ. ȯndan da geştik  ġayri biz de… 

-Nevruz kutlar mısınız? 

-yoḫ. biz nevrúz günaḥ dı ͜ e ġutlamı͜oḫ. şindi o v allā ne bilı ́̄m, ȫle diyolar, şindi o 

ǵavurcası diyolar. 10 biz ramazan bayramı ġurban bayramı, onnar da işde 

aḫrabalarımız gider,  küsgünleri barışdıraraḲ, böyüglerin‿elini öperik. işde ġurub 

ġurub gelinner gezer bizlerden bayram g̠únü. ġurbedteki çocuġlarımız gälir, návruz 

günaḥ der biz onu kutlamırıḫ. evel ġudlardıḫ, ataş yaضرardıḫ, üsdünden hoblardıḫ, bö yle 

evelı  ̀ gelerdi, ġavı̊rġa diyoطى, būdayı ġavırar, ġavı̊rġa yapardıḫ. yumurta طىo͜ardıḫ. 

gälenin hediyesine tabāna ġoyardıḫ. 15 
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-Ekmek yapar mısınız teyzem?nasıl yapılır? 

-burda eKmeg, sabahlayın ġaḳırıyoḫ, hamuru yo͜uruyoḫ, sacı küllüyüb‿üsdüne 

ġoyuruḫ, taḥtaları ġuruyoḫ , sülfeler, oḫlavılar‿ınan salıb sarıb birisi bişiriyo gerisi 

yazıyo işde. siz üşġayalısınız? siz mayalı yaparsınız. biz işkefe yaparıḫ, ġaTmer 

yaparıḫ, çökelik ketesi yaparıḳ, ġıymalı kete yaparıḫ, ḥaşḥaşı ġaTmerini yaparıḫ.  

-Kışlık neler hazırlarsınız peki teyzem? 

-ġış‿için de, 20 yeşil fasilye olur ya onları ġurudarıḫ. ordan soğna işde ġonserve 

yapırıḳ, ġonserve vururuḳ, dolablara ġoyuruḲ, ȫle şēler, baldırcan ġurudarıḳ, biber 

ġurudarıḳ, fasilye͜ı ̆  ġurudarıḳ. o yazın ḳuru ya güneş‿alıy ya o ḳışın do͜al‿olur yėmesi 

deyi. ȫle yaparıḳ, eti mekinede çekı ́̄ ler, ġıyma yaparıḫ, derin doŋduruculara doŋdurma 

ġabına doŋdurar‿ȫle ġoruḫ. 

-Sizin gelininiz var mı peki teyzem? 

-benim dörd dene gelin bi dene ġızım var. 25 

-Aran nasıl onlarla? 

-̍çoḫ‿iyi. dȫrdünden de, dȫrdüne de bi şike͜etim, en‿ufaḳ bi şike͜etim, 

sayġılānᵈă hiç ḳusur yabmazlar. gelinlerimiŋ dörd dene gelinim çolluda. tekirda͜ın 

ordan gendimiz‿arsa aldı̀ḫ, çocuḲlarımıza verdik. birisı  ̀ḥastāne polüs‿üdü. ōlum. 

birisı  ̀ ġonyada uzman çavuş‿udu. bö yüg‿ōlumùn, polis‿olan ōlumun ōlu polis, 

osmancıḫda tirafik polis‿idi. 30 iki tene de ōlum var, mısdafa ādem fabrıḳada 

çalışıraḫ, fabrıḳada şefdiler, polisden de fazla maiş‿alular. çoḫ ra͜adları yerinde. 

ġış‿oldū zaman gelecēler. şindi bizim gendi ayrı gendimize g̠óre de arabamız var, 

bizim‿arabamıznan götürecēler ġışın tekir‿dāna orda marda ġader‿orda duracūḫ, 

mart dedi miydı  ̀ buralar madımaḥlar bitdi mi buralar yeşeldi mi burada duramıyoḫ. 

şindi geleK göçe dı ́̄ r 35 ben gelib perdenin‿arḫasına oturmam diyom. çünki geş de͜ilik 

ki gezek tozaḳ. ḥanı o ġader  fazla gezemiyoḫ yanı. unuŋ‿uÇun biyu soyuġ‿aylar 

geşsin‿onda gelin diyo. işde birer birer tāTile geliyolar, onnarı gezmiye çeltē 

götürüyoḫ, çörmı ̊ e getiriyoḳ, gezdiriyoḳ, ġoyun‿alıb kesiyoḲ, yı ̀yoḲ, içiyoḲ, ālem 

yapıyoḲ‿onnar‿ınan, öʸle geçiyo işde. ārım da bacaḫlarımda var, doḫtura gėTdim 

geldim, 40 çoḫ şúkür‿ilac milac gendimi idāre ediyoğ‿allā çoḫ şúkür. 
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-Teyzem bir yeriniz ağrıdığı zaman nasıl tedavi edersiniz? 

-eveli sırtımız‿ārıdığı zaman  sırtımıza şindin sosyeTe başġa şey dėr, küP 

vurardıḫ sırtımıza. şindi başġa şėy diyolar da valla bi şėy der, onu getirib de͜emiyom 

şindi. biz evelden‿ȫle yapardıḫ, ufaġ ufaġ kübler vardı, onnar da sırtımıza bȫle bi 

çapuda külü ġo͜ar, başını bȫle yaparduḲ, baŞına bi‿şey yaharduḫ, onu sırTımıza kübü 

de üstüne ġoardıḫ. 45 o accıḫ çehdı ́̄  zaman sırtımız feraḥlıyardı esgiden. doḫtur moḫtur 

çoḫ bilemezdih de ȫle yapardıḫ. 

-Peki teyzem eskiden temizliğinizi nasıl yapardınız, bu deterjanlar falan 

yokken? 

-eveli kül ġaynadardılar, bizden‿önceleri. ama bizim zamānımızda sabun 

çıḲmışdı, eveli bö yüg ġazan ġoyardıḫ dışarı. aᵍzınaca  suyunu, o suyu ġaynadarıḫ, 

tökeriz, sabuna ver‿edı r toḫac‿ınan. toḫaçlardıḫ uşaḫlar muşaḫlar‿esgiden. yıyḳar 

sererdı k̀. derelere yün yumıya giderdiK. 50 evel ġoyunlarımız çoḫ‿olardı. şindiki heb 

ḥazır alınır. derelerde o zaman su böyle bu zamanda iliman‿olardı su. derelere bȫle 

sererdiḫ serer, yúnlar bȫle köpürer, ȫle yu͜ar gi detercanla yumuş gimi. ̍hėÇ şindi ḥa 

zileden‿alıb gelsek muntiḫali yıḫanmasaḲ gine zaman zaman temizlı ́̄  incelenir ya, 

hemen‿insana bi ġoḫu vurur yanı. ama o derelerde ȫle yıḫardıḲ‿ȫle yıḫardıḲ Ki 

bȫle kelem kimi olardı ġoyunlarımızın yúnü. onınan da yorġan 55 yataḫ çorab 

örerdig‿esgiden. ondan soğna yeley‿örerdik, boyıyardıḳ‿ibleri 

yeleg‿örerdig‿eyı ̆ nimize. çoḫ güzel‿olardı esgiden yanı. 

-bi dene de ġızım var toḫaTda gelin. çoḫ zengin bi yėrde, altına ... aldıra giTdi. 

ġızım çoḫ dörd dördlük güzel‿idi. aldırar giddiler, onnar da, onnarın da mobílya 

tüḱanları var‿ıdı. 60 enişdem mobı lya ġani olmadı, teksil tüḱanı açdılar, tekŕ̄ iŕ̄  tüḱanı 

açıncı da baTdı. batıncı ġızım ġaynatası arabisdana gėTdi. ġızım ġocasının‿aḫrabası 

var‿ı̆dı. ḥasdānáda çalışdı orda ġadral‿oldu. aynı sizin gimi bi ġızı var bi dene de 

ōlu var. ordan soğna ġaynanası emähli oldu. veriyi canāb‿ı allaḥ dervişi, o ġader verdi 

ki maşşallaḥ şindi başlarından para tökülyö. 

-siz kimlerdensı n ġı? 65 

-Kadir Ağa, Ali Ağa bilir misin bilmem ama? 
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-bilmek mi? şindi yeni yekenleri bilmiyoḳ da esgileri heb biliyoḳ. eveli bulġuru 

çekerdik, daş ġorduḳ, kikira daşı derdiler,bulġuru ortasına töker‿ȫle çeker, toplanar, 

mani derdiK, türkü derdiK. ȫle ȫle çekerdiK.  

-Mani biliyor musun teyzem? 

-beg de māni bilmiyōm da ȫle fazla. 

ben seni emmim ġızı 70 

ben seni elir bilirdim 

çırama tel bilirdim 

yüce yüce dağlar başında  

emmi ġızı ġurumaz göl bilirdim. 

-yanı avud derdig‿ȫle yaḫınlarımıza. 75 

minderiŋ yėri belli 

yeleniŋ yeri belli 

düşdü baş kerpicimiz  

ġalmış yeri belli 

-böyüg dedeler neneler öldǖ 80 zaman yanı evimizin böyü͜ü geşdi  yeri belli ġaldı 

deyi. öʸle yanı biz de çoḫ bilemiyik  de annelerimizden‿ȫle öğrenerdik yanı. sizin 

köyünen bizim köy bir‿evli kimiydi. mesdi var‿ıdı sizin kö yde. mesdinin‿oğlu 

cumaḫ var‿ıdı. ordan soğna, ġara memmed  var dėlleʳ, onnar gelerdi bize. ordan soğna 

ḥasan‿ağagiller var‿ıdı. 

-O biz oluyoruz işte.. 

-áhmed‿ānın memmedgiller var, 85 ḥanımı benim‿arḫadaşım‿ıdı, çòḫ… 

  



288 
 

 
 

Metin Numarası XXXII  

Ağız Bölgesi Karapapak-Terekeme Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Reşadiye Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Münire Altınar 

Yaşı 72 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Nasılsın teyzem? 

-valla ėyi de dēlim. ayaḫlarım‿ārıyō, ġaraci͜erim‿ağrıyō. apatigden ġaldı ne 

bilı ́̄m bi‿şiyler‿oldu, yaḫdı maḫdılar. işde ȫle. anḳarada tedāvi görüyom‿eveT. 

dede on sene oldu. yalunuz‿oturuyom aḥa bu da torunum yanımda, yurTda ġalıyo. 

-Sen Azeri misin teyzem? 

-eved, azàri kökenliyim ben. bu köyde de g̠úblüce yaylası diyolar bu yanda, orda 

dōmuşum da burıya bi yaşında gälmişim. 5 babam‿oralı annem buralının yè̇llisi. 

-Neler yapıyorsun bu köyde? 

-nāpıʸım aḥa bu yıḫıḫ evde oturuyom. bildi͜iŋ yemeK bişiriyom. aḥa bu 

çocū‿unan‿ūraşıyom. ḥasdalı́̄ nan‿ūraşıyom. torun çoḫ, her biri bi yėrde. 

-Ne yemekler yaparsın, bu köye özgü bir yemeğiniz var mı? 

-buru ya özgü, bizim‿o köyde, şey çoḫ. manti yapallar. ḥangel diyoluḫ, ólüyom 

mantı için. suyunu ġaynadıyoŋ, ḥamurunu yōruyoŋ, yazıyoŋ‿aynı işkefe gibi, onu 

kesiyoŋ, normal kesme işde. 10 açıyoŋ hamurunu, suya döküyon, ġaynadiyön, 

süzüyoŋ, büyük tepsilere, sinilere çekeldik‿evelden, şindi nėrdè… ġıymalı yapıyoḳ, 

yālı, yeme ya͜ıynan yapıyoḳ, başḲa ya͜ınan dēl. 

-Kışa neler hazırlıyor sunuz peki teyzem? 

-ġışa da ġış yėyece͜i. işde dȯmatisdir, biberdir, ȫle vuruyoḳ şėye. bāzı dolaba 

ġoyyoḳ, bāzı hábsini şindi ben hėşbirini yapamıyom. 

-nėrden geliyoŋuz siz? 15 

-Üçkayadan, bilir misin? 

-bilirim bilirim. yaḫın. 

-Geldin mi hiç? 
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-gelmädim de onnar çoḫ gälirdi biz tallada şe yaparken. tarlamız var‿ıdı, 

üş‿ġayadan gätiriyoduḫ. onuŋ yanında bi köy daḥa var. adı neydi onun, hè 

ȯralardan‿amale gätiriyoduḫ. tırpan‿ınan biçiyoduḫ ġarı da ėrkek de. 

tapul‿ediyoduḫ, tırpan‿ınan biçiyoduḫ, desde yapıyoduḫ. 20 bȫle bȫle yı͜ınlar 

yı͜ıyoduḫ. önceden şindi oğraşıyodum da... 

-Sen nasıl evlendin teyzem? 

- sorma o çoḫ hėḱāye. benim‿adam şeyi, köyü yaḫacā‿ıdı beni almasa. ille 

alacām dėdi. ordan, şėyde, burda ġonşumuz var, o da demiş ki: ōlum niye yaḫıyoŋ ki 

gėder‿isderik, kim‿isdiyosa. ėşde ememiŋ ġızı, vėrmiyōlar, vėrmiyı ̆ ceh. bacım var 

burda...25 

ordan diyom ki māḥleyi yaḫacā‿ ı̆dı kivre. ça͜uş dayı da dėmiş ki: boşuna yaḫma 

ōlum niye yaḫıyoŋ, isdediŋ de vėrmediler mi? ben gėder‿alırım dėmiş. işde ġaynatam 

çifde dü͜ün yaPdı. iki da͜ul çaldırdı. o zaman, ḥa şe burdan, óküz‿arabası var‿ıdı, 

at‿arabası var‿ıdı gälin gėdenner. ben cip‿inen gäldim. ġaynımın tanışının cipi 

var‿ıdı zilede. oniynen 30 cip‿inen gälin gäldim. yani bi mūcize oldu, 

 ben... çoḳ güzel dü͜ünüm‿oldu. ġaynatam da dayım‿ıdı. annemin ne 

ġardeşi‿y‿ı ̆ di. dö rd tāne çȯçu͜um var, altı‿y‿ıdı ikisi öldü ufağ‿ıken. dörd 

tānesini evlendirdim. biri antaĺyada bunun babası. biri izmirde ġızım. üç‿ōlan bi ġız 

var. biri de burda, biri de anḳarada. ḳışın gėdiyom‿onun‿orda ġalıyom; yazın 

geliyom burda. ḥavasını ġaldıramıyom anḳaranın. 35 he çoḳ sȯ͜uḳ‿oluyů́̄ . her 

yer ̍betòn, bȫle temüz ḥava ̍nėrde? ġızım diyo ki izmirde: anne, diyo; aḥa bȫle şey 

şort‿unan geziyoz evin‿içinde, cıscılbaḫ. ḵı lime çalışıyo diyo, o da ḥasda ediyo 

diyo. geldiler bayramda diyo ki buralar cenneT buralar cenneT. 

-Korona oldun mu sen  teyzem? 

- yoḫ‿olmadım. allā şı̊kir‿olmadım. bi o egsik ġaldı. zatı şeker var tansiyon 

var bi de ḳorona vursa öldürecēdi. 40 
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Metin Numarası XXXIII  

Ağız Bölgesi Karapapak-Terekeme Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Çiçekpınarı Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Ahmet Meral 

Yaşı 66 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Amca sen neyle geçiniyorsun buralarda? 

-şimdi ben‿emählim var, bi emählim var başġa yoġ. otuz beş dönüm‿arāzim 

var,  onu bıraḫdım biĺāderime onunen geçiniyom. çocuḫlarım var, onnar tekirdā 

çorluda. burda yaluŋuz başıma ġalmışım bı̊rda. idāre edib geçiyom. bir ġarı bi ġoca 

gendi başımıza geçiniyoḫ. aT ġoşdum, eşşek ġoşdum ġızım. bi‿tēnesi öküz‿üdü 

bi‿tēnesi eşşeğ‿idi. 5 yaḫın kö yde üş‿ġaya diye bi kö y var. ordan çulumuzu 

neyimizi getirirdik, būdāmızı ȫle ġurudar, ġara de͜irmen var‿ıdı, ȫle götürer, orda 

üğüder, orda idāre ede... hádda bayaḫ dedim ya ġadir‿emmimin  

-bu ḥasan‿ağa ali emmimiŋ torunları, onuŋ طىardaşı طىadir var‿a? 

-ėyce tanıyom, sen ba͜ã sor. ėyce ġaval çalıyå. he. 

-Hiç bilmiyordum. 

sen‿ona sor gine. ḥanı diyom‿eyce dāda daşda ėyce... ġompile yanı. 

kim‿olduḫlarını biliyom bunnarın, 10 bunnar da bizi biliyo. ȫle bi çileynen geçindik, 

köyün sı͜ırını güddüm, köyün sı͜ırını güddǜm; ȫle çolūmu çocūmu öyle oḫuddum. öyle 

irezilliğ‿inen. dam yapılarda yaşadıḫ, dėmeme gereh yoḫ. dam yapı dedı ́̄mi annıyoŋ 

mu? topraḫdan, çamurdan. bi ġazma saP aşşā iner‿ısıcaḫ‿olsun dėyi. esgiden çoḫ 

ġış‿olurdu burda. kimiŋ‿evi bi ġazma saP aşşağaysa  o ėyiydi. ȫle bi yaşantımız 

var‿ıdı. 15 bi de mallar‿eviŋ‿ortasından gėderdi. iki göz‿oda ev var‿ıdı, oda 

demiyim de ev‿o zaman benim. arḫa terefde bi samanlıḫ, bi ahır var‿ıdı. o aradan 

gėder, mallarımız‿orda dururdu. öyle şey‿inen geçindik. bāzen‿egmeg bulduḫ 

bāzen bulamadıḫ. ac susuz heb‿irezilliğ‿inen. gözlerdih ki tallalarda bi ġaba pencer, 

ḥardal felan çıḫsınlar da onlardan toblayıb da yėmeg yaP. ȫle bi çile‿y‿ı ̆ nen geldi 

geşdi o zamanın şeyinde. 20 esgiden kesmih diye bi‿şey var‿ı̆dı. öküzler‿inen 

dü͜enler‿inen sürerdiḫ onu ayrı bi ġoyardıḫ da onu  bi ayrı şė́̄  yapardıḫ da, ne bilı ́̄m 
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ġayrı. çekilecek gibi de͜ildi o zamanın ġahri. indi şundaki efendili͜e baḫale. o zaman bi 

aT falan‿oldū zaman bellerdik ki en güzel biʳ binek, incinin mersedesi diyelim. ȫleydi 

yanı o zamanın devri. ne bilı ́̄m işde ȫle bi. 

-Düğünleriniz nasıl olur amca? 

-dü͜ünlerimiz ġızım, 25 ne biz‿alacāmız ġızı tanırdıḫ ne de o bizi tanırdı. görücü 

usūlü. ne dersen bilmiyom ben. o veziyeTde gelesiŋ, isder hoşuŋa gėdsin, isder 

gėdmesiŋ. ȫle yanı. ȫle bi usullar var‿ıdı. aḥa bu ġızılcın köyünde adam‿uzman 

çavuş‿ŭdu bildı ́̄ n. ōlanın g̠ózü ḵór diye onu g̠ósdermişler, aşşā ġavaġlarıŋ‿orıya 

gėderkene ortaki şeyi almışlar. dāmad şėyi, eses şėyi, evlü olmayacā, öteki ōlanı onuŋ 

şeyine gėdmişler yanı. 30 ḥabarsız‿adam, hec ḥabarı bile yoḥ dėyi. onu da gendisi 

annatiyi bȫle bȫle yaPdılar baŋa diyi. isder g̠óŋlüŋ‿olsun‿olmasın ba͜arda ba͜arda 

vererler.  

-Size neden Papaklı diyorlar, bu köyün tarihini biliyor musun? 

biz‿ácerbeycandan, urusyadan‿ȫle bi ġarışıġlıḫ‿olmuş‿orda. imdi orda 

bi‿şiy var ya. ne? ġarabā. papaḫlu diye duydum. geçen gün bi savaş‿oldu ya. orda 

gine aynı bunnar bize basḳı yaparkene annıyon mu? 35 burı̊ya, bi dörd kişi gelmiş 

burıya. onuŋ töremesi. dörd kişinin bu köy. yanı o zamanlar ġaşmış gelmişler. canlarını 

ġurtarmışlar. ortada, şu selimgilleri biliyoŋ mu? onuŋ‿annesi, nenesi, neneleri var. 

ona ben yetişTim. diyo ki: esgiden taḫdadan yayıḫ var‿ı̆dı ya, yayı́̄mız üzerinde ġaldı 

mallarımız heb, gecenin birinde ġaşdıḫ geldih. her‿şėyi bıraḫdıḫ, mallarımızı 

neyimizi. orda bi nehir var‿ımış nehir. 40 orȧyı atladıḫ geldiK, orda evliydim diyi. 

ġız çocūnu getimiş bu yaḫınlarda öldü ġucāmda diyi. ġocam ġaldı o tarafda diyi. o 

gelemedi; ben, babam aldı geldi diyi. ondan soğna gelerken‿onnarıŋ da bi ġafalarında 

papaḫlı dedin ya ġuzu derisi gibi bi‿şiy var la. aynı bö yle onnar‿ınan gelmiş. kim 

bu ya? aḥa şu papaḫlı var ya demiş. o papaḫlılar, papaḫlılar, ö yle. 

-Terekeme de diyorlar mı? 

-tenekeme. eses tenekemeyik biz. annıyoŋ mu? 45 orda da bi aḫrabası olanlar 

var. geçen dü͜üne gelmiş. bizim de var‿ımış‿orda. yanı soyumuzdan şėyimizden. 

ḥáTda kim kimi tanırdı ġayrı geşdi ġayrı. háTda bize şėyini gösderdi. saŋa ne dėyim. 

bu yapu ne ki yav . adamlar soyġırım yaPmış, öldürmüşler‿aynı. aynı böyle sanki 

odun ġatarı yav . vallaha baḫ. şėy kesmişler, bu tül var ya tül kesmişler. gelib gėden 

onu da ġamȧrıya çeKmiş, bizim bi uzman çavuş‿ōlan vaʳ. 50 onun‿arḫadaşı var. o 
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da orȧya gėdmiş‿imiş, o çeKmiş geddi. bizi burda g̠órdü, bize gösderdi ġamarada. 

bȫle ġıyım yaPmışlar yanı. o veziyedde. onınan gelmişler burıya yaşantı bȫle. bizim 

papaḫlı, ordan beş dene kö y gelmiş.  

-Hatippınarı da öyle. 

-hatibpıŋarı var, süleymāniye var, bi de şėy var ya; ġara ġoyun var bu tarafda. 

beş dene kö y gelmiş. bu ġader biliyom ben. 55 
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Metin Numarası XXXIV  

Ağız Bölgesi Karapapak-Terekeme Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Osmanpınarı Köyü 

Derleme Yılı Ağustos 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Mahmut Karabağ 

Yaşı 70 küsür 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

-Bu köyde geçiminizi nasıl sağlıyorsunuz amca? 

-talla ekirik, ĝüne baḫan‿ekirik. ayçiçēne güne baḫan diyoḫ. efendı me sȫleyim 

yabraḫ sarma yeme͜i yapılır. dolma de͜il de sarma yeme͜i. çekmı ́̄cēn mi sesimi? 

-Çekiyorum amca. 

-tamam‿ėyi. bi de tēlikeye düşmeyek de. esgiden meseĺa işkefe yapardıḫ. biz 

yuFġa diyoruz‿ona. yuFġa yaparıḫ. hālā devam‿ediyerir ḵúltürümüzde. hėç bi 

ehsihlih yoḫ yānı. 5 efendime sȫleyim, da͜a nası bi‿şėy ġonuşuyum ki saŋa. pancar 

tallası äḫmirik, pancar yoḫ bizim ḵóyde. efendı me sȫleyim. reşberlı ́̄ n talla tapan, 

onnarı aynı esgi düzen devam‿ediyoḫ. esgi düzen geleneglerden nası tārif‿ediyim 

ki sana. esgi yöre olaraḫ fazla de͜işen bi‿şėy de yoḫdu da, siye diye bȫle geliyo. 

yėmeKler hususı̊nde diyosan ne yėmeKler yapıyoruz: hengel yapıyoruz, ḥaşıl 

yapıyoruz. 10 

-Hengel nasıl yapılır amca biliyor musun? 

-hengel nasıl yapılır: hánĝel bāya bi ḥamı̊ru yayıyoḫ işFegev şeKlinde ḥafif 

bişiriliyo, çoḫ ḥafif. ondan soğna da gendi dilimiz‿inen ġonuşacām‿ānamaŋ.  

-Konuş amca anlarım ben. 

-ondan soğna onu getürüyoŋ şȫle bi taḫdanın‿üzerinde şȫle üşgen şäKlinde 

dördgen şäKlinde dōruyoḳ bucānan. bi suda ġaynadırıḫ, suda ġaynaddıḫdan soğna 

soğudūdan soğna tereya͜ıynan yo͜urd 15 tökülüyo üzerine. ondan soğna sıra gelir 

ġaşıġlamağa. ondan soğna herkeş ġaşıġ‿alır ġaşı́̄ nan ġaşıġlayıb yiyir. 

-burdaki levḥada oḳudun‿usa hemen yaḫın şurda iki kilometire yėr ordan da 

bozdepiye  iniyo sizin yola. 

-Neden Osmanpınarı demişler buraya? 
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-esgiden bi osman‿isminde bi adam var‿ımış bu köyde. bi dene çeşme yanı 

puŋar yabtırıb, o puŋarın‿adını da osmanpuŋarı ġoyublar. 20 köyün‿adı da 

osmanpunarı ġalıb. ondan soğna ikimci bir ḵóy‿adları de͜işmeye ġaḫanda gėne bizim 

kö yün‿adı osmanpunarı ġalıb. başġa ḵóylerin‿adı de͜işdi. bilmiyom sizin köyünki 

de͜işdi mi. 

-Değişmedi,kaldı. 

-mesele bizim çevredeki köylerde de͜işdi. yoḫarda işḫayelik köyü var‿ıdı, 

şaḫayelik. ora da şimdi yeşilce oldu. 25 he he bāzı köylerin‿ismi de͜işdi yanı öʸle. 

-Ne zaman geldiniz bu köye? 

 -efendime sȫleyim köyün burā  gelme tārihini sorarsan; yüz‿on beş, yüz yirmi 

senelih  tārihi vardır. bu köy göşmen‿oldu͜u belli. ḳarabādan gelme. efendime sȫleyim 

nası bi‿şėyler‿annatıyım daḥa. başġa sen sor ben cevablandırıyım. 

- Neden göç etmişler buralara biliyor musun amca? 

-̍ḥa onu da söyleyim. o melmekedde ne‿y‿ise bi sıḫıntı var‿ımış sıḫıntıdan 

dolayı ġaşmışlar. 30 osmanlı rus savaşından‿evel bu.  tārihine baḲsan‿ağnarsın. 

onnarın tāriʰi yaḫındır. bizimki yüz‿on beş, yüz yirmi senelih vardır. geldı ́̄miz burıya. 

bura geldı ́̄miz zaman da işde şu babangil belki bilir şu yazuda ordan yėr vėrmişler, 

ġabullanmamış köy. yaylacı‿y‿ı̆mışlar‿orda. efendime sȫleyim bi gėcede 

ġaşmışlar‿ordan. davar mal her‿şėy var‿ımış‿orda, bıraḫmışlar ġaşmışlar, bura 

gelmişler. bura gelinci de altun multun getirmişler. 35 bi ḥazıllıḫ yabmışlar. ȫle 

yapıblar ȫle gelibler. dilimizi طىonuşaḳ ki birez lezzetli olsun barı. ordan bir‿iki para 

mara çekibler ceblerine, ordan bele ġaçıb gelipler. burda da ovadaki yėllerden verende 

almayıplar‿oraları. ne üçün buralar sivrisineh yata͜ı olar, bize yaylalı bi yėr‿olması 

ĺāzım deyiPler,  buranı gelib seçiPler. papaġlıyıḫ, ġarabādan gelme. ḥayat bele 

devam‿edib gedip. 40 

-Şimdi ne yapıyorsun sen amca, tarla tapana devam ediyor musun? 

-talla tapan, oraḫ ḥarman var‿ıdı. biçere verdik bişdik. samanlarını neyi attıḳ 

bitirdik. şindi de yėrlerini sürürik, ōraşırıḳ boş‿işlerinen‿ōraşırıḳ. 

-Bahçeniz falan var mı? 

-baḥça yoḫ sayulur. aḥa bir‿iki meyva ağaçları falan var. öyle yeşillik sulama 

ġānunu yoḫ. suyumuz yoḫ yāni. işme suyumuz‿ėyi yaluŋuz. köyün‿işme suyu 

kändine idāre ediyo normaĺde. 45 birisi çeşmelerden müşmelerden‿arāzıdan 
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getirdiler, depo yabdiler köyün‿üs başına. ordan da evlere da͜addılar. her çeşmede su 

aynı şeher yeri gibi. herkeş gendi yėr, gendi işi, gendi keyfine baḫır. 

-Teyzeyle nasıl evlendiniz peki amca? 

- ḥa onu da soruyum. şimdi onun‿aḫrabaları bizden‿ememin torunu. isdedih 

vermediler ben de tutdum ġaçırdım. zātan normaĺde sizin köyde de var bunnar. öyle 

dü͜ünümüz‿evlilı ́̄mizde ǟle oldu yānı. 50 bunu metedmeyim de huyu çoḫ güzel yānı. 

dōruyu ġonuşmadım mı hesab verecēz. efendime söyleyim bir‿iki sene ġaynanam 

yüzünden ḥafif gergin gezdik, ġaçırdıḫ ya ḥanı. soğna barışdıḫ. 

- ābi hebsini tanıyom‿o köyün. aḫrabayız ya. mejnunun hasanıŋ‿oğlu áhmed 

var ya áhmed köyde bite o ġaldı heraĺde.  

-ėyi siz ne yabdınız, 55 ekinleri ġaldırdınız mı? isdanbullular‿edmiyolar 

biliyom canım. isdanbullular başġasına kilaya milaya ordan burdan veriyo. aynı 

buralar da ȫle zāten. samanını veriyosa veriyo yoğ‿usa samanını vėrmiyosa dönümü 

sehsen lira yüz lira. sizin köy zāten çoğu mal ne baḫmıyolar. dağlar davar‿ınan 

mal‿ınan dolu‿y‿udu. ben yedmiş‿ikide dabanada patoz vuruyodum da bu 

demeKdir‿elli sene. 60 siziŋ‿ȯrdan yayan geldik. şėy var ya esiköyünün yayla 

mı‿y‿ıdı yoğ‿usa ȯvacıḲdaydı ȯvacıḲda. ḥaliliŋ de dabanada vardır, 

onnar‿ȯğraşıyolar. 
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Metin Numarası XXXV  

Ağız Bölgesi Çerkes Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Derya Kutbay 

Derleme Yeri Zile / Çayıroluğu Köyü 

Derleme Yılı Eylül 2021 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı A) Saffet Özdemir,  B) - 

Yaşı A) -, B) - 

Öğrenim 

Durumu 

- 

 

A)-şu anda elimizdeḵí ḵúrē ḥanse deriz ḥanse. ekmē āko deriz. ġabardeyce yani 

o. taşa núbe deriz. çekice v āde denir. mesela heranki bi‿şėye sor... tekerli arabalara 

nefaġ denir. içdǖmüz suya da pısı denir. hemşerim ḥangisini sayaḳ‿aḫşama ġader. 

āca jı ́̄ . 

-Bunların hepsi Çerkesçe mi Rusca’nın etkisi var mı? 

B)-ġabardeyce. abazalar var, 5 abzeKler var, ġabardeyler var, çeçenler var, çoḫ 

çeşid çesid. 

-Siz hangi ailedensiniz? 

B)-biz ġabardayız. hepimiz ġabardayız. şey‿olaraضر ben tāzeb dedim ya şů adam 

 .aطىuşضر

-Köyde kaç haneniz var? 

A)-şu anda otuz, otuz beş ḥāne var. genel toPlam. yazın ço͜alıyo ḳışın birez, üc 

beş hāne isdanbuldan burıya yazlı10 ضر gelenner var. onnar  طىışın gidiyolar geri. 

-Göç ettiğiniz yerle ilgili bilginiz var mı? 

A)-valla bildi͜im biz aslen ḳafkasyadan , kafḳas ḵókenliyiz. esgilerin‿anlaTdı́̄  

bu. zamanında işde bu kö ylere yerleşmişler. biz kendimiz tāzeb sülālesindeniz. 

-Köyünüzde hiç Çerkes âdetleri var mı, hâlâ devam ettirdiğiniz? 

A)-çerkez‿ādeTleri var, genelliKle devam‿ediyo. dü͜únlerde 

çerkeS‿oyunları da yapılıyo, ḳafḳas‿oyunları var, genelliKle onnar yapılıyo. da͜a 

esgilerden davul zurna  çaldırmazlardı. 15 heb çerkeS‿ādeTlerine g̠óre  yaparlar‿ı̆dı 

amma şindi davul zurna da çalınıyo ama gene de çerkeS‿ādeTleri devam‿ediyo 

yānı. 

-Çerkes yemekleriniz neler? Çerkes bastası nasıl yapılır? 
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A)-çerkez yemē͜i var. çerkeS pastası var şipsi. ta͜uḳ suyundan ta͜uḳ‿etiyle 

yapılan çerkez yemē͜i var. 

B)-yarma‿y‿ınan yapılır yarma. 20 çekilmiş yarma‿y‿ınan yapılır çerkez 

pasdası. yemek túrü çerkeziŋ birinci yemē. 

A)-normalde de yapılıyo. meseĺa bi misāfir dāved‿eddiğiŋizde ben çerkeS 

pasdası yerim deller. 
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Metin Numarası XXXVI  

Ağız Bölgesi Çerkes Ağzı 

Derlemeyi Yapan Kişi Muhammet Kaplan 

Derleme Yeri Zile / Kazıklı Köyü 

Derleme Yılı Haziran 2022 

Derleme Yapılan 

Kişinin  

Adı Soyadı Asalet Yorulmaz 

Yaşı 77 

Öğrenim 

Durumu 

İlkokul 

 

Bir anını anlatır mısın? 

anımda ne vårdı ki, āzım g̠ózüm demeden dedeŋe verdiler, ö mü̆rüm çürüdü geşdi 

giTdi tallalarda. 

Kaç kardeşsiniz? 

böyúg̠den‿altı tāne çocu͜u olmuş; ik̠ı si ōlan dördü طىız. ortancılı ḥanımdan da bi 

tāne bi ōlan yà. doḫuzumuz da ölmemişik heP durmuşuطى vallaḥa. 

Baban ne iş yapardı? 

reşberdi babam. 5 طىapıda طىaş‿dana azàb, çobàn, ḥarmancı̀. dādan‿odun çeker. 

k̠óyüŋ‿a͜asıydı öŋceden. soğna bi yėre d úŋúr giTmişler‿annem‿uçun. bi baḫaḫ hèri 

 ocāŋ içine o çeteler‿ضرıllı pos şarطى ızınıza. anamı da duTmuş nenem, zavaᶥlı, biطى

g̠ótürüyomuş طىızları. aynı şindiki şėy tererüsler gibi. anamı çıḫarTmış ki d úńya g̠úzeli. 

ḥadi yav rum baba bu gėce işi gendine ayallà. neneme bi çeKmece altun ver, ertesi 

aḫsam 10 daḫımıynan‿anamı alıŋ geliŋ. zavållı, ci͜erim‿anam, ne g̠úń g̠̠órdü. 

Çerkes adetleri nasıldır, düğünler falan nasıl yapılır? 

bizim‿ādedlerde şind ı k̠ çerkez d ú͜únü yapallardı. bi tarafda ōlanlar, bi yanda 

 .ȫle bòydan boya, sıra sıra ,طىoynuyo طىızım biz çıḫıyoطى ıyoŋ ben deضرızlar. şindi sen çıطى

seniŋ şindi benim طىardeşim yoطى; hemen sen gelirsiŋ, yaḫın طىomşular, hısım aطىraba alır 

g̠ótürüller, d ú͜únü edellèr, gece gızı getirir geri teslim edeller‿ı ̆‿di şarضر şarضر el vura 

vura sıradan‿ağrı. 15 şindi o طىadar yoطى .ضرardaşım bi mızıضرa çalırdı nur‿içinde 

yaTsıŋ, aŋgarada diyö gimadan‿aldım diyȫ, ópörleyi dışarı verd ı ḫ diyo.  ̍allāḥ! uzun 

yaylalı çerkez طىalmadı orıya biriKdi diyo, bunu çalan kim bunu çalan kim? soğna orda 

heP tebriK‿eTmişmişler. 
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Çerkes adetlerinde damat kendi düğününü görmüyor değil mi? 

yoطى saطىlanıyo, nerde g̠órüyo. dāmad g̠órmüyo yedi g̠úń de oturuyo. şindi sen 

yedi g̠úń burdasıŋ. 20 sen gelin gelişiŋ gėce g̠ótürüyoضر, gėce yarısı geri getiriyoضر zabā 

 arşı kimse g̠órmeden. adet‿öyle, ayıb‿ı‿mış. yeniden g̠úzèl ik̠ı  ev de yemeKطى

d óker dāmat‿evi de d úğúń‿evi de. dāmada bi başlıK sarallar, çerkez başlığı. 

ortalarına alıllar, çerkez türk̠úsünü söyliye söyliye getiriller. 

yā ġafūru yā allaḥ 

yā satūru yā rahim 25  

bèy طىaffūru yā kerim 

yā rahmānu yā allaḥ 

çerkezce ilāhiymüş bu. ama dāmad da gelin çıḲdū zaman milletiŋ‿elini öpüyo. 

çıضرarı̆kene dāmādı طىaçuruyo saḲlıyolar. şindi dāmad mūmad طىalmadı hePsi biTdi. 

çerkez d úğúnünde 30 طىızlar bi tarafa düzülüyo, ōlanlar bi yana ordan mızıḫa 

çalıyo ́̄ , el çırpıyolar, oynamıya طىızınan‿ōlan çıضرıyo. ordan soğna birbirini 

be͜enirseler‿evleniyolar. bȫle adetimiz var. çerkez d ú͜únünde طىızlar ōlanlar‿oynallar. 

oynaduضرdan soğna gece طىızları heP‿evlerine birèm birèm teslim‿edeller. 

Çerkes düğünleri kaç gün oluyor? 

yedi g̠úń yedi gėc̠e edeller‿i‿di. dāmad başطىa bi evde otururdu. sādış‿onu 

getirir, 35 millet yattuضر soğna gelinin yanına zabā طىarşı gelir, geri g̠ótürür kimse 

g̠órmeden, aded‿usul‿ȫleydi. ȫle yedi g̠úńden soğna ik̠ı  evde dā  ̍vet‿eder k̠óylüyü. 

ordan‿edeller, dāmādı da getiriller, ordan soğnà hePsini bö yúKleriŋ‿ellerini 

öPdürüller. şerbet‿ ˈiçiyolar,  ˈhebsi. ondan soğna açı͜a çıضرıyo. dāmad da g̠órünüyo bi 

da͜a. dāmad‿ondan soğna bi daḥa gelir gider, saḲlanmaz. 

Çerkezlerde damat kendi düğününü görmüyor değil mi? 

camdan neden 40 g̠órüse gizliden g̠órüyo yoğ‿u‿sa g̠óremiyo, içlerine 

 .arışmıyoطى

Damadın birinci dereceden yakınları damadın odasını ziyarete geldikleri 

zaman cezalandırılıyorlar. 
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geçiP baş k̠óşeye oturursalar cezālanıyolar. dāmādıŋ yerine oturma yoضر, 

cezālanıyolar; طىayru culuضر mu kesiyolar toضرlu mu kesiyolar. 

Düğün gece on ikiden sonra sona erince bekâr olan gençler damat evinde, 

yani sadıç evinde oyun oynarlar, o oyunlar nelerdir? 

yüzúk̠‿oyunu oynuyolar, başطىa bi oyunnarı var, onnarı oynuyolar.  

Yüzük oyunu nasıl oynanır? 

avucuŋuŋ‿içine... 45 yüzúk̠ sende mi? ˈpat vuruyoŋ yoضر, bunda mı yoضر. kim 

bulursa o طىaḫıyo ayā o dolanduruyo. 

eyi oḳul‿arkadaşlarımı sayyom diğne baḫalım: bir‿esa ́̄ let‿özt úrk̠, ik̠ı  

şúKran‿özt úrk̠, üç̠ münevver sezer, dörd fikri aḲca, beş dursun‿aslan, altı atiye 

aslan, yedi hüseyin şimşek, sekiz faḥreddin‿aḲca, doḳuz ömer ḳoca, on 

ismāyil‿aḳan, 50 on bir süleyman tunc, on‿ik̠ı  sultan‿aḲca, on‿üç‿aysan baysal, 

on dörd receb baysal, on beş ḳadir‿özer, on‿altı ḳadir‿aḲg̠úĺ, on yedi sultan 

yelkeser, on sekiz ḥayrullaḥ‿ünnü, on doḳuz memet‿atilya. 

Bunlar kazıklı köyünün ilkokulu mu? 

hè, ilk̠óḳulu, üçüncü sınıf başطىa yoضر. 

Sınıf başkanı kimdi? 

ben, kim‿olacaḲ  
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SÖZLÜK 
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A 

ā, ā: ak ak, beyaz beyaz (XVIII/5) 

ā: ağa. Baba anlamında (X/28) 

ā́-: eğ- (XXIII/47) 

ā‿baba: Ağbaba (XXVIII/68) 

aba: anne (X/29) 

āc: ağaç (IV/11) 

ācağeçü: Ağcakeçi (VIII/88) 

ácerbeycan: Azerbaycan (XXXIII/33) 

acusu: Acısu (XVIII/62) 

açuḳ: açık (III/17) 

aded: âdet (XVIII/23) 

adeş: Adeli isminin kısaltması (XXIX/136) 

adireᶠ: etraf (X/15) 

afurcu: ahırcı (XXI/18) 

aᵍzınaca: ağzına kadar (XXXI/48) 

ağ: ak, beyaz (XII/18) 

ağa: aha (IX/8) 

ağna-: anla- (II/1) 

ağnad-: anlat- (V/2) 

ağnad-: anlat- (XX/50) 

áğru: eğri (X/32) 

ağşam: akşam (II/2) 

aḫ-: ak- (XXII/18) 

aḥa: işte (III/2) 
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aḫanaضر gibi: akanak gibi. bir şeyin çok fazla olması için kullanılan tabir. 

(XXVI/51) 

aḫdar-: aktar-. Bir şeyi bir yerden başka bir yere geçirmek (XVII/90) 

áhmed‿ā: Ahmet Ağa’nın (XXXI/85) 

aḫşam‿ınan: akşamleyin (IV/1) 

ā͜ızlıضر: ağızlık (XVIII/5) 

āḳalāŋda: arkalarında (II/5) 

akeyli: Akil. Müslim bin Akil (XXV/58) 

alaca͜am: alacağım (I/18) 

alȧhoca: Ali Hoca (XIII/37) 

ālayaraḫ: ağlayarak (XII/29) 

alduḫ: aldık (II/31) 

ā́len-: dur- (VI/12) 

ā́leyele: durele (dur+hele), dur (V/41) 

alıncı: alınca (VI/4) 

alışdırma:  bakırı kalaylayıp ateşe tutarak alıştırma işlemi. (XXVII/10) 

alıyī: alıyor (I/16) 

allā fegber: Allah-u Ekber (XXV/269) 

allaطى: Allah (IX/21) 

almıyı: almıyor (I/41) 

altun: altın (XXVIII/33) 

alular: alırlar, alıyorlar (XXXI/31) 

alur: alır (II/18) 

alülcalı: Alihocalı (XXII/8) 

äme: hala (I/10) 
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amma: ama (III/13) 

amma: ama (VI/1) 

anadud: anadut. ekin ve ot demetlerini aktarmaya yarayan uzun saplı üç dişli 

çatal (XXVIII/11) 

analīm: analığım, anneliğim (I/13) 

ānelerimiz: ananelerimiz, geleneklerimiz (XXVIII/58) 

anı: ana (XXIX/100) 

annaş-: anlaş- (III/41) 

àńnat-: anlat- (XIV/10) 

anşa dudu: Ayşe Dudu. “dudu” kelimesi genellikle yaşlı kadınlar için kullanılan 

bir unvan sözüdür. (I/10) 

antike: antika (XXVII/22) 

anطىara: Ankara (III/35) 

aŋطىara: Ankara (XXI/3) 

apardı̆man: apartman (XVI/12) 

apatig: hepatit (XXXII/1) 

ar: al. Yeşil ve kırmızı renkte gelin duvağı (XX/7) 

ara‿ğėddi: Çocuk oyunu (XX/42) 

arḫadaş: arkadaş (II/31) 

ārı: ağrı (III/47) 

arıyoŋ‿a: arıyorsun ya (VIII/119) 

arsuncu: efsuncu, büyücü (XXII/28) 

arş‿ela: arş-ı alâ (XXIX/78) 

artu: artık (XI/48) 

artu: artık (XXVI/98) 
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aryan: ayran (XXIX/145) 

ases: esas (II/43) 

ases: esas (XIII/12) 

asger: asker (II/19) 

asronid: atmosfer (XXV/5) 

aş-: aç- (I/29) 

aş-: aş-, geç- (V/22) 

aşlıḳ: yarma,buğday (VIII/9) 

aşşā: aşağı (V/7) 

ataş: ateş (XXXI/13) 

a͜usdos: Ağustos (XV/2) 

ayā: ayağı (I/37) 

ayfatun: (XXII/16) 

ayırdım: ayrım (XXVIII/26) 

ayle: aile (XXV/20) 

azulu: ayı (XXVI/76) 

 

B 

bā: bağ (V/35) 

bā: bağ (XI/19) 

ba͜ã: bana (VIII/115) 

ba͜addin: Bahattin (XXII/35) 

ba͜arda ba͜arda: bağırta bağırta (XXXIII/31) 

bacılıḳ: kız arkadaş (XX/38) 

bādad: Bağdat (XXV/32) 
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badlıcan: patlıcan (XXVII/57) 

baḫ-: bak- (I/20) 

baḫale: bak+hele (I/35) 

baḥça: bahçe (XVII/47) 

baldırcan: patlıcan (XVII/49) 

bālım: bakalım (XXV/252) 

ballı̄m: bari (XXVI/111) 

bane: bana (XXV/159) 

bannaضر: parmak (XIII/13) 

b̠apur: vapur (XII/13) 

barabar: beraber (XXIII/17) 

barı: bari (XXXIV/36) 

baş ol-: bit- (VIII/46) 

başġa: başka (II/9) 

başġá:başka (XVII/3) 

bāşış: bahşiş (VIII/18) 

bazar: Pazar (II/17) 

bazar: pazar (XI/93) 

bazı: bazen (VI/2) 

baضر-: bak- (I/21) 

be͜ā́n-: beğen- (XVIII/43) 

becēŋ: Becek’in (XVI/10) 

beg: pek (XXXI/69) 

beK: pek (III/35) 

beKdeş: Bektaş (VIII/79) 
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be̊le: böyle (XIII/23) 

bele: böyle (XXXIV/39) 

belke: belki (XXIII/72) 

belle-: sanmak anlamında (XXI/11) 

bellü: belli (XVI/12) 

beŋĺúğı́l: Benligil (XXVI/90) 

beŋzer: biraz, az çok (XXIX/91) 

bėraÇ: berat, padişah buyruğu, ferman. (XII/77) 

beri: ileri (XXV/127) 

beygir: at (XXVI/4) 

bėz: biz (X/2) 

bezi: tek bir yufka ekmeği hamuru (X/13)141 

bı̊rda: burda (XXXIII/3) 

bi ġavram: bir kavram, bir avuç (XIV/47) 

bi: bir (II/29) 

bi‿dāsine: bir dahakine, bir sonraki sefere (XIV/19) 

bi‿şėy: bir şey (VI/3) 

bibi: teyze (XXV/148) 

biçeratal: biçerdöver (VI/15) 

bidā: bir daha (IV/10) 

bidene: bir tane (II/33) 

biĺāder: birader (XXXIII/2) 

bildǖŋüz: bildiğiniz (III/2) 

                                                           
141Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları Sözlüğü (Kırşehir: Ocak Yayınları, 2001), 31. 
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bilerzúḵ: bilerzik (XX/67) 

bilı ̄m: bileyim (XXXI/9) 

billen-: toplan- (X/25) 

billeş-: birleş- (I/27) 

bilmek mi: bilmez miyiz (XXXI/66) 

bin-: kavuş-, eriş-, çık- (XV/14) 

biŋ: bin (II/19) 

bir‿elḥam üç ġuĺuallā: bir elham üç kulhuvallah (XXV/248) 

birèm birèm: birer birer (XXXVI/33) 

birdürbir: Birdirbir oyunu (XX/48) 

bireççik: birazcık (XIII/24) 

birez: biraz (IV/9) 

birez: biraz (VII/44) 

birġaş‿şėy: birkaç şey (I/27) 

bişiriyoḳ: pişiriyoruz (XXXI/7) 

bite: bir tek (XXXIV/54) 

bitir: bitiyor (XXXI/3) 

biyȯ: bir kez (III/54) 

biyu: (<bir yol), bir kez (XXXI/36) 

biyullu: bir kere daha (VIII/62) 

boğon: bugün (II/1) 

bóğúń: bugün (XVIII/27) 

bó͜óń: bugün (XXIII/66) 

bó͜óńḵı́: bugünkü (XXIII/52) 

boşad-: boşalt- (III/55) 
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bozdepe: Boztepe (XXXIV/18) 

bölúḵ: bölük (XXII/8) 

bö yúg̠: büyük (III/30) 

böyúḵ: büyük (VI/15) 

bö yüg: büyük (XXXI/29) 

böyük: büyük (XXXI/7) 

bu ġader: bu kadar (XXXIII/55) 

bu‿ŋaden: bu kadar, bunca (XII/48) 

bu‿ŋader: bu kadar (XII/44) 

bucaضر: bıçak (XXXIV/14) 

būday: buğday (IV/12) 

bunı ̄ nen: bununla (XIV/20) 

bunnā: bunlar (IV/15) 

bunnan: bununla (V/3) 

bunnar: bunlar (II/2) 

bunnarın: bunların (I/34) 

búŋelek: Yaz mevsimi hayvanları rahatsız eden bir sinek türü (XVII/84) 

buruye: buraya (IV/44) 

büŕúḵ: bürük. baş örtüsü. (VII/5) 

büşür-: pişir- (VIII/12) 

 

C 

cādi: Ca’de.  Ca’de binti Eş’as (XXV/52) 

c̠ahıl: cahil. Gençler için kullanılan bir ifade.(VIII/57) 

camal: Cemâl. Özel isim. (XXIII/54) 
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candarma: jandarma (XII/54) 

cehenneblik: cehennemlik (XIV/62) 

ceneze: cenaze (XIV/30) 

cennetine: cennetin yerine anlamında(XXV/131) 

cerbi: cebri, zorla (XII/11) 

cezālan-: cezalandırıl- (XXXVI/42) 

cı͜ ıl cı͜ ıl: cıvıl cıvıl (XXVIII/21) 

cırḫadana: cırk diye (XXV/304) 

cıscılbaḫ: çırılçıplak (XXXII/37) 

coma͜aT: cemaat (I/6) 

covāb: cevap (XXIX/88) 

cumağu: cuma (II/14) 

cumērtesi: cumartesi (II/14) 

culuضر: hindi 

 

Ç 

çā: çağ (XVIII/57) 

çal-: yoğurdu mayalama işlemi. (VII/19) 

çaltu tikeni: çalı dikeni (IX/51) 

çapud: bez (XXXI/44) 

çār-: çağır-, söyle- (VIII/11) 

ça͜uş: Çavuş (XXXII/26) 

çav-: (güneş) doğ- (XXIX/91) 

çeh-: çek- (XXXI/45) 

çeḵíş-: çekiş-, tartış- (V/19) 
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çelik‿aTma: Uzun sopa ile oynanan oyun (XVII/64) 

çeltē: Çeltek’e (XXXI/37) 

çe͜ür-: çevir- (V/45) 

ḉı́ğdem çiçecúg̠: Ev ev gezilerek ve yiyecek toplanarak, baharın gelişini 

kutlamak amacıyla yapılan bir nevruz eğlencesidir.  (XVII/74) 

çıḲ-: çık- (I/29) 

çıra: cura. bağlama. (XXXI/72) 

çiçáŋ: çiçeğin (IX/34) 

çim-: banyo yap- (VIII/5) 

çocū: çocuğu (I/8) 

çocū: çocuğu (VII/38) 

çocuğ‿ı́ken: çocukken (II/4) 

çoǥ: çok (XXII/1) 

ḉókelı ̄ nen: çökelekle (IV/26) 

çolaضر: eli veya kolu sakat olan kimse. (XIII/5) 

çollu: Çorlu (XXII/7) 

çucū: çocuğu (V/44) 

çǖKü: çünkü (II/23) 

ç̠üng̠ú: çünkü (IV/19) 

 

D 

dā: daha (III/34) 

d́á-: değ- (XIV/5) 

d́ā́-: değ- (XX/16) 

da͜a: daha (I/14) 
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da͜a: daha (VIII/94) 

da͜al-: dağıl- (XI/13) 

dabana: Yogat’ın Kadışehri ilçesinin Çamsaray köyü (V/32) 

dabطىun: tapkın, düşkün (XI/81) 

dācılıضر: dağcılık (V/11) 

dād-: dağıt- (III/33) 

da͜e: daha (XIV/28) 

dāı̆: dağı (VIII/75) 

damad: damat (III/6) 

damuzluḫ: damızlık (XVII/38) 

danuşuضر: düğüne başlanırken verilen yemek. (III/3)142 

dāŋ: dağın (II/27) 

dap-: tap-. Çok değer vermek anlamında. (XXVIII/22) 

darçin: tarçın (XX/65) 

daş: taş (II/27) 

datlı: tatlı (VII/13) 

dayre: daire (VI/11) 

daضر-: tak- (I/28) 

daضرu: takı (IX/14) 

daضرu: takı (XXVI/109) 

de͜ā́ŕmen: değirmen (III/32) 

de͜ā́rmen: değirmen (XVII/17) 

de͜áشمم dēmez: değer değmez (XXVIII/107) 
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dedū:dediği (II/43) 

de͜eme-: diyeme- (XXXI/42) 

değȯl: değil (X/26) 

de͜il: değil (IV/21) 

de͜il: değil (XXVII/30) 

dēl: değil (XXXII/1) 

delüğannu: delikanlı (XI/53) 

dėmiyeymişim: demeseymişim (I/44) 

dene: buğday (III/29) 

dene: tâne (II/2) 

dennek: dernek (XX/29) 

de͜ȯl: değil (I/19) 

deōl: değil (I/30) 

derúḵ: deriz (V/17) 

desde bağla-: deste bağla-: Alevi-Bektaşi edebiyatı ve müziğiyle, ayin-i 

cemlerde en önemli unsurlardan biri olan “Deste Bağlama” hem sazın kendisine, hem 

de sazın çalındığı düzene adını vermiştir.(XIII/18)143 

de͜úl: değil (XVII/3) 

deveci: Deveci Dağı (V/34) 

devrü‿ş‿alem: cümle âlem anlamında. (XII/81) 

devrüş: derviş (XII/54) 

dėyålar: diyorlar (I/11) 

dėyi: diyor (I/13) 

                                                           
143 Necdet Kurt, Alevi-Bektaşi Cemlerinde ‘Deste Bağlama’ Geleneği ve ‘Bağlama’ Adının Kaynağı. 

EÜ Devlet Türk Musikisi Konservatuvarı Dergisi, 2015, 43-62. 
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deyin: diye (II/10) 

deyra: Derya (XXIX/74) 

dı ͜ e: diye (XXXI/9) 

dınnaطى maḫası: tırnak makası (XX/66-67) 

dı ̄ r: diyor (XXXI/35) 

dıraḫdör: traktör (XVII/23) 

dırmıḳ: tırmık (III/33) 

dı̊vaḫ: duvak (XVIII/5) 

di͜il: değil (V/10) 

dilki: tilki (XI/51) 

diyoluḫ: diyoruz (XXXII/8) 

dō-: doğ- (V/2) 

do͜a: dua (II/40) 

do͜a: dua (XII/60) 

dob̠aطى: dobak. Kısa boylu (V/26) 

doc: dodge kamyonet (XIII/34) 

dodaضر: dudak (XXIX/95) 

d́óğdür-: dövdür- (III/32) 

d́óğer biçer: döver biçer (IV/17-18) 

d́óğúş: dövüş (XXIII/60) 

dóğüş-: dövüş- (V/19) 

doḫdur: doktor (XXIII/28) 

doḫtur: doktor (XXXI/39) 

dȯmatis: domates (XXXII/13) 

doŋ: kılık (X/39) 
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dó͜óĺ: değildi (XVI/12) 

dó͜óyoduŋ: dövüyordun (XVII/18) 

dōru: doğru (IV/25) 

do͜umlu: doğumlu (VI/9) 

dök-: hamur vb. şeylerin her birinin yuvarlak şekil verilip yapmaya hazır hale 

getirilmesi. (XVII/34) 

döşlü: göğüslü (XXV/253) 

d́ú͜en: harmanda buğdayın sapı ve tanesini ayırmaya yarayan , alında keskin 

taşları bulunan ve hayvanlar tarafından çekilen ağaç alet (XIII/28)144 

dúğna: dünya (VIII/108) 

d́úğúń: düğün (XII/31) 

d́ū́miye: düğmeye (XVI/24) 

dut-: tut- (IV/47) 

d́ú͜ú: düğü, ince bulgur (XXVIII/18) 

dú͜ún: düğün (I/11) 

d́ú͜úń: düğün (II/14) 

d́ú͜úń: düğün (IX/8) 

dünyā: dünyaya (I/13) 

düŋür: dünür (I/14) 

dürmec: Mayalı ekmeğin içine yiyecek konularak sarılan dürüm (XXIX/147) 

dü͜ün: düğün (XXXI/5) 

düzenne-: düzenle- (III/34) 

 

E 

                                                           
144 Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme- Metinler- Sözlük) (Ankara  2000), 472. 



316 
 

 
 

ecaba: acaba (XXII/2) 

ecćúg̠: azcık (XIV/51) 

eci: yenge (XXIII/63) 

ećúḵ: azcık (XXIII/10) 

ećúḵ: azıcık (III/13) 

ed́ı́ref: etraf (XX/39) 

ediyerir: ediyor (XXXIV/4) 

egmā́: ekmeği, yemeği (IX/26) 

egmeg: ekmek (XXXIII/17) 

egsik: eksik (XXXII/39) 

eğáŕ: eğer (VIII/14) 

eğreti: eğrelti, yıkılmak üzere olan (XXVIII/107) 

ehbeb: ahbap, arkadaş (V/35) 

ėhdiyaç: ihtiyaç (XI/63) 

eḵı́zler: İkizler. Evliya (XX/52) 

eKmeg: ekmek (XXXI/16) 

el‿daş: Çocuk oyunu (XVII/64) 

elegli: elekli (XVII/76) 

elet-: ilet- (XI/22) 

elib: Elif (XXVI/24) 

elleğem: sanırım (VIII/74) 

ēlli: eğerli (VII/6) 

eltesi: ertesi (XXXI/3) 

ėlyas: İlyas (IV/37) 

eme: hala (XXXII/24) 
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emme: ama (VI/10) 

emmi: amca (XXXI/70) 

emür‿ā: Emir Ağa (V/26) 

ennebādi: Karakuzu köyü (V/5) 

entere: entari (XVII/5) 

eŋer: eğer (XXIII/10) 

erba͜in: Tarîkat mensuplarının 40 gün halvete kapanıp ibâdet ve perhizle vakit 

geçirmeleri. Erbaîn yerine anlamdaşı olan “çile” kelimesi daha çok kullanılır. “Erbaîn 

çıkarmak” deyimi kırk günlük müddetin dolması demektir. (XXV/36)145 

erúḵ: erik (IV/1) 

esere: esre, Arapçada harfin altına çizilen hafif eğik düz bir çizgidir. (I/32) 

eses: esas (XXXIII/29) 

esgi: eski (I/30) 

esgicisi: eskisi (IV/20) 

esiye: Asiye (XV/6) 

ēsúg̠: eksik (II/39) 

eşde: işte (XIII/15) 

eşgit-: ekşit-. Yoğurulan hamurun mayalanıp kabarmasını beklemek. (XVII/36) 

eşiye: eşya. yiyecek içecek anlamında (XXIX/123) 

eşki: ekşi (III/26) 

eşşegcilig: eşekçilik (II/12) 

eşşēŋ: eşeğin (I/4) 

eveli: eskiden (XXXI/47) 

ever-: evlendir- (I/16) 

                                                           
145 b.k. İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s. 140  
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evreK: tarlaya tohum ekmek için saban iziyle bölünen kısımlardan her 

biri.(XVI/10)146 

ėyce: iyi (III/45) 

ėyce: iyi (VIII/42) 

ėyce: iyi (XXXIII/8) 

è̇yce: iyice (III/27) 

eyı ̆ n: sırt (XXXI/57) 

eyi: iyi (VI/1) 

e̊yle: öyle (XV/18) 

eyü͜ü: kaburga kemiğini (XVI/18) 

 

F 

fabrıḫa: fabrika (XXVII/34) 

faḫad: fakat (XI/81) 

faḫır: fakir (VI/18) 

faḲlıca: farklıca (XXVIII/41) 

fane: fena, çok iyi (XX/1) 

fasilye ġurusu: fasulye kurusu (XVII/29) 

fasülle: fasulye (III/22) 

fātımātı zöhre: Fatımatüz Zehra (XXV/287) 

feraḥlıyardı: ferahlardı (XXXI/45) 

feyrad: feryat (XII/37) 

fılla-: fırla- (I/33) 

                                                           
146 A.Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları Sözlüğü, 92. 
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fıtır: sümük (XXVI/85) 

fıtıطى: fıtık (III/49) 

fićáḵ: ficek (XX/59) 

ficeK: ficek, hicek. Genç kız ve erkeklerin düzenledikleri bir eğlence 

törenidir.(IX/35)147 

firiz ḵóyü: Firuzköy (X/2) 

firo͜onluḫ: firavunluk (XXIX/166) 

foturaf: fotoğraf (XVIII/51) 

fur-: vur- (XXIX/125) 

 

G 

 

 alġucı: (II/6)طى

 aba: kaba (I/29)طى

 abil: kabul (XX/62)طى

 açā: kaçağa (VIII/36)طى

 ada: kaza (XI/76)طى

  adar: kadar (I/34)طى

 afa: kafa (I/35)طى

 aḫʰele: kalk hele (IV/4)طى

                                                           
147 Orhan Yılmaz, Sıraçlar (Anşabacılı ve Hubyarlar): Beydili Alevi Türkmenleri, 1. baskı, Venı Vıdı 

Vıcı yayınları ; Halkbilim, 1. 1 (Zile [Tokat]: Venı Vıdı Vıcı Yayınevi, 2009), 140. 

Hicek sözü, kura anlamına gelir. Bir çok bölgede Hıdırellez törenleri sırasında çekilen niyet manilerinin 

bir benzeridir. Ayvalarla armutlar çiçek açtığında, gençler tarafından bir çadır kurulur. Bir kazana çeşitli 

çiçekler toplanıp, atılır. Kızlar ve delikanlılar kazana herhangi bir eşyalarını atıp, karşılıklı dururlar. 

Kızlardan biri, bir mani söyleyerek kazandan bir eşya çeker. Çıkan eşya hangi genç tarafından kazana 

atılmışsa, o mani o genç için söylenmiş sayılır. Maniye göre ya sevinirler ya da üzülürler. Hicek çekme 

törenine gitmemek, kızlar için çok ayıplanacak bir davranış sayılır. 
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 ahır: sıkıntı (III/42)طى

 alaba: kalabalık (V/10)طى

 aluç: kaluç. Küçük orak (XVII/89)طى

 ānı: kağnı (XI/1)طى

 ani: gani, bol (II/24)طى

 annım: karnım (IV/3)طى

 antar: kantar (IV/22)طى

 ar: kar (XVI/25)طى

 ara ėllez: Kara İlyas (IV/38)طى

 ara: kara. siyah renk. (VII/5)طى

 ara‿āmedgil: Kara Ahmetgil (XXI/25)طى

 arac‿ören: Karacaören (XX/71)طى

 aralle-: kararlaştır- (VIII/44)طى

 karanlık (XVIII/1) :ضرarannuطى

 Karakucak (IV/43) :طىucaطىaraطى

 ardaş: kardeş (II/33)طى

 arer: karar (VIII/93)طى

 arı: kadın (XII/2)طى

 arı: karı, kadın (I/14)طى

 arı‿ğişi: karı koca (XXIII/12)طى

 arşu: karşı (I/22)طى

 aruşuḳ: karışık (II/24)طى

 aryu: artık (XXI/27)طى

 aş‿dana: kaç tane (XXXVI/5)طى

 aşdar-: bak- (XXIII/15)طى
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 aşdar-: Bakmak anlamında (XVIII/11)طى

 aT: Kat. Tokat Turhal’da bulunan bir kasaba. (VIII/103)طى

 atısa: katıysa (VIII/105)طى

 avaḫ: kavak (XXIX/138)طى

 avrala-: kavra- (XXIX/158)طى

 ayıl: razı (XX/3)طى

 ayın: kayın (XV/9)طى

 ayıt: hazırlık (VIII/49)طى

 ayıtla-: hazırla- (VIII/4)طى

 aylu: artık (VIII/36)طى

 aynā: kaynaya kaynaya (III/31)طى aynāطى

 aynāmız: kaynağımız (IV/18)طى

 aynata: kayınpeder (IX/1)طى

 az: kaz (XXI/6)طى

 azan: kazan (III/30)طى

 azaŋ da: kazarsın da (II/41)طى

 ılaFan: gılavan, çiğdem bayramı (XX/72)148طى

 ına: kına (XX/4)طى

 ır-: kır-, değiştirmek anlamında. (XIII/2)طى

 ırḫ‿ıḵí: kırk iki (V/1)طى

 .ırḫlar: kırklar. Cem törenlerinin ana ve yapılması zorunlu semahıdırطى

(XVII/56) 

 ırmaşdu-: kırmaştır-, hareket ettir- (VI/6)طى

                                                           
148 Yılmaz, Sıraçlar (Anşabacılı ve Hubyarlar), 137. 
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 ışın: kışın (IV/15)طى

 ışıŋ: kışın (III /37)طى

 ışlıḫ: kışlık (XVII/34)طى

 ıv ru: pınar (XXIX/151)طى

 ız: kız (VII/4)طى

 ızıncil: Kızılcin (XXII/13)طى

 ō-: kov- (XIII/1)طى

 o-: koy-, bırak- (IV/14)طى

 o͜ardıḫ: koyardık (XXXI/14)طى

 oca bėl: koca bel. Dağ ismi. (XII/4)طى

 oltūndan: koltuğundan. koltuğunun altından anlamında. (V/26)طى

 omutan: komutan (II/36)طى

 onserve: konserve (XVII/35)طى

 onuş-: konuş- (VII/1)طى

 oŋşu: komşu (III/15)طى

 oŋşuluḳ: komşuluk (XVIII/41)طى

 oşam: avuç (VII/22)طى

 ovar-: bırak- (XI/17)طى

 ovar-: bırak- (XXIX/161)طى

 oyun: koyun (II/11)طى

 umru: Kumru. Ali Adil Atalay’ın kitabı (XXV/93)طى

 unnaz: kurnaz (XXIII/54)طى

 urd‿ōlu: Kurt Oğlu (VIII/121)طى

 urdala-: kurdala-, karıştır- (VIII/72)طى

 urud-: kurut- (III/22)طى
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 u͜u: kuğu (XXV/253)طى

 uy-: koy- (XVII/92)طى

 uzalan: Kuzualan (XXIV/2)طى

 un: kuzgun (XXV/253)طىuzطى

ġabardeyce: Kabardeyce (XXXV/1) 

ġader: kadar (XXXV/3) 

ġadın: kadın (I/30)  

ġadral: kadrolu (XXXI/62) 

ġaḫanda: kalktığı zaman, kalktığında (XXXIV/21) 

g̠áldi: geldi (I/20) 

ġapıdan: kapıdan (I/35) 

ġarabā: Karabağ (XXXIII/34) 

ġaşduḫ: kaçtık (XVII/21) 

ġaşıġla-: kaşıkla- (XXXIV/16) 

ġavı̊rġa: kavurga. buğday ve çeşitli tahılların kavrularak yapıldığı geleneksel bir 

kuruyemiştir. (XXXI/14) 

ǵavur‿alışa͜ı: Bitki (XVII/70) 

ġayri: bundan böyle, bundan sonra, artık (XXXI/8) 

geç̠: geç (XIII/8) 

gėçi: keçi (XVII/10) 

gėd-: git- (II/18) 

gelákene: gelirken (IV/45) 

geĺáń: gelen (IV/44) 

gelbelā: Kerbela (XXV/102) 

geldi͜i  : geldiği (I/2) 



324 
 

 
 

gelecēler: gelecekler (XXXI/32) 

gelenden: geldikten (VIII/9) 

geler: gelir (XXXI/14) 

gelinner: gelinler (XXXI/12) 

gelinńíg̠: gelinlik (VII/4) 

gelişiŋ: gelene kadar (XXXVI/20) 

gemúg̠: kemik (XIV/36) 

gemúg̠: kemik (XXV/305) 

gendi: kendi (XXXI/32) 

gendü: kendi (III/21) 

genş: genç (III/43) 

gerbelā: Kerbela (XXV/33) 

gerez: defa (XXIX/14) 

gerü: geri (II/39) 

geş-: geç- (IV/10) 

geş: genç (XXXI/35) 

geşden: gençten (IV/38) 

geşliK: gençlik (VI/10) 

getür-: getir- (II/17) 

ġı: kız (XXXI/65) 

ġırmat-: oynat- (XIV/25) 

ġıyāmed gibi: Bir şeyin çok fazla olduğunu belirtmek için kullanılan tabir 

(XXII/34) 

ġız: kız (III/9) 

ġızılcın: Kızılcin, Evrenköy (XXXIII/27) 
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gidişet: gidişat (VIII/64) 

gimi: gibi (XXXI/52) 

gine: yine (III/55) 

gine: yine (XXXI/53) 

gineli: içinde bulunduğu kelime grubunda “ca” anlamı verir. pekiştirme görevi 

vardır. (XXVIII/20) 

gişi: kişi (XIV/18) 

ġo-: koy- (XXXI/44) 

g̠óćd́úg̠cen: göçtükten, öldükten (XXV/51) 

g̠óç: göç (V/24) 

g̠óç-: göç-. Ölmek anlamında (XXII/47) 

ġoḫu: koku (XXXI/54) 

g̠ólek: göle benzer su birikintisi (XVI/22) 

g̠ólúk̠: eşek (VIII/79) 

g̠óm-: göm- (II/39) 

ġompile: komple (XXXIII/9) 

g̠ónúĺ: gönül (XXIII/76) 

g̠ór-: gör- (XII/17) 

g̠órenek: görenek (II/15) 

g̠órgú: görgü. Alevilikte,  ikrar vererek yahut müsahiplik erkânı uygulayarak 

yola giren canların, yılda bir kez pirin önderliğinde toplum huzurunda sorgulamadan 

geçip aklanması. (VIII/42)149 

g̠óŕmı ̄ cēn: yapmayacaksın (III/50) 

                                                           
149 Ahmet Gökbel, Ansiklopedik Alevi Bektaşi Terimleri Sözlüğü, Birinci Baskı, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayını, 515. Araştırma-İnceleme Dizisi ; 164 (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, 

2019), 319. 
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g̠órpe: körpe (I/7) 

g̠órpe: körpe, genç (V/14) 

g̠órücü: görücü (III/39) 

g̠ótü-: götür- (IV/22) 

g̠ótür-: götür- (I/36) 

g̠óy: gök (XXIX/75) 

g̠óynek: gömlek (VIII/104) 

g̠óz: göz (I/36) 

g̠ózel: güzel (XI/82) 

g̠ózle-: izle- (XXVI/34) 

g̠ózleKci: Cem törenlerinde toplumu gözetleyerek huzuru ve düzeni sağlayan 

kişidir. (XVII/58) 

g̠ózlúḵ: gözlük. Göz ayarı atılan tahıllara verilen isim. (XVIII/21) 

görmülǖŋ: görmeden (XXIII/36) 

g̠úblüce: Küplüce (XXXII/4) 

g̠úccúg̠: küçük (III/42) 

g̠úććúḵ: küçük (IX/4) 

g̠úćcülü g̠úćcülü: küçüle küçüle (XXVIII/24) 

g̠úd-: güt- (II/6) 

g̠úd́-: güt- (XXIII/1) 

g̠údek: güdülen hayvanlara verilen isim. (II/6) 

g̠újlü: güçlü (XXV/161) 

g̠úl-: gül- (III/6) 

g̠úĺbeK: gülbank (XXIX/100) 

g̠úle g̠úle: güle güle (XVI/29) 
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g̠úleş: güreş (IV/43) 

ġullan-: kullan- (VI/7) 

g̠úlüzar: Gülizar (XXV/263) 

ġumaş: kumaş (I/27)  

g̠ún: gün (II/14) 

g̠únaf: günah (VIII/86) 

g̠únüz: gündüz (XIV/21) 

ġurudar: kurutur (XXXIII/6) 

ġutla-: kutla- (XXXI/9) 

g̠úyeğı́: güyeği (II/16) 

g̠úyeğú: güveyi, damat (XI/77) 

g̠úz: güz, sonbahar (XXIII/25) 

g̠úzel: güzel (I/11) 

g̠úzel: güzel (III/26) 

g̠úzelcēneli: güzelce (XXIX/165) 

g̠úشممbe: gübre (XVII/88) 

güççük: küçük (XXII/49) 

 

H 

ḥabarsız: habersiz (XXXIII/30) 

hā́be: heybe (XVII/79) 

ḥacat: dilek, istek (XX/62) 

ḥacı āmed‿emmi: Hacı Ahmet Amca (I/16) 

hacı͜ immed: Hacımehmet (XXVIII/103) 

hádda: hatta (XXXIII/7) 
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ḥaḫ: hak (XXIX/85) 

ḥaliġobder: helikopter (XXVIII/137) 

ḥamōŋ‿irbaᵍam: Hamoğ’un İbrahim. Lâkap. (I/15) 

ḥangel: Kafkasyaya özgü bir çeşit mantıdır. (XXXII/8) 

hanطىı: hangi (VI/20) 

ḥanطىı: hangi (XI/17) 

ḥaŋطىı: hangi (XI/19) 

ḥasdāná: hastane (XXXI/62) 

ḥasim: hasım (XXV/49) 

ḥastalanıncıḳ: hastalanınca (VIII/103) 

ḥaşıl: Yarmadan yapılan bir çeşit pilav (XXXIV/9) 

ḥaşıضر: âşık (VIII/17) 

ḥatir: hatır (IX/4) 

ḥatuضر: (XI/30) 

ḥavla: helva (VIII/55) 

ḥayın: hayin, kötü (XI/80) 

ḥazil: hazır (XXIX/2) 

hazir: hazır (VIII/112) 

heb: hap (VI/7) 

hebire: ha bire (XI/54) 

helbet: elbette, tabii ki (XXVIII/21) 

helki: kova (VII/21) 

helle: (VIII/15) 

helle: un ile yapılan çorba (IX/48) 

herafla-: ferahla-, rahatla- (VIII/105) 
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heranki bi‿şėy: herhangi bir şey (XXXV/2) 

hergeş: herkes (VIII/49) 

hèri: yahu, sende (II/42) 

herkeş: herkes (VII/8) 

herKeş: herkes (X/16) 

hėşbiri: hiçbiri (XXXII/14) 

hezen: Damların üzerine döşenen kalın ve uzun ağaç direk, kiriş (XXIX/46) 

hicir‿ėt- : Hicret et- (XXIX/104) 

hile‿y‿ı ̆ nen: hile ile, hileyle (I/8) 

hinci: şimdi (VIII/62) 

hisab: hesap (XXIX/97) 

hizēT-: hiza et- (XIII/13) 

hókümed: hükümet (VIII/69) 

ḫurul-: vurul- (XV/18) 

hūŞud‿emmiŋ‿inen: Hurşit Emmimle (IV/2) 

hürdes: Firdevs. Özel isim. (XVIII/18) 

hüscet: hüccet (VIII/133) 

hüseyn: Hüseyin (XXV/22) 

 

I 

ığrıpçı: yalancı (XI/27) 

ı́ḵı́: iki (VI/6) 

ılınطىaş: çocukları uyutmak için tahtadan yapılan salıncak (XVII/81) 

ı́neK: inek (XXIII/30) 

ı́rā: Irak’a (XII/28) 
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ısıcaطى: sıcak (XVII/102) 

ısmalla-: ısmarla,bir insanın getirilmesini istemek anlamında. (XIII/10) 

ıضرrar: ikrar (XI/37) 

İ 

id: it (XXV/252) 

ikimci: ikinci (XXXIV/21) 

iĺáğen: leğen (VIII/10) 

iĺā́n: leğen (XXVII/25) 

ilazım: lâzım (XII/42) 

ilkinedi: ilk önce, ilk olarak (II/14) 

ille: illâ (XI/40) 

inā́: ineği (III/25) 

inā́: ineği (VII/19) 

inci: şimdi (XXXIII/23) 

intiġaĺ‿ed-: intikal et-, ulaş- (II/35) 

ipēniŋ: ipeğinin (I/27) 

iplı ̄ ni: ipliğini (I/27) 

iraḥadlaş-: rahatlamak anlamında.(XV/14) 

irbaḥam: İbrahim (XI/29) 

ireşberĺı́ḵ: rençberlik, çiftçilik (VI/13) 

iriza suyu: rıza suyu (VIII/46) 

iriza: Rıza. Özel isim. (VIII/130) 

isde-: iste- (II/24) 

isderik: isteriz (XXXII/24) 

isiḵóy: Üsüköy, Küçüközlü köyü (XI/14) 
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isiraflıضر: israflık (XVIII/37) 

isiyin: Hüseyin. Özel isim. (VIII/128) 

ismāzem: İsmi Azam (XII/63) 

istifar: istiğfar (XXV/315) 

iş-: iç- (IV/9) 

iş-: iç- (XXIII/74) 

ı̊ş: üç (III/5) 

işde: işte (I/35) 

işgefe: yufka (VIII/2) 

işgeve: işkefe. Açılmış yufka (XX/20) 

işḫayelik: Şexeylik, Yeşilce köyü (XXXIV/24) 

işme: içme (II/24) 

iyce: iyi (XXI/11) 

iyceyúg̠: iyiyiz (V/12) 

iydam: idam (XXIX/24) 

 

K 

 ıpı: çocuk oyunu (XX/36)ضر

ḱa͜ad: kâğıt (XXIII/34) 

ḱāfiller: kâfirler (XI/45) 

ḱāhıya: kâhya (XI/1) 

ḱāT: kâğıt (I/31) 

keçik: başörtüsünün ensede saçların altından geçirilip tepede bağlanması. (III/1) 

kelem: lahana (XXXI/55) 

kelp: köpek (XXVI/82) 
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keremet: keramet (XI/67) 

kerez: defa (XI/67) 

kesdúḵ: kestik (II/12) 

keşge͜e: keşkeğe (VIII/12) 

kila mila: kira mira (XXXIV/56) 

kimi: gibi (XXXI/55) 

kirez: Kiraz (XXIII/81) 

ḵóbrez: (XXVII/42) 

ḵófde: köfte (XVIII/14) 

ḵóm: gübre (XXIII/34) 

ḵómüş: kömüş, manda (XXII/17) 

ḵópēŋ: köpeğin (I/18) 

ḵót́ú: kötü (I/20) 

ḵóy: köy (I/40) 

ḵúffar: kâfir (XIV/1) 

ḵúfür: küfür (II/40) 

ḵúme: köme, pestil (XXVIII/17) 

ḵúrek: kürek (XXXV/1) 

ḵúsbe: küspe. Hayvan yemi (V/13) 

ḳutlamırıḫ: kutlamıyoruz (XXXI/13) 

ḵúzine: kuzine. hem ısınmaya hem de üzerinde yemek yapmaya yarayan soba 

(XXVIII/5) 
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ḵúشممs: arşı a’zam’ın altında bir düzlükte olan, levh-i mafûz’un bulunduğu 

yer.(XII/76)150 

kümbeden: güm diye (VIII/124) 

 

L 

lasd́íḵ: plastik ayakkabı (XXVI/43) 

loḫma: lokma. Tekke yemeği, kurban kesilerek yapılan özel tören yemeği. 

(XVII/98) 

 

M 

ma͜͜alle: mahalle (V/7) 

madımaḫ: Madımak. kuzKkulağıgiller familyasından, toprak üstüne yatık, 

odunsu gövdeli çok yıllık yenebilen bitki türü. (XVII/106) 

mağrub: mağrib, batı (XXV/309) 

maḥana: bahane (XIV/40) 

māḥle: mahalle (XXXII/26) 

maiş: maaş (XXXI/31) 

maḳat: tahta divan (XXVI/85) 

mal melal: mal varlığı için kullanılan bir tabir.(XII/43) 

mal: inek (II/2) 

māra: mağara (XXVIII/42) 

marḫ: Mark. Para birimi (XXIII/7) 

maslāt: maslahat, mesele (V/2) 

                                                           
150 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 31.Baskı (Ankara: Aydın Kitabevi, 

2015), s.618. 



334 
 

 
 

maşad: Maşat, Yalınyazı (XXII/30) 

maşrub: maşrık, doğu (XXV/309) 

mavı̊zar: mavzer (I/25) 

mav uya: I. Muaviye (XXV/50) 

mayalu: mayalı. Sac küllenerek, odun veya ayçiçeği sapıyla yapılan mayalı, 

yuvarlak  ekmek (XXVIII/19) 

mefāt: vefat (XXIX/44) 

meğnun: memnun (V/3) 

melmeKedimiz: memleketimizle (V/3) 

memrun: memnun (XXV/67) 

mēmun: memnun (XXVII/32) 

menevşe: menekşe (XX/68) 

meng̠úḉ: mengüş, küpe (XXV/286) 

mesā: meselâ (IX/4) 

metĭre: metre (II/38) 

meʸilsime: meyilseme, ciddiye alma, önemseme (IV/49) 

mezer: mezar (II/38) 

mırat: murat (XXV/229) 

mırtaza: Murtaza (XXV/152) 

mısdafa: Mustafa (XXXI/30) 

mısdafanıŋ‿ėyib: Mustafa’nın Eyüp (XXII/10) 

mıضرdar: muhtar (V/8) 

misāfillerimiz: misâfirlerimiz (III/6) 

motur: traktör (V/26) 

muḥanet: yabancı (XXIII/53) 
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muhteç: muhtaç (XXIII/53) 

mukāyad: mukayyet (VII/40) 

muntiḫali: mıntıkalı, detaylı (XXXI/53) 

mutlaḳ: mutfak (XXIX/9) 

muطىu͜at: vukuat (XXIX/55) 

mücra͜at: icraat (XII/69) 

müsefür: misafir (XII/48) 

 

N 

n‿iyd-: ne yap- (XV/19) 

n‿ola: ne ola (I/43) 

na‿طىadar: ne kadar (III/13) 

nalbad: nalbant (XXVII/39) 

nāletullaḥ: lanetullah. Allah’ın laneti anlamında beddua (XXV/69) 

nası: nasıl (I/16) 

nası: nasıl (IV/11) 

návruz: nevruz (XXXI/12) 

ne‿aḫıd: ne vakit (VIII/28) 

neceb: Necef (XXV/8) 

nēddiŋ: ne yaptın? (II/29) 

nera: nâra, ateşe (XII/72) 

nėriye: nereye (II/3) 

neriye: nereye (II/36) 

nesninner: nesiller (XXV/200) 

neşādiye: Reşadiye (VIII/70) 
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nevsimiz: nefsimiz (XXV/312) 

ney de ne desi: ne de neyin nesi (VI/5) 

nėyd-: ne yap- (III/12) 

nėyder: ne eder (XXVI/69) 

neʸĕt-: ne yap- (II/36) 

nışan: nişan (X/10) 

ńı́şannandım: nişanlandım (I/19) 

noḫsan: noksan, eksik (II/33) 

nōl-: ne ol- (IV/5) 

 

O 

o yannı: o taraf, o tarafı (V/4) 

o͜ã: ona (XX/26) 

od: ot (XXII/33) 

oḫu-: oku- (XIV/15) 

oḫu-: oku-, çağır-, davet et- (X/12) 

oḫuyuşdūnuḳ: okuyana kadar (XIV/42) 

ōlaḫ: oğlak (XVII/12) 

ōlan: oğlan (III/9) 

ōlan: oğlan (XIII/4) 

olmuyū́: olmuyor (I/8) 

oluyū: oluyor (I/33) 

ońı́ⁿna: onunla (IV/39) 

oninen : onunla (II/6) 

oniynen: onunla (XXXII/30) 
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onnar: onlar (II/38) 

onnar: onlar (III/5) 

ṓńúḵ: önlük (XXVIII/10) 

oŋ: on (II/20) 

oŋ-: onmak. Mutlu olmak, refah içinde olmak, daha iyi bir duruma gelmek 

(XXIII/83) 

oŋa: ona (II/40) 

o͜ol: oğul (XXV/199) 

oraḫ: orak (XVII/24) 

ōraş-: uğraş- (XXXIV/42) 

orıya: oraya (I/41) 

ortancılı: ortanca (XXXVI/3) 

oruc: oruç (VIII/53) 

osan-: usan- (XXIII/22) 

oyanı boyanı: o yana bu yana (II/37) 

ópörle: hoparlör (XXXVI/16) 

óyle: öyle (IV/31) 

 

Ö 

ȫredmennik: öğretmenlik (XVIII/44) 

öğle: öyle (I/36) 

öğúrse-: öğürse-. Dişi ineğin çiftleşmek istemesi XXIX/67) 

öŋündedür: önündedir (II/43) 

ȫrenci: öğrenci (IV/33) 

örteŕúg̠: örteriz (III/1) 
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özele-: Ezip çalkalamak, karıştırmak ( yoğurt vb. yiyecekler için)(VII/27)151 

 

P 

pancal: pancar (II/3) 

pardüsu: pardösü (I/22) 

pardüsü͜ü: pardösüyü (I/26) 

parmāŋ: parmağın (I/28) 

patoz: batöz, harman makinesi. (III/51) 

pazubend: pazubent. Kol muskası (XXV/181) 

pencer: pancar (XXXIII/18) 

peşg̠úl: havlu (XXVI/94) 

peşisire:peşi sıra (XVI/8) 

peyġam: peygamber (XIV/6) 

pı́ḵ: pik. dökme demir (XXVIII/8) 

pırtı: elbise (VIII/37) 

piriş: pirinç (VII/12) 

pisg̠úvid: bisküvi (III/4) 

pu͜ãr: pınar (XX/14) 

puŋar: pınar (VIII/25) 

püşman: pişman (XXV/117) 

 

R 

ra͜ad: rahat (XIII/16) 

                                                           
151 “Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü” (Ankara: Türk Dil Kurumu, 1977), C.9 
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rāmedli: rahmetli (V/35) 

resyone: restore (XXVIII/81) 

riveyet: rivayet (XXV/161) 

 úsdem: Rüstem (XXII/23)شمم

 

S 

sa͜ã: sana (XXVI/96) 

sāde: sadece (IV/14) 

sāde: seda, ses (XXV/221) 

sāduc: sadıç (VIII/4) 

saḥab: sahip (XXIII/4) 

saḫad: sakat (XVIII/46) 

sāla-: sağla- (IV/25) 

salıb sarıb: sarıp sarıp (XXXI/17) 

samara: Samarra (XXV/34) 

sanda: Üçkaya köyüne ait yayla alanı. (V/17) 

Sangi: sanki (VIII/114) 

sāten: zaten (XXI/1) 

sati: satı (XV/6) 

savucu: savcı (XXIX/13) 

saya: üçpeşli. İliksiz, düğmesiz, ayak bileklerine kadar uzanabilen, kollu, motifli 

giysidir.152 Göynek denilen beyaz etaminden yapılan giysinin üzerine giyilir. Sayanın 

üzerine belden kuşakla tutturularak bağlanan önlük giyilir.(XXVI/13) 

saygılānᵈă: saygılarında (XXXI/27) 

                                                           
152 Yılmaz, Sıraçlar (Anşabacılı ve Hubyarlar), s. 106. 
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sayı: sahi, gerçek (XXV/60) 

sayucu: davar sahiplerinin, davarın dişi doğum yapması ve hatta ikiz, üçüz 

olmasını istediklerini gösteren bir bereket törenidir.(IX/15)153 

saطىlım: salkım (V/42) 

sede: sadece (VIII/73) 

seğíŕt-: koş- (VIII/51) 

seKmece: seksek (XVII/66) 

sele: sepet (IV/6) 

semo͜ur: semaver (XXIV/6) 

serfet: Servet (XXIII/33) 

seş-: seç- (XXV/131) 

seten: bulgur, yarma dövülen dibek taşı (XVII/18) 

sınıḲcu: sınıkçı (XVI/21) 

sırı-: yorgan vb şeyleri iri iri ve aralıklı dikişlerle dikmek. (I/29) 

sırı̄ŋ: Sırık’ın (XVI/6) 

sırıt-: ayakta durmak,dikelmek (XXVIII/106) 

sıs-: sus- (XXIII/41) 

sifdin-: oyalan- (I/21) 

siŋ-: saklan- (XXVI/77) 

soğna soğna: sonra sonra (IV/10) 

soğnaki: sonraki (II/32) 

soğra: sonra (III/31) 

soğundan: sonradan (VIII/92) 

                                                           
153 b.k. Orhan Yılmaz, a.g.e., s. 141. 
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soḫum: sokum (XXVI/37) 

sóḵ-: sök- (I/27) 

sȫle͜im: söyleyeyim (VI/14) 

sōŋa: sonra (I/37) 

sorut-: ayakta bekletmek, dikeltmek anlamında. (XIII/11) 

sorضرun: Sorgun (XXVI/59) 

sosyeti: sosyete (XVIII/24) 

so͜u͜a: soğuğa (XVII/102) 

sȯ͜uḳ: soğuk (XXXII/35) 

soyuġ: soğuk (XXXI/36) 

su͜an: soğan (VII/36) 

sürećā́ŋ: süreceksin (VI/17) 

 

Ş 

şaḫayelik: Şexeylik, Yeşilce köyü (XXXIV/25) 

şamlu memmed: Şamlı Mehmet (XII/22) 

şebberi şübbür: şebber ü şübber. Hasan ile Hüseyin (XXV/289) 

şe͜e: şeye (III/32) 

şeher: şehir (XXXIV/47) 

şehil: şekil (V/6) 

şeḵáشمم: şeker (XX/24) 

şēler: şeyler (XXXI/21) 

şeyd-: şey yap- (III/25) 

şike͜et: şikây (XXXI/26) 

şimci: şimdi (IX/5) 
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şinci: şimdi (XVII/13) 

şindik: şimdi (II/28) 

şindiyēni: şimdiye kadar (XIV/42) 

şişiye: şişeye (III/27) 

şo: şu (XI/39) 

şorda: şurda (IX/5) 

şȫle: şöyle (I/29)  

şȫle: şöyle (II/5) 

şȫlēT-: şöyle et- (I/27) 

şunnan: şununla (V/3) 

T 

taḫsi: taksi, araba (XXVII/54) 

taḫtalıḫ: en yetişkin ağaç (XXIX/52) 

tamla: damla (XIV/39) 

tānı: tane (IV/23) 

tapul: biçilen ot ya da ekin bağlamı (XXXII/20)154 

tarana: tarhana (III/24) 

tarana: tarhana (VII/15) 

taranı: tarhana (XVIII/14) 

tārı ̄ ni: tarihini (IV/28) 

tarıطى: alevilerde dedelerin kullandığı kayın ağacından yapılan sopa. (XI/11) 

tāri͜i  : tarihi (XXII/12) 

tārim:Tahrim (XXV/316) 

                                                           
154 “Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü” (Ankara: Türk Dil Kurumu, 1978). 
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tāsim: taksim (VIII/77) 

ta͜uḳ: tavuk (XXXV/18) 

tavaraضر: deli (VIII/127) 

tāzeb: Thazepl (XXXV/7) 

taطىda: tahta (XII/32) 

tegnı́g̠: teknik (IV/42) 

tekelü daᵍı: Tekeli Dağı. Sivas’ın Doğanşar ile Tokat’ın Almus ilçesi arasında 

bulunan bir dağdır. (XII/50) 

tekir‿dā: Tekirdağı (XXXI/33) 

teKKe: tekke (XVII/50) 

teKlar: tekrar (XXV/145) 

teKrar: tekrar (XVII/43) 

teksil: tekstil (XXXI/60) 

tele͜on: telefon (XX/71) 

tele͜ȯzun: televizyon (XXVI/34) 

tellik: takke, başlık (XVII/58) 

tembeh: tembih (XVIII/40) 

tenekeme: Terekeme (XXXIII/45) 

teref: taraf (XXXIII/16) 

terezü: terazi (XXIII/47) 

ters yel: Keşişleme (XXIV/2) 

tevēŋ: teveğin (tevek: asma yaprağı) (XI/23) 

tı̄: tığ (XV/17) 

tı̊mor: tümör (XV/2) 

tob ġıbıḫ: Çocuk oyunu (XVII/ 64-65) 
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toblu: toplu tabanca (XXIX/142) 

toḫac: tokaç. Çamaşır yıkamakta kullanılan yassı, tahtadan âlet. (XXXI/49) 

toḫad: Tokat (XII/41) 

toḫada: Tokat’a (VI/3) 

toḫmaḳ: tokmak (XVII/19) 

toضرlu: erkek koyun (XXXVI/43) 

topuzuz: topuza benzer, topuzlu (II/5) 

toy: düğün (XXV/188) 

tökül-: dökül- (XXXI/64) 

töre: geline verilen armağan (III/6)155 

töreme: türeme (XXXIII/36) 

töreme: Yeni yetişen ağaç (XXIX/49) 

tuma tuma: gizli gizli (XXIX/32) 

tuman: işlemeli şalvar (XX/32) 

tural: Turhal (XXV/31) 

tüḱan: dükkân (XXXI/60) 

tüḱan: dükkân(XXVII/6) 

 

U 

uç̠: uç (II/7) 

uçun: için (XI/75) 

úçún: için (XIV/41) 

úçün: için (III/33) 

                                                           
155 Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 1978, C.10 
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unuŋ: onun (XXXI/36) 

ūr: uğur (IX/5) 

urusya: Rusya (XXXIII/33) 

úş‿طىayalu: Üçkayalı (XVI/27) 

uyart-: uyandır- (XI/8) 

uzaḫ: uzak (I/34) 

 

Ü 

üç̠gen: üçgen (I/29) 

üleş: leş (VIII/123) 

ümre meçiti: Umre Mescidi (XXV/42) 

ümre: Umre (XXV/42) 

ümüt: ümit (XXVIII/114) 

ürüsdem‿ā: Rüstem Ağa (XVIII/63) 

ürya: rüya (XI/4) 

üs: üst (XXXIV/46) 

üsdün: üstün, Arapça’da harfin üzerine çizilen hafif eğik düz bir çizgi. (I/32) 

üsüyı̊n: Hüseyin (XXII/3) 

üş g̠ún: üç gün (I/6) 

üş: üç (II/31) 

üşgen: üçgen (XXXIV/13) 

üyúḵ: Üyük (XXII/25) 

üze: öze, dereye, ırmağa (V/18) 

üzellı́ḵ: üzerlik. Nazardan korunmak için tütsülenen bir bitki. ( XXVIII/39) 
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V 

vallıḫlı: varlıklı (IV/31) 

var m‿ola: var mı ola?, var mı acaba? (IX/45) 

varacām: varacağım. Evleneceğim anlamında.(I/15) 

varıkene: varken (XXI/26) 

vėr-: ver- (III/11) 

ver‿edı r: ver ediyor. arka arkaya vuruyor anlamında.  (XXXI/49) 

verende: verdiklerinde, verdikleri zaman (XXXIV/37) 

vermiyeg: vermeyelim (I/16) 

verüʳlerdi: verirlerdi (II/21) 

verürúg̠: veririz (I/16) 

verüŕúḵ: veririz (III/5) 

vese͜et: vesâit, araç (V/30) 

vesiyet: vasiyet (XXV/180) 

veysal: Veysel (XXIII/81) 

vızıla-: Hızlıca bulunulan ortamı terk etmek. (XXV/296) 

vidō: video (XIII/6) 

vufa͜ad: vefat (X/43) 

vururuḳ: vuruyoruz (XXXI/21) 

 

Y 

ya͜annı: sırt (VII/33) 

yabtırıb: yaptırmış (XXXIV/20) 

yaḫ-: yak- (XXII/5) 

yaḫalıḫ: yakalık (XX/33) 
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yaḫın: yakın (I/34) 

yaḫı̆nı: yahni (XXXI/5) 

yālan-: yağlan-. Yağlık takmak (XXIV/9) 

yalı̊ŋuz: yalnız (I/14) 

yālıضر: yağlık. Boyna bağlanan, göğüs bölgesini kapatmaya yarayan beyaz 

tülbent.  (XXIV/9) 

yaluŋuz: yalnız (I/32) 

yaluŋuz‿ḵóy: Yalnızköy (XVIII/62) 

yamaç: karşı (XIV/65) 

yan-: parla- (I/22) 

yānı: yağını (III/26) 

yanı: yani (IV/11) 

yānış: yanlış (XIV/2) 

yaP-: yap- (II/26) 

yaparıḫ: yaparız (XXXI/5) 

yaprā: yaprağı (I/31) 

yārin: yarın (XIV/63) 

yarpaḫ: yaprak (XXIX/78) 

yasdūm: yastığım (III/49) 

ya͜ud: yahut (VIII/32) 

yav : yâhu (I/42) 

yay-: yağını çıkarmak için yoğurdu yayıkta çalkalama işlemi. (III/25) 

yay-: yay-. Yayık aletinde çalkanarak yapılan işlem. (XVII/31) 

yayḫa-: yıka- (XIV/4) 

yayuḫcu: yayıkçı (XXVIII/4) 
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yazu: yazı (I/31) 

yazu: yazı, ova (XXXIV/32) 

yeley: yelek (XXXI/56) 

yellü: yerli (XXII/26) 

yėmā́: yemeği (III/22) 

yeme: yemek (XXXII/12) 

yėmē: yemeye (III/21) 

yemeġāne: yemekhane (XXII/40) 

yēmiye: yevmiye (XV/19) 

yemiyoŋ ŋu: yemiyor musun? (I/12) 

yenge: Ata binilerek oynanan oyun (XX/4) 

yerinece: yerine kadar (III/30) 

yeşel-: yeşer- (XXXI/34) 

yėyek: yiyelim (XI/50) 

yėyim: yeme (IX/3) 

yı́͜ ı́d́: yiğit (XXIII/30) 

yıyḳa-: yıka- (XXXI/49) 

yıyضرa-: yıka- (III/29) 

yi͜en: yeğen (XVI/18) 

yi͜en: yiyen (XXVIII/30) 

yiğı ̆ rmi: yirmi (XII/73) 

yilt-: ilt- (XIV/15) 

yō: yok (III/20) 

yoğ‿usa: yoksa (III/20) 

yoḫ: yok (I/34) 



349 
 

 
 

yoḫa: hafif (XX/38) 

yoḫa: yufka (XX/21) 

yoḫluḫ: yokluk (IX/1) 

yolluضر: para (XI/33) 

yo͜ord: yoğurt (VII/19) 

yo͜ȯrd: yoğurt (XVII/31) 

yo͜ur-: yoğur- (XXXI/16) 

yozucu: erkek tarafı gelin almaya gelmeden önce, kız evine bir haberci gönderir. 

Bu haberciye “yozucu” denir.(IX/50)156 

yoضر‿ı̆sa: yoksa (I/17) 

yoطى: yok (XXII/1) 

yu-: yıka-, temizle- (XXXI/50) 

yuFطىa: yufka (X/11) 

yunaḫ: yunak. Elbise yıkanan ve banyo yapılan yer. (XVII/24) 

yuvalla-: yuvarla-. Hamur vb. şeyleri parçalara ayırıp yuvarlak yapma 

işlemi.(XVII/34) 

 

Z 

zabaḥ: sabah (II/2) 

zamaḥ: semah (VIII/8) 

zatı: zaten (XXXII/39) 

zehtin: zeytin (XXIX/16) 

ziliye: Zile’ye (VIII/51) 

zopa: sopa (II/30) 

                                                           
156 b.k. Orhan Yılmaz, a.g.e., s. 98. 
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zöhre: Zehra (XXV/287) 

zülcenaḥ: Hz. Ali'’nin bindiği atın adı. (XXV/215) 
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EKLER 
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Şekil 1   Zile-Merkez 

Şekil 2   Zile Kalesi, Zile-Merkez 

Şekil 3   Uzun Çarşı, Zile-Merkez 
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Şekil 4   Üçkaya Köyü, Zile 

Şekil 5   Karşıpınar Köyü, Türbe, Zile 

Şekil 6   Karşıpınar Köyü, Mezar Taşı, Zile 
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Şekil 7   Beklaya Köyü, Zile 

Şekil 8  Saraç Köyü, Zile 



355 
 

 
 

 

Şekil 9   Küçüközlü Köyü, Zile 


